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IV. INTERNATIONAL OTTOMAN TURKISH STUDIES CONFERENCE

TOTAL NUMBER OF PAPERS FROM TÜRKİYE
25

TOTAL NUMBER OF INTERNATIONAL PARTICIPANTS
28

PARTICIPANTS COUNTRIES
Türkiye, Azerbaijan, China, Romania, Tunisia, Algeria, Lebanon, 

India, Uzbekistan, Pakistan, Kazakhstan, Tatarstan.

TOTAL ACCEPTED PAPERS
53

TOTAL REJECTED PAPERS
17

EVALUATION PROCESS
All applications have undergone a double-blind peer review process

PRESENTATION 

Oral Presentation
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IV. ULUSLARARASI 
OSMANLI - TÜRK ÇALIŞMALARI 

KONGRESİ 
26-28 Nisan 2024 

Giresun Üniversitesi 

 
KONGRE PROGRAMI 

 
Toplantı Kimliği: 821 0119 3548 

Parola: 066873 
 

Katıl Zoom Toplantı 
https://us02web.zoom.us/j/82101193548?pwd=cUhJckFudGwrVVhrNkNuTDJHWEpBZz09 
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ÖNEMLİ,	DİKKATLE	OKUYUNUZ	LÜTFEN	/	IMPORTANT,	PLEASE	READ	CAREFULLY	
	

	
Önemli,	Dikkatle	Okuyunuz	Lütfen	
v Kongremizde	Yazım	Kurallarına	uygun	gönderilmiş	ve	bilim	kurulundan	geçen	bildiriler	için	online	(video	konferans	

sistemi	üzerinden)	sunum	imkanı	sağlanmıştır.	
v Online	 sunum	 yapabilmek	 için	https://zoom.us/join	 sitesi	 üzerinden	 giriş	 yaparak	 “Meeting	 ID	 or	 Personal	 Link	

Name”	yerine	ID	numarasını	girerek	oturuma	katılabilirsiniz.	
v Zoom	uygulaması	ücretsizdir	ve	hesap	oluşturmaya	gerek	yoktur.	
v Zoom	uygulaması	kaydolmadan	kullanılabilir.	
v Uygulama	tablet,	telefon	ve	PC’lerde	çalışıyor.	
v Her	oturumdaki	sunucular,	sunum	saatinden	15	dk	öncesinde	oturuma	bağlanmış	olmaları	gerekmektedir.	
v Tüm	kongre	katılımcıları	canlı	bağlanarak	tüm	oturumları	dinleyebilir.	
v Moderatör	–	oturumdaki	sunum	ve	bilimsel	tartışma	(soru-cevap)	kısmından	sorumludur.	

	
Dikkat	Edilmesi	Gerekenler-	TEKNİK	BİLGİLER	
¨ Bilgisayarınızda	mikrofon	olduğuna	ve	çalıştığına	emin	olun.	
¨ Zoom'da	ekran	paylaşma	özelliğine	kullanabilmelisiniz.	
¨ Kabul	 edilen	 bildiri	 sahiplerinin	mail	 adreslerine	 Zoom	 uygulamasında	 oluşturduğumuz	 oturuma	 ait	 ID	 numarası	

gönderilecektir.	
¨ Katılım	belgeleri	kongre	sonunda	tarafınıza	pdf	olarak	gönderilecektir	
¨ Kongre	programında	yer	ve	saat	değişikliği	gibi	talepler	dikkate	alınmayacaktır	

	

	
IMPORTANT,	PLEASE	READ	CAREFULLY	
v To	be	able	to	attend	a	meeting	online,	login	via	https://zoom.us/join	site,	enter	ID	“Meeting	ID	or	Personal	Link	Name”	

and	solidify	the	session.	
v The	Zoom	application	is	free	and	no	need	to	create	an	account.	
v The	Zoom	application	can	be	used	without	registration.	
v The	application	works	on	tablets,	phones	and	PCs.	
v The	participant	must	be	connected	to	the	session	15	minutes	before	the	presentation	time.	
v All	congress	participants	can	connect	live	and	listen	to	all	sessions.	
v Moderator	is	responsible	for	the	presentation	and	scientific	discussion	(question-answer)	section	of	the	session.	

	
Points	to	Take	into	Consideration	-	TECHNICAL	INFORMATION	
¨ Make	sure	your	computer	has	a	microphone	and	is	working.	
¨ You	should	be	able	to	use	screen	sharing	feature	in	Zoom.	
¨ Attendance	certificates	will	be	sent	to	you	as	pdf	at	the	end	of	the	congress.	
¨ Requests	such	as	change	of	place	and	time	will	not	be	taken	into	consideration	in	the	congress	program.	

	

	
Before	you	login	to	Zoom	please	indicate	your	name_surname	and	HALL	number,	

exp.	Hall-1,	Merve	KIDIRYUZ	

 

Participants Countries (12) 
Türkiye,	Azerbaijan,	China,	Romania,	Tunisia,	Algeria,	Lebanon,	India,	Uzbekistan,	

Pakistan,	Kazakhstan,	Tatarstan.	

	

Total Accepted Papers:	53	

Participants from Türkiye:	25	

Participants from other countries:	28	
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-Opening Ceremony- 
-Açılış Töreni- 

 
Giresun Üniversitesi (Şehit Ömer Halisdemir Konferans Salonu) 

 
Türkiye Saati: 
10:00 – 11:30 

 
 

Prof. Dr. Yılmaz CAN 
Giresun Üniversitesi Rektörü 
Rector of Giresun University 

 
 
 

Prof. Dr. Osman Kubilay GÜL 
Osmanlı Türk Çalışmaları Merkezi Başkanı 

(Director of the Ottoman Turkish Studies Center) 
 
 

Müzik Dinletisi  
Music Concert 

 
 

Halk Oyunları Gösterisi (Öğr. Gör. Gökhan HAMZAÇEBİ) 
Folk Dance Show (Lect. Gökhan HAMZAÇEBİ) 
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Giresun University  

 
HEAD OF SESSION: Prof. Dr. Osman Kubilay GÜL 

AUTHOR(S) ORGANISATION TOPIC TITLE 

Assist. Prof. Dr. Olcay 
KAHRAMAN 

Sivas Cumhuriyet 
University (Türkiye) 

INDUSTRIAL REVOLUTION AND 
OTTOMAN INDUSTRY (RESISTANCE- 

COMPETITION - IMPROVEMENT) 
(Sanayi Devrimi Ve Osmanlı Sanayisi 

(Direnç-Rekabet-Islah) 

Lect. Serap BOZPOLAT 
AYAN 

Sivas Cumhuriyet 
University (Türkiye) 

THE AMERICAN DREAM IN THE 
OTTOMAN EMPIRE 

(Osmanlı'da Amerikan Rüyası) 

Prof. Dr. Osman Kubilay 
GÜL 

Sunay KIZILDAĞ 
Sivas Cumhuriyet 

University (Türkiye) 

REFLECTIONS TO THE FOREIGN PRESS 
OF JOINING HATAY TO THE 

(Hatay'ın Anavatana Katılmasının Dış 
Basında Yansımaları) 

Assoc. Prof. Dr. Abdulkadır 
ERGÜN 

İrem ŞİMŞEK 
Sivas Cumhuriyet 

University (Türkiye) 

BIBLIOMETRIC ANALYSIS OF STUDIES 
ON THE OTTOMAN EMPIRE IN 

GEOGRAPHY RESEARCH 
(Coğrafya Araştırmalarında Osmanlı 
Devleti İle Ilgili Yapılmış Çalışmaların 

Bibliyometrik Analizi) 

Lect. Tolga ORHANLI Sivas Cumhuriyet 
University (Türkiye) 

TURKISHISM IN SOUTH SLAVIC 
LANGUAGES 

(Güney Slav Diilerinde Türkçe Unsurlar) 

 

26.04.2024
Hall-1, Mevlana Hall

Ankara Time
1400 : 1500
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Giresun University  

 
HEAD OF SESSION: Prof. Dr. Recep ONAL 

AUTHOR(S) ORGANISATION TOPIC TITLE 

Prof. Dr. Recep ÖNAL Giresun University 
(Türkiye) 

REACTIONARY CRITICISMS TO SUFĪ 
INTERPRETATIONS IN OTTOMAN 

SOCIETY: THE EXAMPLE OF BIRGIVĪ IN 
THE 16TH CENTURY 

(Osmanlı Toplumundaki Sûfî Yorumlara 
Tepkisel Eleştiriler: 16. Yüzyıl İmam Birgivî 

Orneği) 

Assoc. Prof. Dr. Mustafa 
TUNÇER 

Giresun University 
(Türkiye) 

AN OTTOMAN INTELLECTUAL MOLLA 
FENÂRÎ'S APPROACH TO THE CONCEPTS 

OF TEFSIR AND TA'WIL 
(Bir Osmanli Entelektüeli Molla Fenârî’nin 
Tefsir İle Te'vil Kavramlarina Yaklaşimi) 

Assist. Prof. Dr. Yavuz Selim 
GÖL 

Giresun University 
(Türkiye) 

THE TURNING POINT OF THE 
OTTOMAN'S STAYBACK ADVENTURE IN 
SCIENCE: THE DESTRUCTION OF THE 

ISTANBUL OBSERVATORY  
(Osmanlı’nın Bilimde Geri Kalış Serüveninin 

Dönüm Noktası: İstanbul Rasathanesinin 
Yıkılması) 

 
Assoc. Prof. Dr. Muhammet 

NALBAT 

 
Giresun University 

(Türkiye) 

 
NUHBE-I PEND AND ITS PLACE IN THE 

COMMENTARY TRADITION OF 
CLASSICAL TURKISH LITERATURE 

(Nuhbe-i Pend ve Klasik Türk Edebiyatı Şerh 
Geleneğindeki Yeri) 

Omair ANAS 
Ankara Yildirim 

Beyazit University 
(Türkiye) 

OTTOMAN TRANSLATIONS INDIAN SUFI 
TEXTS: A STUDY OF IMAM RABBANI’S 

MEKTUBAT 
(Osmanlıca Çeviriler Hint Tasavvuf 

Metinleri: İmam Rabbani'nin Mektubat'ı 
Üzerine Bir İnceleme) 

  

26.04.2024
Hall-2, Cengiz Aytmatov hall

Ankara Time
1400 : 1500
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Giresun University  

 
HEAD OF SESSION: Prof. Dr. Mehmet ÖZMENLİ 

AUTHOR(S) ORGANISATION TOPIC TITLE 

Assoc. Prof. Dr. Yaşar 
ŞİMŞEK 

Giresun University 
(Türkiye) 

GREGORYAN KIPÇAK TÜRKÇESİ İLE 
YAZILMIŞ KAMANETS 

VAKAYİNAMESİ'NE GÖRE 1620-1621 
OSMANLI-LEHİSTAN SAVAŞI 

Assoc. Prof. Dr. Mehmet 
ALVER 

Kübra AYDOĞAN 
Giresun University 

(Türkiye) 

FRENCH ORIGIN WORDS IN ALI SEYDI 
BEY'S DICTIONARY ENTITLED 'LİSÂN-I 

OSMÂNÎDE MÜSTAMEL LÜGÂT-İ 
ECNEBİYYE 

(Ali Seydi Bey’in “Lisân-I Osmânîde 
Müstamel Lügât-İ Ecnebiyye” Adlı 

Sözlüğünde Fransızca Kökenli Kelimeler) 
 

Prof. Dr. Mehmet 
ÖZMENLİ 

Lect. Gökhan HAMZAÇEBİ 

Giresun University 
(Türkiye) 

 
KUSDOGAN CASTLE, AKSU VALLEY AND 

THE TURKS 
(Kuşdoğan Kalesi, Aksu Vadisi Ve Türkler) 

Assist. Prof. Dr. Nazım 
KURUCA 

Giresun University 
(Türkiye) 

A CONCEPT OF CIVILIZATION IN THE 
TURKISH-ISLAMIC WORLD: 

FOUNDATION CIVILIZATION 
(Türk-İslam Dünyasında Bir Medeniyet 

Anlayışı: Vakıf Medeniyeti) 

Assoc. Prof. Dr. Mustafa 
BAKIRCI 

Giresun University 
(Türkiye) 

THE ROLE AND IMPORTANCE OF 
JOURNALS IN UNDERSTANDING THE 

SOCIAL DEBATES OF THE SECOND 
CONSTITUTIONAL PERIOD (THE CASE OF 

ISLAM MECMUASI) 
(İkinci Meşrutiyet Dönemi Toplumsal 

Tartışmalarını Anlamada Dergilerin Rolü 
ve Önemi (İslam Mecmuası Örneği) 

Lect. Gökhan HAMZAÇEBİ 
Mehmet ÖZMENLİ  

Giresun University 
(Türkiye) 

TURKISH FOLK DANCES THAT HAVE 
BEEN SETTLED IN THE BLACK SEA 

CULTURE FROM ANCIENT HISTORY TO 
THE PRESENT 

(Kadim Tarihten Günümüze Karadeniz 
Kültürüne Yerleşen Türk Halk Oyunları) 

 
  

26.04.2024
Hall-1, Mevlana Hall

Ankara Time
1500 : 1600
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Giresun University  

 
HEAD OF SESSION: Doç. Dr. Hüseyin ALGUR 

AUTHOR(S) ORGANISATION TOPIC TITLE 

Assist. Prof. Dr. Sakine 
AKCAN EKICI 

Bandırma Onyedi 
Eylül University 

(Türkiye) 

NEW FINDINGS IN BALATÎZÂDE 
MEHMED KEMALI’S WORK ABOUT HIM 
AND HIS PATRON, CERRÂH MEHMED 

PASHA 
(Balatizâde Mehmed Kemalî’nin Eserinde 
Kendisi ve Hamisi Cerrâh Mehmed Paşa 

Hakkında Yeni Bulgular) 

Assist. Prof. Dr. Eser 
ÇALIKUŞU 

Bandırma Onyedi 
Eylül University 

(Türkiye) 

THE PLACE OF TURHAN VALIDE SULTAN 
TOMB IN ART HISTORY 

(Turhan Valide Sultan Türbesi’nin Sanat 
Tarihindeki Yeri) 

Assoc. Pror. Dr. Hüseyin 
ALGUR 

Giresun University 
(Türkiye) 

CHANGE AND TRANSFORMATİON OF 
THE EDUCATİONAL PARADİGM FROM 

THE OTTOMAN PERİOD TO THE 
PRESENT DAY 

(Osmanlı’dan Günümüze Eğitim 
Paradigmasının Değişim ve Dönüşümü) 

Assist. Prof. Dr. Mustafa 
EREN 

Ordu University 
(Türkiye) 

THE DREAM MOTİF AND ITS FUNCTİON 
FROM PRE-ISLAMİC TURKİSH EPİCS TO 
THE FOUNDATİON OF THE OTTOMAN 

EMPİRE 
(İslamiyet Öncesi Türk Destanlarından 

Osmanlı Devleti’nin Kuruluşuna Rüya Motifi 
ve İşlevi) 

Res. Assist. Yasemin 
BAŞKAN 

Lect. Şenol SANCAK 
Giresun University 

(Türkiye) 

DESCRIPTIONS OF PERSONS IN THE 
POPULATION REGISTERS OF TRABZON 

PROVINCE 
(Trabzon Vilayeti Nüfus Defterlerindeki 

Şahıs Tasvirleri) 

 
  

26.04.2024
Hall-2, Cengiz Aytmatov hall

Ankara Time
1500 : 1600
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HEAD OF SESSION: Dr. Önder SAATÇİ 

AUTHOR(S) ORGANISATION TOPIC TITLE 

Dr. Abdulhakim KILINÇ Ministry of Education 
(Türkiye) 

LETTERS OF HÂDİKÂTÜ'S-SUEDÂ 
(Hâdikâtü’s-Süedâ’nın Mektupları) 

Dr. Önder SAATÇİ 
Isparta University of 

Applied Sciences 
(Türkiye) 

THE FIRST TURKISH DICTIONARY 
WRITTEN IN KIRKUK: LUĠĀT-I 

TÜRKİYYE 
(Kerkük’te Yazılmış İlk Türkçe Sözlük: 

Luġāt-ı Türkiyye) 

Dr. Eralp Yaşar AZAP 
T.R. Presidential State 
Archives Directorate 

(Türkiye) 

APPLICATION PRACTICES OF SOCIAL 
ACTIVITIES IN MODERNIZING OTTOMAN 

SCHOOLS 
(Modernleşen Osmanlı Okullarındaki Sosyal 

Etkinliklerin Uygulama Pratikleri) 

Dr. Şükriye Pınar 
ÖZYALVAÇ 

Necmettin Erbakan 
University (Türkiye) 

AZMZADE ESMA HANIM'S JEWELRY 
(WİFE OF MEHMED PASHA, GOVERNOR 

OF DAMASCUS) 
(Azmzâde Esma Hanım’ın Mücevherleri 
(Şam Valisi Mehmed Paşa’nın Zevcesi) 

Lect. Guanfeng YANG 
Yimuranjiang ADILI 

Center for Turkish 
Studies, Shaanxi 

Normal University 
(China) 

THE NEOLIBERAL ECONOMIC REFORM 
BY TURGUT ÖZAL: ITS LEGACIES AND 

INFLUENCES 

Yimuranjiang ADILI 
Lect. Guanfeng YANG 

Center for Turkish 
Studies, Shaanxi 

Normal University 
(China) 

RITHINKING THE POLITICAL 
POLARIZATION IN TÜRKİYE: 

GENERATIVE MECHANISMS AND ITS 
INFLUENTIAL FACTORS 

Irina-Ana DROBOT 
Technical University 
of Civil Engineering 

Bucharest (Romania) 
ADA KALEH ISLAND: A TURKISH 

CULTURE PLACE IN ROMANIA 

İsgandarov Vüsal Gazanfar 
oğlu 

Gence Devlet 
Üniversitesi, 
Azerbaycan 

MURİDİZM HAREKETİNİN İLK 
AŞAMASINDA KUZEY-DOĞU 

KAFKASYA'DA ULUSAL KURTULUŞ 
HAREKETİ (1829-1834) 

  

28.04.2024
Hall-1, Session-1

Ankara Time
1000 : 1200

ID: ****
Password: ****
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HEAD OF SESSION: Dr. Moustapha EL –AYOUBI 

AUTHOR(S) ORGANISATION TOPIC TITLE 

Dr. Amal ISSA AL Jinan University 
(Lebanon) 

EDUCATION IN THE LEVANT DURING 
THE ERA OF OTTOMAN REFORMS (1293-

1328 / 1876-1909) 

Mohamed Bechir REZGUI University of 
Jendouba (Tunisia) 

THE TUNISIAN PROVINCE AND GLOBAL 
HISTORY THROUGH AL-JAWA’IB 

NEWSPAPER DURING THE SECOND 
HALF OF THE 19TH CENTURY 

Najat ABBOU 
University of 

Mohamed Sharif 
Musadia (Algeria) 

THE OTTOMAN REFORM MOVEMENT 
AND ITS EFFECTS ON EYALTI TUNISIA 

AND LIBYA '1850 - 1912' AD - 
COMPARATIVE STUDY - 

Lina KHORBATLY Lebanon University 
(Lebanon) 

ADMINISTRATIVE FORMATIONS IN THE 
TRIPOLI-SHAM DISTRICT IN THE 

OTTOMAN ERA (1281H – 1332H / 1864 – 
1914) 

Dr. DJahida BOUAZIZ 
Mohamed Chérif 

Messaadia University 
(Algeria) 

IMAGE OF MEDICINE IN ALGERIA 
DURING THE OTTOMAN ERA THROUGH 

THE BOOKS OF FOREIGN PHYSICIANS - A 
COMPARATIVE STUDY - 

Dr. Moustapha EL –
AYOUBI 

AL Jinan University 
(Lebanon) 

THE OTTOMAN ORGANIZATIONS AND 
THEIR ADMINISTRATIVE, JUDICIAL, 

MILITARY AND ECONOMIC 
REPERCUSSIONS ON THE LEVANT (1254-

1292 AH / 1839-1876 AD) 

Assoc. Prof. Aijaz AHMED Aligarh Muslim 
University (India) 

THE OTTOMAN MILLET SYSTEM: THE 
GUARANTEE OF THE BASIC HUMAN 

RIGHTS OF THE RELIGIOUS MINORITIES 
OF THE OTTOMAN EMPIRE 

Mumin Ahmad KHAN Aligarh Muslim 
University (India) 

MINORITY GROUP DYNAMICS UNDER 
OTTOMAN RULE: A STUDY OF 

TOLERANCE, CONFLICT, AND CULTURAL 
EXCHANGE 

  

28.04.2024
Hall-2, Session-1

Ankara Time
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INDUSTRIAL REVOLUTION AND OTTOMAN INDUSTRY (RESISTANCE- 
COMPETITION - IMPROVEMENT) 

 
Olcay KAHRAMAN 
Assist. Prof. Dr., Sivas Cumhuriyet University 
 
 
ABSTRACT 
 
The Industrial Revolution first emerged spontaneously in England, as a result of the efforts of 
entrepreneurs in the second half of the 18th century, unlike later industrial revolutions. 
Starting from the early 19th century, the industrial revolution passed from England to 
Continental Europe. France, Belgium, Germany and other Western European countries 
followed technological developments and started mass production in a factory setting, as well 
as imposing high customs duties in order to protect their domestic markets and domestic 
industry against the competition of British goods. Having consolidated their dominance in the 
European market, England and Western European countries have turned to underdeveloped 
countries by seeking and competing for markets for cheap agricultural goods and 
manufactured goods. 

While this was the situation in capitalist Europe, the Ottoman Empire tried to carry out its 
industrialization efforts within the framework of the political crisis it was in, the activities of 
the separatist elements caused by the French Revolution, Russian pressure and its need for 
international support. While European countries protected their domestic industry with the 
customs wall they implemented, the Ottoman Empire began to expand the privileges it had 
previously given to the European States through capitulations, out of political concerns. The 
Ottoman geography, an important market and raw material centre, became a center of 
attraction for capitalist Europe. Europe's attainment of mass production and cheap costs with 
its machine-based factories and the Ottoman Empire's becoming an open market with 
commercial agreements put domestic producers in a difficult position in terms of competition. 

In our study, the positive/negative effects of the Industrial Revolution on Ottoman 
industrialization will be discussed. In addition, the reforms undertaken to develop the 
industry, the factories established and their activities, and the reasons why the Ottoman 
industrialization efforts failed will be discussed in chronological order. In our study, we will 
benefit from literature and secondary sources related to the documents in the Ottoman 
Archives of the State Archives Directorate. 

Keywords: Industrial Revolution, Ottoman Industry, Tanzimat, Industrial Improvement 
Commission, Factoryization 

  



 

   IV. INTERNATIONAL 
OTTOMAN- TURKS STUDIES CONFERENCE 

 
 

 
APRIL 26-28, 2024                                                                                   Giresun University, Türkiye 

2 
 

SANAYİ DEVRİMİ VE OSMANLI SANAYİSİ (DİRENÇ-REKABET-ISLAH) 

ÖZET 

Sanayi Devrimi ilk olarak İngiltere’de, daha sonraki sanayi devrimlerinden farklı olarak 18. 
yüzyılın ikinci yarısında müteşebbislerin çabaları sonucunda kendiliğinden ortaya çıkmıştır. 
19. yüzyılın başlarından itibaren sanayi devrimi İngiltere’den Kıta Avrupa’sına geçmiştir. 
Fransa, Belçika, Almanya ve diğer Batı Avrupa ülkeleri, teknolojik gelişmeleri takip ederek 
fabrika düzeninde seri üretime geçmiş ve bunun yanında iç pazarlarını ve yerli sanayisini 
İngiliz mallarının rekabetine karşı korumak amacıyla yüksek gümrük vergileri koymuştur. 
Avrupa pazarında hâkimiyet alanlarını sağlamlaştıran İngiltere ve Batı Avrupa ülkeleri, ucuz 
tarımsal mallar ve mamul malları için pazar arayışı ve yarışına girerek yönünü azgelişmiş 
ülkelere çevirmişlerdir. 

Kapitalist Avrupa’da durum böyleyken, Osmanlı Devleti içinde bulunduğu siyasi buhran, 
Fransız Devrimi’nin yol açtığı ayrılıkçı unsurların faaliyetleri, Rus baskısı ve uluslararası 
desteğe duyduğu ihtiyaçlar çerçevesinde sanayileşme çabalarını yürütmeye çalışmıştır. 
Avrupa ülkeleri uyguladıkları gümrük duvarı ile yerli sanayisini korurken, Osmanlı Devleti 
kapitülasyonlar ile daha önce Avrupa Devletlerine vermiş olduğu ayrıcalıkları siyasi 
kaygılarla daha da genişletme yoluna gitmiştir. Önemli bir pazar ve ham madde merkezi olan 
Osmanlı coğrafyası, kapitalist Avrupa için cazibe merkezi haline gelmiştir. Avrupa’nın 
makineye dayalı fabrikaları ile seri üretim ve ucuz maliyetlere ulaşması ve ticari antlaşmalarla 
Osmanlı Devleti’nin açık pazar haline gelmesi yerli üreticiyi rekabet noktasında zora 
sokmuştur. 

Çalışmamızda Sanayi Devrimi’nin Osmanlı sanayileşmesi üzerindeki olumlu/olumsuz etkileri 
ele alınacaktır. Ayrıca sanayinin geliştirilmesi için girişilen reformlar, kurulan fabrikalar ve 
faaliyetleri, Osmanlı sanayileşme çabalarının başarısızlıkla sonuçlanma sebepleri de 
kronolojik sıralama ile ele alınacaktır. Çalışmamızda Devlet Arşivleri Başkanlığı Osmanlı 
Arşivi'nde yer alan belgeler ile ilgili literatür ve ikincil kaynaklardan istifade edilecektir.   

Anahtar Kelimeler: Sanayi Devrimi, Osmanlı Sanayi, Tanzimat, Islah-ı Sanayi Komisyonu, 
Fabrikalaşma 
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ADA KALEH ISLAND: A TURKISH CULTURE PLACE IN ROMANIA 

 

Irina-Ana DROBOT 
Lecturer, PhD., Technical University of Civil Engineering Bucharest, Romania, Faculty of 
Engineering in Foreign Languages, Department of Foreign Languages and Communication, 
Bucharest, Romania 
https://orcid.org/0000-0002-2556-6233 
 

ABSTRACT 

The purpose of this paper is to present the way Romanians interacted with Turkish culture on 
the island of Ada Kaleh. This island was flooded and disappeare during 1970, when a plant 
was built, namely the Iron Gates hydroelectric plant. It was a small island on the Danube 
river, quite close to Orsova. Its inhabitants were Turkish culture members. On this island, we 
could find a specific architectural monument to Turkish culture, a mosque. It was a place 
where culture identity manifestations, according to the grid devised by Baciu (2012), which 
includes traditions, rituals, practices, values, symbols could be found. Specific alleys that 
were twisting, the mosque, as well as cultural products specific to Turkey, e.g. sweets such as 
Turkish delight and baklava, or specific fruits such as figs, together with rose oil, rose water, 
and rose marmalade could be found for sale. The merchants would bring all these goods 
belonging to Turkish culture. From this point of view, Turkish culture could be experienced in 
a miniature version of a place, or in a concentrated manner on this island. Contact with 
Turkish culture was so close when the island was still there. Many Romanians enjoyed 
outings there, and this practice was documented in fictional works, in novels, as well as in old 
films. The Turkish minority culture in Romania has made it possible for Romanians to have 
contact with Turkish cultural products. Even nowadays, Turkish coffee cafes are popular, and 
they also include Turkish delight, Turkish teas, and also pomegranate juice. A large segment 
of Turkish minority population is located in Constanta county in Romania, but the memories 
of these Turkish merchants is still vivid in generations of adults who remember with nostalgia 
the sweets of their childhood in various areas in Romania bought from Turkish merchants. 
Sand coffee by the Romanian seaside is also a nostalgic memory of contact with Turkish 
culture.  

Keywords: memories, culture identity, culture awareness, cultural products 

 

INTRODUCTION 
The interaction between different culture members has been a constant reality throughout 
history. This interaction has occurred through trade, as well as through various relocations of 
populations, which brought members of different populations to start living together. 
Regardless of the reasons why they ended up living together and having contact in everyday 
life situations, the exchanges of cultural products and taking over of various practices and, in 
short, learning from one another, were a usual result. The island of Ada Kaleh in Romania, 
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where a Turkish population lived, could be considered such a place, where Turks and 
Romanians could interact. It was a place where a miniature of Turkish culture could be 
experienced, as there would be specific architecture and street construction to Turkey, e.g. 
twisting alleys, a mosque [1], as well as specific products that could be brought through trade 
by the Romanians. Romanians hold a nostalgic memory of their childhood during those times, 
when they were taken by their parents and grandparents to fairs on special occasions there. It 
appears documented in novels in relation to the childhood memories of the narrators in novels 
such as When Spring Comes by Radu Flora [2], originally published in 1970. Novels are 
fictional works which are, obviously, related to everyday life reality aspects, in this case as far 
as the setting of Ada Kaleh is concerned. The narrator recalls seeing the island while on 
school trip, and being aware of how the two cultures would interact there. Romania is a 
country where populations of several ethnicities have interacted throughout history in daily 
life, including Serbian, an identity to which the author of the novel belongs himself. In 
Romania, several communities based on their ethnicity were present.  
The presence of memories from childhood related to Ada Kaleh in a novel are relevant since 
we know that, according to literary Darwinism, works of fiction, which can be included under 
the larger category of art, can be considered as having an adaptive function [3]. Human 
bonding can be ensured when Romanian culture members belonging now to the older 
generations share their fond memories of childhood related to their visits to Ada Kaleh. 
Common memories create emotional connections between certain generations, in examples 
such as this one. Additionally, works of fiction can serve to record common experiences of 
people belonging to the generations of the time. Fiction books, as well as films, can include 
references and scenes happening in Ada Kaleh.  
The island of Ada Kaleh was not the only place where Romanians and Turks could interact. 
The area of Dobroudja was also home to a Turkish population. In both places, however, the 
Turkish culture members spoke a dialect different from the standard Turkish language found 
in Istanbul. Unlike the various areas in Dobroudja where Romanians and Turks lived together, 
and interacted in everyday life, however, Ada Kaleh island was a specific place where there 
was a special Turkish culture civilization architectural and place landscape, together with the 
various products of trade. In short, it was a place where Turks considered themselves at home 
and where Romanians could sample a part of Turkey, not only with its products of trade, but 
with an entire authentic atmosphere. Products of trade alone, especially Turkish sweets which 
were part of certain Romanians’ childhoods function of the generations they were part of, 
especially during Communist rule of Romania, and Turkish sand coffee prepared at the 
seaside which was enjoyed by young adults and adults belonging to Romanian culture while 
on holidays are part of the memories associated with the interaction with Turkish culture. 
These can be regarded as elements of soft power [4], or of attractive cultural products specific 
to Turkey which were very much enjoyed by members of Romanian culture. However, on 
Ada Kaleh island a larger part of Turkey and its authentic atmosphere could be experienced, 
to the point where Turkish culture members would also feel themselves at home there. 
What is special about this island is that now it is only a memory, making it easier to start 
fantasizing about it. In 1970, the island disappeared since it was flooded during the works 
done to the Iron Gates 1 hydroelectric plant. The island was a very small one, a mile long at 
most, and 400 metres wide, but that width was at its broadest point. As to its space position, it 
was located 15 km away from Drobeta Turnu-Severin upsteam, and 9 km away from Orsova 
upsteam, as well as a few km’s distance away from the gorge of Portile de Fier. Ada Kaleh 
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was located on the Danube River. In 1931, about 680 inhabitant of the island were Turks. The 
island was a place in-between Romania (the Northern bank) and Serbia (the South bank), thus 
the possibilities of interaction among various culture members were high due to geographical 
proximity. The disappearance of the island was not something to be desired, and there was a 
backup plan, since building Portile Fier 1 hydroelectric plant could not be stopped. A project 
to relocate what was on Ada Kaleh island on Simian Island [5], including rebuilding the 
mosque and the entire architectural area was planned, together with the relocation of 
monuments from the cemetery such as the tomb of Mischin Baba, yet the project was 
abandoned. This attempt can be considered a proof of the significance of preserving cultural 
heritage.  
The most of this place was made from a touristic point of view since it included accessible 
prices. In turn, this allowed a stronger interest in the Turkish culture products and landscapes, 
as well as in the interactions with the Turkish merchants, since, intuitively and emotionally, 
due to the low prices, it was considered a friendly place. Outings on Ada Kaleh were enjoyed 
by members of Romanian culture. Since it was a place of entertainment for them, their contact 
with Turkish culture members was definitely experiences as positive, and definitely as 
friendly.  
In spite of Ada Kaleh island being now just a memory, it is still present nowadays as a 
memory. We know that memories can be made more beautiful if we think of them in an 
affectionate manner. Since for some Romanian culture members Ada Kaleh is associated with 
their childhood, and since, at adult age, once we think about our childhood, we grow 
nostalgic, since it was the time when we had our entire family next to us, as time separates us 
from dear ones, due to their deaths, Ada Kaleh island itself will be considered a symbol of a 
perfect world. In turn, Ada Kaleh could be compared to utopic islands from legends and other 
places that have achieved legendary auras such as the sunken world of Atlantis, due to its 
disappearance through flooding. Stories about it are what keeps it alive and makes the image 
of this island all the more beautiful. Those who have never seen it can feel an aura of legend 
to it. Nowadays, it is preserved through stories of those who witnessed its reality. Definitely, 
these stories can only be expected to make the island a much more beautiful place than it may 
have been in reality due to the strong emotional impact it had back then. It was a place which 
impressed the children of the respective generations. Generally speaking, childhood memories 
can be seen as more beautiful with advancing in age, and, in the case of Ada Kaleh, it was 
associated with this place which will never be brought back again, just like the childhood 
years. Time cannot be turned back, and everything we are left with are memories.  
The island of Ada Kaleh, even though it no longer exists, can still be considered a landmark in 
the childhood of Romanians of a certain generation, as well as a place of contact with Turkish 
culture. It was a place of contact with a different country during Communist times, when 
going abroad was not so easy, due to restrictions regarding financial and political level 
imposed by an authoritarian regime.  
Ada Kaleh can be considered, even today, a symbol of cultural contact with Turkish culture 
for Romanian culture members. Even as a memory, Ada Kaleh can be seen as a place related 
to the soft power of Turkey, as a means of promoting cultural products that would become 
appealing to other cultures’ members.  
Why is the memory of Ada Kaleh island so important and how is it still preserved? What are 
the consequences of keeping this memory alive in Romanian culture? In what ways can 
preserving the memory of Ada Kaleh be beneficial for younger generations, who did not have 
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any direct experience with Ada Kaleh and never saw the place? 

MATERIALS AND METHODS 
Everything that remains from Ada Kaleh island nowadays are only stories. These stories are 
personal memories, fictional memories, present in novels and old Romanian films, as well as 
accounts related to special moments in the history of Romania, such as the visit of King Carol 
II of Romania on the island on the date of May 4, 1931 [6]. 
A rather recent Romanian film, from 2001, also refers to Ada Kaleh island. It is the film titled 
Sexy Harem Ada Kaleh, directed by Mircea Muresan. The main character in this story is a 
Turk called Ismail, whose native place is precisely the island of Ada Kaleh. After the island 
was sunk Ismail left for Istanbul. He returns to Romania after 1989 and opens a place called 
the same way as the title of the film. In his personal life, after meeting his great love, he has a 
son with whom he loses all touch, and eventually sees him on a TV show, and wishes to try to 
meet him again. This relatively recent film, as 2001 is a rather long time after the island 
disappeared in 1970, can be seen as a proof that its memory is still relevant.  
Additionally, online articles such as [6] and [7] can show, all the more, the significance of 
preserving the memory of this lost island. If we look at the contents of these articles, we can 
see how this island was not a recent or even accidental apparition in the geographical space of 
Romania. It had existed since the first population on the territory of present-day Romania, 
approximately, from the time of the Dacians [7]. It also existed in the documents of the age of 
the Antiquity, being mentioned by famous authors such as Herodotus and Pindar [7]. They did 
not call it Ada Kaleh, as this name was given to it later. In the chronicles, other names such as 
Saan, Rusava, Demir Kapu, the Fortress, as well as a name close to what we know today, 
Ada-I Kebir and only later on Ada Kale were mentioned [7]. 
The island of Ada Kaleh retains a mythological or legendary aura, due to its once very 
palpable, concrete presence, which contrasts now with nothing left of it but the eyewitness 
accounts of either those who were living there at the time and who had to relocate, or of those 
who remember the island for their visits there in order to buy some sweets, teas, coffee, fruits, 
or other merchandise specific to Turkish culture, such as perfumes, tobacco, or to be there as 
they would go to a holiday resort as tourists for their vacations or for outings. 
Our memories are formed by associations, or by what Freud called free associations [8]. 
Based on our personal experience with certain places, contexts, objects, we make associations 
and those objects become meaningful, as well as symbolic for us for certain moments in our 
lives. As an example, being on Ada Kaleh meant being in contact, as children, for some 
members of a certain generation of Romanians, with specific sweets such as Turkish delight 
and baklava. Sweets in general can be seen as having a high potential for free associations that 
are favourable and that, in turn, bring a positive, idealized light to the memories of the time, 
including emotions about family members, such as, especially, parents or grandparents, if 
they are the ones offering children sweets. We can recall, as knowledgeable readers, the 
episode when the narrator in Marcel Proust’s novel In Search of Lost Time has a madeleine, 
which is a sweet food, that he used to have in his childhood, and this tasting triggers 
memories of the past [9]. We can see tasting the madeleine as the main cause for the narrator 
for associating his childhood with this sweet food, and, further on, with childhood specific 
moments in his life which are further on detailed to the point where they fill in page after 
page, and volume after volume in the series making up his literary work In Search of Lost 
Time. The very title suggest memories, since they are the only means by which to preserve 
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moments that are gone by now, or “lost.” What is more, the foods we have can be associated, 
emotionally, with the entire context, including the place where we are and the persons that are 
around, together with our relationships with them when we are having a certain food [10]. 
Usually, sweet foods are enjoyed by children and it is easy to associate them with our 
childhood, together with emotions we are experiencing, such as being cared for by our 
parents, and being offered those sweets as part of a special occasion.  
After all, Ada Kaleh island can function, itself, by those having experienced outings and 
holidays there, at any age, as a source of associations with the context when they visited it. 
They may remember that they visited Ada Kaleh as children and had very good sweets, or 
they may remember visiting it as young adults, when they were in love and recall, in this way, 
in connection to Ada Kaleh, the story of their first love. It is well known that the first love is 
very intense emotionally, in particular since it usually occurs in our teenage, adolescent years 
of life, when, due to being in a stage of rapid development, our brain lets us experience 
extremely intense emotions, in a way which will no longer be physically available in later 
years in our lives. Moreover, when we experience anything for the first time, it can remain in 
our memory as something extremely special, in a way that later experiences that are similar 
may no longer be the same. 
We can see, therefore, parallels made through associations between personal experience and 
the experience related to the very reality of Ada Kaleh island. It can seem incredible to know 
that, not until long ago (1970), there was such a place on Romanian territory, where fragments 
of Turkey could be experienced. Authentic Turkish lifestyle could be seen there, in a manner 
similar to their own native country. Nowadays, we need to travel to Turkey in order to see this 
glimpse of authentic Turkish lifestyle, with all the specific elements of setting. It can seem 
incredible today that a portion of Turkey was so close to us, and so accessible not only in 
terms of space, but also in terms of financial possibilities. We can find ourselves all the more 
closer to Turkish culture, and we can see that we may be naturally drawn to Turkish cultural 
products of various kinds, to their traditions, rituals, and practices, which are included [11] in 
the grid of culture identity manifestations. Rose oil and perfume, sweets and other delicacies, 
as well as jewelry items and tobacco, together with specific drinks, coffee and tea, the latter 
which were prepared in a way specific to Turkish culture, could be found not only as objects 
of trade and merchandise, but also as symbols and cultural products specific to Turkish 
culture in abundance on Ada Kaleh island.  
Ada Kaleh island was a place where culture identity awareness on the part of Romanians with 
respect to Turkish culture could be reinforced. Turkish culture identity could be experienced 
to a maximum level on Ada Kaleh island. Cultural products and lifestyle could become 
concrete and within the reach of Romanian culture members with the least effort. Ada Kaleh 
could be seen as a means of connection between two cultures. Turkish and Romanian culture 
members would interact through specific Turkish merchandise practiced on the island. It was 
a place where specific Turkish practices could be experienced in the same way as tourists 
experience the best of a certain country’s cultural products and where they could get into 
contact with members of another culture. The merchandise was only a pretext, yet the entire 
island could be seen as part of practices of tourism, and interaction between two cultures done 
for the purpose of entertainment.  
At the same time, entertainment being a main reason and purpose of Romanian culture 
members to visit Ada Kaleh island, the interaction would be definitely agreeable. The relaxed 
mindset of tourists when visiting foreign countries applied to the island of Ada Kaleh can 
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reinforce one of the main values of Turkish culture: hospitality. The island of Ada Kaleh, 
since it showed, visually, a specific architectural space to Turkish culture, specific cultural 
identity manifestations and cultural products in the form of foods and other merchandise 
which are seen until nowadays as symbols of the Turkish culture and part of its strong point of 
soft power manifestation, was definitely experienced by the Romanian culture members as a 
welcoming place.  
As a proof, even nowadays in articles referring to Ada Kaleh island and its history, which are 
articles meant to be informative to those Romanian culture members who have been born and 
living after the year 1970 which marked the flooding and disappearance of this island, this 
island is referred, figuratively, as the “paradise” [7]. We can interpret the word “paradise” as 
referring to a place where Romanians, as visitors to this community of Turkish population, 
were extremely welcome and where they could enjoy, in abundance, the Turkish culture 
merchandise that was the most attractive, as well as their hospitality. The hospitality can be 
suggested, psychologically, through the low prices of spending time there on outings or while 
on holidays, and through the availability of merchandise that Romanian culture members 
considered desirable and valuable at the time. Additionally, since the Turkish culture soft 
power promotion strategies on various social media tourist sites and pages or groups 
dedicated to Turkish culture promote images reminding of paradise, such as those from places 
in Turkey located by the seaside, and with various foods that remind of exotic fairy-tales, due 
to their aesthetic arrangement, including, e.g. figs, various nuts, seeds, together with the 
famous Turkish delights, or famous and specific tea glasses and teapots, coffee, as well as 
with images from bazaars which are displayed in such a way so as to show abundance are 
similar to the image we are given through historical evidence and personal memories of those 
who had contact with the place, we can see this island as a symbol of Turkish culture and 
Romanian culture members’ interaction with it. Turkish culture can be experienced as a 
dream, or as a means of being closer to the exotic abundance and magic or Oriental fairy-tales 
Romanian culture members have been familiarized with. Among the specific cultural products 
of Turkey we can find carpets, and we can associate them psychologically with the magic 
carpets in Oriental tales. The Middle Eastern, Oriental [12] world can be associated with 
various images of what our visit to Turkey could look like as tourists. 
We can easily claim that the tourist industry serves us daydreams of Turkey, and rely on the 
way we perceive the country based on previous experience with its soft power and the cultural 
products which have been promoted throughout the ages.  
The Paradise with which Ada Kaleh island is associated can be extended to the way we 
associate Turkey and Turkish culture with idealized images. Since Ada Kaleh island is no 
longer in existence, we can start fantasizing about it all we want. The way Ada Kaleh has 
been portrayed through mythological names, such as Erythia, Cyraunis, Continu, and Yernis 
[7], can be seen as a starting point to draw parallels with a legendary place when we refer to 
it.  
Ada Kaleh island can be seen as a place charged with history [7], since it has been used as a 
safe place, where people could feel protected, by Dacians, Romans, Romanians and Turks. 
They were seeing the Ada Kaleh island as a place used for practical reasons as an observation 
point and as a military and civilian spot.  
Ada Kale in Turkish, a proper name which has been taken over as such in Romanian referring 
to this place, can be translated as “island castle” [6]. Such a name can make us daydream 
about a fabulous, or fantasy world, while, at the same time, consider it being used as a fortress 
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for protection in times of military conflicts.  
We can further draw parallels between the island in Utopia by Thomas Moore, where an ideal 
society was imagined, together with an island’s ideal dimensions [6]. We can think of 
similarities between the shape and dimensions of the island in Moore’s Utopia and Ada Kaleh 
[6], yet this may simply be a reflection of the emotional connection of those who have 
inhabited this island, as there were also Romanians, not just Turks. The survivors of the 
flooded Ada Kaleh island left either for living in Romania or in Turkey. What remains to us, 
present-day Romanians, are the memories related to the products of trade of Turkish culture 
which have, themselves, fantasy-like associations with stories and fairy-tales. The Middle 
East is seen as an exotic, fantasy, idealized world, where we can have exquisite experiences of 
taste through specific foods, smells through perfumes and oils, as well as of specific art, under 
the form of their traditional carpets. These cultural products suggest a world completely 
different than our own, and, due to this, all the more attractive and suggestive of magic.  
Still, life on the island of Ada Kaleh was not perfect, at least not at all times. If we look at its 
history, while being “an enclave of the Ottoman empire” [6], the inhabitants of the island 
were left without paying taxes and customs. With World War I, tourism on the island stopped, 
the Ottoman empire collapsed, and the island was given to Romania in 1923 by the Republic 
of Turkey [6]. For the inhabitants of the island, poverty appeared, since the priviledges of not 
paying taxes and customs did not return [6].  
Thus, we can consider that trade was the main means of making a living for the Turkish 
population on the island of Ada Kaleh. This may have been a reason why their merchandise 
was made to be so attractive to the Romanian culture members.  
We can find, in the way the image of Ada Kaleh island was created, a reflection of Romanian 
culture members’ image of Turkey. Generally, however, as tourists and as amateurs of the 
exotic and fantasy worlds, we tend to idealise other cultures which seem, through certain 
cultural products, to conform to this image.  

RESULTS 
We can see the various articles and accounts in fiction of Ada Kaleh as proofs of the 
significance of the moment when Romanian culture members could interact, through having 
access to merchandise and to landscapes which could be related to exotic and paradise-like 
fantasy world. Such representations of Ada Kaleh, together with the preserving of its 
existence through memory and historical accounts, as well as through its presence in fiction, 
can be regarded as a sign that we consider Romanian relationships with Turkey as significant 
and worthy to be traced back in time.  
As we trace back the cultural contact between Turkish and Romanian populations on Ada 
Kaleh, we notice that this island provides a paradise-like, utopic place of abundance and 
possibilities of entertainment and feeling well. The practice of hospitality is suggested, since 
the merchants would offer Romanian culture members a variety of attractive products which 
were extremely accessible as far as their price was concerned. 
This would create, all the more, positive emotional associations with Ada Kaleh and Turkish 
culture symbols.  
Associations between childhood and Ada Kaleh can be understandable, since some members 
of old generations would spend a good time there.  
 
DISCUSSION AND CONCLUSIONS 
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Even as Ada Kaleh island no longer exists, at least physically speaking, as it was sunk, it is 
still used as a means of turning Turkish and Romanian cultural contacts into positive 
associations. Ada Kaleh is a symbol of the beauty and attractiveness of Turkish culture and its 
products and which, at the same time, suggests a welcoming, friendly, paradise-like and 
exotic atmosphere due to its visual appearance. Islands can be associated, culturally and based 
on our knowledge of myths, legends, and fairy-tales, with paradise and with isolated, cosy 
places. Islands are associated with exotic places as well, especially since they are located by 
bodies of water and since those visiting them can enjoy summer weather and the light of the 
sun. Such beautiful weather and places can be seen as ensuring a pleasant atmosphere which 
can, in turn, influence our emotional well-being. According to environmental psychology, we 
always have a reaction to our surroundings [13], and they can make us feel better or worse. In 
the case of Ada Kaleh island, it can lead us to a state of well-being, as it is a fantasy, exotic 
world that can make us daydream. Its association with paradise can be related to these, as well 
as to the nostalgic memories of childhood and youth, when some Romanian culture members 
would spend time on the island on their outings or as tourists.  
Even as a memory, Ada Kaleh becomes a symbol of favourable interactions between Turkish 
and Romanian populations. Fascination with Turkish cultural products, symbolic of their 
culture identity, available through trade, can ensure the continuing fascination with the 
elements forming the soft power of Turkey nowadays.  
Since the island is, by definition, an isolated place, it could be considered, all the more, a 
specifically Turkish place which Romanians could visit and experience genuine Turkish 
culture there and have contact with Turkish culture members. It was considered in its 
idealized form, since when we are tourists and visitors, we tend to focus on the most beautiful 
side only and enjoy the experience of another culture. 
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ABSTRACT 
 
Since the early period of the Ottoman Empire, population censuses were conducted for 
purposes such as determining those who were eligible for military service and taxpayers 
within the country, and these censuses were recorded in population registration books. In 
addition to revealing the quantitative status of the population, population registration books 
are important in terms of providing a lot of data to analyze the economic, ethnic, social and 
cultural structure of the people who lived in the relevant period.  The aim of this study is to 
identify and classify the adjectives used in the description of people by examining the 
population registration books of Keşap and Sürmene districts of Trabzon Province during the 
Ottoman Period. The materials examined by document analysis method were analyzed by 
content analysis. It was found that people were described according to their physical 
characteristics (height, beard-mustache color), disabilities (eye, leg, arm, etc.), kinship 
relations (son, nephew, grandson, etc.), occupational groups (headman, janitor, etc.), and 
military service status (eligible/not eligible for military service). Accordingly, in the Sürmene 
and Keşap District Population Books, persons are described in similar ways and limited 
adjectives; according to their height (tall/medium/short), according to mustache and beard 
color (black, white, yellow, auburn, etc.), according to disability status (blind, mute, one-eyed, 
etc.), according to kinship relations (son, grandchild, cousin, etc.), according to their 
occupational groups (headman, servant, janitor)  and according to military status (eligible/ not 
eligible for military service).  

Keywords: Population Register, Trabzon Province, Sürmene District, Keşap District, 
Adjectives 

TRABZON VİLAYETİ NÜFUS DEFTERLERİNDEKİ ŞAHIS TASVİRLERİ 

Osmanlı Devleti’nin ilk dönemlerinden itibaren özellikle ülke dâhilinde askerlik yapabilecek 
olanların ve vergi mükelleflerinin belirlenmesi gibi amaçlarla nüfus sayımları yapılmış; 
sayımlar nüfus kayıt defterlerine kaydedilmiştir. Nüfus kayıt defterleri, nüfusun niceliksel 
durumunu ortaya koymalarının yanı sıra ilgili dönemde yaşamış olan halkın ekonomik, etnik, 
sosyal ve kültürel yapısını analiz etmek üzere pek çok veri sunmaları açısından önem arz 
etmektedir.  Bu çalışmanın amacı, Osmanlı Dönemi’nde Trabzon Vilayeti’ne bağlı bulunan 
Keşap ve Sürmene kazalarına ait nüfus kayıt defterlerinin incelenerek kişilerin tasvirinde 
kullanılan sıfatların tespit edilmesi ve sınıflandırılmasıdır. Doküman incelemesi yöntemiyle 
incelenen materyaller içerik analizi ile analiz edilmiştir. Nüfus defterlerinde kişilerin fiziksel 
özelliklerine (boy, sakal- bıyık rengi), özür durumlarına (göz, bacak, kol vb.), akrabalık 
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bağlarına (oğul, yeğen, torun vb.), meslek gruplarına (muhtar, hademe vb.), askerlik 
durumlarına (askerliğe elverişli/ değil) göre tarif edildikleri tespit edilmiştir.  Buna göre, 
Sürmene ve Keşap Kazası Nüfus Defterlerinde kişilerin boylarına göre (uzun/orta/kısa boylu), 
bıyık ve sakal renklerine göre (kara, ak, sarı, kumral vb.), özür durumlarına göre (âmâ, 
bîzebân, yekçeşm vb.), akrabalık bağlarına göre (bin, hafid, emmizadesi vb.), meslek 
gruplarına göre (muhtarı, hizmetkârı, hademesi) ve askerlik durumlarına göre (tüvânâ, müsin)  
benzer şekillerde ve sınırlı sıfatlarla tasvir edildikleri görülmüştür. 

Anahtar Kelimeler: Nüfus Defteri, Trabzon Vilayeti, Sürmene Kazası, Keşap Kazası, 
Sıfatlar 
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RITHINKING THE POLITICAL POLARIZATION IN TÜRKİYE: GENERATIVE 
MECHANISMS AND ITS INFLUENTIAL FACTORS 

 

Yimuranjiang Adili 
Guanfeng Yang 
Center for Turkish Studies, Shaanxi Normal University, Xi’an, China 
School for International Studies, Shaanxi Normal University, Xi’an, China 
 

ABSTRACT 

“Polarization” is a frequently mentioned buzzword in Turkish politics in recent years, but the 
phenomenon of political polarization in Türkiye has a special cultural and historical 
background. This article tries to address the questions of political polarization in Türkiye 
through a qualitative and historical retrospective approach. Based on a comparative and 
analytical approach to the existing literature, it attempts to explain the characteristics of 
political polarization in Türkiye over time and its influencing factors. It argues that the 
phenomenon of political polarization in Türkiye accompanied its democratization and 
westernization process, which began in the mid-1960s. This process has begun to create a 
center-periphery dichotomy in Türkiye. The partial failure of westernization and 
democratization has even allowed these polarizations to be institutionalized and organized, 
which further solidified the negative effects of political polarization in Türkiye. Thus, the 
binary perception of Right-Left, Alevi-Sunni, Kurdish-Turkish, Military-Civilian and 
Islamist-Laic, which has emerged categorically in every decade from the past to the present, 
continued today with different appearances. Although the phenomenon of political 
polarization is partly due to Türkiye’s failure to consolidate democratized governance, its 
democratization in Türkiye has never worked perfectly, and it has never completely 
abandoned its efforts to govern the country and society in a democratic way. Türkiye’s 
democratization has not always spawned its political polarization and has had a positive 
impact on bridging its social cleavages and political divisions at a particular time and context. 

Keywords: Turkish Politics; Cultural Bifurcation; Political Polarization; Confrontation; 
Democratization 
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TURKISHISM IN SOUTH SLAVIC LANGUAGES 

 

Tolga ORHANLI 
Sivas Cumhuriyet University, Türkiye 
ORCİD: 0000-0001-7845-4078 
 

ABSTRACT 

The Balkan geography has hosted many different religions and ethnic identities throughout 
history and continues to do so today. The South Slavic region was first shaped under the 
influence of Latin and Slavic culture, and then became a geography where Christian and 
Islamic elements lived together. With the settlement of the Ottoman Turks in this geography 
starting from the 14th century, language and cultural interactions accelerated, and words 
belonging to the Turkish language and culture were transferred to the South Slavic languages 
(Serbian, Croatian, Bosnian, Montenegrin). In the following centuries, the fact that the 
Ottoman Empire had high cultural characteristics, the presence of Turks in its administrative 
staff and the fact that it did not interfere with the lives of the people living in the Balkan 
geography accelerated this process in favor of Turkish. 

It is seen that the majority of the words that were transferred to South Slavic languages during 
the Ottoman Empire preserved the meaning and form characteristics of Turkish. In fact, the 
number of Turkish elements that entered these languages is so high that even words that are 
not used in Turkey Turkish today are found in these languages. In addition, there are words of 
Arabic, Persian and even Greek origin that entered the South Slavic languages through 
Turkish, and these words are called Turkishism in the Balkan literature. 

The aim of the paper is to examine the historical situation of Turkisms living in South Slavic 
languages, based on the influence of Turkish language and culture in the Balkans, and to 
reveal the functionality of Turkish words in these languages. 

Keywords: Balkans, Southern Slavic Languages, Turkish, Turkishism 

 

GÜNEY SLAV DİİLERİNDE TÜRKÇE UNSURLAR 

ÖZET 

Balkan coğrafyası, tarihî süreçte çok farklı dinlere, etnik kimliklere ev sahipliği yapmıştır ve 
günümüzde de bu özelliğini devam ettirmektedir. Güney Slav bölgesi ise önce Latin ve Slav 
kültürünün etkisi altında şekillenmiş, daha sonra Hıristiyan ve İslâm unsurlarının bir arada 
yaşadığı bir coğrafya hâline gelmiştir. Osmanlı Türklerinin 14. yüzyıldan itibaren bu 
coğrafyaya yerleşmesiyle dil ve kültür etkileşimleri hızlanmış, Güney Slav dillerine (Sırpça, 
Hırvatça, Boşnakça, Karadağca) Türk dili ve kültürüne ait unsurlar geçmiştir. Sonraki 
yüzyıllarda Osmanlı İmparatorluğu’nun üst kültür özelliği taşıması, yönetici kadrolarında 
Türklerin bulunması ve Balkan coğrafyasında yaşayan halkların yaşamına müdahale 
etmemesi, bu sürecin Türkçenin lehine olmasını hızlandırmıştır.  
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Osmanlı İmparatorluğu döneminde Güney Slav dillerine geçmiş sözcüklerin çoğunluğunun 
Türkçenin anlam ve şekil özelliklerini koruduğu görülmektedir hatta bu dillere giren Türkçe 
unsurların sayısı o kadar fazladır ki bugün Türkiye Türkçesinde kullanılmayan sözcükler bile 
bu dillerde bulunmaktadır. Ayrıca Türkçe aracılığıyla Güney Slav dillerine giren Arapça, 
Farsça hatta Rumca kökenli sözcükler bulunmaktadır ve bu sözcükler, Balkan literatüründe 
Türkizm olarak adlandırılmaktadır. 

Bildirinin amacı, Türk dili ve kültürünün Balkanlar’daki etkisinden hareketle Güney Slav 
dillerinde yaşayan Türkizmlerin tarihî süreç içindeki durumunu incelemek ve bu dillerdeki 
Türkçe unsurların işlekliğini ortaya koymaktır. 

Anahtar Sözcükler: Balkanlar, Güney Slav Dilleri, Türkçe, Türkizm 

 

GİRİŞ 

Balkan yarımadası; Türkiye’nin Trakya bölgesi (Edirne, Kırklareli, Tekirdağ), Türkiye’nin 
kuzeydoğusunda Bulgaristan ve Romanya, batısında Yunanistan, kuzeybatısında Arnavutluk 
ve Kosova, Yugoslavya’nın dağılmasından sonra ortaya çıkan Sırbistan, Hırvatistan, Bosna-
Hersek, Karadağ, Slovenya ve Makedonya’da yer alan bir bölgedir (Gökdağ, 2012: 1). 
Türklerin Balkanlara gelişi 5. yüzyılda Hunlar ile başlar. 9-11. yüzyıllarda da Uzlar, 
Peçenekler (Başnaklar/Boşnaklar) 1 , Bulgarlar, Kumanlar, Gagavuzlar ve Vardarlar bu 
topraklara yerleşmişlerdir. Müslüman Türklerin Balkanlarda ilk yerleşimi ise 13. yüzyılda 
Moğollardan kaçıp Bizans’a sığınan Selçuklu Sultanı İzzettin Keykavus öncülüğünde 
gerçekleşmiştir. Moğol idaresinden kaçan otuz kırk Türkmen obası, Saru Saltuk Baba ve 
İzzettin Keykavus’la Bizans İmparatoru tarafından Kuzey Dobruca bölgesine yerleştirilmiştir. 
14. yüzyıldan itibaren de Osmanlılar, Haçlılara direnç gösterebilmek adına fethettikleri 
Balkan topraklarına Anadolu’dan getirilen Türkmen ve Yörükleri yerleştirmiştir (Bayraktar, 
2018: 24-25). 
Balkan coğrafyasında en kapsamlı Türk nüfusu yerleşimi, 15. yüzyılın ilk yarısında başlar. 
Osmanlı Devleti’nin imparatorluk olma sürecinde belirleyici bir etkiye sahip olan bu durum 
Balkanlarda yeni bir kültür atmosferinin oluşmasına zemin hazırlamıştır. Süreç içinde 
Türklerin hoşgörülü yönetim anlayışı, o dönemde dağınık yaşayan Balkan uluslarının kültür 
yaşamında derin izler bırakmıştır. Bu etkileşim, merkezden organize disiplinli kurumların 
öncülüğünde yeni sözcükleri beraberinde getirmiş, böylece Türkçenin en güçlü etkisi, Balkan 
dilleri üzerinde olmuştur. Bu dönemde bazı bölgelerdeki göç ve iskân politikası da Türk-İslâm 
kültürünün bu bölgelere yerleşmesini hızlandırmıştır. Sosyal hayatta Türkçe sözcüklerin 

 
1 Türkolog N. A. Baskalov, Türk Menşeili Rus Aile Adları kitabında Peçenek kelimesini Peçe-on-ok şeklinde 
tahlil edip peçe=bey; Peçenek’in de On-ok’ların Beyi anlamına geldiğini söyler. Başnak sözcüğü de Baş-on-ok 
şeklinde tahlil edilebilir. Kaşgarlı Mahmud, Dîvânu Lugâti't-Türk kitabında Bizans-Rum ülkesine en yakın 
oturan Türk boyu Peçeneklerdir, der. Başnak sözcüğünü de başında tolgası, sırtında zırhı olmayan, korkusuz er 
şeklinde tanımlar. Bağdatlı Mesudî 941’de yazdığı Mürucu’z Zeheb (Altın Çayırlar) kitabında Hazarlarla 
Alanlara yakın ve bunlarla Batı arasında dört Türk kavmi bulunduğunu, bunların en cesurlarının Bacnak 
olduğunu kaydeder. Bizanslı filozof-devlet adamı Michael Psellos da 967-1077 olaylarını anlattığı 
Khronographia (Vakayiname) adlı kitabında Balkanları 1050’de egemenliği altına alan Peçeneklerden 
bahsederken Kaşgarlı’nın ve Mesudî’nin Başnak/Bacnak tanımını kullanır Günümüzde de Sırbistan’ın Sancak 
bölgesinde bulunan Novi Pazar şehrinde Peçenek unsurların yaşadığına dair yerleşimlerin olduğu söylenir 
(Memişoğlu, 2005 & Budak, 2006). Bu durumdan hareketle Peçeneklerin yakın tarhiteki Başnak (Boşnak) halkı 
olabileceği düşünülebilir. 
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kullanılması, dinî sözcüklerin Türkçe aracılığıyla alınıp ibadette kullanılmaya başlanması, 
bazı öğrencilerin İstanbul’da Türkçe eğitim almaları ve bu eğitim sürecinde Türkçe 
sözcüklerin kullanılması ve yayılması, Balkan dillerine birçok Türkçe unsurun girmesini 
sağlamıştır. Ayrıca Osmanlı Devleti’nin burada yaşayan uluslara dillerini rahatça 
kullanmasına olanak tanıması ve onlara baskı yapmaması, Türkçe unsurların Balkan halkları 
tarafından kolaylıkla benimsenmesini ve yaygınlaşmasını beraberinde getirmiştir (Škaljić, 
1966: 12-13).  
Karmaşık bir etnik ve dinî yapıya sahip olan ve Avrupalılar tarafından Bure Baruta2 diye 
adlandırılan Balkan coğrafyasında Türkçe-Balkan dilleri etkileşiminin nicel ve nitel yapısı, 
üzerinde durulması gereken bir konudur. Dünyadaki tüm diller, varoluşlarından bu yana 
birbirlerinden etkilenmiştir. Bu etkilenme sonucunda ortaya çıkan ödünçlemeler siyasi, dinî 
ve ekonomik olarak güçlü uygarlıkların dil ögelerini diğer dillerin bünyesine taşımıştır. 
Türkçenin Balkan dillerini kültürel ve gramatikal unsurlar bakımından etkisi altına alması, 15-
19. yüzyıllar arasında Türkçenin Lingua Franca 3  özelliğini taşımasıyla ve egemenlik 
sahasının genişliğiyle açıklanabilir. 
Türkçe, etkileşimde bulunduğu Balkan dilleri içinde en büyük etkiyi Güney Slav dillerine 
yapmıştır. Güney Slav dilleri grubunda Sırpça, Hırvatça, Boşnakça ve Karadağca 
bulunmaktadır. Birbirlerinin yakın lehçesi durumunda bulunan bu dillerden Sırpça bir grupta, 
Karadağca, Boşnakça ve Kuzey Hırvatça bir grupta, Güney Hırvatça (Dalmaçya) ise başka bir 
grupta yer almaktadır. (Čirgić, 2011: 9). Bu diller arasında belirgin ses ve şekil farklılıkları 
bulunmaz. 

Türkçenin Güney Slav dillerine verdiği sözcüklerin sayısı oldukça fazladır. Türkler, yönetici 
kadrolarında bulunduğu için bu etki, Güney Slav dillerinde belirleyici olmuştur. Türkçe, 
Osmanlı İmparatorluğu’nun Balkan coğrafyasını idare ettiği yüzyıllarda itibarlı bir dil olarak 
görülmüş ve bu dilin konuşulması üst tabakaya özgü bir meziyet gibi algılanmıştır. Güney 
Slav dillerine giren Türkçe unsurların sayısı o kadar fazladır ki bugün Türkiye Türkçesinde 
kullanılmayan sözcükler bile bu dillerde bulunmaktadır (Eker, 2006: 78). Kültür ve dil 
ilişkilerinin hızlı gelişmesi de bu sürece katkı sağlamış; Türkçe sözlüksel, sessel ve şekilsel 
olarak etki gücünü yükseltmiştir. Türkçe unsurlar, Balkan dillerine geçerken çeşitli ses 
değişikliklerine uğradıkları gibi o dillerde de ses değişiklikleri yaratmıştır (Karasu, 2014: 2). 

Osmanlı İmparatorluğu döneminde Sırpça, Boşnakça, Hırvatça ve Karadağcaya geçmiş 
sözcüklerin çoğunluğunun Türkçenin anlam ve şekil özelliklerine sahip olduğu görülmektedir. 
Türkçe olmadan doğrudan bu dillere giren Arapça ve Farsça sözcük sayısı çok sınırlıdır. 
Geçmişten günümüze varlığını devam ettiren bu sözcükler literatürde Turcizmi/ Türkizm4 
olarak adlandırılmaktadır (Škaljić, 1966: 24). 

 
2  Etnik kimliklerin tarihî süreç içindeki çekişme ve çatışmalarının günümüzde de devam etmesi nedeniyle 
Avrupa ve Balkanlarda yaşayan insanlar, bu coğrafya için Barut Fıçısı ifadesini kullanmaktadır. Bu tabir 
geçmişte yaşanan karışıklıkların tekrar çıkacağı noktasında bir atıf olarak değerlendirilebilir. (Š. Abdović, kişisel 
iletişim, 6 Kasım 2019). 
3  Ortak iletişim dili, ortak bir dili paylaşmayan insan toplulukları arasında, iletişim için kullanılan dildir. Son 
derece basitleştirilmiş, yalnızca birlikte yaşayışı sağlayacak kadar bir sözcüğü olan, ticaret ve günlük iletişim 
ihtiyaçlarına cevap veren ortak dildir. Bugün İngilizce uluslararası iletişimde lingua franca’dır (Karaağaç, 2022: 
606-607). 
4 Türkçe ya da Türkçe aracılığıyla kopyalanan Arapça, Farsça, Rumca hatta Avrupa dillerine ait sözcüklere 
Güney Slav dillerinde Türkizm (Boş. Turcizam, Turcizmi, İng. Turkishism) adı verilmektedir. (Eker, 2006: 78). 
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TÜRKÇE UNSURLARIN GÜNEY SLAV DİLLERİNE ETKİSİ 
Diller arası etkileşim, öğrenme ve öğretme sürecinin sonucunda ortaya çıkar. Geniş 
coğrafyalarda yaşayan insan toplulukları doğrudan ya da dolaylı birbiriyle sürekli bir 
etkileşim hâlindedir. İnsanın en önemli iletişim aracı olan dil, bu etkileşim sürecinde komşu 
dillerden yeni kültür, dil ögeleri öğrenir ve öğrendiklerini kendi bünyesine taşır (Karağaç, 
2008: 5). 
Dilin gelişmesi, aynı zamanda terminolojinin gelişmesini gerektirmektedir. Sözlükler; din, 
coğrafya, şehir, ekonomi, askerlik, tıp, spor, bilim, iletişim vs. terimleri kaydetmektedir. 
Bunların arasında son yıllarda spor, film, siyaset, reklamcılık, turizm, eğlence, müzik gibi 
alanlardan alınan İngilizce sözcükler de bulunmaktadır (Đinđić, 2014: 10). Ayrıca bir dili 
konuşan ulusun ev düzeniyle, yiyecek-içeceğiyle, mutfağıyla ilgili sözcükler, o ulusun 
beslenme düzenini gösterdiği gibi -bu adlar arasında yabancı olanlar aracılığıyla- bu 
düzendeki yabancı etkilere de ışık tutar (Aksan, 2015: 66). 
Güney Slav dillerindeki Türkçe unsurlarla ilgili kapsamlı bir çalışma olan Škaljić (1966)’in 
Turcizmi U Srpskohrvatskom Jeziku adlı eserinde 6878 değişik anlamda 8742 sözcük yer 
almaktadır. Sözlüğünün başına kısa bir sessel ve biçimsel açıklama ekleyen ve Türkçenin 
Güney Slav dillerine verdiği bazı ek ve yapıları değerlendiren Škaljić, Türkçe unsurları ayrı 
gruplarda konularına göre sınıflandırmıştır (Akt. Karaağaç, 2021: XLV-XLVI). Kitapta dinî 
hayat ve geleneklerle ilgili 670; hukuk, idare ve devlet teşkilatıyla ilgili 453; askerlik ve 
orduyla ilgili 166; silahlar ve savaş teçhizatıyla ilgili 113; inşaat ve bina malzemeleriyle ilgili 
167; ticaret ve parasal işlemlerle ilgili 172; el sanatları, zanaatkârlar ve zanaat gereçleriyle 
ilgili 286; ev ve yemek eşyalarıyla ilgili 234; giyim, takı ve makyajla ilgili 271; yiyecek, 
içecek ve baharatlarla ilgili 212; çiçekler, meyveler, sebzeler ve otlarla ilgili 200; atlar ve 
atçılıkla ilgili 119; atlar hariç hayvan adlarıyla ilgili 49; coğrafi ve topografik terimlerle ilgili 
153; tarım, ormancılık ve hayvancılıkla ilgili 45; avcılıkla ilgili 13; tıp, hijyenle ilgili 99; 
astronomiyle ilgili 9; müzik ve oyunlarla ilgili 101; sivil unvanlar ve meslekler ile ilgili 81; 
organlarla ilgili 59; renklerle ilgili 73; kokularla ilgili 10; metaller, cevherler ve kimyasal 
elementlerle ilgili 34; nakış, örgüyle ilgili 79; cilt tipleriyle ilgili 14; taşıma araçlarıyla ilgili 
19; akrabalık adlarıyla ilgili 31; doğayla ilgili 20; zaman ve takvimle ilgili 27; diğer 
kategorisine giren adlarla ilgili de 848 sözcük bulunmaktadır (Škaljić, 1966: 26-27). 

 
GÜNEY SLAV DİLLERİNDE KULLANILMIŞ/KULLANILAN TÜRKÇE 
UNSURLAR 
Güney Slav dillerindeki Türkçe unsurlar özellikle farklı din ve mezheplere ev sahipliği 
yapması açısından Balkanlarda yaşayan insanlar tarafından Jerusalim Evrope 5  diye 
adlandırılan Saray Bosna’da ve Mostar’da Sırbistan ile Karadağ arasında kalan Sancak 6 

 
5 Birçok din ve mezhebe ev sahipliği yapmasından dolayı ve bu din ve mezheplerin ibadethanelerinin birbirine 
çok yakın mesafelerde bulunması nedeniyle Avrupa’da ve Balkanlarda yaşayan insanlar, Saray Bosna için 
Avrupa’nın Kudüs’ü ifadesini kullanmaktadır (H. Pepić, kişisel iletişim, 6 Kasım 2019). 
6 Günümüzde Sırbistan ve Karadağ arasında bulunan Sırbistan’da merkezi Novi Pazar şehri, Karadağ’da da 
resmî olarak yer almasa da Rožaje şehri olmak üzere Müslümanların yoğun yaşadığı bölgeye verilen addır.  

Osmanlı İmparatorluğu tarafından fethedilmeden önce Sancak bölgesinin adı Raška (Raşka) idi. 1-4. yüzyıllar 
arasında Roma İmparatorluğu’nun egemenliğinde kalan Raška bölgesi, 6. yüzyılın başından itibaren Slavların 
idaresinde kalmıştır. Slav Sırp kabilelerinin Balkan coğrafyasına ilk yerleştikleri yer Raška bölgesidir. Bu bölge, 
1580’den itibaren Osmanlı Devleti tarafından Yenipazar Sancağı olarak adlandırıldı. 15. yüzyıldan itibaren de 
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bölgesinde, başkent Podgorica olmak üzere Karadağ’ın birçok yerinde varlığını devam 
ettirmektedir. Sırpça, Karadağca ve Boşnakçada kullanılmış/kullanılan Türkçe unsulardan 
bazıları aşağıda örneklendirilmiştir: 
aber, haber < haber (Ar. ḫaber): İletişim yoluyla verilen bilgi.  
ādet < âdet (Ar. ādet): Görenek.  
aǆaip < acayip (Ar.ʿacāʾib): Göreneğe, olağana aykırı, garip, yadırganan, yabansı. 
ahlak < ahlak (Ar. aḫlāḳ): Bir toplum içinde kişilerin uymak zorunda oldukları davranış 

biçimleri ve kuralları.  
air < hayır (Ar. ḫayr): Yararlı, güzel davranışlar. 
ajde bre < hayda bre (T. ünlem + Rum. bre): Olumsuz durumlara tepki olarak verilen bir 

duygu ifadesi. 
ājtar, atar < hatır (Ar. ḫāṭir): Düşünme, akılda tutma, hafıza, zihin. 
alal, halal < helal (Ar. ḥalāl): Dinin kurallarına aykırı olmayan, dinî bakımdan 

yasaklanmamış olan, haram karşıtı. 
alat, alet < alet (Ar. ālet): Bir el işini veya mekanik bir işi gerçekleştirmek için özel olarak 

yapılmış nesne. 
alva, halva < helva (Ar. ḥalvā): Şeker, yağ, un veya irmikle yapılan tatlı. 
āmin < âmin (Ar. āmīn): Öyle olsun, Allah kabul etsin, anlamlarında, duaların arasında ve 

sonunda kullanılan bir söz.  
aps < hapis (Ar. ḥabs): Bir yere kapatıp salıvermeme. 
ar < har: Düşüncesizce ve hesapsızca harcamak, bol bol harcayıp tüketmek, anlamlarındaki 

har vurup harman savurmak deyiminde geçen bir söz. 
aram, haram < haram (Ar. ḥarām): Din kurallarına aykırı olan, dinî bakımdan yasak olan, 

helal karşıtı. 
arč, hardž < harç (Ar. ḫarc): Harcanan para, masraf. 
avēt < afet (Ar. āfet): Çeşitli doğa olaylarının neden olduğu yıkım. 
avlija < avlu (Rum. avlu): Bir yapının veya yapı grubunun ortasında kalan üstü açık, duvarla 

çevrili alan, hayat 
badava < bedava (Far. bād-ı + Ar. hevā): Karşılıksız, parasız 
badža < baca (Far. bāce): Dumanı ocaktan çekip havaya vermeye yarayan yol. 
bajagi < bayağı: Aşağılık, pespaye. 
bajat < bayat: Taze olmayan. 
bajramšerif < bayram şerif (T. bayram + Ar. şerīf): Bayram tebriği.  
bakrač < bakraç: Çoğunlukla bakırdan yapılan küçük kova. 
balaban, balvan < balaban: İri, gürbüz. 
batal < battal (Ar. baṭṭāl): En ve boyca alışılmış olandan büyük. 

 
İslamlaşma süreci başladı. Bugünkü Bosna-Hersek ve Sancak bölgelerinde yaşayan Hıristiyan Slavların 
(Bogomiller, Katolik Hırvatlar, Ortodoks Sırplar ve Karadağlılar) önemli bir bölümü Osmanlı egemenliği altında 
çeşitli nedenlerden dolayı İslamiyet’e geçti. Osmanlı Devleti, Bosna, Hersek ve Sancak bölgelerinde 
Müslümanlaşan Slavlara Boşnak adını verdi. Sancak bölgesi ve Boşnakları 1878’e kadar Osmanlı egemenliği 
altında yaşadılar. 1878 Berlin Antlaşması, bölgeyi Avusturya’ya bırakınca Sancaklı Boşnaklar için zorlu bir 
süreç başladı. Her ne kadar 1909’da Sancak’ın yönetimi tekrar Osmanlı Devleti’ne bırakılmış olsa da Avusturya 
geri çekildikten sonra bölge üzerinde Sırbistan ile Karadağ’ın etkisi hızla arttı. Balkan Savaşları sonunda bölge 
Sırbistan ile Karadağ arasında resmen ikiye bölündü. Böylece Sancak bölgesi ve Boşnakları üzerinde Sırp ve 
Karadağ egemenliği başladı. Bu egemenlik ve asimilasyon süreci, Birinci Dünya Savaşı paralelinde Yugoslavya 
Krallığı döneminde de devam ettirildi. İkinci Dünya Savaşı yıllarında da faşist Sırp Çetnik ve Hırvat orduları 
Boşnaklara karşı etnik temizlik uygaladılar (Sancaktar, 2020: 28-36). 
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bazar, pazar < pazar (Far. bāzār): Satıcıların belirli günlerde mallarını satmak için 
sergiledikleri belirli geçici yer. 

belaj < bela (Ar. belā): İçinden çıkılması güç, sakıncalı durum. 
berićet < bereket (Ar. bereket): Bolluk, gürlük, ongunluk, feyiz, feyezan. 
bešika < beşik: Bebekleri yatırmaya ve sallayarak uyutmaya yarayan, tahta veya demirden 

yapılmış sallanır bir tür küçük karyola. 
binjektaš < binek taşı: At veya arabaya binmek için üstüne çıkılan yüksekçe taş. 
bismilāh < bismillah (Ar. bismillah): Besmele. 
bostan < bostan  (Far. būstān): Sebze bahçesi. 
buljuk < bölük: Takımlardan oluşan, üçü veya dördü bir tabur oluşturan ve öbür birliklerin 

temeli sayılan birlik. 
burgi < burgu: Delik açmaya yarayan delgiye takılı sarma, yivli, keskin, çelik alet. 
čaršija < çarşı (Far. çār + sū): Dükkânların bulunduğu alışveriş yeri. 
čelebija < çelebi (T. çalap + Ar. –ī): Bektaşî ve Mevlevî pirlerinin en büyüklerine verilen 

unvan. 
četa < çete (Bul. çeta): Yasa dışı işleri yapmak için bir araya gelmiş topluluk.  
činija < çini (Far. çīnī): Duvarları kaplayıp süslemek için kullanılan, bir yüzü sırlı ve 

genellikle çiçek resimleriyle bezeli, pişmiş, balçık levha, fayans. 
čivija < çivi: İki şeyi birbirine tutturmak, bir nesneyi bir yere sabitlemek için çakılan, ucu 

sivri, başlı, metal veya ağaçtan yapılmış ufak çubuk, mıh. 
čivit < çivit: Eskiden çivit otundan, bugün yapay yollarla elde edilen, mavi renkli, sarılığını 

gidermek için çamaşırın son suyuna karıştırılan toz boya. 
čubuk < çubuk: Değnek biçiminde ince, uzun ve sert olan şey. 
ćasa < kase (Far. kāse): Cam, çini, toprak vb.nden yapılmış derince çanak. 
ćef < keyif (Ar. keyf): Vücut esenliği, sağlık. 
ćeman < keman (Far. kemān): Dört teli olan, çenenin altına dayayarak çalınan yaylı saz. 
ćemer < kemer (Far. kemer): Bele dolayarak toka ile tutturulan, kumaş, deri veya metalden 

yapılan bel bağı. 
ćenar < kenar (Far. kenār): Bir şeyin, bir yerin bitiş kısmı veya yakını, kıyı, yaka. 
ćenef < kenef (Ar. kenīf): Tuvalet. 
ćilim < kilim (Far. gilīm): Döşeme, divan gibi yerlere serilen, genellikle desenli, havsız, 

kalın, kıl veya yün dokuma. 
ćorsokak < kör sokak (Far. kur + Ar. zukak): KD’de ćorsokak sözcüğü insanın kendini 

çıkmaz durumlara sokması anlamında da kullanılır. 
ćumes < kümes (Rum. kimas): Tavuk, hindi vb. evcil hayvanların barınmasına yarayan kapalı 

yer. 
ćumur < kömür: Karbonlu maddelerin kapalı ve havasız yerlerde için için yanmasından veya 

çok uzun süre derin toprak katmanları altında kalıp birtakım kimyasal değişmelere 
uğramasından oluşan, siyah renkli, bitkisel kaynaklı, içinde yüksek oranda karbon 
bulunan katı yakıt.  

ćuskija < küskü: Taşa veya duvara delik açmak için kullanılan uzun, ağır ve bir ucu sivri 
demir. 

ćutuk < kütük: Kalın ağaç gövdesi. 
dāvija < dava (Ar. daʿvā): Korunmanın bir hüküm ile sağlanması için yargı organlarına 

başvurma. 
delija < deli: Aklını yitirmiş olan, akli dengesi bozulmuş olan, mecnun. 
dert < dert (Far. derd): Üzüntü. 
direk < direk: Ağaçtan veya demirden yapılan uzun ve kalın destek. 
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divan < divan (Ar. dīvān): Yüksek düzeydeki devlet adamlarının kurduğu büyük meclis. 
dizgin < dizgin: Gemin uçlarına bağlanarak hayvanı yöneltmeye yarayan kayış. 
djubre, đubrivo < gübre (Rum. gübre): Verimini artırmak için toprağa dökülen her türlü 

hayvan dışkısı, kimyasal veya bitkisel madde. 
dolab < dolap (Ar. dūlāb): Genellikle tahtadan yapılmış, bölme veya çekmelerine eşya 

konulan kapaklı mobilya. 
duduk < düdük: 1. İçinden nefes geçirildiğinde keskin ses çıkaran bir araç. 2. Akılsız, boş 

kafalı.  
duvar < duvar (Far. dīvār): Bir yapının yanlarını dışa karşı koruyan, iç bölümlerini 

birbirinden ayıran, taş, tuğla vb. gereçlerden yapılan veya örülen dikey düzlem, örek. 
džaba < çaba: Herhangi bir işi yapmak için ortaya konan güç, zorlu, sürekli çalışma, gayret, 

ceht, efor. 
džāda < cadde (Ar. cādde): Ana yol. 
džebāne < cephane (Far. cebe + ḫāne): Ateşli silahlarla atılmak için hazırlanan her türlü 

patlayıcı madde, mühimmat. 
džidža < cici: Sevimli, cana yakın, hoş, güzel, hoşa giden. 
džumbus < cümbüş (Far. cunbiş): Eğlence. 
đem < gem: Atı yönlendirmek için ağzına takılan demir araç. 
đerdan < gerdan (Far. gerden): Vücudun omuzlarla baş arasında kalan ön bölümü. 
đērđef < gergef (Far. kār + Ar. keff): Üzerine kumaş gerilerek nakış işlemeye yarar, çoğu 

dikdörtgen biçiminde olan çerçeve. 
đumruk < gümrük (Rum.gümrük): Bir ülkeye giren veya bir ülkeden çıkan mal ve eşya 

üzerinden alınan vergi. 
đuture < götürü: Fiyatı veya ücreti toptan belirlenen (iş vb.). 
đuturum < kötürüm: Yaşlılık veya sakatlık nedeniyle yürüyemeyen, ayağa kalkamayan 

(kimse), oturak. 
em < hem (Far. hem): Bir kimseyi uyarmak, bir şeyi açıklamak veya anlamı güçlendirmek 

için özellikle, zaten, bir de, şurası da var ki anlamlarında kullanılan bir söz. 
fenjer, venjer < fener (Rum. fanar): Saydam bir maddeden yapılmış veya böyle bir madde ile 

donatılmış, içinde ışık kaynağı bulunan aydınlatma aracı. 
filjdžan < fincan (Ar. fincān): Çay, kahve vb. sıcak şeyler içmekte kullanılan, genellikle 

kulplu, porselen veya camdan yapılmış küçük kap. 
fisliđen < fesleğen (Rum. vasilikón): Akdeniz ülkelerinde yetişen, yaprakları güzel kokulu 

otsu bir süs bitkisi.  
fukara < fukara (Ar. fuḳarā): Yoksul, fakir. 
gurbet < gurbet (Ar. ġurbet): Doğup yaşanılmış olan yerden uzak yer, gurbetlik: 
humus < humus (Ar. hummus): Nohut, tahin ve baharatlarla hazırlanan bir yemek.  
ibret < ibret (Ar. ʿibret): Kötü bir olaydan alınması gereken ders, uyarıcı sonuç. 
iglice < iğde: Sarı çiçekleri olan, çalı biçiminde bir ağaç.  
inat < inat (Ar. ʿinād): Bir konuda direnme, ayak direme, diretme, direnim. 
insan < insan (Ar. insān): Toplum hâlinde bir kültür çevresinde yaşayan, düşünme ve 

konuşma yeteneği olan, evreni bütün olarak kavrayabilen, bulguları sonucunda 
değiştirebilen ve biçimlendirebilen canlı. 

isa < hisse (Ar. ḥiṣṣe): Pay. 
izmećar, uzmećar < hizmetkâr (Ar. ḫidmet + Far. –kâr): Ücretle iş gören genellikle erkek 

işçi, uşak. 
jagluk < yağlık: Yağ için ayrılmış, yağ elde etmeye özgü. 
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jagma < yağma (Far. yaġmā): Birçok kişinin zor kullanarak ele geçirdikleri malı alıp 
kaçması, talan. 

jelek < yelek: Ceket altına giyilen kolsuz ve kısa giysi. 
jendek < hendek (Ar. ḫandaḳ): Geçmeye engel olacak biçimde uzunlamasına kazılmış derin 

çukur. 
jok < yok: Bulunmayan, mevcut olmayan (nesne, kimse vb.), var karşıtı. 
kačak < kaçak: Bir kapalı kaptan, bir borudan sızan gaz veya sıvı. 
kajgana < kaygana: Omlet. 
kajmak < kaymak: Sütün veya yoğurdun yüzünde zar durumunda toplanan, açık sarı renkli, 

koyu yağlı katman, krema. 
kamǆi < kamçı: Bir ucuna ip, deri vb. bağlı olan vurma, dövme aracı. 
kandža < kanca (İtl. gancio): Bir şey çekmeye yarar, ucu çengelli demir çubuk.  
kār, ćar  < kâr (Far. kār): Alışveriş işlerinin sağladığı para kazancı. 
kat < kat: Bir yapıda iki döşeme arasında yer alan daire veya odaların bütünü. 
kestenje, koštanje (Rum. kostano) < kestane: Kabuklu bir tür meyve.  
kijamet < kıyamet (Ar. ḳiyāmet): Tek tanrılı dinlerin inanışına göre dünyanın sonu ve bütün 

ölülerin dirilerek mahşerde toplanacağı zaman, hesap günü, kıyamet günü, mahşer günü. 
krompir < kumpir (Bul. krumpir): Patates. 
krtola < kartof (Rus. kartófel): Patates.  
lagum < lagün (Fr. lagüne): Deniz kulağı. 
lakrdija < lakırdı: Söz, laf. 
maja < maya (Far. māye): Bazı besinlerin yapımında mayalanmayı sağlamak için kullanılan 

madde. 
marifetluk, merifetluk < marifetlik: Usta, hünerli. 
matrak < matrak (Ar. mitrak): Eğlenceli, gülünç. KD’de, matrak sözcüğü Türkçedeki 

anlamından farklı olarak zekâ seviyesi düşük insanlar için kullanılır. 
mazbata  < mazbata (Ar. mażbaṭa): Tutanak. 
meraklija < meraklı: Her şeyi anlamak ve bilmek isteyen, araştırıcı, mütecessis. 
merhāmatan < merhametli (Ar. merhamet + Sırp. -an): Merhamet eden.  
meza < meze (Far. meze): İçki içilirken yenilen yiyecek. 
mīlet < millet (Ar. millet): Çoğunlukla aynı topraklar üzerinde yaşayan, aralarında dil, tarih, 

duygu, ülkü, gelenek ve görenek birliği olan insan topluluğu, ulus. 
musāfir < misafir (Ar. musāfir): Konuk. 
mušemā < muşamma (Ar. muʿammā): Bilmece. 
nadžak < nacak: Sapı kısa, küçük odun baltası. 
nafaka < nafaka (Ar. nafaka): Geçimlik.  
nana < nine: Torunu olan kadın. 
odaja < oda: Evin veya herhangi bir yapının oturma, çalışma, yatma gibi işlere yarayan, 

banyo, salon, giriş vb. dışında kalan, bir veya birden fazla çıkışı olan bölmesi, göz. 
odžak < ocak: Mutfak eşyası. 
oka < okka (Ar. vuḳiyye): 1,282 kilogram veya 400 dirhemlik ağırlık ölçüsü birimi, kıyye. 
oklagija < oklava: Hamur açmakta kullanılan, silindir biçiminde, uzunca, ince değnek. 
pasaport < pasaport (Fr. passeport): Yabancı ülkelere gidecek olanlara yetkili kuruluşça 

verilen, yabancı ülke yetkililerinin kimlik incelemesinde geçerli olan belge. 
pekmez < pekmez: Genellikle üzüm, dut vb. meyvelerin kaynatılarak koyulaştırılmış biçimi. 
pendžer < pencere (Far. pencere): Yapıları veya tren, vapur vb. ulaşım araçlarını 

aydınlatmak, havalandırmak amacıyla yapılan, çerçeve, cam, panjur, perde gibi 
eklentilerle daha kullanışlı bir duruma getirilen açıklık. 
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piljav < pilav (Far. pelāv, pilav): Pirinçten, bulgurdan veya kuskustan yapılan bir yemek. 
pusula < pusula (İtl. bussola): Üzerinde kuzey güney doğrultusunu gösteren bir mıknatıs 

iğnesi bulunan ve yön tespit etmek için kullanılan kadranlı araç, yön belirteci. 
raf < raf (Ar. reff): Üstüne öteberi koymak için duvara veya bir dolabın içine birbirine paralel 

olarak tutturulmuş, genellikle geniş, uzun tahta veya metal levha. 
rahatluk, ratlum < rahatlık: Üzüntüsü, sıkıntısı, tedirginliği olmama durumu, rahat. 
rezilj < rezil (Ar. reẕīl): Alçak, aşağılık. 
saan, sahan < sahan (Ar. ṣaḥn): Derinliği az olan kap. 
sakat < sakat  (Ar. saḳaṭ.): Vücudunda hasta veya eksik bir yanı olan, engelli, özürlü. 
sargija < sargı: Esnek bir maddeden yapılmış uzun, dar ve ince şerit. 
sevap < sevap (Ar. s̱evāb): Hayırlı bir davranış karşısında Tanrı tarafından verileceğine 

inanılan ödül. 
simit < simit (Ar. semīd): Halka biçiminde, genellikle üzerine susam serpilmiş çörek. 
sini, sinija < sini (Far. sīnī): Üzerinde yemek de yenilebilen, yuvarlak, bakır veya pirinçten 

büyük tepsi. 
sofra < sofra (Ar. sufre): Masa, sini vb. şeylerin, yemek yemek üzere hazırlanmış durumu. 
sokāk < sokak (Ar.zuḳāḳ): İl, ilçe vb. yerleşim bölgelerinde, iki yanında evler olan, caddeye 

oranla daha dar veya kısa olabilen yol. 
somun < somun (Rum. psomín): Yuvarlak ve şişkin ekmek. 
šarlatan < şarlatan (Fr. charlatan): Dolandırıcı kimse. 
šejtan < şeytan (Ar. şeyṭān): Hz. Âdem'e secde etmediği için cennetten kovulan, insanları 

Allah'ın emirlerine karşı kışkırtan, kötülüğe yönelten cin, iblis. 
šenlučenje < şenlik: Şen olma durumu. 
šiš < şiş: Şişmiş olan yer, şişlik. 
šišarka < şişarka: Biber. 
šućur < şükür (Ar. şukr):  Tanrı'ya duyulan minneti dile getirme. 
taksirat < taksirat (Ar. taḳsirāt): İşlenen günahlar. 
tapija < tapu: Bir taşınmazın üstündeki mülkiyet hakkını gösteren belge. 
tarabuka < darbuka (Ar. darabukka): Vurmalı bir tür çalgı.  
tava < tava (Far. tāve): Yağ kızdırma, yiyecek kızartma vb. işlere yarayan, uzun saplı yayvan 

kap. 
tāze < taze (Far. tāze): Bozulmamış, bayatlamamış olan. 
tefter < defter (Ar. defter): Genellikle hafif bir kapak içerisinde, yazı yazmak için bir araya 

tutturulmuş kâğıt yaprakları. 
teljef < telef (Ar. telef): Hayvanı yok etme, öldürme. 
tepsija < tepsi: Fincan, tabak, bardak vb. şeyleri taşımaya yarayan, derinliği olmayan, türlü 

büyüklükte düz kap. 
tezga < tezgah (Far. destgāh): Genellikle dükkânlarda satıcıların önündeki uzun masa. 
toprak < toprak: Yer kabuğunun, toz durumuna gelmiş türlü kütle kırıntılarıyla, çürümüş 

organik cisimlerden oluşan ve canlılara yaşama ortamı sağlayan yüzey bölümü. 
toren < tören: Kutlama.  
tulumba < tulumba (İtl. trompa): Sıvıları alçak yerlerden çekmeye veya yüksek yerlere 

çıkarmaya yarayan araç. 
ujdurma < uydurma: Uydurmak işi. 
ular < yular: Bir yere bağlamak veya çekerek götürmek için hayvanın başlığına veya 

tasmasına bağlanan ip. 
vakat, vaktija < vakit  (Ar. vaḳt): Zaman. 
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verem < verem (Ar. verem): Herhangi bir organa ve en çok akciğerlere yerleşen Koch 
basilinin yol açtığı ateşli ve bulaşıcı bir hastalık, tüberküloz. 

veresija < veresiye: Karşılığı sonra ödenmek üzere verilen şey. 
zeman < zaman (Ar. zamān): Bir işin, bir oluşun içinde geçtiği, geçeceği veya geçmekte 

olduğu süre, vakit. 
zere, zera < zerre (Ar. ẕerre): Çok küçük parçacık. 
zerzevat < zerzevat (Far. sebze + Ar. -vat): Sebze. 
zijān < ziyan (Far. ziyān): Zarar. 
zindžir < zincir (Far. zencīr): Birbirine geçmiş bir sıra metal halkadan oluşan bağ. 
zōr < zor (Far. zūr): Sıkıntı veya güçlükle yapılan, kolay karşıtı. 
zulum < zulüm (Ar. ẓulm): Güçlü bir kimsenin yasaya veya vicdana aykırı olarak başkasını 

uğrattığı kötü durum, kıygı, eziyet, cefa. 
zumba < zımba (Far. zunbe): Delgeç. 
žandarmerija < jandarma (İtl. gendarme): Yurt içinde genel güvenliği ve kamu düzenini 

korumakla görevli kimse. 
 
SONUÇ 
Balkan coğrafyası, tarihî süreçte çok farklı dinlere, etnik kimliklere ev sahipliği yapmıştır ve 
günümüzde de bu özelliğini devam ettirmektedir. Güney Slav bölgesi ise önce Latin ve Slav 
kültürünün etkisi altında şekillenmiş, daha sonra Hıristiyan ve İslâm unsurlarının bir arada 
yaşadığı bir coğrafya hâline gelmiştir. Osmanlı Türklerinin 14. yüzyıldan itibaren bu 
coğrafyaya yerleşmesiyle dil ve kültür etkileşimleri hızlanmış, Güney Slav dillerine (Sırpça, 
Hırvatça, Boşnakça, Karadağca) Türk dili ve kültürüne ait unsurlar geçmiştir. Sonraki 
yüzyıllarda Osmanlı İmparatorluğu’nun üst kültür özelliği taşıması, yönetici kadrolarında 
Türklerin bulunması ve Balkan coğrafyasında yaşayan halkların yaşamına müdahale 
etmemesi, bu sürecin Türkçenin lehine olmasını hızlandırmıştır (Orhanlı, 2020: 1).  
Türkçenin diğer dil ve kültürlerle etkileşiminden kaynaklı ortaya çıkan Türkçe unsurlar, 
sadece Türkçe kökenli sözcükleri kapsamamaktadır. Türkçe, bu dil alışverişlerinde başat bir 
rol üstlenmesinin yanı sıra din, kültür, ticaret, askerlik gibi alanların etkisiyle diğer dillerden 
bünyesine aldığı sözcükleri, başka dillere aktarabilir. Türkizm diye adlandırdığımız bu 
unsular, genelde Balkan dillerini özelde de Güney Slav dillerini etkilemiştir. 

Türkçe unsurların Güney Slav dillerine etkisinden hareketle bu çalışmada 170 sözcüğe yer 
verilmiştir. Bu sözcüklerin 57’si Türkçe, 62’si Arapça, 33’ü Farsça, 8’i Rumca, 4’ü İtalyanca, 
3’ü Fransızca, 2’si Bulgarca, 1’i Rusça kökenlidir. 

15-19. yüzyılların lingua francası Türkçenin Güney Slav dilleri üzerindeki etkisi, onun Balkan 
coğrafyasında yöneten dili olması ve edebî gücüyle orantılıdır. Söz varlığını, ses ve şekil 
özelliklerini bu diller üzerinde koruyan, kökeni tarihin derinliklerine kadar uzanan 
yüzyıllardır konuşma ve yazı dili olan Türkçe, farklı kültürler içinde varlığını Balkanlarda da 
sürdürmüştür, sürdürmeye de devam etmektedir. 
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ÖZET 

Osmanlı imparatorluğunun askeri alanda karşılaştığı olumsuz durumlarla başlayan, öncelikle 
ordunun modernleşmesi ve sonrasında ise maliye, eğitim gibi alanlardan gündelik hayata 
kadar sirayet eden modernleşme/batılılaşma tercihi, bu tercihin nasıl yönetilmesi gerektiğine 
dair farklı müzakerelerin ortaya çıkmasına da sebep oldu. Özellikle İkini Meşrutiyet 
sonrasında ortaya çıkan Sırât-ı Müstakîm-Sebîlürreşâd, Türk Yurdu, İctihad, İslam Mecmuası 
gibi dergilerin her biri esasında bu modernleşme sürecine dair belirli bir fikrin temsilcileri 
durumundaydı. Bu bildirinin konusu, Osmanlı İmparatorluğunun içine düştüğü durumdan 
kurtulmasının yegâne yolunun batılılaşmaktan geçtiğini peşinen kabullendiği anlaşılan fikir 
hareketlerinin ve bunların temsil edildiği dergi çevreleri içinden İslam Mecmuası’nın nasıl bir 
gündem ve tartışma konularına sahip olduğunu anlamaya çalışmaktır. Halim Sâbit Şibay’ın 
idaresinde on beş günlük olarak 12 Şubat 1914 ile 30 Ekim 1918 tarihleri arasında, altmış üç 
sayı olarak yayınlanmış olan İslam Mecmuası, Osmanlı Türk modernleşmesini anlamak 
bakımından önemli din sosyolojisi kaynaklarından birisi durumundadır. İttihat Terakki’nin 
desteğiyle çıktığı bilinen derginin yazarları arasında Ziya Gökalp, Ahmed Ağaoğlu, 
Şeyhülislâm Musa Kâzım, Şemseddin Günaltay, Mehmet İzzet, Şerafeddin Yaltkaya, 
Rızaeddin b. Fahreddin gibi dönemin ünlü ilim ve fikir adamlarının yazıları bulunmaktadır. 
Dergide “Fıkıh”, “İctimâiyat”, “İslâm İctimâiyatı”, “Kelâm”, “Ahlâk”, “Tasavvuf”, “Hutbe”, 
“Din Felsefesi”, “Tarih”, “İslâm İntibahı”, “İslâm Kadını”, “İktisat”, “İslâm Havadisi” gibi 
başlıklar altında “örf”, “hurafe”, “ıslahat”, “teceddüt”, “terakki”, “ictihâd”, “ictimâ”, “usûl-i 
fıkıh” gibi kavramlar etrafında dikkat çekici konular ele alınmaktadır. Derginin şiarı olarak 
her sayısında yer alan, “Dinli bir hayat, hayatlı bir din” ifadesi ve ayrıca derginin “Sarıklı 
Türkçüler” tarafından çıkarılan bir dergi olarak nitelendirilmesi, İslam Mecmuası’nın 
“İslamcı” dergilerle “Türkçü-Milliyetçi” dergiler arasına yerleştirmiş; Osmanlı-Türk 
modernleşmesinin günümüze kadar adeta temel fay hatlarını oluşturan “Batı”, “İslam”, “milli 
kültür ve kimlik” gibi temel tartışma alanlarını bir arada değerlendirmeye çalışmıştır. 

 

Anahtar kelimeler: İslam Mecmuası, İkinci Meşrutiyet, Osmanlı-Türk Modernleşmesi, Fikir 
hareketleri 
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AZMZADE ESMA HANIM'S JEWELRY (WIFE OF MEHMED PASHA, 
GOVERNOR OF DAMASCUS) 

 
Şükriye Pınar ÖZYALVAÇ 
Dr., Faculty of Social Sciences and Humanities, History, Konya, Turkey.  
 

ABSTRACT 

The upper classes of Ottoman society, the palace and the ruling elite, used jewelry as a 
symbol of wealth and status. Men and women from influential families with connections to 
the palace were also very generous in their use of jewelry. Thus, jewelry, which was accepted 
as an indicator of power and splendor, was used in jewelry, accessories, clothing, and 
household items. Although it is known that jewelery was used to adorn sultans, princes who 
were heirs to the throne, or lady sultans, the main question this study seeks to answer is to 
what extent similar interest was seen in the mansions of pashas far from the center. Given the 
limited social settings in which elite women could display their jewelry, the quantity and 
quality of the jewelry they wore is all the more intriguing. For this purpose, Esma Hanım, the 
wife of Mehmed Pasha of the Azmzâde family, who served as governor of Damascus for a 
long time, was chosen as the subject of our study and the document numbered 30246 in the 
C.ML classification of the Ottoman Archives, which contains Esma Hanım's jewelry, was 
used as the main source. When Esma Hanım was asked to pay her debts to the state after her 
husband's death, her son and son-in-law refused to do so and tried to hide Mehmed Pasha's 
belongings. This paper will discuss this process and explain the discovery of Esma Hanım's 
jewelry in the villa of her brother Esad Pasha. In this context, jewelry such as earrings, rings, 
bracelets, necklaces, watches, sashes and hamail and the precious stones such as gold, silver, 
emeralds, rubies and garnets that adorned them will be analyzed, and household items made 
of or decorated with precious metals will be evaluated in addition to the accessories. Thus, 
this study will contribute to the studies in the field by providing insight into the use and nature 
of jewelry as a status symbol by the wife of an Ottoman governor. 

Keywords: Confiscation, Jewelry, Damascus, Status, Upper Class 

 

AZMZÂDE ESMA HANIM’IN MÜCEVHERLERİ (ŞAM VALİSİ MEHMED 
PAŞA’NIN ZEVCESİ) 

ÖZET 

Osmanlı toplumunun üst sınıfları olan saray ve yönetici elitler, mücevherleri zenginlik ve 
statü sembolü olarak kullanmışlardır. Sarayla bağlantıları olan nüfuzlu ailelerin erkekleri ve 
kadınları da mücevher kullanmada oldukça cömert davranmışlardır. Böylece güç ve ihtişamın 
bir göstergesi olarak kabul edilen mücevherlere takılarda, aksesuarlarda, giyimde, ev 
eşyalarında yer verilmiştir. Sultanların, tahtın varisi olan şehzadelerin veya hanım sultanların 
süslenmesinde olduğu kadar merkezden uzak paşaların konaklarında benzer ilginin ne oranda 
görüldüğü bu çalışmanın yanıtını aradığı ana soru olmuştur. Özellikle seçkin tabaka mensubu 
kadınların ziynet eşyalarını sergileyebilecekleri sınırlı sosyal ortamlar göz önüne alındığında 
kullandıkları mücevherlerin niceliği ve niteliği konusu biraz daha merak uyandırmaktadır. Bu 
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amaçla Şam’da uzun süre valilik yapmış olan Azmzâde ailesinden Mehmed Paşa’nın zevcesi 
Esma Hanım, çalışmamızın öznesi olarak seçilmiş, Esma Hanım’ın mücevherlerini içeren 
Osmanlı Arşivi’ndeki C.ML tasnifinde yer alan 30246 numaralı belge ana kaynak olarak 
kullanılmıştır. Esma Hanım, eşinin vefatının ardından devlete olan borcunun ödenmesi 
istenince oğlu ve damadı bu işe yanaşmamışlar ve Mehmed Paşa’nın eşyalarını gizleme 
yoluna gitmişlerdi. Tebliğde bu süreç ele alınacak, Esma Hanım’ın mücevherlerinin kardeşi 
Esad Paşa’nın konağında bulunması anlatılacaktır. Bu bağlamda deftere kaydedilen küpe, 
yüzük, bilezik, gerdanlık, saat, kuşak, hamail gibi takılar ile bunları süsleyen altın, gümüş, 
zümrüt, yakut, lal gibi değerli taşlar incelenecek, aksesuarların yanı sıra kıymetli madenden 
yapılmış veya süslenmiş ev eşyaları da değerlendirilecektir. Böylece statü sembolü olan 
mücevherlerin, bir Osmanlı valisinin hanımı tarafından kullanım alanları ve niteliği hakkında 
fikir sahibi olunacak, alandaki çalışmalara katkı sağlanacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Müsadere, Mücevher, Şam, Statü, Üst Sınıf 
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AN OTTOMAN INTELLECTUAL MOLLA FENÂRÎ'S APPROACH TO THE 
CONCEPTS OF TEFSIR AND TA'WIL 

 
Mustafa TUNÇER 
Doç. Dr. Giresun Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Tefsir Anabilim Dalı. Giresun/Türkiye 
https://orcid.org/0000-0003-1415-6682 
 

ABSTRACT 

Molla Fenârî, one of the most influential actors of the Ottoman thought system and one of the 
important figures of the scholarly class, made significant contributions to the scientific 
community with the works he wrote in almost every field of rational and naqli sciences, in 
addition to holding positions at official levels of the state such as judge, professor and 
şeyhulislam. While Isagoci Şerhi, one of the works he wrote, was taught as a textbook in 
Ottoman madrasahs for five centuries, the works he wrote, especially Fusûlü'l-bedâyî and 
'Aynü'l-a'yân, have always maintained their superior position. Fenârî gives valuable 
information about the interpretation method in the chapter called Mukaddimah at the 
beginning of the book, which is one of these works and constitutes a large-scale interpretation 
of the Surah al-Fatiha. One of the issues he examines in this section is the definition of tafsir. 
First, he discusses the definitions of tafsir made before him, criticizes the excesses or 
deficiencies they included in the definitions, in other words, the parts that do not prevent the 
members of the mosque, and separates the relationship between tafsir and ta'wil with thick 
lines. He also points out that it is difficult to discover the "divine will", which is one of his 
additions to the definition of tafsir, and that commentators have difficulty in interpreting this 
subject. Fenârî then examines the relationship between tafsir and ta'wil and the points where 
these two concepts differ. In this study, the meanings that Fenârî attributes to these concepts, 
how he determines the relationships and limitations between them, as well as his views on the 
permissibility of interpretation and interpretation by using verses that suggest thinking and 
reasoning will be examined. According to him, the procedures and principles on which the 
study of understanding the Quran should be carried out will also be evaluated. 

Key words: Tafsir, ta'wil, Quran, Molla Fenârî 

 

BİR OSMANLI ENTELEKTÜELİ MOLLA FENÂRÎ’NİN TEFSİR İLE TE’VİL 
KAVRAMLARINA YAKLAŞIMI 

ÖZET 

Osmanlı düşünce sisteminin en etkili aktörlerinden, ilmiye sınıfının önemli şahsiyetlerinden 
biri olan Molla Fenârî, kadılık, müderrislik ve şeyhülislamlık gibi devletin resmi 
kademelerindeki görevlerde bulunmasının yanı sıra aklî ve naklî ilimlerin hemen hemen her 
alanında kaleme aldığı eserlerle ilim camiasına önemli katkıları olmuştur. Onun yazdığı 
eserlerden biri olan İsagoci Şerhi beş asır boyunca Osmanlı medreselerinde ders kitabı olarak 
okutulurken, başta Fusûlü’l-bedâyi ve ‘Aynü’l-a‘yân olmak üzere telif ettiği eserler her daim 
üstün konumlarını muhafaza etmişlerdir. Fenârî, bu eserlerden biri olan ve Fatiha suresinin 
geniş ölçekli tefsirini oluşturan kitabın başındaki Mukaddime adlı bölümünde tefsir usulüne 
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dair kıymetli bilgiler verir. Onun bu kısımda incelemeye aldığı konulardan birisi tefsirin 
tanımıdır. O öncelikle kendinden önce yapılan tefsir tanımlarını masaya yatırır, onların 
tanımlarda yer verdikleri fazlalıkları veya eksiklikleri bir başka ifadeyle efradını cami 
ağyarını mani olmayan kısımları eleştirir ve tefsir ile te’vil arasındaki ilişkiyi kalın çizgilerle 
ayırır. Ayrıca o, tefsirin tanımına yaptığı ilavelerden biri olan “murad-ı ilahi”nin 
keşfedilmesinin güçlüğüne ve müfessirlerin bu konuya dair tefsir yapmakta zorlandıklarına da 
dikkat çeker. Fenârî daha sonra tefsirle-te’vil arasındaki ilişkiyi ve bu iki kavramın ayrıştığı 
noktaları inceler. Bu çalışmada Fenârî’nin bu kavramlara yüklediği anlamları, aralarındaki 
ilişki ve sınırlılıkları nasıl belirlediğinin yanı sıra düşünme ve akletmeyi öneren ayetleri 
kullanarak rey ile tefsirin cevazına dair ortaya koyduğu görüşleri irdelenecektir. Yine ona 
göre Kur’ân’ı anlama çalışmalarının hangi usul ve esaslara göre gerçekleştirilmesi gerektiği 
hususlar da değerlendirilecektir. 

Anahtar kelimeler: Tefsir, Te’vil, Kur’ân, Molla Fenârî 

 

GİRİŞ 

Osmanlı topraklarında yetişmiş ve ilmiye teşkilatının en üst mertebesine erişmiş olan Molla 
Fenârî, fikirleri ve kaleme aldığı eserleri ile Türk tarihinde derin izler bırakmış ilim ve devlet 
adamlarından biridir. O, Osmanlı coğrafyasının genişlediği, eğitim ve düşünce sisteminin 
temellerinin atıldığı, idari ve askeri teşkilatın kurumsallaştığı bir dönemde önemli görevler 
üstlenmiştir. Aklî ve naklî ilimlerdeki liyakatiyle sadece döneminin değil, daha sonraki 
dönemlerin de ilim ve fikir hayatında derin izler bırakmıştır. Mutasavvıf kişiliği de olan 
Fenârî, bu alandaki kimliğini kazanmasında İbn Arabî’nin (ö. 638/1240) ve Sadreddin 
Konevî’nin (ö. 673/1274) etkisi büyüktür. Fenârî, İbn Arabi’nin “vahdet-i vücud” felsefesini 
Osmanlı topraklarında yayılmasında etkili olmuştur.  

1. Fenârî’nin Kısa Hayat Hikâyesi 

Tam adı Muhammed b. Hamza b. Muhammed b. Muhammed olan Molla Fenârî, 751/1350 
tarihinde Bursa’da doğdu. 7  Alâeddin el-Esved (ö. 800/1397), Cemâleddin Aksarayî (ö. 
791/1388) ve Ekmeleddin el-Bâbertî (ö. 768/1384) gibi dönemin en ünlü kişilerinden eğitim 
alan Molla Fenârî; İbn Hacer el-Askalânî, (ö. 852/1449) Molla Yeğen (ö. 865/1461 civarı) ve 
Muhyiddin el-Kâfiyeci (ö. 879/1474) gibi meşhur ilim adamlarına da hocalık yapmıştır.8 

Anadolu’da medrese geleneğinin kökleşmesinde önemli etkinliği bulunan Molla Fenârî, 
Dâvûd-i Kayserî’nin (ö. 751/1350) vefatından sonra İznik Medresesinin sorumluluğunu 
üstlenmiştir. Medrese eğitiminin geliştirilmesi noktasındaki faaliyetlerinin yanı sıra kaleme 
aldığı üstün nitelikli eserlerin de medresede okutulması onun bu alandaki liyakatini 
yansıtmaktadır. Örneğin onun yazdığı “İsagoci Şerhi” adlı eseri Osmanlı devletinin yıkılışına 
kadar Anadolu’nun her köşesindeki medreselerde ders kitabı olarak okutulmuştur.9  Aristo 

 
7  İbn Hacer el-Askalânî, İnbâü’l-ğumr bi-enbâi’l-‘umr, thk. Hasan Habeşî (Kahire: Lecnetü İhyâi’t-Türâsi’l-İslâmî, 1969), 3/464: 

Muhammed Abdü’l-Hayy Lüknevî, Fevâidü’l-behiyye (Beyrut: Dâru’l-Marife, Beyrut, ts.), 166: Ahmed b. Mustafa Taşköprüzâde, 
Miftâhu’s-sa‘âde ve misbâhu’s-siyâde (Kahire: Dâru’l-Kütübi’l-Hadîse, ts.), 2/123.  

8  Askalânî, İnbâü’l-ğumr, 3/464; Ahmed b. Mustafa Taşköprüzâde, Şakâik-i Numâniyye fî ‘ulemâi’d-devleti’l-Osmaniyye (Beyrut: 
1395/1975), 18-21; Hayreddin ez-Ziriklî, el-A‘lâm (Beyrut: Dâru’l-İlm li’l-Melâyîn, 1389/1969), 6/342. Fenârî’nin daha geniş hayat 
hikâyesi için bk. Mustafa Tunçer, Molla Fenârî ve Fatiha Sûresi Tefsiri, Ondokuzmayıs Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek 
Lisans Tezi, Samsun 1991. 

9 Betül Gürer, Bir Osmanlı Entelektüeli Molla Fenârî (İstanbul: Erdem Yayınları, 2019), 77-79. 
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mantığının veya aklî ilimlerin Osmanlı medreselerine girişi onun kaleme aldığı bu eserle 
gerçekleşmiştir. Tefsir, hadis, fıkıh gibi şer’î ilimlerin temel ders olarak okutulduğu 
geleneksel medrese eğitiminde artık felsefe ve mantık gibi aklî ilimlerin de onun katkılarıyla 
yerleşik bir sürece girdiği ifade edilebilir. 

Tefsir, fıkıh, fıkıh usûlü, kelâm, tasavvuf, mantık, nahiv, belâgat gibi birçok alanda kıymetli 
eserler vücuda getiren Fenârî, Türk olmasına rağmen tüm eserlerini Arapça yazmıştır. Bu 
husus onun Arapçaya olan hakimiyetini gösterir. Tüm eserlerini Arapça yazmasının nedeninin 
Osmanlı coğrafyasında Arapçanın ilim dili olarak kullanılmasının rolü olduğu söylenebilir. 
Kimisi şerh ve haşiye türünde küçük hacimli olsa da yüz civarındaki eserlerinden öne 
çıkanları şunlardır: Tefsîru’l-Fâtiha (‘Aynü’l-a‘yân), Fusûlü’l-bedâyiʻ fî usûli’ş-şerâyi, 
Şerhu’l-Ferâizi’s-sirâciyye, Şerhu İsagoci, Misbâhu’l-üns, Enmüzecü’l-ʻulûm.10 

Fenârî, hayatının önemli bölümünü ilmî çalışmalara ayırmasının yanı sıra Bursa’da üç mescid 
ve bir medrese ile Kudüs’te de bir medresenin yapımında önayak olmuştur. Ayrıca ipekçilikle 
de meşgul olmuştur.11 Çok zengin ilmi müktesebatı, padişahlar nezdindeki saygınlığı, ibadete 
yatkınlığı ve vakur kişiliği ile tanınan Molla Fenârî, 834/1431 tarihinde Bursa’da vefat etmiş, 
kendi yaptırdığı caminin haziresinde toprağa verilmiştir.12 

Molla Fenârî ‘Aynü’l-a‘yân adını verdiği oldukça hacimli eseri olan Fatiha sûresi tefsirinin 
yaklaşık dörtte birini “Mukaddime” başlığı altında (88 sayfa) tefsir usulünün temel konularına 
ayırmıştır. Bu kapsamda onun oldukça geniş çapta ele alıp değerlendirdiği görüşleriyle tefsir 
usulü ilmine yeni bir soluk kazandırdığı ifade edilebilir. Biz bu çalışmada onun tefsir ve te’vil 
kavramlarının tanımlarında temel aldığı unsurları, diğer tanımlardan ayrı olarak ilave yaptığı 
noktaları takdim etmeye çalışacağız.  

2.  Fenârî’ye Göre Tefsirin Tanımı ve Te’vilden Ayrıldığı Noktalar 

Molla Fenârî, herhangi bir müfessirin Kur’ân ayetlerini uygun tarzda tefsir edebilmesi için 
bazı şartların bulunması gerektiğini ifade eder. Ona göre müfessirde öncelikle Kur’ân’ın lafız 
ve mana bilgisi bulunması gerekir. Bu çerçevede müfessirin lafızla ilgili kıraat, dil, irab ve 
beyan gibi dil ağırlıklı ilimlere; hadis, kelam, fıkıh, tefsir gibi mana ile ilgili ilimlere 
hâkimiyeti esas alır. O ayrıca Kur’ân’ın batınî anlamlarının ortaya konulabilmesi, ayetlerin 
maksudu olan hususların belirlenebilmesi için tasavvufî ilimlerin de bilinmesini zaruri görür. 
Bütün bunlara rağmen o, bir müfessirin çabası sonucu ortaya koyduğu açıklamaların göreceli 
bilgiler olduğuna veya en azından zan ifade etmelerinden dolayı genel bir kabul 
içermeyeceğine vurgu yapar. 

Fenârî tefsirin tanımını yapmadan önce çokça nakilde bulunduğu Kutbeddin er-Râzî’nin (ö. 
766/1364) tefsir ilmini, “Allah’ın muradını Kur’ân’dan araştırmaktır.” şeklindeki tanımı13  ile 
Teftâzânî’nin (ö. 792/1390) “Murada delâlet etmesi bakımından Allah’ın kelamdaki lafızların 
hallerini araştıran bir ilimdir.” şeklindeki tanımı eleştirir. Bu tanımları çeşitli açılardan 

 
10 Taşköprüzâde, Şakâik, 17-18; Mustafa b. Abdullah Kâtip Çelebi (Hacı Halife), Keşfü’z-zünûn (Y.y. Maarif Matbaası, 1360/1941), 1/207, 

2/1267, 1768; Carl Brockelmann, Geschichte Der Arabıschen Litteratur Zweiter Supplementband (Leiden: E. J. Bryll, 1938), 1/842, 2/328; 
Ziriklî, el-Aʻlâm, 6/342; Taşköprüzâde, Miftâhu’s-saʻâde, 2/126; Lüknevî, Fevảidü’l-behiyye, 167. 

11 Mustafa Bilge, İlk Osmanlı Medreseleri (İstanbul: İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, 1984), 
30-31, 233-241.     

12 Askalânî, İnbâü’l-ğumr, 3/465; Taşköprüzâde, Şakâik, 20; Celâleddin Abdurrahman es-Suyûtî, Buğyetü’l-vu‘ât. thk. Muhammed Ebü’l-
Fazl İbrahim (Y.y. İsâ Baba Matbaası, 1924), 1/98. 

13 Fenârî’ye göre tefsirin gündeminde olan bazı konuların bu tanımın dışında kalması veya lafızların “mâlik” ve “melik” gibi kıraatleri, nesh, 
sebeb-i nüzul, mekkî-medenî gibi hususları kapsamadığı için söz konusu tanım tefsirin muhtevasını tam olarak yansıtmamaktadır. (Bk. 
Molla Şemseddin b. Hamza el-Fenârî, ‘Aynü’l-a‘yân (Dersaadet: Rıfat Bey Matbaası, h. 1325), 4.  
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inceledikten sonra “efradını cami ağyarını mani” olacak tarzda kendi tanımını şöyle yapar: 
“Tefsir ilmi, insanın takati nispetinde hem Kur’ân oluşuna hem de murad-ı ilahi olduğu 
bilinen veya zannedilen şeye delaleti bakımından Allah’ın kelamının hallerini (marifet) 
bilmektir.”14 Fenârî burada tefsire “ilim” yerine “marifet” denilmesinin daha uygun olduğuna 
dikkat çeker ve diğer müelliflerden farklı olarak “insanın gücü nispetinde” ifadesini ilave 
eder. 

Kur’ân tefsirinin bir sınırı olamayacağını, Kur’ân’ın manalarının tümden ihata 
edilemeyeceğini ve hiçbir meşru yorumun onun manasını tüketemeyeceğini düşünen Fenârî,  
yapılan eylemin makbul olabilmesi için yukarıda sayılan ilimlerin bilinmesini keyfilikten 
kurtulma anlamında gerekli görmekle birlikte bütün bunların Kur’ân tefsirinde mutlak sonuca 
ulaştırdığını iddia etmez.15  

Müfessirin Kur’ân’ı tefsir etme sadedinde on altı ilmi bilmesi gerektiğine vurgu yapan Fenârî, 
bu ilimleri şöyle sıralar: Ayetin konusu rivayete yönelik ise müfessir esbab-ı nüzul ilmini, 
kıssaların şerhleriyle ilgili ise kasas ve asâr ilmini, mücmeli açıklamaya yönelik ise hadis 
ilmini, aklî meselelerle ilgili ise kelâm ilmini, ilham-ı ilahiyi ilgilendiriyorsa hakikat (vehbi) 
ilmini, akaid yerine şeriat konularına ilişkin ise nâsih-mensûh, âmm-hâs, mutlak-mukayyed, 
mücmel-mübeyyen ilmini,  lafziî delaletlerin usulüne ilişkin ise fıkıh usulü ilmini, insanlar 
arası meselelerle ilgili ise muamelât ve ukûbât ilmini, nefsin yönetimiyle alakalı ise ibâdât ve 
ahlâk ilmini, irşat etmeye yönelik ise tezkîr ilmini bilmesi gerekir. Ona göre bu on altı ilmi 
bilen ve bu kapsamda tefsir yapan kişi rey ile Kur’ân tefsirini yasaklayan hadisin kapsamına 
girmemiş olur. Ayrıca müfessir; nefsinin şerrinden, bildiklerini abartmaktan Rabbine 
sığınması gerektiği gibi, anlama konusundaki eksikliği de nüzule tanıklık eden sahabe gibi 
selef-i salihînde değil, kendisinde aramalıdır.16  

Görüldüğü üzere Fenârî, murad-ı ilahinin keşfinde oldukça hassas davranır ve Kur’an tefsirini 
yapacak olanların bütün bu ilimlerden haberdar olması gerektiğini savunur. Bu yönüyle onun 
tefsire ayrı bir soluk getirmiş olduğu ifade edilebilir. 

Kur’ân’ın anlaşılmasında murad-ı ilahinin keşfedilmesinin zorluğuna ve müfessirlerin bunu 
açığa çıkarmalarının imkânsızlığına dikkat çeken Fenârî, müfessirin bulunduğu mertebenin 
seviyesine göre çeşitli anlamlara vakıf olabileceğine ve dolayısıyla anlamın sübjektifliğine 
işaret eder. O, imam Mâtürîdî’nin görüşüne atıfta bulunarak murad-ı ilahinin tefsirde mutlak 
olarak keşfedilmesi halinde her müfessire göre farklı bir tefsirin ortaya çıkmaması gerektiğini 
savunur. Oysa realitenin bunun aksine olduğunu, her müfessirin kendi bakış açısına ve 
bireysel özelliklerine göre bir anlam ortaya çıkardığını belirtir.17 

Tefsirde daha çok rivayetle, te’vilin de dirayetle ilgili olduğuna ilişkin Kevâşî’ye (ö. 
680/1281) ait görüşün yaygınlık kazandığını, ancak bunun da zannın ağırlıkta olduğu haber-i 
vahidle caiz olması nedeniyle tefsirin te’vilden daha düşük profilde kalmasına sebebiyet 
vereceğini ileri sürerek itirazını ortaya koyar. O, tefsir ile te’vil arasındaki taksimde tefsirin 
sırf sahabe-i kiramdan nakledilen rivayetleri kapsamasının yeterli olmadığını, çünkü muradı 
ve konusu sarih olan ifadeler konusunda herhangi bir rivayet bulunmuyorsa da buna tefsir 
denmesi gerektiğini ifade eder. Te’vil kavramı da ne sadece Arapça kurallarla ne de aklî 

 
14 Fenârî, ‘Aynü'l-a‘yân, 5. 
15 Fenârî, ‘Aynü’l-a‘yân, 17-24. Ayrıca bk. Mehmet Çiçek, Geçmiş ve Günümüz Algısında Kur’ân Molla Fenârî ve Fazlurrahman Örneği 

(İstanbul: Yedirenk Yayınları, 2012), 332. 
16 Fenârî, ‘Aynü’l-a‘yân, 87. 
17 Fenârî, ‘Aynü’l-a‘yân, 5. 
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delillerle alakalıdır. Tefsirin rivayete, te’vilin de dirayete dayandırılıp te’vilin, tefsirden daha 
yüksek kademede olması gibi bir neticeyi ortaya koyan bir tanımın hem doğru olmadığını 
hem de icmaya aykırı olduğunu beyan eder.18 

Fenârî’nin tefsire yaptığı katkılardan biri de tefsir ile te’vil arasındaki ilişkiyi kalın çizgilerle 
ayırması ya da tefsir ilmini daha katı kurallara bağlaması olduğu söylenebilir. Ona göre 
te’vilden farklı olarak tefsirde olması gereken dört unsur söz konusudur. Bunlar Kur’ân’ın 
Kur’ân’la tefsiri, sahabenin açıklamaları, icma ve lügat ilmidir. Bu dört kaynakla ancak tefsir 
yapılabilir. Fenârî’ye göre sahabeden nakledilen rivayetlerin ancak mütevatir olması halinde 
kabul edilebileceğine dikkat çeker. O, geri kalan tüm rivayetleri haber-i vahid kabul eder ve 
tefsirde kullanılabilecek temel unsurlar arasında görmez. Fenârî yukarıda belirttiği dört 
kaynak dışında yapılacak açıklamaların Kur’ân’ı rey ile tefsir yapma anlamı taşıyacağını 
belirtir.19  

Kur’ân tefsirinin yukarıda belirtildiği üzere kesin ve sağlam delillerle yapıldığında buna tefsir 
dendiğine dikkat çeken Fenârî, bunun alternatifinin te’vil olduğunu dile getirir ve te’vilin 
zannî bir delille lafzın muhtemel anlamlardan birine hamledilmesi şeklindeki genel kabul 
gören tanımını verir. Resûlullah’ın “Kim kendi reyiyle Kur’ân’ı tefsir ederse cehennemdeki 
yerine hazırlansın.”20 şeklindeki hadisiyle tefsiri yasaklamasına da değinen Fenârî, hadisteki 
sakındırmanın kendi içtihadıyla vardığı kanaatin kesinliğini savunanlarla alakalı olduğunu 
vurgulayarak şöyle der: “Çünkü bu şekilde davranan kişi kendisini vahiy sahibinin yerine 
koymuş ve “Eğer içtihadımda doğru isem bu Allah’tandır; hatalıysam benden ve 
şeytandandır.” dememiştir. Oysa doğru olan bir şey varsa o da her içtihatta bulunanın isabet 
etmediğidir.21  

Yukarıda dile getirilen hadisle Resûlullah’ın rey tefsirini yasaklamasının dört farklı şekilde 
anlaşılabileceğini, bunun aslında bilindik tefsiri yasaklamadığını ortaya koymaya çalışır. 
Fenârî’ye göre bu hadiste kastedilen dört farklı kişilik söz konusudur: Birincisi herhangi bir 
delile müracaat etmeksizin kendi görüşüne (havatır) göre tefsir yapanlardır.  Bu kişi 
görüşünde isabet etmiş olsa bile delil açısından hatalıdır. İkincisi kendi görüşünü Kur’ân’a 
yamamaya çalışan veya mezhebine göre yorumlayanlardır. Üçüncüsü insanların bilmesine 
gerek duyulmayan müteşabih ayetleri açıklayanlardır. Dördüncüsü de kendi içtihadıyla 
vardığı neticenin nihai hüküm olduğunu iddia edenlerdir.22  Fenârî yaptığı bu açıklamayla 
tefsirle te’vil arasında önemli bir fark bulunduğuna, tefsir yapmanın te’vil yapmaktan çok 
uzak olduğuna işaret etmektedir. 

Netice itibariyle Fenârî te’vilde makbul olabilecek veya makbul olmayacak iki türün 
bulunduğunu ifade ettikten sonra bir te’vilin her alanda kabulünün mümkün olmadığını ancak 
şu alanlarda geçerli olduğunu belirtir:  

a) Lafzın müşterek olması: “Gözler O’nu idrak edemez.” (el-En‘âm 6/103) ayetindeki 
gözün biyolojik göz mü yoksa kalp gözü mü olduğuna dair farklı anlamlara 
gelebilecek müşterek lafızların bulunduğu ayetler gibi. 

 
18 Fenârî, ‘Aynü’l-a‘yân, 5-9. Konu ile ilgili daha geniş değerlendirmeler için bk. Çiçek, Geçmiş ve Günümüz Algısında Kur’ân Molla Fenârî 

ve Fazlurrahman Örneği, 123-124. 
19 Fenârî, ‘Aynü’l-a‘yân, 9. 
20 Ebû İsâ Muhammed b. İsâ et-Tirmizî, Sünen. thk. Ahmet Muhammed Şâkir (Kahire: Matbaâtu Mustafa Baba el-Halebî, 1356/1937). 

“Tefsîru’l-Kur’ân”, 1. 
21 Fenârî, ‘Aynü’l-a‘yân, 9. 
22 Fenârî, ‘Aynü’l-a‘yân, 9. 
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b) Nazmın iktizası: “İffetli kadınlara iftira atan, sonra da dört şahit getiremeyen 
kimselere seksen sopa vurun ve artık onların şahitliklerini asla kabul etmeyin. İşte 
onlar yoldan çıkanların ta kendileridir. Bundan sonra tövbe edip hallerini düzeltenler 
müstesna.” (en-Nûr 24/4-5) ayetindeki istisnanın sadece suçlamayı yapanlar için mi 
yoksa herkesi kapsayıp kapsamayacağı örneğindeki gibi.  

c) Ayetin anlamının kapalı olması veya ifadenin veciz olması: “Boşamaya karar vermiş 
olurlarsa, şüphe yok ki Allah her şeyi işitir ve bilir.” (el-Bakara 2/227) ayetinde 
olduğu gibi.23 

Fenârî, te’vil yapılabilecek ayetlerde doğru mananın verilebilmesi için “Bu bir mübarek 
kitaptır ki onu sana, insanlar âyetleri üzerinde iyice düşünsünler, akıl-izan sahipleri ondan 
dersler, öğütler alsınlar diye indirdik.” (Sâd 38/29) ayetinde belirtildiği gibi itikadî konularda 
ise aklî delillere; konu şer’î içerikte ise muhkem ayet veya sünnete; itibarî haberlere dair bir 
konu ise kıssalarda belirtilen haberlere müracaat edilmesi gerekir.24  

Te’vilin tefsir ilminde meşruiyet zeminini güçlendirmeye çalışan Fenârî, bu konuya yönelik 
dört ayrı kanıt ortaya koyar. Bu kanıtlar Kitap, sünnet, eser (tarih) ve icmadır. Kitaptan 
sunduğu deliller arasında Kur’ân’ın düşünmeyi teşvik eden, ayetlerden hüküm çıkarmayı ve 
insanlara bunları açıklamayı telkin eden pek çok ayet vardır. Sünnetten delil olarak Hz. 
Peygamber’den nakledilen şu rivayeti kullanır: Resûlullah’ın “Yeryüzünden kaldırılacak ilk 
şey ilimdir.” ifadesine karşılık sahabenin “Kur’ân da mı kalkacak” sorusuna onun “Hayır, 
onun te’vilinden haberdar olanlar vefat edecek ve geride kendi heva ve hevesine göre onu 
te’vil edenler kalacak.” 25  şeklindeki cevabını verir. Fenârî’nin “eser”den deliline İbn 
Mesûd’un “İlim isteyen kişi Kur’ân’a baksın.” sözünü kanıt olarak gösterirken, icma delili 
olarak da müfessirlerin her dönem Kur’ân’ı tefsir etmelerini gösterir.26 Bütün bu görüşlerden 
ortaya çıkan neticeye göre Fenârî, te’vilin yukarıda belirtilen şartlar kapsamında yapılması ve 
sahih akılla da desteklenmesi halinde meşru olduğu kanaatini taşımaktadır.  

Görüldüğü üzere Fenârî konunun içeriği lafzın mahiyetine göre ya tefsir ya da te’vil 
yollarından biriyle doğru mananın tespitinin önem arz ettiğini vurgulamaktadır. Tefsir ile 
te’vil ayrımındaki tefsir kavramının, murad-ı ilahiye yönelik kesin sonuçları ifade etmesi 
gerektiğini dile getirmekte; te’vilin ise tefsir ilminde daha dar kapsamlı olduğunu 
bildirmektedir.  Ona göre te’vilin gerekli olduğu ayetlerde te’vil yapılması şarttır lakin ayetin 
ruhuna ya da Kur’ân’ın temel prensiplerine mutabık olarak doğru te’vil yapmayı sağlayan 
verilere ulaşılamadığında zannî sonuçlar ortaya çıkmaktadır.  

Kur’ân’ı sonsuz anlam içeriğine sahip bir kitap niteliğinde tasavvur edip onu irfanî bir temele 
yerleştirmeye çalışan Fenârî, beşerin Kur’ân’ın sınırsız anlam zenginliğini tüketemeyeceğini 
düşünmekte ve Kur’ân’ı anlamlandırmaya yönelik her faaliyetin daha sonraki faaliyetleri 
geçersiz kılmayacağını belirtmektedir.27 

Fenârî’nin ‘Aynü’l-a‘yân adlı eserinde kelâm, felsefe, tasavvuf ve mantık ilmine dair çok 
çeşitli kaynaklardan istifade ederek farklı bir tefsir faaliyetine girdiği görülmektedir ki, bunun 
senkretik bir çalışma olduğu ve böylece tefsire yeni bir soluk kazandırdığı söylenebilir. 

 
23 Fenârî, ‘Aynü’l-a‘yân, 7. 
24 Fenârî, ‘Aynü’l-a‘yân, 7-8. 
25 Fenârî’nin hadis olarak sunduğu bu rivayeti hadis kaynaklarında bulamadık. Ancak bu hadis Suyûtî’nin tefsirinde yer almaktadır. (Bk. 

Celâleddin Abdurrahman es-Suyûtî, ed-Dürru’l-mensûr fî tefsîri’l-me’sûr (Beyrut: Dâru’l-Fikr, 1983), 2/69.)  
26 Fenârî, ‘Aynü’l-a‘yân, 8. 
27 Fenârî, ‘Aynü’l-a‘yân, 88. 
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Nitekim o, bu kitabın Fatiha sûresinin tefsirine ayrılan kısmında bazen kelâmî bir konu 
kapsamında nazarî tasavvufa dair bilgi vermekte, bazen besmeledeki bir harfin yazım şekli 
üzerinde çeşitli rivayetler arasında ilginç anlam ilişkileri kurmakta, bazen de şer’î hüküm 
ortaya koyarken terğib, terhib ve tezkir gibi alanlara dalmakta ve bütün bu farklı alanlardaki 
intikalleri büyük bir maharetle gerçekleştirmektedir.28 

SONUÇ 

Osmanlı Devleti’nin kuruluş döneminde yetişen ve dönemin en üstün âlimleri arasında 
gösterilen Molla Fenârî, Osmanlı Devleti’nin resmi ilk şeyhülislâmıdır. Tefsir ve fıkıh başta 
olmak üzere kelâm, tasavvuf, mantık gibi alanlarda kendini ispat etmiş ünlü bir şahsiyettir. 
Onun tefsir alanında kaleme aldığı ağırlıklı olarak Fatiha sûresi tefsirini oluşturan ‘Aynü’l-
a‘yân adlı eserinin başında tefsir usulüne dair önemli bilgilerin yanı sıra geniş bir şekilde 
tefsir ve te’vilin tanımlarını ele alıp incelemiştir. 

Fenârî, kendinden önce tefsirle ilgili yapılan tanımları, ortaya çıkan birikimi farklı yönlerden 
ele alarak değerlendirmesinden sonra kendi tanımını vermeye çalışmıştır. Şöhretlerine rağmen 
Kutbuddin er-Râzî ve Taftazânî gibi müelliflerin tanımlarını eksik görerek eleştirmiş, meşhur 
deyimle bu tanımların efradını câmi ağyarını mâni (içinde bulunması gereken unsurları dâhil 
eden, dışarıda bulunması gerekenleri de dışarıda bırakan özellikte) olmadıklarını bildirmiş, dil 
felsefesindeki yetkinliğini kullanarak yeni tanım oluşturmuştur.  

Mantık ve cedel kurallarını ustalıkla kullanan Fenârî, Kur’ân’ın rey ile tefsir edilmesinden 
önce kimi ulemanın çekincelerini belirtmiş ancak daha sonra düşünmeye, akletmeye ve 
tefekküre atıfta bulunan ayetleri delil olarak kullanarak uygun şartlar çerçevesinde rey ile 
tefsirin cevazını savunmuştur.  
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ABSTRACT 

Since the earliest known history, folk dances, which are one of the most important elements of 
folklore, have been created by all Turkish elements who managed to establish a state, and 
have been transmitted through generations until today by Turkmen elements. Folk dances, 
which are within the oral tradition of Turkish elements and extend from Central Asia to 
Anatolia and the Black Sea, are one of the most important focuses of cultural interactions. Our 
traditional games, which have survived to this day through subjective word-of-mouth 
transmission in the oral period, which we call dark and primitive, in the relationship of time 
and space, have shed significant light on the cultural structure of the Black Sea Region. In this 
study, we aim to explain the history of folk dances in the Black Sea Region with oral narrative 
details beyond the written historical narrative. The oral history study, which constitutes the 
folkloric and cultural accumulation of the Turkish elements that have existed in the Black Sea 
since the earliest known history, is included. The scarcity of scientific studies and literary 
deficiencies in folk dance practices and insufficient written sources about the history of 
traditional dances, which is a physical and oral tradition of Turkish folk culture, led us to 
conduct this study. Determining the cultural interactions of folk dances of the Black Sea 
Region by conducting literature reviews in the field of history and cultural structures of the 
Turks throughout the Black Sea region sheds light on the study of oral history. In addition, 
oral history about Turkish communities and culture will be examined, and the historical 
development and interaction of folk dances in the Black Sea Region today will be examined. 
However, the differences and similarities between regional cultures and local culture will be 
recorded by reshaping oral cultural history. Cultural factors in the transmission of folk dance 
traditions, which are oral and physical activities, will be discussed in terms of oral history and 
cultural history. 

Keywords: Folklore, Eastern Black Sea, Culture, Folk Dances, Oral History 
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KADİM TARİHTEN GÜNÜMÜZE KARADENİZ KÜLTÜRÜNE YERLEŞEN TÜRK 
HALK OYUNLARI 

 

ÖZET 

Bilinen en eski tarihten buyana, devlet kurmayı başarmış tüm Türk unsurları tarafından 
folklorun en önemli kadrolarından olan halk oyunlarının oluşturulması, günümüze kadar 
kuşaklar boyunca aktarımı Türkmen unsurlarınca olmuştur. Türk unsurlarının sözlü geleneği 
içerisinde olan ve Orta Asya’dan Anadolu’ya, Karadeniz’e uzanan halk oyunları, kültürel 
etkileşimlerin en önemli odaklarından biridir. Karanlık ve ilkel dediğimiz sözlü dönem, 
zaman ve mekân ilişkisi içinde kulaktan kulağa öznel bir aktarımla günümüze kadar gelen 
geleneksel oyunlarımız, Karadeniz Bölgesi kültür yapısına oldukça önemli ışık tutmuştur. Bu 
çalışmamızda halk oyunlarının Karadeniz Bölgesi tarihini, yazılı tarih anlatısının ötesindeki 
sözlü anlatım detaylarıyla anlatmak amaçlanmaktadır. Bilinen en eski tarihten buyana 
Karadeniz’de varlık gösteren Türk unsurlarının folklorik ve kültürel birikimlerini oluşturan 
sözlü tarih çalışmasına yer verilmektedir. Halk oyunları uygulamalarında görülen bilimsel 
çalışmaların azlığı ve yazınsal eksiklikler, Türk halk kültürünün fiziksel ve sözlü bir geleneği 
olan geleneksel oyunlar tarihi hakkında yetersiz yazılı kaynaklar bu çalışmayı yapmaya 
yönlendirmiştir. Karadeniz genelinde Türklerin tarih ve kültürel yapıları alanında literatür 
taramaları yapılarak Karadeniz Bölgesine ait halk oyunlarının kültürel etkileşimlerini tespit 
etmek, sözlü tarih çalışmasına ışık tutmaktadır. Ayrıca Türk toplulukları ve kültürü hakkında 
sözlü tarih incelenerek, günümüzde Karadeniz Bölgesi halk oyunlarının tarihi gelişimi, 
etkileşimi incelenecektir. Bununla birlikte, bölgesel kültürler ile yerel kültür arasındaki 
farklılıklar ve benzerlikler sözlü kültürel tarihin yeniden biçimlenerek kayıt altına alınacaktır. 
Sözlü ve bedensel faaliyet olan halk oyunları geleneklerinin aktarımında kültürel etkenler 
sözlü tarih ve kültürel tarih açısından ele alınacaktır.  

Anahtar Kelimeler: Folklor, Doğu Karadeniz, Kültür, Halk Oyunları, Sözlü Tarih 

 

GİRİŞ 

Toplum olabilmeyi başarmış insanları bir arada tutabilen ve sosyalleşmesini sağlayan olgular 
kendi aralarında kurdukları sözlü iletişim yoluyla olmaktadır. Bu sözsüz iletişimi çeşitli duyu 
organlar yoluyla kuran insanlar, motorik yani “ince ve kaba” motor hareketleriyle birlikte, 
bedensel hareketler yoluyla da sözsüz iletişim yöntemi kurarak birçok yoldan iletişim 
kurmuşlardır. 

Sözlü kültür ortamı yazının icadından önce arşivlenemeyen tüm bilgileri içermektedir. Kültür 
ortamları iki ayrı davranış yoluyla günümüze kadar aktarılmıştır. Yazılı yani aydınlık 
dediğimiz dönem ki, tüm bilgilerin aynı özellikle kalması ve günümüze taşınması olarak 
bilinmektedir. Bir diğeri de özellik de, insanların davranış ve hareket yoluyla sese, söze ve 
ayrıca yüz yüze kurdukları iletişim ortamına sözlü kültür ortamı denildiği bilinmektedir. 
Aslında sözlü kültürün aktarımında hafızanın önemi kaçınılmazdır. Hafıza, insanlar tarafından 
üretilen duygu, davranış ve düşünce yoluyla aktarılan ve unutulmayan sözlü bilgi yoludur. 
Kültür aktarım ortamı da iki yolla günümüze kadar sosyalleşmiş toplumlar tarafından 
taşınmıştır. Sözlü kültürün, yazılı kültür içinde tespit edilmiş metinlerden mahrum olması 
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nedeniyle oluşturulan duygu ve düşünceleri akılda tutabilmek ve tekrar denetleyebilmek için o 
bilgileri oluşturanın elinde bizzat kendi hafızasından başka bir şey olmamasıdır (Çobanoğlu, 
2001: 37). 

Kadim yıllardan günümüze Türk kültürü, iki yolla gelmeyi başarmıştır. Yazılı belgelere dayalı 
kültürel özelliklerin korunması ve günümüze aktarılması daha kolay olmuşken, hafıza 
bilgilerine dayalı sözlü kültürün aktarımı güçlü sosyalleşme ve bu sosyalleşmenin devamlılığı 
ile mümkündür. Türk kültüründe sözlü kültürün, egemen olduğu Türk toplumların en önemli 
özelliği yaşamda belgelerin olmamasıdır. Böyle bir ortamda insanlar sadece anımsadıklarını 
bilir ve anımsamak için kendilerine yardımcı olacak, folklorik bazı formüllere başvururlar. Bu 
nedenle sözlü kültürde toplumsal hafıza çok önemli bir yer tutmaktadır. Hafızadaki 
aktarımlar, gözlem yoluyla taklit edilmesi, kulaktan kulağa aktarılması ve zaman ve mekân 
yoluyla aktarılmaktadır (Süllü, 2018: 122). Bir başka değişle sözlü kültür, insanın dünyaya 
gelişiyle başlayıp, yaşamıyla devam edip, ölümüne kadar devam eden sürecin içinde; 
öğrenilen ve öğretilen bilgilerin, hafıza yoluyla aktarılan kuşaklar arası taşınabilen unsurların 
tamamını kapsamaktadır. Bu bağlamda halk oyunları ya da seyirlik oyunlar da sözlü kültür 
içinde değerlendirilebilir. Müzik olsa da olmasa da halk oyuncusunun oynadığı oyun figürleri 
sözsüzdür (Gezer, 2001: 958).  

SÖZLÜ KÜLTÜR UNSURU HALK OYUNLARI 

Sözlü kültürün temsilcilerinden olan halk oyunları aktarımı toplumsal hafızanın devamlılığı 
ile mümkündür. Ait olduğu toplumun sosyal ve kültürel hayatını kültürel zenginliğini ve bilgi 
birikimini yansıtmakta en önemli araçlardan birisi olarak karşımıza halk oyunları yaratıları 
çıkmaktadır. Oyun kelimesinin sosyolojik anlamına bakıldığında din ve büyü gibi ritüel 
özellikler taşıdığını, terim olarak bakıldığında da Türkçe bir kelime olduğunu ve kullanımının 
çok eski zamanlara dayandığını görmekteyiz (Bali, 2017: 19). Oyun fiziksel ve zihinsel 
sanatların atası olarak bilinir. Ayrıca oyun, insanlarca geliştirilen bir zekâ faaliyeti olarak 
kaynaklarda ifade edilse de bedensel hareketlerle çeşitli figürler kurarak ritmik hareketlerle 
halk oyunları oluşturma olarak kurgulanabilir. Halk oyunları folklorun kadrolarından biri 
olup, oyun kavramı içerisinde yer alan bir bölümdür. Halk oyunlarının oyun icrası, oyun 
oynama esnasındaki hareketler ve icra edildiği mekânlar ve bu durumla ilişkili hikâyelerden 
kaynaklanmakla birlikte bunların koreografi özellikleri vardır. Türk toplumları göçerlik 
sırasında bu özellikleri gittikleri bölgelere taşımıştır (Genç, 2021: 237). Doğu Karadeniz 
Bölgesine kadim tarihten buyana birçok Türk unsurları yerleştiği bilinmektedir. Bu Türk 
unsurları yaşadıkları bu bölgelerde önemli kültür izleri bırakmışlardır. Karadeniz kıyılarında 
var olan ve günümüzde de görülen folklorik faaliyetlerin yapıları incelendiğinde bu izlere 
rastlamak mümkün olacaktır.   

Anadolu’da ki Türk varlığının başlangıcı olarak ele alınan 1071 Malazgirt Savaşı’ndan çok 
daha eski dönemlere dayandığı bilinmektedir. Milat öncesi Anadolu’ya özellikle Karadeniz 
Bölgelerine yerleşen birçok Türk unsuruna rastlamak mümkündür. Karadeniz kıyılarına 
kültürel anlamda büyük izler bırakan Kıpçak ve Çepni Türklerinin varlığından bahsetmek 
yerinde olacaktır. Kıpçaklar, Hazarın Kuzeyini kullanarak Kafkaslar üzerinden Gürcistan’ı 
kullanarak Karadeniz’de doğudan batıya bir yayılı sergilerken, Çepniler, Horasan üzerinden 
Anadolu’ya gelerek Samsun ve Ordu üzerinden batıdan doğuya doğru bir yayılım 
göstermişlerdir. (Yılmaz, 2018:125). 
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Kıpçaklar, milattan çok önceki zamanlardan beri Doğu Karadeniz bölgesini bilmektedir. 
Kıpçak Türklerinin Türkistan’daki tarihlerinin karanlıkta kaldığı dönemlerden bu yana, M.Ö. 
IV. yüzyılda Karadeniz’in doğu bölgelerinde var oldukları Gürcü kaynakları tarafından kayıt 
altına alınmıştır. Makedonyalı İskender’in orduları milat öncesi 336’da Kafkasları ele 
geçirmek üzere bölgeye geldiğinde, Çoruh nehrinden Tiflis’e kadar olan yerde oldukça 
kalabalık bir nüfusa sahip Kıpçaklarla karşılaşacaklardır. Türk tarihinin ve Gürcü tarihinin bir 
bölümünü aydınlığa kavuşturan sözlü Gürcü kaynağına bakılırsa Helenler, bir yıl süren 
mücadeleden sonra ancak Kıpçakları mağlup ederek yollarına devam söylenmektedir 
(Tellioğlu, 2015: 60). Kıpçakların Anadolu’ya Hazar’ın Kuzeyinden Gürcistan üzerinden 
geldiği bilinmektedir. Kıpçakların Türkistan’dan Anadolu’ya taşıdığı kültür özelliklerinden 
biride halen Karadeniz’de halk oyunlarının bir türü olan horonlarını kültürel ayak izinde 
görülmektedir. Bu oyunların figür yapılarına bakıldığında 10 birim zamanı ve buna bağlı 
olarak müzikal yapılarında da 7 zamanı görülecektir. Sözlü kültürün içinde yer alan bu oyun 
özelliği düzensiz oyunlar grubunda değerlendirilecektir.  Yine Karadeniz’de önemli kültürel 
varlık gösteren Türk unsurlarında bir de Çepnilerdir.  

Çepniler, Anadolu’ya Hazar’ın Güneyini takip ederek İran bölgesinden Horasan üzerinden 
Erzincan ovalarına kadar gelmiş ve daha sonra burada iki ayrı kola ayrılmıştır. Bunların bir 
kolu İç Anadolu üzerinden Halep’e kadar yayılmış göstermiş, diğer bir kolu ise Doğu 
Karadeniz’in arka yamaçları olan güney bölgelerine yerleşmişler ve buralardan da ilerleyerek 
Karadeniz kıyılarına bir yayılma süreci göstermişlerdir (Ak, 2017: 380). Çepni kültürü, 
Kıpçak Türkleri gibi Karadeniz folklor yapısı üzerinde önemli bir etkiye sahiptir. Horon ve 
karşılama oyunlarında görülen figür yapılarında Kıpçak unsurlarının etkisi olduğu gibi 
Çepnilerin’ de önemli etkileri vardır. 

Türkistan’dan Anadolu’ya gelen Türk unsurları bulundukları bölgelerin sözlü kültür 
unsurlarını toplumsal hafızasında tutarak, göçerlik sırasında geçtikleri gölgelerdeki sözlü 
kültürel özelliklerini de harmanlayarak gelecek kuşaklara aktarmayı bilmişlerdir. Bu sözlü 
bilgiler kişilerin gönül dünyasını süsleyerek ait olduğu toplum içinde anonimleşmiştir. 
Türk’ün müzikal yapısı içinde bulunan ve Türk’e ait ritmik zamanlar, halk oyunları yapısını 
ve türküleri betimlemekte önemli roller oynamıştır. Bu ritim yapılarından biri ve en önemlisi 
olan birleşik usul kalıbı da 5 zamanlı usullerdir. Göçler yoluyla bu usullerin önüne ya da 
sonuna farklı usullerin eklenmesi kaçınılmaz olmuştur. Anadolu’ya güneyden gelen Türk 
unsurları karşılaşmış oldukları diğer unsurlardan ritmik usuller almakta ve bu usulleri 5 
zamanın sonuna ekleyerek yeni ritmik usuller oluşturmaktadırlar. Anadolu’ya Kuzeyden 
gelen Türk unsurları da karşılaşmış oldukları diğer unsurlardan tıpkı güneyden gelenler gibi 
ritmik usuller almışlardır. Ayrıca bu usuller, yapıları gereği 5 zamanlı usullerin önüne 
eklenerek farklı ritmik zamanlar elde edeceklerdir. Kültür ayak izine bakıldığında iki koldan 
gelen Türk unsurları 5 zamanlı ritmik kalıpları bırakmamış, onları çeşitli ritmik bağlantılarla 
farklı şekillerde yaşatmışlardır. Karadeniz kültüründe olan horonların ritimleri 7 zamanlıdır. 
Aslında Türk aksağı da denilen 5 zamanlı usulün önüne 2 zamanlı ana usul eklenmesiyle 
horon usulleri oluşturulmuştur.  

KARADENİZ’E UZANAN HALK OYUNLARININ KÜLTÜREL ETKİLEŞİMLERİ 

Türk halk oyunlarının en belirgin özelliği, kadim kültürü olan yaşayan bir topluma ait 
olmasıdır. Bu nedenle halk oyunlarının figüratif yapısını oluşturan ve belirleyici ritmik 
melodilerin ya da adım cümlelerinin hareket serileri, özgün ve karakteristik özelliklere bağlı 
olması, estetik görünümleriyle ait olduğu toplumun genelinin ortak kabulüne dayanıyor 
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olması beklenir. Halk oyanlarının figüratif yapıları ile müzikal ritmik yapıları,  göze ve kulağa 
hitap ederek toplumun vurgulayıcı kültür yapısını da beraberinde getirir. Bu nedenle halk 
oyunları ait olduğu toplumda görsel ve estetik anlamda sahne sanatı olarak kabul görür, 
müzikal ve ritmik hareketlerle oluşan bir sanat olarak adlandırılır (Erdem, Pulur, 2002: 225).  
Karadeniz’de hüküm sürmüş Türk topluluklarında da tarihsel süreç içerisinde biriktirerek 
getirmiş olduğu ritmik çeşitlilikler halk oyunlarını zenginleştirmiştir. Güneyden gelen Türk 
unsurları oyunlarda ve türkü geleneklerinde kullandıkları ritmik hareketleri almış oldukları 
bölgelerle isimlendirirler. Doğu ve Hint müziklerinden etkilenerek oluşturdukları ritmik 
hareketlere de devr-i hindi demeleri bu yüzdendir. Kültürel anlamda Devr-i; devir eden 
anlamını taşımakta, Hindi de; Hint kültüründen etkilenmek anlamında kullanılır. Bir başka 
değişle “Hint kültüründen devreden” anlamına gelmektedir. Devr-i turanda aynı anlamla Türk 
kültüründen devreden anlamını taşımaktadır. Aslında birbirlerinin tersi olan bu usuller, Türk 
göçerlerinin Orta Asya’dan Anadolu’ya geliş yönleriyle alakalıdır.      

Devr-i hindi 7 zamanlı olup, 7/8 ve 7/4’lük iki çeşit mertebelerdedir. Devr-i hindi köçekçe, 
türkü, şarkı ve saz semailerinin dördüncü hanelerinde kullanılmıştır. Devr-i hindi aksak 
dediğimiz 3 zamana iki tane ikili ana usulün eklenmesi (3+2+2) ve ya şarkı geleneğinde bir 
semâi usulüne bir sofyan eklenmesiyle (3+4) oluşur. 

    

Resim: 1 Devr-i Hindi 

Türk’ü ilgilendiren ve Türklere ait olduğu bilinen devr-i turan usulü de devr-i hindi usulü gibi 
7 zamanlıdır. Mandıra olarak da bilinen bu usul, iki tane ikili ana usule aksak dediğimiz 3 
zamanlı usulün eklenmesiyle (2+2+3) ya da şarkı geleneğinde bir sofyan usulüne bir semâi 
usulünün eklenmesi suretiyle (4+3) oluşmaktadır. Buna bağlı olarak devr-i turan yürük (canlı, 
oynak, hızlı) bir usul olduğu için hareket bakımından 7/16’lık gidişe daha yakındır. Bu usul, 
Türk halk müziklerinde bileşik usul kavramı içinde türkülerde ve horon diye adlandırdığımız 
kalıp içinde yer almaktadır.  

   

           Resim: 2 Devr-i Turan 
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Türk sanat müziği içinde saz semailerinin dördüncü hanelerinde kullanıldığına sıklıkla 
rastlanılan devr-i turan usulü, Türk halk müziği dairesi içinde oyun havası, köçekçe ve 
türkülerde kullanıldığı görülmektedir. Sözlü gelenek kavramı içinde gelişerek günümüzde de 
Türk müzik geleneği içinde bu iki usulde eserler icra edilmektedir. 

Karadeniz Bölgesinde özellikle horonlarda kullanılan ritmik yapılar çoğunlukla birleşik usul 
kalıplarından 7 zamanlı kalıplarla adlandırılır. Bu özellik Türk unsurlarınca bölgeye kuzeyden 
taşınmış olup, müzikal ritmik yapılarıyla da devr-i turan kalıplarıyla sergilenmektedir.   

SONUÇ 

Karadeniz Bölgesinde oyun türlerinin oluşmasında arazini engebeli yapısı ve hırçın dalgalı 
denizin etken olmasının yanında, Türk unsurlarının Karadeniz’e yerleşerek kadim dönemden 
getirdiği kültürel etkileşimlerinde olduğu bilinmelidir. Karadeniz’i oluşturan çeşitli Türk 
boylarının etkisi, yöresel halkı sosyal ve çevre koşullarıyla uyumlu olarak yüzyıllar boyunca 
sürekli bir kültürel yaratı içinde oluşturduğu değerler tamamıyla halk oyunları ürünlerine 
yansır. Bu bağlamda Karadeniz’de her bölgenin eski Türk yapılarına özgü özellikler taşıyan 
özgün halk oyunları ritmik ürünleri vardır. Bundan dolayı bu ritmik çeşitlilik ürünleriyle o 
yörede yaşayan insanların folklorik değerleri arasında sağlam bir bağlantı kurulabilir. 
Karadeniz bölgesinde var olan halk oyunları ritmik yapıları iki usul karşılaştırmasında 
göstermiştir ki, Karadeniz'e her iki koldan gelen Türk topluluklarının kültürel birikimleri ve 
uygulamaları arasında farklılıkların bulunması, kültürel zenginliğin oluşmasına neden 
olmuştur.  
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ABSTRACT 

 

The first task of the historian is to determine the truth, and the second is to provide an 
understanding of the plot of events. In order to reach more efficient information, the so-called 
interdisciplinary working method has been a method that we know was also used by ancient 
thinkers and that they have recently turned to historians. In this context, when the historian 
works together with many fields such as excavation, inscriptions, astronomy, phenomenology, 
and art science, the possibility of reaching accurate information increases even more. Success 
in historical research is directly proportional to the number of written documents. However, 
when the written document was not enough, many subjects disappeared into the darkness of 
history. Giresun Region is one of the subjects that remain in the dark about how it was 
conquered after the 1071 Battle of Manzikert. 

In Giresun, XIV. it is known that the Turkmens, who were engaged in intensive activities at 
the beginning of the century, landed in the coastal regions and formed military structures. 
After the victory of Manzikert in 1071, the Eastern Black Sea, like other regions of Anatolia, 
was subjected to Turkmen raids. XIII, where the Mongol invasion took place in Anatolia. 
however, we see that the Turkification process of the Eastern Black Sea continued with lands-
nomadic Turkmen raids and migrations as the Seljuk’s of Turkey lost power in the century. 

Along with the fields of science mentioned above, especially by working with branches of 
science such as geography and art history, some existing works, when the periods, functions 
and locations of these works are taken into account, it becomes easier to elucidate some 
issues. 

In the Black Sea Region, where settlements usually lie along stream valleys, they are the 
Harshit Stream, Yaglidere and Aksu Stream to the west of the Eastern Black Sea Mountains. 
Aksu Creek originates from the glacial lake Karagol located on the Karagol Mountains and 
empties into the sea in Giresun. 

Kusdogan, which controls the valley where the Aksu stream is located, which is our study 
area, Andoz, which monitors the Yaglidere valley, and Bedrama castles, which control the 
Harshit valley, are thought to connect with each other through fire towers, which are 
estimated to be located between them when we make assessments with today's technology. 
Their dating mainly points to the Medieval period. The discussions of scientists on the 
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characteristics and name of the Kusdogan Castle in the Aksu Valley and the strategic 
importance of the castle will be emphasized. 

Keywords: Kuşdoğan, Kuşluhan, Aksu Creek, Turkish Conquest 

 

KUŞDOĞAN KALESİ, AKSU VADİSİ VE TÜRKLER 

ÖZET 

Tarihçinin birinci görevi, gerçeği belirlemek ikincisiyse olay örgüsünün anlaşılmasını 
sağlamaktır. Daha verimli bilgilere ulaşmak amacıyla disiplinlerarası denilen çalışma usulü 
eski çağ düşünürlerinde de olduğunu bildiğimiz ve son zamanlarda tarihçilerinde yöneldikleri 
bir yöntem olmuştur. Tarihçi bu bağlamda kazılabilim, yazıtbilim, parabilim, olaydizimbilim, 
sanatbilim gibi birçok alan ile birlikte çalışma yaptığı zaman doğru bilgiye ulaşmak olasılığı 
daha da artmaktadır. Tarih araştırmalarında başarı, yazılı belgelerin çokluğu ile doğru 
orantılıdır. Ancak yazılı belge yeterli olmayınca pek çok konu tarihin karanlıklarında yok olup 
gitmiştir. Giresun Yöresi, 1071 Malazgirt Savaşı’ndan sonra nasıl fethedildiği karanlıkta 
kalan konulardan biridir. 

Giresun’da XIV. yüzyıl başlarında yoğun faaliyette bulunan Türkmenlerin sahil bölgelerine 
inerek askeri yapılanmalar oluşturdukları bilinmektedir.1071 Malazgirt Zaferinden sonra 
Anadolu’nun diğer bölgeleri gibi Doğu Karadeniz de akın akın Türkmen akınlarına maruz 
kalmıştır. Anadolu’da Moğol istilasının yaşandığı XIII. yüzyılda ise Türkiye Selçuklularının 
güç kaybetmesi ile Doğu Karadeniz’in Türkleşme sürecinin konar-göçer Türkmen akınları ve 
göçleriyle devam ettiğini görmekteyiz. 

Yukarıda belirttiğimiz bilim alanları ile beraber özellikle coğrafya ve sanat tarihi gibi bilim 
dalları ile çalışmak suretiyle var olan bazı eserler, bu eserlerin yapılış dönemleri, işlevleri ve 
konumları dikkate alındığında bazı konuların aydınlatılması kolaylaşmaktadır.  

Genellikle yerleşimlerin akarsu vadileri boyunca uzandığı Karadeniz Bölgesi’nde Doğu 
Karadeniz Dağlarının batısındaki Harşit Çayı, Yağlıdere ve Aksu Deresi’dir. Aksu Deresi, 
Karagöl Dağları üzerinde bulunan buzul gölü Karagöl’den doğup, Giresun’da denize 
dökülmektedir.  

Çalışma alanımız olan Aksu deresinin bulunduğu vadiyi kontrol eden Kuşdoğan, Yağlıdere 
vadisini gözlem altında bulunduran Andoz ve Harşit vadisini kontrol eden Bedrama kaleleri 
bugünün teknolojisi ile değerlendirmeler yaptığımızda birbirleri ile aralarda bulunduğu 
tahmin edilen ateş kuleleri aracılığıyla bağlantı kurdukları düşünülmektedir. Tarihlendirmeleri 
ağırlıklı olarak Ortaçağ dönemini işaret etmektedir. Aksu Vadisindeki Kuşdoğan Kalesinin 
özellikleri ve ismi üzerindeki bilim adamlarının tartışmaları ve kalenin stratejik önemi 
üzerinde durulacaktır.  

Anahtar Kelimeler: Kuşdoğan, Kuşluhan, Aksu Deresi, Türk Fethi 
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Giriş 
Giresun İli tarihi Türk yerleşmelerine baktığımızda, Şebinkarahisar-Alucra bağlantılı 
Bulancak’a ve Piraziz’e kadar uzanan yerleşmeler, yine aynı bağlantılı Dereli-Duroğlu-
Giresun ve Dereli-Duroğlu-Keşap, aynı bağlantılı Yağlıdere-Espiye yerleşmeleri 
bulunmaktadır. Diğer önemli vadi yerleşmeleri Harşit vadisi Torul-Kürtün-Doğankent-
Tirebolu yerleşmeleridir.  
Şebinkarahisar ve Alucra merkezli sahile doğru yerleşmelerle ilgili özellikle tahrir defterleri 
ve vakıf defterlerinin bize sunduğu bilgiler doğrultusunda zaviye yerleşmeleri olduğu 
görülmektedir. Honigman, eserinde Şebinkarahisar için Bizans dönemindeki tabirin kleisura 
(dağ geçit bölgesi) olduğunu belirtmektedir (Honigman, 1970: 40) 
Eski çağlardan günümüze insanoğlu tarafından kendini başka kavimlerden ve vahşi 
hayvanlardan korumak amacı ile inşa edilen belli başlı savunma binaları ve iletişim-gözetleme 
kurmak amacı ile oluşturulmuş yapılarda bulunmaktadır. Çalışma konumuz Arapça kule 
(burç-Hisar), Türkçe korugan olarak belirtebileceğimiz gözetleme amaçlı yapılmış yapılardan 
Kuşdoğan olacaktır. Bu hisarın dışında dereler boyunca varlığını bildiğimiz ve kıyılarda kale 
kent diyebileceğimiz önemli yapılarda bulunmaktadır.  
 
Kale ve Hisarlar 
Kıyı şeridindeki kalelerin özelliğini belirtmeden önce “kale” kelimesi hakkında birkaç tümce 
kullanmak gerekmektedir. Türkçede en büyük savunma yapısı anlamında en yaygın olarak 
kullanılan kelime “kale” olmuştur. “Tarih boyunca kaleler, genellikle şehirlerin etrafı, yol 
kavşağı, önemli yere giden ana yol, geçit yeri, dağlar arasındaki boğaz, denize uzanan burun, 
kıyıda az uzaktaki adalar, köprübaşları, denizlerin boğazları gibi stratejik yerlerde, arazinin 
tabii özelliklerinden de yararlanılarak inşâ edilmiştir.” (Boran, 2002: 878). Bu tanıma göre 
Giresun ilindeki kale özelliği taşıyan yapılara kısaca değinmek gerekecektir.  
Giresun Kalesi; günümüzde büyük oranda tahrip olmakla birlikte iç ve dış kale olarak iki 
bölümden oluştuğu anlaşılmaktadır. İç kale bölümünde saray kalıntıları kutsal alanlar, çeşitli 
amaçlarla kullanıldığı düşünülen kaya olukları ve su sarnıcı görülmektedir. Kale mimari 
olarak MÖ II. yüzyıl Pontos özellikleri taşımakla birlikte ana kaya oyularak oluşturulmuş sur 
duvarlarının bir kısmında Helen ve Roma izleri görülebilmektedir. Kalenin ilk kez Pontos 
kralı I. Pharnakes döneminde inşa edildiği kabul edilmektedir. Bu bilgi bize kıyı şeridinde ve 
onlarla bağlantısı olabileceğini düşündüğümüz hisarlar bulunmaktadır. Karadeniz kıyı 
şeridince bunların varlıkları günümüzde tahrip olmuşlarsa da halen ayakta olanlar vardır. 
Bildiri ölçütlerinde bahsedeceğimiz Kuşdoğan hisarına geçmeden önce Harşit deresinin 
ucunda bulunan Tirebolu Kalesi be hisar olarak ta iç kesimde ve derenin yakınında 
Bedrama’dan bahsetmek gerekmektedir.  
Bedrama Kalesi: Orta Çağ özelliği taşımaktadır. Ortaçağın hangi dönemine ait olduğu belli 
değildir. Kale; bulunduğu konum itibarıyla hem tarihi kara yolunu hem Harşit Çayı’nı hem de 
zengin maden ocaklarına giden güzergâhı kontrol altında tutan önemli bir kaledir. Kalenin 
inşa edilmiş olduğu bu sarp kayalık adeta kaleye sur duvarı vazifesi görmektedir. Kale büyük 
oranda tahribata uğradığından dolayı orijinal giriş kapısı tespit edilememektedir. 
Tirebolu Kalesi: Saint Jean Kalesi olarak da bilinen kale XIII. yüzyılda geç Bizans Dönemi 
kalelerinden olduğu belirtilmektedir. Ancak kıyıların Antik Çağdan itibaren kullanıldığı 
düşünülür ise bu kaleninde yeniden tarihlendirilmesi kanaatini taşımaktayız. Gerekçemizde 
kadim bir yerleşim yeri olan ve sahil boyunca ulaşımın pek olmadığı çağlarda deniz ya da 
dere boylarının kavuşum yerlerinde bir kalenin olması gerekliliğidir. 
Andoz Kalesi: Espiye ilçesinin 15 km batısında yer alan Arı- durak Köyü’nün kuzeyindedir.  
Yağlıdere’nin hemen batısında yer alan 50x12 m boyutlarındaki kale, bölgeye ve denize 
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hakim bir tepe üzerine inşa edilmiştir. 120-150 cm arasında değişen sur duvarlarına sahip olan 
kale 5 adet burç ile güçlendirilmiştir. Kaynaklarda kale MÖ 1300’lere tarihlendirilmektedir.  
Ancak bunu destekleyebilecek herhangi bir mimari veya arkeolojik buluntuya 
rastlanılmamıştır. Verilen bu tarihlerin birbirinden çok uzak olması yani antik çağ ve 
ortaçağın neredeyse sonlarının olması burada antik dönemden itibaren kalenin varlığının 
göstergesidir. Sadece yıkılmalar ve tahribatlar ile yeniden yapılmalar söz konusu olabilir. 
Bundan dolayı yeniden inceleme gerektiren konulardır.  
 
Kuşdoğan İsmi ve Tarihlendirilmesi 
Ad ve adlandırma ile ilgilenen bilim dalının genel adı adbilimdir. Adbilim kısa tanımıyla; 
nesnelerin ve kavramların, kısacası çevremizde gördüğümüz ve algıladığımız her şeyin adıyla 
ilgilenen bilim dalıdır. (Sakaoğlu, 2001: 9). “İnsanlar hem kendi adlarının hem de yer 
adlarının ne zaman ve nasıl meydana geldiğini, manasının ne olduğunu merak ederek, önce 
kendi adını, daha sonra da yaşadığı bölgedeki coğrafi adları bu manada hep sorgulamıştır.” 
(Şenel, 2013: 39). İnsanlar tarafından bu denli önemli olan kişi adları ve yer adları adbilimin 
içinde yer alan türlerdir. 
Adbilimin en önemli alt dalı olan yer adı bilimi veya yer adbilimi olarak bilinen yer adları, bir 
yerin günümüze ve geçmişe ait bazı coğrafi özelliklerini ortaya koyan en önemli unsurlardan 
birisidir. Yer adı bilimi Türkçe Sözlük’te: “Yer adlarını inceleme konusu edinen dil bilimi 
dalı, toponomi” (TS: 2578) şeklinde tanımlanmaktadır. Yer adı bilimi, Fransızca toponymie 
kökeninden gelmektedir. “Yunanca ‘topos’ (yer) ve ‘onoma’ ya da ‘onima’  (ad) 
kelimelerinden ortaya çıkan toponomi (İsayev, 1977: 13) ilminin araştırma konusu ve 
malzemesi toponimler; yani yer adlarıdır” (Şahin, 2007: 13). Yer adları, ilgili olduğu milletin 
dilinden, tarihinden ve kültüründen izler taşırlar. Bu nedenle yer adı bilimi kapsamında 
yapılan veya yapılacak olan çalışmaların değeri büyüktür. (Bulut-Albayrak-Oral-Bıçakçı, 
2018: 1069).  
Çalışmamızda asıl konu olan Kuşdoğan hisarınında tarihlendirilmesi belirsiz olmakla beraber 
ismi ve bu ismin nereden geldiği konusunda Panaretos’un Grekçe yazımını dikkate alan bilim 
adamları buranın komutanının ismini Kuşdoğan olarak değerlendirmişlerdir. Hisarın fazla bir 
kalıntısı bulunmamakla beraber yeniden incelenmesi çevresindeki bitki örtüsünün 
temizlenmesi ile bazı bilgilere ihtimal dâhilinde ulaşmak söz konusu olabilir.  
Kuşdoğan Kalesi: Panaretos (1320-1390?) kısa kroniğinde2 1301 yılı olaylarını anlatırken, 
Eylül ayında imparator II. Aleksios’un (1297-1330) Giresun’a gelip burada bulunan Türk beyi 
“Koustouganis”i (Κουστουγάνης) ele geçirdiğinden ve birçok Türk’ü katlettiğinden 
bahsetmektedir. Bu bilgi söz konusu kroniği okuyanlar ve tetkik edenler tarafından 
kullanıldığında, burada Grek alfabesiyle verilen ismin nasıl okunacağı konusu önemli bir 
problem olarak ortaya çıkmıştır. İlk “Trabzon Rum İmparatorluğu tarihini” 1827’de 
yayımlayan Fallmerayer (1790-1861), II. Alexios’un Giresun’a kadar uzanan Türklere karşı 
mücadele verdiğini ve onları geriye püskürttüğünü yazmaktadır. Dipnot bilgisinde 
Panaretos’un metninin ilgili kısmının Grekçe orijinalini Latinceye aktarılmış haliyle vermiş 
ve burada mağlup edilen beyin adını “Kusuganın” şeklinde belirtmiştir (Fallmerayer, 2011: 
151,dn: 262). 
Ondan uzun yıllar sonra yine Trabzon tarihinin Komnenoslar dönemini inceleyen W. Miller, 
1926’da yayımlanan kitabında ilgili bahiste yenilgiye uğratılan Türk beyinin adını “Koustaga” 
şeklinde kaydetmiştir (Miller, 2007: 21-22).  
Panaretos’un kroniğini Rusçaya çevirerek 1905’te yayımlayan A. S. Hahonov ise ilgili 
metindeki Grekçe kelimeyi “Koustougan” şeklinde verir, tercümeyi yapan E. Uzun adı 
“Kustugan” şeklinde çevirir (Hahanov, 2004: 66). 
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Bryer, Panaretos’un kroniğindeki Türklerle ilgili bilgilerin İngilizce çevirisini verirken bu 
adın “Koustouganis” şeklinde Latinize edilebilecek Grekçe aslını (Κουστουγάνης) kopyalar, 
alttaki dipnotunda bu Grekçe Türk adının “Küçükağa” şeklinde olması gerektiği fikrini ileri 
sürer (Bryer, 1975: 143).  F. Sümer de soru işaretli olarak Küçük Ağa adını kabul eder 
(Sümer, 1992: 13).  E. Zachariadou ise adın Küç-Doğan şeklinde okunması gerektiğini yazar 
(Zacharidou, 1985: 343). R. Shukurov/Şükürov, 2006’da çıkan yazısında, Giresun’da 
mağlubiyete uğratılan Türkmen beyinin adını muhtemelen “güçlü doğan” anlamına gelen 
Türkçe Güç Doğan’dan geldiğini beyan eder (Shukurov, 2006: 35). Brendemoen’in ise Oğuz 
Doğan (yani Oğuz’dan doğan anlamlı) diye belirtir (Brendemon, 2002: 287, not 511). Emecen 
ve onun devamındaki yazarlar Emecen’in okuyuşunu dikkate alarak “Kuşdoğan” ismini 
benimserler.  Emecen’n hem Grekçe yazılışı dikkate alarak hemde Giresun’da Dereli’de 
bulunan “Kuşdoğan köyü ve kalesi” ile yine Bulancak’taki Kuşdoğan adlı köylerin varlığını 
delil olarak belirtmektedir (Emecen, 1996: 79). 
Kale bugünkü hali içler acısıdır. Pek bir şey kalmamış demek abartı olmayacaktır. Dört 
gözetleme kulesinin birbiriyle bağlantısını sağlayan duvarların genişliği 140-160 cm 
genişliğindedir. Kalenin iç kısmında duvarlara rastlanmaktadır. Bu duvarların genişliği ise 
110-115cm genişliğindedir. Defineciler tarafından sürekli kaçak kazılar gerçekleştirilmiştir.  
Kalenin kuruluşu ile ilgili bilgi eksikliklerinin kanaatimizce nedenlerinden birinin kaçak 
kazılar ile tahrip edilen surlar ve iç mekânda bulunan duvarların tahrip edilmiş olmasıdır. 
Olabilecek bir işaret veya yazı böylece ortadan kalkmıştır. 
Kuşdoğan Bey’in 1290’lı yıllarda Giresun’a kadar uzanan vadiler boyunca Komnenoslar’ın 
sınır hattında akın faaliyetlerini sürdüren Türkmen beyi olduğuna hiç şüphe bulunmaz. Bu 
durumda onun bağımsız mı yoksa bir merkezi devlete bağlı bir kumandan mı olduğu suali 
ortaya çıkar. Kanaatimiz Türklerin bağımsız olma duygularının hep aktif olduğu bağımlı 
olmama ihtimalini güçlendirmektedir.  
Kuşdoğan Bey ile alakalı olarak ortada olan bilgi “Giresun’da” II. Alexios’un ordusu 
karşısında mağlubiyete uğrayıp yakalandığı ve bundan hareketle de bölgede tanınmış önemli 
bir Türkmen beyi olduğundan ibarettir. Çepni bölüklerinin yoğun olarak bulunduklarını ve 
bunların zayıflayan İlhanlı vesayeti altındaki Şebinkarahisar ve Kelkit vadisindeki beylerle ile 
irtibatlı olabileceklerini düşündürür. 
Kaleyi ele geçirip adını verdiği anlaşılan Kuşdoğan Bey burayı askeri bir üs haline koyup 
Giresun’a yönelik akın faaliyetlerini sürdürmüş olduğu varsayılmaktadır. 1301 tarihinde II. 
Alexios tarafından mağlubiyete uğratılmasına rağmen adının yer adlarıyla irtibatlı olarak 
yaşaması, bu kesimdeki önemli bir ordu lideri olduğu kesindir. Tahrir kayıtları, Giresun 
yakınında Batlama deresine kadar olan kesimde “bölük” tarzındaki askeri teşkilatlanmayı ve 
buradaki yer adlarının çoğunun da söz konusu askeri ünitenin başındaki beyin veya 
kumandanın adıyla anıldığını zaten göstermektedir (Emecen, 2018: 141). Kuşdoğan Bey’in 
akıbeti hususunda Panaretos “ele geçirildi” ifadesi dışında bir bilgi vermez. Şükürov da onun 
yakalandığını ve diğer Türklerin öldürüldüğünü bildirir (Şükürov, 2016: 8). 
 
Sonuç 
Bahsettiğimiz Kale ve kule ya da hisarlar doğal engellere rağmen aralarda bulunan ateş 
kuleleri aracı ile birbirleri ile bağlantı kurabilmekteydiler. Bu özellikleri dikkate alındığında 
bahsettiğimiz yapılar ve belki arazi çalışmaları ile bulunabilecek yeni yapılar ile 
tarihlendirmeler daha doğru olabilecek ve Giresun ili tarihi açısından önem arz edecektir. 
Ayrıca bu il genelinin antik dönemden ortaçağa doğru karanlık olan tarihi ortaya 
çıkarılabilecektir.  
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APPLICATION PRACTICES OF SOCIAL ACTIVITIES IN MODERNIZING 
OTTOMAN SCHOOLS 

 

Eralp Yaşar AZAP 
Dr., T.R. Presidential State Archives Directorate (Türkiye) 
 

ABSTRACT 

With the westernization after the Tanzimat (reform), some changes started to appear in the 
social life of the Ottoman Empire. Some activities seen in Europe and being a reflection of 
social unity, found place in the Ottoman social life since 19th century’s second half. Concerts, 
theater, cinema screenings and lottery draws were among the activities popularized by 
İstanbul Levantines. It was observed that the activities in social life were also tried to be 
carried out in many schools after reformed in western style. Especially after the establishment 
of the Ministry of Education, these western-based activities began to be organized in all 
public and private schools with the opening of modern schools at the infants’, primary, 
elementary, high, and sultanic levels. Most of the events contributed to the students’ 
participation in social activities; besides, the events’ income was also used to meet the 
schools’ requirements. In one sense, this situation could also be a search for a solution to how 
these wide-spreading modern schools should be financially supported and how to provide 
resources for continuing their training and education. In this respect, the social events 
organized in schools were not only educational activities, but also a search for new funds for 
schools that the state could not fully support in terms of budget. In this study, the scope and 
content of visual and artistic activities that entered the Ottoman social life after the second 
half of the 19th century and how they were reflected and performed in public schools, and 
whether the desired goal was achieved, are tried to be examined by questioning what was 
actually aimed with western-based activities in modernizing Ottoman schools. This analysis 
will be made through Ottoman archive documents and relevant literature touching the subject. 

Keywords: Ottoman Empire, School, Cinema, Theatre, Lottery 

 

MODERNLEŞEN OSMANLI OKULLARINDAKİ SOSYAL ETKİNLİKLERİN 
UYGULAMA PRATİKLERİ 

ÖZET 

Tanzimat’tan sonra başlayan batılılaşmayla beraber Osmanlı Devleti’nin sosyal hayatında da 
birtakım değişiklikler yaşanmaya başlamıştı. Avrupa’da görülen ve toplumsal birlikteliğin 
yansıması olan bazı etkinlikler, XIX. yüzyılın ikinci yarısından itibaren Osmanlı Devleti’nin 
içtimai hayatında da yer edinmişti. İstanbul Levantenlerinin yaygınlaştırdığı etkinlikler 
arasında konserler, tiyatro ve sinema gösterimleri ile piyango çekilişleri bulunmaktaydı. 
Sosyal hayatta gerçekleştirilen etkinliklerin, ıslah edilip batılı tarzda teşkil edilen birçok 
okulda da yapılmaya çalışıldığı görüldü. Özellikle Maarif Nezareti’nin teşkilinden sonra 
modern anlamda sıbyan, iptidai, rüştî, idadî ve sultani seviyesindeki okulların açılmasıyla 
beraber, batı kaynaklı bu etkinlikler resmî ve özel tüm okullarda düzenlenmeye başladı. 
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Düzenlenen etkinliklerin büyük bir kısmı, öğrencilerin sosyal aktivitelere katılmasına katkı 
sunmasının yanı sıra, yapılan etkinliklerden elde edilecek gelirler aynı zamanda okulların 
ihtiyaçlarını karşılamaya dönük de olmaktaydı. Bahse konu durum bir açıdan, gittikçe 
yaygınlaşan modern okulların malî açıdan nasıl desteklenmesi ve eğitim-öğretim 
faaliyetlerine devam edebilecek kaynaklarını ne şekilde temin etmesi gerektiğine bir çözüm 
arayışı da olabilirdi. Bu açıdan okullarda düzenlenen sosyal etkinlikler, eğitici bir faaliyet 
olmasının yanı sıra, devletin bütçe olarak tam destek veremediği okullarına yeni bir fon 
arayışıydı. Çalışmada, modernleşen Osmanlı okullarında batı kaynaklı etkinliklerle hedeflenin 
aslında ne olduğu sorusu ortaya atılarak, XIX. yüzyılın ikinci yarısından itibaren Osmanlı 
toplumsal hayatına giren görsel ve sanatsal etkinliklerin devlet okullarına nasıl yansıyıp icra 
edildiği, etkinliklerin kapsamı ve içeriği ile etkinliklerle amaçlanana ulaşma noktasında 
istenilen yere varılıp varılamadığı irdelenmeye çalışılmaktadır. Bu irdeleme, konuya temas 
eden Osmanlı arşiv belgelerinden ve ilgili literatürden istifade edilerek yapılacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Osmanlı Devleti, Okul, Sinema, Tiyatro, Piyango 

 

GİRİŞ 

Osmanlı Devleti’nde, Gülhane Hatt-ı Hümayunu ve Islahat Fermanı ile toplumsal hayatın 
birçok noktasında değişimler yaşanmaya başladı. Bu değişimler, genel olarak batı 
kaynaklıydı. Alafranga olarak tabir edebileceğimiz toplumsal yaşam biçimindeki değişimlerle 
beraber Osmanlı toplumu, sosyal hayat içerisinde farklı eğlence ve etkinlik türleriyle 
karşılaşmaya başladı (Çelik, 2013, s. 209). Yaşanan değişimlerin, Osmanlı Müslüman-
muhafazakâr kanadında sert bir geçişle olduğunu söylemek zorken seküler bir hayat tarzına 
sahip kitlelerin modernleşmenin getirdiği olgulara verdiği tepkiler ve adaptasyon süreci, 
nispeten daha hızlı ve yumuşak olacaktı. Osmanlı toplumunun üst tabakasını oluşturan 
kitlelerin konak ve köşklerdeki hayatı, alaturka yaşam biçiminin büyük oranda terkiyle 
beraber kitleleri alafranga yaşam biçiminin getirmiş olduğu öğelere de aşina kıldı. Konak ve 
köşklerde düzenlenen partiler, müzikal etkinlikler ve ziyafetler gibi aktivitelerin yanı sıra, 
başkent İstanbul’da daimî sefarethanelerin açılmasıyla beraber bahse konu etkinliklere 
öykünme ve bu etkinlikleri icra etmenin bir kültür haline gelme süreci de başladı (Çelik, 
2013, s. 212). 

Payitahtta saray ve elçilikler arasında artan diyaloğun neticesinde yapılan etkinliklerin de batı 
tarzına evirilme süreci XIX. yüzyılın ikinci yarısından itibaren başlamıştı. Elçiliklerde 
hususen balolar, ziyafetler ve konserlerin tertip edildiği bilinmekteydi ve bu durum zamanla 
saraya, oradan da toplumun diğer kesimlerine sirayet etmeye başladı (Eşgül, 2018, s. 7). 
Osmanlı toplumundaki bu değişim süreci, zamanla devlet teşkilatı içerisinde yer alan 
müesseselerin de gündemine girdi. Batı kaynaklı tiyatro, sinema, balo, piyango ve müsamere 
tarzındaki etkinliklerin eğitim-öğretim faaliyetleri içerisinde yer alması, bahse konu sürecin 
bir sonucu olarak görüldü. Lakin bu etkinlikler, zaman içerisinde asli vazifesini kaybederek 
müesseselerin gelir amaçlı düzenlediği etkinlikler halini almaya başladı. Çalışmamız, Osmanlı 
toplumunda XIX. yüzyılın ikinci yarısında itibaren görülen sosyal etkinliklerin maarif sistemi 
içerisinde nasıl yer aldığı, bu etkinliklerin ne amaca hizmet ettiği ve devletin bu konuda aldığı 
tavra, birincil kaynaklarla bir çerçeve çizme amacıyla hazırlandı. 
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ETKİNLİKLER NELERDİ? HANGİ USULLERLE İCRA EDİLMEKTEYDİ? 

Maarif Nezaretinin teşkili ve akabinde 1869 yılında yayımlanan Maarif-i Umumiye 
Nizamnamesi ile beraber Osmanlı coğrafyasında her kademede okullaşmanın yaygınlaştığı 
görülmüştü (Çiydem, 2022, s. 103). Bu durum, sadece devlet okulları özelinde değil, 
yabancıların, Müslümanların ve gayrimüslimlerin açtığı özel okullar bağlamında da aynıydı 
(Kurt, 2013, s. 87). İlgili nizamname, açılacak tüm okulları tek bir mevzuat bağlamında 
birleştirme amacıyla hazırlanmıştı (Somel, 2010, s. 118) ve idari olarak Nezaretin merkez ve 
taşra teşkilat yapısında önemli yenilikler yaşanmıştı (Kodaman, 1988, s. 23; Tekeli ve İlkin, 
1993, s. 67; Akyüz, 2012, s. 192; Sakaoğlu, 2003, s. 75). Modernize edilen eğitim sistemi ve 
işler bir teşkilat yapısıyla beraber Osmanlı maarifinde daha önce okullarda olmayan batı 
kaynaklı etkinlikler de baş göstermeye başladı. Okullarda düzenlenen bu etkinlikler; piyes, 
müsamere, sinema, tiyatro, konser ve piyango çekilişleri ağırlıklıydı. Osmanlı arşiv belgeleri, 
etkinliklerle ilk olarak amaçlananın bireyin gelişimine katkı amacı taşıdığı yönünde bir 
temayül gösterse de Sultan II. Abdülhamid ve sonrasındaki dönem için etkinliklerin büyük 
oranda okullara gelir getirecek bir yapıya büründüğünü söylemekteydi. 

Osmanlı içtimai hayatına XIX. yüzyılın ikinci yarısından itibaren giren piyango çekilişleri, 
genel bir nizama ve kurala bağlanmıştı. Bu durum, Maarif Nezareti dahilinde bulunan okulları 
da kapsamaktaydı. Piyango çekilişi için usulü bildiren yazı, tamimen tüm teşkilatlara 
gönderilmiş ve uygulamanın belirtilen şekilde yapılması istenmişti.  İlgili yazıya göre piyango 
çekilişleri; 

          “Dahiliye Nezaret-i Celilesinin 24 Kanun-ı Sani 1298 tarihli tahrirat-ı 
umumiyesiyle tamimen tebliğ olunan doksan sekiz tarihli Şura-yı Devlet kararı 
mucebince cemaat-i milliye ve müessesat-ı hayriye namına keşide olunacak 
piyankolardan elli bin kuruşa kadar olanların esbab-ı mucibe-i asliyesi tahkik 
edildikten sonra keşidesine vilayetler canibinden kemakan ruhsat verilmesi ve 
elli bin guruşdan fazla olarak ihdas olunacak bu kabil piyankolar içün de usulen 
Bab-ı Aliden istidan-ı keyfiyet olunması nezaret-i müşarünileyhanın işarı 
üzerine Şura-yı Devlet Maliye ve Naif Dairesiyle heyet-i umumiyesince takarrür 
itmiş olduğu 22 Teşrin-i Evvel sene 329 tarihli ve 202 numaralı tezkere-i 
samiye-i sadaret-penahide emr ve tebliğ buyrulmuş  olmağla idarenizce de ol 
vechle ifa-yı muamele olunması muktezidir efendim” içerikli yazıya uygun 
şekilde yapılacaktı (BOA, MF. İBT. 467/31; BOA, MF. İBT. 467/62).  

            Yazıya göre Osmanlı Devleti, çekilişlere bir meblağ sınırı getirmiş ve bunları izne tabi 
tutmuştu. Diğer yandan tüm etkinliklerin gelir getiren bir yanı olması hasebiyle Osmanlı 
Devleti, “Cem-i İanat Nizamnamesi” adlı altında yayımladığı kanun çerçevesinde, tüm 
faaliyetleri ayrı olarak değerlendirmişti (BOA, MF. İMF. 234/115; BOA, MF. İBT. 412/53; 
BOA, MF. İMF. 231/18).  

Yapılan tüm etkinlikler için öncesinde, silsilenin takip edilmesi suretiyle izin alınması 
gerekmekteydi (BOA, MF. ALY. 3/70; BOA, MF. İBT. 486/66; BOA, MF. İBT. 485/56; 
BOA, MF. İBT. 426/57). Zira okullarda yapılacak tüm etkinlikler gerek muhteva gerekse de 
şeklen denetlenmekteydi. Osmanlı Devleti, okullardaki etkinlikleri yer yer encümenleri yer 
yer de görevlendirdiği müfettişler kanalıyla inceliyordu (BOA, MF. İMF. 24/20; BOA, MF. 
MKT. 484/38; BOA, MF. MKT. 638/16). Etkinliklerde görev alacak kişiler ve etkinliklerin 
zamanlaması gibi hususlar da icra edilip edilmemesi noktasında izin bağlamında önem arz 
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etmekteydi. Örneğin Osmanlı Devleti, yapılacak sosyal etkinliklerin Ramazan ayı içerisinde 
olmasına taraftar değildi (BOA, MF. İMF. 21/38). Keza öğrencilerin etkinliklerde görev alıp 
almaması yahut ne gibi görevler alabilecekleri gibi konular da denetleme kapsamındaydı. 
Mesela Maarif Nezareti, öğrencilerin konserlerde çalgıcı olarak vazife almasına şiddetle 
karşıydı (BOA, MF. İMF. 25/5). Bu sebeple öğrencilerin, sahnede görev almaları 
istenmiyordu (BOA, MF. İMF. 54/68; BOA, MF. İMF. 55/43; BOA, İMF. 56/2; BOA, MF. 
İMF. 56/50). Yine okullarda icra edilecek tiyatro etkinliklerinde ahlaka mugayir hal ve 
hareketlerin olmamasına özen gösterilmesi istenmekteydi (BOA, MF. İBT. 29/29). Bu tarz 
temsile dayanan tiyatro ve sinema gibi etkinliklerde yine öğrencilerin aktif görev alması ve 
sahneye çıkması istenmiyor, yapılacak bu etkinliklerin bir gişesi olması için bilet basılması 
talep ediliyordu (BOA, MF. İMF. 483/55; BOA, MF. İMF. 490/7; BOA, MF. İMF. 479/68). 
Osmanlı Devleti, öğrencilerin oyunlarda aktif olarak yer almamasına gerekçe olarak, 
oyunların tam olarak eğitsel bir yapıda olmamasını gösteriyordu (BOA, MF. İMF. 68/69). 

 

Belge 1: Üsküdar Mizan-ı Terakki Mektebinde Düzenlenecek Piyese Ait Bilet 

(BOA, MF. İBT. 73/84) 

GELİR KAPISI OLARAK ETKİNLİKLER 

Eğitsel bir faaliyet olarak yapılmaya başlansa da sosyal etkinliklerin bir gelir kapısı olarak 
kullanılmaya başlaması, özellikle II. Abdülhamid ve sonraki dönemlerde görülecekti. Bu gelir 
kapısına kaynak teşkil eden en önemli faaliyetlerden bir tanesi ise konserlerdi (BOA, MF. 
ALY. 127/6). Konserler diğer sosyal etkinliklerle mukayese edildiği zaman temayüz eden en 
önemli husus, bazı okullar için öğrencilerin de bu etkinliklerde görev alabiliyor olmasaydı. Bu 
tarz okulların başında, sanatsal bir eğitim üzerine teşkil edilmiş, Darülelhan Mektebi vardı 
(BOA, MF. ALY. 137/171). Okullar, kendi rutinleri içerisinde konser etkinliklerini 
planlarken, kendi yararlarına olacak şekilde maddi kazanımlar da elde etmekteydi (BOA, MF. 
ALY. 688/60; BOA, MF. İBT. 721/68). Yapısal olarak eksiklikleri bulunan, Maarif Nezareti 
tarafından yeterli bütçe verilmeyen yahut bir doğal afet sonucu zarar gören okullar, konserleri 
sadece bu amaç için dahi düzenleyebilmekteydi. Hatta bu konserler, zaman zaman yurt 
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dışında yapılmakta ve gelirleri Maarif Nezareti hesabına gönderilerek ilgili okula 
aktarılmaktaydı (BOA, MF. İBT. 278/68). Burada dikkati çeken diğer bir konu, zaman 
içerisinde elde edilen gelirlerin, ihtiyacı olan devletin diğer kurumlarına da tahsis edilmeye 
başlanmasıydı. Bu konuda bilhassa Emniyet Sandığı, personel ve idari ihtiyaçları açısından ön 
plana çıkmaktaydı (BOA, MF. ALY. 5 / 113) ve etkinlikler bir açıdan amacından saparak 
kamu yararına teşmil edilmeye çalışılmaktaydı. 

Tespitlerimiz doğrultusunda etkinlikler arasında maddi getirisi fazla olması hasebiyle en fazla 
icra edileni, piyango çekilişleriydi.  Bu çekilişlerin doğrudan amacı, bugünkü anlamda kermes 
niteliği taşımasaydı (BOA, MF. İBT. 27/69). Özellikle okulların eşya ihtiyaçları, bu şekilde 
giderilmekteydi (BOA, MF. İMF 16/94). Maarif Nezareti Mal Sandığı kanalıyla alınan 
eşyaların, piyango çekilişi yapılmak suretiyle ödemesi gerçekleşmekteydi (BOA, MF. İBT. 
48/108). Diğer yandan özellikle kız okullarında, öğrencilerin ürettiği ürünlerin de satışı 
piyango usulüyle yapılmakta ve okula ait ihtiyaçlar buradan elde edilecek gelirle temin 
edilmekteydi (BOA, MF. İBT. 53/5; BOA, MF. İBT. 28/117; BOA, MF. MKT. 480/47; BOA, 
MF. MKT. 773/56). İşin paraya taalluk eden bir boyutu olması dolayısıyla devlet, çeşitli 
komisyonlar vasıtasıyla bu etkinlikleri organize etmekteydi. Bu kurumların başında; Şura-yı 
Devlet Maliye ve Nafia Dairesi yer almaktaydı (BOA, MF. İBT. 485/4). Daha önce de 
zikredildiği üzere her etkinlikte olduğu gibi piyango çekilişlerinde de gelir temini için 
piyangoya konulacak eşyaların bedelinin belirlenme usulü vardı. Kural, eşyanın fiyatının bilet 
fiyatının en fazla dört katı olması şeklinde uygulanmaktaydı (BOA, MF. MKT. 262/38; BOA, 
MF. MKT. 502/42). 

Balo, tiyatro, müsamere, piyes ve sinema etkinlikleri de okulların bütçesine katkı sağlayacak 
bir araç olarak görülmekteydi. Yine piyango çekilişlerinde olduğu gibi bu durum, sadece 
okullarla da sınırlı kalmamakta, özellikle Osmanlı harplerinde yaralananların tedavisi için 
kullanılmaktaydı (BOA, MF. ALY. 85/36). Bunun dışında okullar, sayılan etkinliklerden gelir 
temini için sıklıkla istifade etmekteydi. Bu bağlamda Maarife bağlı okullarda birçok balo, 
sinema, piyes, müsamere ve tiyatro etkinliği yapıldığı göze çarpmaktaydı (BOA, MF. İBT. 
33/62; BOA, MF. İMF. 37/37; BOA, MF. İMF. 92/17; BOA, MF. İMF. 99/76; MF. İBT. 
681/45; BOA, MF. İMF. 236/45; BOA, MF. İMF. 158/112; BOA, MF. İMF. 206/63; BOA, 
MF. MKT. 243/22; BOA, MF. MKT. 250/13). Özellikle piyes ve müsamere 
organizasyonlarının program akışları, bir açıdan onay alınması için de yayınlanmaktaydı. 
Millî mücadele esnasında eğitim faaliyetlerine devam eden okullarda dahi bu etkinliklerin bir 
program dahilinde yapıldığı gözlemlenmekteydi. Örneğin 1921 yılında Mihrimah Sultan 
Numune Mektebi yararına düzenlenen müsamerede, program akışı özenle oluşturulmuştu. 
Hanımlara mahsus olarak tertip edilen organizasyon; Marş-ı Sultani ile başlamaktaydı. Vokal 
olarak ardından kız mektepleri marşı, Sarmış Matem, Yaramaz Çocuk, Küçük Çocuk, 
Mektepten Şikâyet ve İmdad piyesleri icra edilmişti (BOA, MF. İBT. 715/118). Ayrıca bu tarz 
etkinliklerin dört başı mamur bir şekilde organize edilmesi için, tertip komitesi adı altında bir 
heyet de görevlendirilmişti (BOA, MF. MKT. 602/9).  

Maarif Nezaretinin denetiminde gerçekleştirilmeye çalışılan etkinliklerin tertip açısından 
usulsüzlüklere sahne olduğu da bir diğer mevzuydu. 1913 yılında Üsküdar Tunusbağı’nda 
bulunan Mirat-ı Feyz Mektebi’nde, sinematografla gösterim ve tiyatro tertip edilmişti. Okulda 
bulunan öğrencilerin etkinlik sırasında orkestra kurmaları ve oyunlara tebligata aykırı bir 
biçimde iştirak etmesi, müfettişleri harekete geçirmişti. Yapılan tahkikat neticesinde ve 
tanzim edilen rapor doğrultusunda Maarif Nezaretinin dikkati çekilmiş ve okul uyarılmıştı 
(BOA, MF. İBT. 436/45). 
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Belge 2: Üsküdar Mirat-ı Feyz Mektebinde Düzenlenecek Olan Sinematografın Afişi 

(BOA, MF. İBT. 436/45) 

Keza benzer bir durumun, ibtidai okullarında düzenlenen etkinliklerde de yaşandığı 
görülmekteydi. Bu kademedeki okullarda düzenlenen etkinlikleri rapor eden müfettişler, 
belirlenen kaidelere uyulmadığını tespit etmişlerdi. Müfettişler özellikle fazla bilet satımı, 
fahiş fiyat uygulaması, izdihama yol açacak nitelikte kalabalık dolayısıyla yapılan 
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organizasyonları eleştiriyor ve bu hususlarda önlem alınmasını salık veriyordu (BOA, MF. 
İBT. 725/13).  

Etkinliklerde yaşanan maddi usulsüzlükler yahut diğer bir tabirle yolsuzluklar da müfettişlerin 
tespit ettiği durumlar arasındaydı. Görev yaptıkları okullarda piyango gelirlerini zimmetlerine 
geçiren idareciler, bunlar arasında başı çekmekteydi (BOA, MF. MKT. 986/5; BOA, MF. 
İBT. 386/33; BOA, MF. İBT. 707/65). Keza tiyatro, sinema ve balo gibi etkinliklerde de 
hasılatın usulsüzce harcandığına rastlanmaktaydı (BOA, MF. İMF. 38/57). Bu sebeple Maarif 
Nezareti, etkinliklerin asla izinsiz yapılmamasını okullara tebliğ edecekti (BOA, MF. İMF. 
25/11). Ayrıca bu tarz etkinliklerin daha sağlıklı denetleyebilmek adına, etkinliklere yıllık bir 
kota dahi getirecekti (BOA, MF. İMF. 31/63). 

 

SONUÇ 

XIX. yüzyıldan itibaren batı kaynaklı olarak Osmanlı toplumunun sosyal hayatında 
görülmeye başlayan etkinlikler, zaman içerisinde Maarif teşkilatı içerisinde bulunan 
kurumların da tertip ettiği bir hale bürünmüştü. Etkinliklerin düzenlenmesinde genel olarak 
Osmanlı Devleti, belirli kurallar belirlemişti. Bu kuralların, Osmanlı Müslüman toplumunun 
genel ahlak kaidelerine uygun olmasına özen gösterildiği göze çarpmaktaydı. Bu konuda 
nizamnameler ve tebliğler yayımlayan Osmanlı Devleti, kurallarının icrasının olup olmadığını 
denetlemek adına da müfettişlerini vazifelendirmekteydi. Müfettişlerin ekseriyetle karşılaştığı 
sıkıntıların başında, ahlaka mugayir haller ve maddi usulsüzlükler gelmekteydi. Bu konuda 
duruma vaziyet eden Maarif Nezareti, bazı cezai müeyyideler uygulamak suretiyle yaşanan 
olumsuzlukların önünü almaya çalışmaktaydı. 

Muhteva ve hedef olarak etkinliklerden amaçlanan eğitsel bir faaliyet olması düşünülse de bu 
durumun zaman içerisinde değişti görüldü. Maarif Nezaretine bağlı okullar, yaptığı tüm 
etkinlikleri gelir kapısı olarak görmeye başladı. Buna sebep teşkil eden en önemli gerekçenin, 
Osmanlı Devleti’nin okullara maddi olarak yetememiş olması olduğu gerçeği de görülmesi 
gereken önemli bir husustu. Zira okullara dağıtılan bütçe, onların birçok ihtiyacını 
karşılayamamaktaydı. Bununla beraber etkinlikler, okulların bütçesine gelir getiren bir araç 
olarak kullanıldı. Paraya taalluk eden hususlarda her daim yaşanan usulsüzlükleri de tecrübe 
eden Maarif Nezareti, bu durumun önüne geçmek için de önlemler almaya gayret edecekti. 
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ÖZET 
Osmanlı Devleti (1299-1923) Türk-İslâm ülküsünün en zirve devletlerinden birisini teşkil 
etmektedir. Kuruluş sürecinden itibaren hem ilmî ve kültürel hem de siyasî anlamda sürekli 
bir ilerleme anlayışını benimseyen Osmanlı Devleti’nin yönetim anlayışında en önemli 
dönüm noktası Fatih Sultan Mehmet (1451-1481) zamanında yaşandı. Kendisi de bilimsel bir 
yetkinliğe sahip olan Fatih Sultan Mehmet, Ali Kuşçu’yu başkent İstanbul’a davet ederek 
astronomi, matematik gibi pozitif bilimlerin medreselerde yer almasının önünü açtı. Bu süreç 
doğal olarak pozitif bilimlerin daha güçlü bir yer edinmesine imkan sağladı. Böylece 
medreselerde ve ilim dünyasında akılcı bir eğilim ortaya çıktı. Bu süreç güçlü bir şekilde 
Kanuni Sultan Süleyman (1520-1566) döneminin sonlarına kadar devam etti. Kanuni’nin son 
zamanları artık Osmanlı’nın yükseliş ivmesinin yavaşladığı bir dönemdir. Bu sürecin etkileri 
daha fazla hissedilir hale gelmeye başlayınca ilim erbabı arasında özellikle astronomiye karşı 
olumsuz bir bakış ortaya çıkmaya başladı. Ancak buna rağmen III. Murad (1574-1595) 
döneminde Takiyyüddin İbn Ma’ruf isimli bir âlimin girişimleriyle İstanbul’da Topkapı 
sırtlarına bir rasathane kuruldu. Bu rasathane esasında Osmanlı tarafından kurulan ilk 
rasathane idi. Bu durum pozitif ilimlere bakışın olumlu bir noktada olduğunu gösterse de kısa 
süre sonra ortaya çıkan söylentiler padişahın kulağına kadar gitti ve ani bir kararla İstanbul 
Rasathanesi yıkıldı. Bu olaya çok üzülen rasathanenin yöneticisi Takiyyüddin kısa süre sonra 
vefat etti. Bu olay Osmanlı için önemli bir dönüm noktası oldu. Biz de bu tebliğimizde 
yaşanan bu elim hadisenin detaylarını ele almaya çalışacağız.  

Anahtar Kelimeler: Astronomi, Rasathane, İstanbul, Takiyyüddin, III. Murad 

 
GİRİŞ 
Müslümanlar ve Astronomi  
İslam dünyası gök cisimleri ve onların hareketlerini gözlemleyen astronomi ilmi ile erken 
sayılabilecek dönemlerde tanışmıştı. Bunun temel sebeplerinden birisi elbette Müslümanların 
ibadetlerinin vakitlerinin gök cisimlerinin hareketleri ile yakından ilgili olmasıdır. Ay 
takvimine göre ibadetlerin yıllık ve aylık dönüşümleri hesaplanırken Ay’a; günlük 
ibadetlerden olan namaz ve oruç için ise Güneş’e bakarak bir zaman belirlemek mümkün 
oluyordu. Bunun yanı sıra Müslümanların ilahi kitabı olan Kur’ân-ı Kerim’de Güneş ve Ay 
gibi gök cisimleri, gece gündüz oluşumları gibi dikkat çekici hususlara yer verilmiştir. Bu 
sayede Müslümanlar göğe karşı hep ilgi duymuşlardı. 1  Fetihlerle beraber Müslümanlar 
etraflarında yer alan külliyata ilgi duymaya başlamışlar ve kısa süre içerisinde tercüme 
faaliyetleriyle önemli bir birikim elde etmişlerdir. Fakat bu birikim Müslümanlar için tek 
başına yeterli değildir. Müslümanlar, dokuzuncu yüzyıldan itibaren yeni bir literatür 

 
1 Süleyman Aksoy, Kur’ân’ın astronomik sırları. (Ankara : Zembil Basım Yayın) (Erişim 22 Şubat 2021). 
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oluşturmak düşüncesiyle önemli araştırmalar yapmışlardır. Rasathaneler kurmuşlar ve 
gökyüzüyle yakın bir temasa girmişlerdir. Bundan sonraki süreçte Müslümanların önemli 
eserler vermeye başladıkları ve özellikle pozitif bilimler açısından 10. Yüzyılın önemli bir 
yüzyıl olarak islam tarihine kazandığını söyleyebiliriz. Sonrasında ise Müslümanların 
yaşadıkları siyasi gerilemenin bir sonucu olarak bilimsel çalışmalarda da bir yavaşlama oldu. 
Elbette ki bu durum dönem dönem Müslümanlar tarafından yine ileriye doğru götürülse de bir 
süre önemli bir zaafa düştüklerini söylemek mümkündür.  
Doğuda Moğol istilası batıda Hıristiyan istilasıyla beraber Müslümanlar tabir caizse iki ateş 
arasında sıkışmışlardır. Ancak buna rağmen önemli eserler vermeye devam etmişler ve bu 
süreç bir yönüyle Osmanlı Devleti'ne kadar gelmiştir. Osmanlı Devleti 14. yüzyılla beraber 
yeni bir ivme yakalamış, ancak bu ivmenin sonucunda daha güçlü hedeflere ilerleyebilmek 
için yeni bazı girişimler yapma ihtiyacı da hissetmiştir. Bu sayede 14. yüzyılın sonlarına 
doğru Müslümanların Osmanlı sayesinde tekrar bir yükseliş trendine girdiklerini 
söyleyebiliriz. Kadızade-i Rûmî, Ali Kuşçu, Molla Fenarî gibi isimler özellikle medreselerde 
bilimsel çalışmaların ya da bilimsel düşüncenin, pozitif bilimlere ait müfredatın dahil 
olmasını sağlayan önemli isimlerdendir.  
 
İstanbul'un fethi ve bu dönemin padişahı olan Fatih Sultan Mehmet'in tavrı, Osmanlı 
İmparatorluğu'nun düşünce hayatında ciddi bir dönüşüme sebep olmuştur. 15. yüzyılda 
yani bin dört yüzlü yıllarda Osmanlı'nın gelişim süreciyle, beraber esasında Osmanlı Fatih 
Sultan Mehmet döneminde ciddi bir dönüşüm yaşamıştır. Bu dönüşümün temel sebeplerinden 
birisi doğal olarak padişahın zihin dünyası, ideolojisi ve geri plandaki birikimi bunda ciddi bir 
etki oluşturmuştur. Çünkü Fatih Sultan Mehmet çok yönlü bir kimse, yani bir padişahtan öte 
aslında bir ilim adamı da denilebilecek boyutta bir isimdir. Onun pozitif bilimlere olan ilgisi 
elbette tartışılmaz bir durumdur. Nihayetinde bu dönemde birçoğumuzun ismini de bildiği Ali 
Kuşçu'nun İstanbul'a gelişi ve İstanbul'da Ayasofya Medresesinin baş müderrisi olarak 
atanmıştır. Orta Asya'da ciddi bazı siyasi sorunlar olduğu için Ali Kuşçu Semerkant’taki 
çalışmalarını belli bir noktaya getirmiş ancak bunu devam ettiremeyeceği düşüncesine 
kapılmıştı. Bu ruh haline bir de Fatih Sultan Mehmet'in olumlu yaklaşımı eklenince Ali Kuşçu 
İstanbul'a gelerek Ayasofya Medresesi’nde matematik, astronomi gibi derslerin müfredata 
dahil olmasını sağlamıştır. Bu süreç 16. yüzyılda yani Osmanlı'nın aslında zirveye çıktığı 
dönemde de geniş bir kabul görerek devam etmiştir.   
Medreselerin müfredat olarak yapılandırılmasında özellikle hiyerarşi açısından 
düzenlenmesinde hem Ebussuud Efendi'nin ve dönemin padişahı olarak Kanuni Sultan 
Süleyman'ın büyük bir etkisi vardır ve bu süreç 1570’li yıllara kadar da devam etmiştir. Bu 
tabii doğrudan yani eğitimin genel durumuyla da alakalı olmakla birlikte Osmanlı 
İmparatorluğu'nun siyasi ve ekonomik durumuyla da doğrudan alakalı bir husustur. Ve bu 
süreç Kanuni Sultan Süleyman'ın ölümüyle birlikte aslında Osmanlı Devleti'nde bir 
duraklama işaretinin ortaya çıktığını görüyoruz. Ancak Osmanlı’nın genel bir duraklama 
sürecine girmesine rağmen bazı ilmî çalışmalar hızla devam etmiştir.  
Takiyyüddin ve İstanbul Rasathanesi  
Istanbul 1453 yılında Osmanlı başkenti olmadan önce de gözde bir başkent idi. Görkemli 
Doğu Roma İmparatorluğu’na yüzyıllarca başkentlik yapmış ve önemli eserlerin, siyasî 
olayların merkezi olmuştur. Osmanlı bu şehri fethedince başkent edinmiş ve önemli eğitim 
yatırımları yapmıştır. Ayasofya’yı camiye çevirerek hemen yanı başına bir medrese inşa 
etmiştir. Sonrasında ise Fatih Sultan Mehmet tarafından Sahn-ı semân Medresesi’ni inşa 
etmiştir. Bu yatırımlarla İstanbul eğitim merkezi olmaya başlamıştır. Süleymaniye Medresesi 
ise Osmanlı eğitim dünyasına yeni bir soluk getirmiştir.   
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Takiyyüddin Muhammed b. Zeynüddin Ma’ruf, 1526 yılında Dimaşk’ta Türk kökenli bir 
ailenin çocuğu olarak dünyaya geldi. Doğduğu bölgede erken yaşlarda eğitim almaya başladı 
ve 1550 yılında İstanbul’a giderek burada eğitimini ilerletti.2 İlk olarak fıkıh tahsili ile meşgul 
olan Takiyyüddin, kadılık görevinde bulundu. Osmanlı ulemasının büyüklerinden Çivizade 
Mehmet Efendi ve Ebussuud Efendi’den dersler aldı. Ayrıca astronomi ve matematik gibi 
pozitif bilimlerde de kendisini geliştirdi. Daha sonra Mısır’a giderek farklı medreselerde 
görev yaptı. Bir süre İstanbul’da Edirnekapı Medresesi’nde görev yaptıysa da ailevi 
gerekçelerle Mısır’a döndü. Buradaki görevi esnasında Mısır kadısı Çivizade Mehmet 
Efendi’ye vekâlet etti. Bu sırada Mısır kadısı olan Molla Abdülkerim Efendi ve babası 
Kutbuddin Efendi’nin teşvikleriyle astronomi ve matematik alanına ilgi duymaya başladı. 
1570 yılında İstanbul’a tekrar dönen Takiyyüddin İbn Ma’ruf, padişah II. Selim (1566-1574) 
tarafından saraya müneccimbaşı olarak tayin edildi. Bu görevi esnasında Galata Kulesi’nde 
gözlemler yapmaya başladı. Yaptığı gözlemler sonucunda artık eski zîclerin ihtiyacı 
karşılamadığını, yeni bir rasathanenin (gözlemevi) kurulmasının zaruri bir hâle geldiğini 
dillendirmeye başladı. Osmanlı padişahı III. Murad (1574-1595) onun rasathane konusundaki 
talebini olumlu karşıladı, devletin önemli bürokratlarından olan Sokullu Mehmed Paşa ve 
Hoca Sâdeddin Efendi’yi bu işte ona destek olmak üzere görevlendirdi. Takiyyüddin, yoğun 
çabaları sonucu tesis edilen rasathanede 1577 yılından itibaren gözlemlerine başladı.3 Burada 
yaptığı gözlemleri esas almak suretiyle yeni zîcler oluşturdu. Ancak bu zîclerin oluşumu kısa 
sürede olacak işlerden değildi. Bir zîcin tamamlanabilmesi için 30 yıl civarında bir süre 
gerekiyordu.  
1585 yılında vefat eden Takiyyüddin’in bu duruma çok üzüldüğü, hatta ölümünün sebebinin 
duyduğu derin üzüntü olduğu da aktarılır. 
İstanbul Rasathanesinin Yıkılması 
Kurduğu rasathanede kendi yaptığı aletlerle çalışmalarına devam eden Takiyyüddin’in 
çalışmaları duyuldukça bazı kimselere rahatsızlık vermeye başladı. Tophane sırtlarında, 
padişah III. Murad’ın izniyle kurduğu İstanbul Rasathanesi’nde araştırmalarını sürdüren 
Takiyyüddin’in bu çalışmalarıyla ilgili olumsuz söylentiler ortaya atılmaya başlandı. Bu 
söylentiler padişahın da kulağına gidince rasathanenin kaderi olumsuz bir seyre girdi. Hatta 
bu rasathane bir şeyhülislam fetvasına bile konu oldu. Şeyhülislam Kadızade Ahmed 
Şemseddin Efendi, rasathanelerin bulundukları ülkeleri felakete sürükleyeceğine dair bir fetva 
yayımladı. Bu duruma sebep olan hadisenin şeyhülislam ile Takiyyüddin’in en önemli 
destekçilerinden olan Hoca Sâdeddin Efendi arasının açılması olduğu aktarılmaktadır. Burada 
yapılan faaliyetlerin İslam dini ile bağdaşmadığına dair düşünceler yaygınlaştı. Bu 
düşüncelerin temelinde ise bilimsel düşünceden uzaklaşan toplumun değişen yargıları 
yatmaktaydı. Müslümanların belki de o dönemlerde en çok karşılaştıkların sorunların başında 
gelen yozlaşma kısa sürede toplumun farklı kesimlerine de sirayet etti. Esasında bu 
bozulmanın önemli göstergelerinden birisi medresede görev alan müderrislerin tayin 
sistemlerinde yaşanan sıkıntılardı. Uzun uğraşlar sonucunda hiyerarşik bir düzen kurmayı 
başaran Osmanlı eğitim yöneticileri bu durumu uzun süre devam ettiremediler. Böylece 
sadece halk değil ulema sınıfı içerisinde de yozlaşmanın ortaya çıkması kaçınılmaz oldu. Bu 
hadiselerin de tesiriyle toplumda Takiyyüddin’in aleyhinde oluşan kamuoyunun baskısı 

 
2 Yavuz Selim Göl, “Takiyyüddin er-Râsıd”, İslam Medeniyetinde Bilim Öncüleri-Astronomi, 1 Cilt (İstanbul: Mana 
Yayınları, 2021), 174-177; “TAKIYYÜDDİN er-RÂSID”, TDV İslam Ansiklopedisi (Erişim 27 Mayıs 2021). 
3 Salim Aydüz, “Osmanlı Astronomi Müesseseleri”, Türkiye Araştırmaları Literatür Dergisi 4 (01 Eylül 2004), 425-
427. 
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üzerine Padişah III. Murad, Kılıç Ali Paşa’ya rasathanenin yıkılmasını emrini verdi ve 
rasathane 1580 yılında yıkıldı.  
İstanbul Rasathanesi’nin yıkılması ile birlikte Osmanlı ilim çevrelerinde bu durumun olumsuz 
etkileri ortaya çıkmıştır. Belki de en önemli sonuçlarından birisi bu tür bir girişime daha sonra 
Müslümanlar kalkışamamıştır. Hatta bu uzaklaşma modernleşme çabaları kapsamında 
Batılılar tarafından ortaya konulan bazı uygulamaların Osmanlı topraklarına girmesine kadar 
devam etmiştir. 
Sonuç 
Osmanlı ilim çevreleri 16. yüzyılda önemli bir zirveyi yakalamış olmasına rağmen yine aynı 
yüzyıl içerisinde trajik bir hadise ile önemli bir duraklama sürecine girmiştir. Bu süreç 
içerisinde sadece bir tek olaya indirgenebilecek bir dönüm noktasının varlığından 
bahsedilemez. Ancak tarih anlatımları vakıanın anlamlı bir şekilde sunulabilmesi için bazı 
kritik olayları dönüm noktası olarak kabul etmiştir. Biz de bu tebliğimizde esas olarak her ne 
kadar tekil bir olay gibi görünse de toplumun farklı kesimlerinden de destek alarak 
bürokrasinin ve dahi dinî otoritenin nemli temsilcilerinden olan şeyhülislam tarafından verilen 
fetva ile bir rasathanenin ilginç ithamlarla yıkılması önemli bir dönüm noktası kabul 
edilebilir. Dolayısıyla nasıl ki Osmanlı’nın duraklama dönemi Sokullu Mehmet Paşa’nın 
ölümü ile tarihlendirilebiliyorsa ilmî hayatın duraklaması da İstanbul Rasathanesi’nin 
yıkılması ile tarihlenebilir. Bu elbette kesin bir belirti değildir ancak sembolik bir olay olması 
ve akıl-nakil ya da din-bilim çatışması gibi bir zeminde değerlendirilmesi de mümkündür. 
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ABSTRACT 

Dream is one of the important moments that express the mysterious aspects of human life. 
Since the earliest known periods of history, the place of dreams in human and social life has 
been questioned and importance has been given to dreams. This enabled dream interpretation 
to become a science, and people who interpreted dreams and had spiritual aspects emerged in 
societies. It is known that the first dream interpretation was made in the Epic of Gilgamesh, 
the first known epic in history. In Turkish epics, which are the product of the pre-Islamic oral 
culture tradition, dreams appear as a motif that is rich and affects the plot. The dream is 
included as a message from God in the Epic of Creation, as a determining element in the Epic 
of Alp Er Tunga, as a symbolic and decisive feature in the Epic of Oğuz Kağan, and as a 
guide to the future in the Epic of Türeyiş. Most of these dreams are considered realistic. The 
dreams and dream interpretations about the founding of the Ottoman Empire in many books 
describing the founding period of the Ottoman Empire also express how important dreams are 
in Turkish cultural history. Dreams in this first period were described as news and messages 
sent by God. Therefore, dreams were interpreted and countries were conquered, states were 
established and states were governed according to these interpretations. 

In this study, the importance of the dream motif in the period from pre-Islamic Turkish epics 
to the foundation of the Ottoman Empire will be revealed, and the functions of these dreams 
in Turkish cultural life will be determined. While doing this, an analysis will be made 
regarding the dream motif in the epic texts, Kutadgu Bilig, the first work of the Islamic 
period, and in the narratives about the founding of the Ottoman Empire. 

Keywords: Epic, Dream, Motif, Ottoman 

 

İSLAMİYET ÖNCESİ TÜRK DESTANLARINDAN OSMANLI DEVLETİ’NİN 
KURULUŞUNA RÜYA MOTİFİ VE İŞLEVİ 

 

ÖZET 

Rüya, insan hayatının gizemli taraflarını ifade eden önemli anlardan biridir. Tarihin bilinen ilk 
devirlerinden itibaren rüyanın insan ve toplum hayatındaki yeri sorgulanmış ve rüyaya önem 
verilmiştir. Bu da rüya yorumunun bir ilim olmasını sağlamış, toplumlarda rüya yorumu 
yapan ve ruhani yönü bulunan kişiler türemiştir. İlk rüya yorumunun tarihin bilinen ilk destanı 
olan Gılgamış Destanı’nda yapıldığı bilinmektedir. İslamiyet öncesi sözlü kültür geleneğinin 
ürünü olan Türk destanlarında da rüya, zengin ve olay örgüsüne etki eden bir motif olarak 
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karşımıza çıkmaktadır. Rüya, Yaratılış Destanı’nda Tanrı’dan gelen bir mesaj, Alp Er Tunga 
Destanı’nda belirleyici unsur, Oğuz Kağan Destanı’nda sembolik ve belirleyici, Türeyiş 
Destanı’nda geleceğe yön verici özellikleriyle yer almaktadır. Bu rüyaların çoğu realist yani 
gerçek olarak kabul edilir. Osmanlı Devleti’nin kuruluş dönemini anlatan birçok kitapta 
Osmanlının kuruluşuyla ilgili anlatılan rüyalar ve rüya yorumları da rüyanın Türk kültür 
tarihinde ne kadar önemli olduğunu ifade etmektedir. Bu ilk dönemdeki rüyalar bir nevi Tanrı 
tarafından gönderilen haber ve mesajlar olarak nitelendirilmiştir. Bu yüzden görülen rüyalar 
yorumlanarak bu yorumlara göre ülkeler fethedilmiş, devlet kurulmuş, devlet yönetilmiştir.  

Bu çalışmada rüya motifinin İslamiyet öncesi Türk destanlarından Osmanlının kuruluşuna 
kadar olan dönemdeki önemi ortaya çıkarılacak, bu rüyaların Türk kültür hayatındaki işlevleri 
belirlenecektir. Bu yapılırken destan metinlerinde, İslami dönemin ilk eseri olan Kutadgu 
Bilig’de ve Osmanlının kuruluşu ile ilgili anlatılarda rüya motifi ile ilgili analiz yapılacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Destan, Rüya, Motif, Osmanlı 

 

1. GİRİŞ 
Türk edebiyatı, İslamiyet öncesi dönemde sözlü olarak icra edilmiş ve daha sonra bu 
edebiyatın ürünleri sözlü kaynaklardan derleme yoluyla yazıya geçirilmiştir. Türk 
edebiyatının bu sözlü kaynakları yanında yazılı kaynakları da vardır. Bu yazılı kaynaklardan 
bazıları Türklerin özellikle Orta Asya Türk coğrafyasındaki komşuları olan Çin ve Moğol gibi 
devletler tarafından yazılan tarihî ve kültürel kaynaklardır. Orhun Abideleri, Uygurlar 
döneminden kalma metinler, Dîvânu Lugâti’t-Türk ve Dede Korkut Hikâyeleri de bu yazılı 
kaynaklar arasındadır. İslamiyet öncesi dönem Türk edebiyatının sözlü ve yazılı kaynaklardan 
derlenerek oluşturulan en zengin türü destanlardır. Bu destanlar Türk tarihi ve kültürü ile ilgili 
en temel bilgileri veren kaynaklardır. Sözlü ve yazılı gelenekte destanları geleceğe taşıyan ve 
unutulmasını engelleyen motifler vardır. Bu motifler içerdikleri mesajlarla geçmişten 
geleceğe kurulan birer köprü vazifesi görürler. 
Sitith Thopson motifi, bir masaldaki en küçük unsur olarak ifade ederek bu unsurun gelenekte 
sürekli bir varoluş gücüne sahip olduğunu belirtir. Ona göre motif olmanın en önemli şartı 
geleneğin bir parçası olmasıdır (Ekici, 2007: 112, 113). Motifler; destanları ve diğer halk 
edebiyatı ürünlerini ve hatta içinde motif barındıran halı, kilim gibi ürünleri geçmişten 
geleceğe taşıyan birer unsur olarak değerlendirilebilir. Halı ve kilim gibi ürünlerin üzerindeki 
motifler, geleneğin bir parçasıdır ve içerdikleri anlamlar ait oldukları milletin tarihi ve 
kültüründen izler taşır. Onlar sözün ve geleneğin şekle dökülmüş hâlidir, geçmişten gelen 
mesajlardır. Aynı şekilde destanlarda yer alan motifler de geleneğin bir parçasıdır ve bu 
motifler gelecek nesillere sözle aktarılır. İster şekille ister sözle aktarılsın bu aktarımın 
lokomotifi destan, masal, halı, kilim gibi ürünlerdir.  
Türk destanlarında derin anlamlar içeren birçok motif yer almaktadır. Bunlar arasında ağaç 
hayatı, kurt yol göstericiliği, dağ Gök Tanrı’ya yakınlığı, ışık kutu yani ilahi varlığı, ateş 
temizlenmeyi ve kurtuluşu, su sonsuzluğu, mağara ise üremeyi temsil eder. Bir diğer motif 
olan rüya ise İslamiyet öncesi Türk destanlarının birçoğunda yer almaktadır. Rüya ve rüyanın 
işlevi her zaman merak ve araştırma konusu olmuştur.  
Rüya, çoğunlukla uyku esnasında zihinden geçen hayaller olarak tarif edilir. Babil ve Asur 
gibi eski medeniyetlerde özellikle kötü rüyaya ölü ruhların sebep olduğuna inanılmaktaydı ve 
bu rüyalardan kurtulmak için Babil rüya tanrıçası Mamu’dan yardım beklenirdi (Günay, 2008: 
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117). Babillere ait ve MÖ 2.000’li yılların öyküsü olan Gılgamış Destanı’nda da rüya motifi 
yer almaktadır. Gılgamış rüyasında “yıldızların altında dururken gökyüzünden üzerine bir ok 
geldiğini ve oktan kaçamadığını, sonra da dev bir baltanın şehrin göbeğine gömüldüğünü” 
görür. Annesi bu rüyayı, şehre kendisinden daha güçlü birisinin geleceği ve onunla dostluk 
kuracağı şeklinde yorumlar (Borges, 2018: 12). Burada dünyanın bilinen ilk destanı olan 
Gılgamış Destanı rüya yorumunun yapıldığı ilk metin olarak karşımıza çıkmaktadır. Bu ilk 
metinlerde dikkat çekici nokta rüya yorumlarının doğru çıkmasıdır yani gerçekleşmesidir. 
Mısırlılar ise rüyaları tanrılardan gelen bir mesaj olarak nitelemekteydi ve rüyada günah 
işleyenler tövbelerini rüya tanrısı Serapis’e yaparlardı. Mısır’da rüya tanrısı Serapis adına 
birçok tapınak yapıldığı ve bu tapınaklarda rüya yorumcuları ve kâhinlerin oturduğu 
bilinmektedir (Günay, 2008: 117). Rüyanın bu ilk ve eski metinlerde önemli bir faktör olarak 
yer alması onun insanlar tarafından tarihin ilk çağlarından beri önemsendiğini ve tanrısal bir 
boyutunun olduğuna inanıldığını göstermektedir. 
Özellikle 20 yüzyılda rüya bir bilim dalı olarak değerlendirilerek üzerinde araştırmalar 
yapılmaya başlanmıştır. Rüyanın insan psikolojisindeki etkileri üzerine araştırmalar yapan 
Freud, hastaların rüyaları belirtileri gizlemek için araç olarak kullandıklarını belirtir (Freud, 
2020a: 7). Rüyaların neden olduğu hastalıklardan ve rüya vasıtasıyla kazanılan başarılardan 
bahseder: 

“Hekimler, rüyanın tetiklediği ruhsal hastalık vakalarının olduğunu ve rüya 
sonrasında hastanın sabit bir fikre kapılabileceğini biliyorlar. Tarihe mal olmuş 
bazı önemli figürlerin büyük aksiyonlarının bazılarını başarma gücünü 
rüyaların içinden çekip aldıkları söyleniyor (Freud, 2020a: 9).” 

Freud, antikçağda rüyaların insanların faaliyetlerini yönlendirmek için Tanrı tarafından 
gönderildiğine inanıldığını ifade eder (Freud, 2020b: 7). Eski Yunanlılar ve doğu 
toplumlarında rüyanın önemine dikkat çekerken bu toplumların bir savaşa veya saldırıya 
geçmeden önce rüya yorumlamaları yaptıklarını bunun günümüzdeki savaş hazırlıklarıyla bir 
tutulduğunu belirtir. Buna da Büyük İskender’i örnek göstererek Büyük İskender’in savaş 
seferlerinde en değerli rüya yorumcularını yanına aldığını ifade eder (Freud, 2020a: 7). 
Hayatın şekillenmesinde ve insan psikolojisinde bu denli önemli olan rüya edebî metinlere de 
girmiştir. Bu konuda ilk ve önemli çalışmalardan birini Stith Thompson yapmıştır. Stith 
Thompson mit, destan, masal, efsane, hikâye gibi halk edebiyatı ürünlerinin motiflerini 
belirleyerek “Motif Index of Folk Literature” adlı eserinde 1955-1958 yılları arasında altı cilt 
hâlinde yayımlamıştır (Thompson, 1955-1958, C 1-IV). Bu eserde motif olarak rüyaya geniş 
yer verilmiştir. Eserde geçen rüya motiflerinin bazılarının işlev ve index numaraları şu 
şekildedir: 

Motif Numarası ve İşlevi 

A. Mitolojik Motifler 

 

A499.5. Rüyaların Tanrısı 

A1399.2. Rüyaların kökeni.  

A1651.1. Rüyada alınan yönlendirmelerle elde edilen servetin kaynağı. 

C. Tabu Motifleri C168. Tabu: Evliliğe karşı rüya uyarısını dikkate almamak. 

D. Sihir D753.3. Rüyada alınan talimatlara uyarak büyünün çözülmesi 
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 D812.8. Rüyada kadından alınan sihirli nesne. 

D1584. Sihirli nesne rüyalara neden olur. 

D1712.3. Rüya Tabircisi 

E. Ölüm E720.1. Rüyada görülen insan ruhları. 

F. Olağanüstülükler 

 

F1. Rüya veya vizyon olarak diğer dünyaya yolculuk.  

F471. Rüya şeytanları. 

F1068. Gerçekçi rüya.  

G. Devler G302.9.6. Şeytanlar insanları rüyalarında kandırır.  

H. İmtihanlar 

 

H24. Rüyadan tanınmak.  

H617. Rüyaların sembolik yorumları.  

H1042. Görev: Başka birinin gördüğü bir rüyayı hatırlamak.  

H1217. Görev rüya nedeniyle atandı. 

J. Bilge ve Aptal J157. Rüyadan gelen (öğrenilen) hikmet (bilgi).  

J1147. Sahte rüya yoluyla tespit. 

J1493. Hayalperest kâr şansını kaybetti.  

K. Aldatmacalar 

 

K66. Rüya yarışmaları. 

K444. Rüya ekmeği: en güzel rüya. 

K2035. Rüyalarda görülen doğaüstü şahsiyetler, karşıt krallara nasıl tavsiyelerde bulunur? 
Her biri diğerinin üstesinden gelebilir.  

L. Kaderin Tersine 
Dönmesi 

L425. Gelecekteki büyüklüğe dair rüya (kehanet), sürgüne (hapsedilmeye) sebep olur. 

M. Geleceğin Tayini M292. Karısı onun adına erkeğin kefaretini (günaha karşı cezasını) üstlenir. 

M341.2.21.1. Kehanetler (Rüya Vasıtasıyla) 

N. Şans ve Kader N182. Rüyaya cevap olarak yılan altına dönüşür.  

S. Doğal Olmayan Zulüm S255.1. Tanrı rüyada vaat edilen çocuğun anneye teslim edileceğini vaat eder. 

T. Cinsiyet, Evlilik T11.3. Rüya yoluyla aşk.  

T516. Rüya yoluyla gebe kalma. 

W. Karakter Özellikleri W153.6. Cimri rüyasında biraz para harcadığını görüyor. 

X. Mizah X31.1. Zengin olma hayali. 

X438. Rüya: Bütün papazlar cehennemde. 

Tablo 1: Rüya Motifinin Stith Thompson’un “Motif Index of Folk Literature” Adlı 
Eserine Göre Tasnifi 
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İslamiyet öncesi dönem Türk destanlarında “kurt, ışık, dağ, ağaç, su, ateş, mağara, rüya” gibi 
motifler yer almaktadır. Bu motifler taşıdıkları zengin anlamlarla destanlardan başka halk 
hikâyeleri, şiir, türkü gibi türlerde de bulunmaktadırlar. Hatta kilim, halı gibi geleneksel el 
sanatı ürünleri de destanların geleceğe taşıdığı motiflerin dokunduğu ürünler arasındadır. Türk 
destanlarında karşılaşılan ve kilimlerde de sıklıkla görülen “dağ, ağaç, kurt” gibi motifler bu 
ortak motiflere örnek olarak gösterilebilir.  Rüya motifi bu motifler arasında önemli bir yere 
sahiptir. Birçok destanda olay örgüsünün şekillenmesi rüya sayesinde olur. Bu motif kutsal 
kitaplarda da geçer. Özellikle her üç dinin kutsal kitapları olan Kuran, İncil ve Tevrat’ta yer 
alan Yusuf ile Züleyha Hikâyesi’nin temelinde rüya motifi vardır.  
Bu çalışmanın amacı rüya motifinin Osmanlının kuruluşuna kadar olan dönemde ve 
Osmanlının kuruluşundaki önemini ortaya çıkarmak ve bu rüyaların işlevini belirlemektir. Bu 
yapılırken destan metinlerinde, İslami dönemin ilk eseri olan Kutadgu Bilig’de ve Osmanlının 
kuruluşu ile ilgili anlatılarda rüya motifi ile ilgili analiz yapılacak rüyaların işlevi 
belirlenmeye çalışılacaktır. Bu bağlamda ilk Türk destanı olan ve Türk mitolojisinin 
kaynağını teşkil eden Yaratılış Destanı ilk olarak ele alınacaktır. 

 

2. RADLOF TARAFINDAN DERLENEN YARATILIŞ DESTANI’NDA RÜYA 
MOTIFI 
Yaratılış destanları, Türk kültür coğrafyasının ilk destanı ve mitolojik öyküsü olarak 
kaynaklarda yer almaktadır. Bu destanların başta; Saha (Yakut) Türklerinin Yaratılış Destanı, 
Altay Türklerinin Yaratılış Efsanesi I, II (W. Radlof) ve Verbitsky tarafından derlenen 
Yaratılış Efsanesi olmak üzere birçok türü bulunmaktadır (Sakaoğlu, Duymaz, 2006: 167-
178). Bu destanlardan Radlof’un derlediği Yaratılış Destanı I’ de rüya motifi yer almaktadır: 
Yeryüzünün sularla kaplı olduğu bir zamanda insanoğlu Tanrı ile beraber suyun üzerinde 
uçmaktadır. İnsanoğlu Tanrı’nın yüzüne su sıçratarak onu kızdırır ve Tanrı’dan üstün oldum 
diye övünür. Ancak birden bire suyun dibine doğru kaymaya başlar. Boğulmak üzereyken 
Tanrı’ya yalvarır ve kurtulur. Tanrı suyun üzerinde bir taş yaratır ve onun üzerinde yaşamaya 
başlarlar. Tanrı daha sonra insana suya dalmasını ve toprak getirmesini söyler. İnsan iki avuç 
toprak alarak bir avucunu kendine dünya yaratmak için ağzında saklar. Bunu öğrenen Tanrı 
insanı Erlik olarak adlandırır ve günahkârların ona sığınmasını ister. Tanrı daha sonra dokuz 
dallı ağacı ve bu dalların altında dokuz milleti ve insanları yaratır. Erlik yani şeytan bunu 
öğrenince Tanrı’dan insanları ister. Tanrı vermeyince onları Tanrı’nın yasakladığı ağacın 
dallarından meyve yemeleri için kandırır. Bunu da ilk önce yılan sonra Törüngei ve Eci adlı 
insanlar yapar. Bu meyveyi yiyince insanların tüyleri dökülür. Tanrı, bunu görünce 
Törüngei’yi ve insanoğlunu üç kat yerin dibine şeytanın yanına gönderir. Elçisi Mai-Tere’yi 
de yanlarına görevlendirir. 
Şeytan burada Mai-Tere’ye yalvararak Tanrı’dan af diler ve göklere Tanrı’nın katına tekrar 
çıkar. Burada Tanrı’nın izniyle kendine gökler yapar. Tanrı’nın yardımcılarından Mandı Şire, 
şeytanın burada azdığını görünce onunla savaş yapar, şeytan Mandı-Şire’yi ateş püskürterek 
yakar. Mandı Şire bu durumu Tanrı’ya açıklar. Tanrı ona sabretmesini söyler. Mandı Şire: 

 “Bekledi Mandı-Şire, yata yata yıl geçti,  
 Bir gün uykuda iken, güzel bir rüya seçti.  

 Düşündü Mandı-Şire, o gün mü geldi diye,  
 Şeytanla vuruşacak, hoş gün mü geldi diye.” (Ögel, 2010: 459). 
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Mandı Şire bu rüyanın neticesinde Tanrı’ya gider ve şeytanla savaşma iznini alır. Tanrı’nın 
kendisine verdiği mızrakla Erlik yani şeytanın gökte neyi var neyi yoksa parçalar ve yere atar. 
Böylece dünyadaki dağlar ve tepeler oluşur. Şeytan tekrar Tanrı’ya yalvarır ve gökte bir sopa 
ucu kadar yer alır. Şeytan burada da kötülük yapmaya devam eder. Tanrı, onu yerin altına 
gönderir ve kut vererek kendisine insan yaratmasını söyler. Şeytan körük kerpeten, çekiç ve 
örsle bunu yapmaya çalışır ama kurbağa ayı yılan gibi hayvanları yaratır. Tanrı buraya 
gelerek şeytanın elinden bu aletleri alır ve ateşe atar. Daha sonra Tanrı dünyadaki halkına 
nasihatler verir ve yerine elçiler bırakarak gider. Daha sonra Mandı Şire de Tanrı’nın 
peşinden gider ve Yapkara, Tanrı’nı elçisi olarak dünyada kalır (Ögel, 2010: 451-465). 
Bu destanda rüya, Mandı-Şire’nin şeytanla savaşmaya başlamasının eşiğidir. Tanrı, Mandı-
Şire’ye beklemesini söylemiştir. O da bir rüya görür ve bu rüyayı kendi kendine şeytanla 
savaşmasının gününün geldiğine yorar. Bu rüyanın etkisiyle Tanrı’ya gider ve şeytanla 
savaşma izni alır. Mandı-Şire, Tanrı’nın verdiği mızrakla gökyüzünde şeytanın neyi var neyi 
yoksa parçalar ve yere düşen bu parçalardan dağlar tepeler oluşur. Destanda rüyanın Tanrı 
tarafından gönderildiğine işaret edilir. Mandı-Şire rüyayı görünce harekete geçer. Tanrı 
tarafından kendisine izin verildiğini bu rüyanın bir işaret olduğunu düşünür. Dolayısıyla 
burada rüya motifi tanrısal bir mesaj ve bir eyleme başlamanın eşiğidir. Thompson bu motifi 
“H1217. Rüya Nedeniyle Atanan Görev” ve “F1068. Gerçekçi Rüyalar” olarak 
sınıflandırmıştır.  

 

3. ALP ER TUNGA DESTANI’NDA RÜYA MOTIFI 
Saka Türklerine ait olan Alp Er Tunga Destanı, Orhun Abideleri, Kutadgu Bilig, Şehnâme ve 
Dîvânu Lugâti’t-Türk adlı eserlerde parça parça yer almaktadır (Sakaoğlu, Duymaz, 2006: 
195-201). Alp Er Tunga Destanı’nda biri bitip diğeri başlayan İran ile Turan savaşları 
anlatılır. Alp Er Tunga korkusuz ve cesur bir Turan hükümdarıdır. Öç almak için İran’a 
saldırır ve İran’ı ele geçirir. Tekrar savaş çıkar barış yapılır. İran’ın kuzey eyaletleri Turan’a 
katılır. Barış bozulunca Zaloğlu Rüstem, Türkleri bozguna uğratır. Alp Er Tunga tekrar 
saldırır ancak gördüğü bir rüya neticesinde barış antlaşması imzalamak zorunda kalır: 

“Keykâvus İran’da eğlenceler aşk oyunları ile uğraşırken Alp Er Tunga Türk 
atlılarıyla ilerledi. Bu haber Keykavus’a geldi. Oğlu Siyavuş ile Rüstem’i 
Türklere karşı yolladı. Türk öncülerini yenerek Belh kalesini aldılar. Bu sırada 
kötü bir rüya görüp bunu tabir ettiren Alp Er Tunga, beğlerin fikrini de alarak 
barış yaptı. Onlara rehineler verdi. Buhara, Semerkand ve Çac şehirlerini bırakıp 
Gang şehrine çekildi (Ercilasun, 1985: 45).” 

Bu barışın ardından Rüstem kendi ülkesine çekilir, Siyavuş ise Gang şehrine gelerek Alp Er 
Tunga’ya sığınır. Siyavuş burada Türk kahramanlarından Piran’ın kızıyla evlenir ve 
Keyhüsrev adlı bir oğlu olur. Bir süre sonra Siyavuş ile Alp Er Tunga’nın arası açılır ve Alp 
Er Tunga Siyavuş’u öldürtür. Bu olayın ardında Rüstem, Türkleri bozguna uğratır. Alp Er 
Tunga ile Rüstem’in savaşları devam eder. Son savaşta Türkler yenilince dünya Keyhüsrev’e 
kalır. Keyhüsrev İran kahramanı Bijen’i Turan’a gönderir. İran kahramanı Bijen, Alp Er 
Tunga’nın kızı Menije’yi kaçırır. Alp Er Tunga tekrar saldırıya geçer. İhanetlere uğrar ve 
yalnız kalır. Keyhüsrev onu takip etmektedir. Alp Er Tunga ise, kayalık bir dağın tepesindeki 
mağarayı kendisine ev yapmış ve orada yaşamaktadır. Burada yaşayan Hûm adlı biri onu 
tutsak eder. Alp Er Tunga ondan kurtulur ve kendisini suya atar ancak Keyhüsrev’in adamları 
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tarafından tutulup öldürülür Alp Er Tunga’nın ölümü bütün Turan ülkesini yasa boğar ve bu 
olay üzerine sagular söylenir (Banarlı, 1971: 14; Ercilasun: 1985: 44-46). 
Alp Er Tunga, bir Turan hükümdarı olarak sürekli İran ile savaş hâlindedir. Bazen zafer 
kazanır bazen de toprak kaybeder. Destan boyunca Alp Er Tunga’nın birçok İran padişahı ve 
kahramanıyla savaştığı görülür. Yine böyle bir savaştan önce Alp Er Tunga kötü bir rüya 
görür. Destanda alp Er Tunga’nın bu rüyayı tabir ettirdiği anlatılmaktadır. O dönemlerde 
saraylarda veya hakanların yanında rüya tabircilerinin bulunduğu bilinmektedir. Eski 
Türklerde rüya tabirini şaman, kam, baksı gibi adlar verilen şairliğinin yanında dinî ritüelleri 
de yöneten kimselerin yaptığı bilinmektedir.  
Bu rüyayı yorumlatan Alp Er Tunga, beylerinin fikirlerini de alarak kendilerine saldıran İran 
ile barış yapar. Bir miktar toprak vererek geri çekilir. Daha sonra bu savaşlar yine devam 
eder. Burada Turan hükümdarı olan Alp Er Tunga’nın bir rüyaya ve bu rüyanın yorumuna 
göre hareket ettiği görülmektedir. Savaş gibi devlet için hayati önemi olan bir meselede 
rüyaya göre hareket edilmesi eski Türk kültüründe rüyanın insan, toplum ve devlet 
yönetiminde belirleyici yönünün olduğunu göstermektedir. Bu tip gerçek olduğuna inanılan 
ve sonucuna göre hareket edilen rüyalar, Stitith Thompson’un tasnifine göre realist rüyalar 
(F1068) olarak sınıflandırılmıştır. 

 

4. OĞUZ KAĞAN DESTANI’NDA RÜYA MOTIFI 
Hun-Oğuz destanları arasında yer alan Oğuz Kağan Destanı’nın birçok varyantı 
bulunmaktadır. Bunlar, Uygur harfli Oğuz Kağan Destanı, Câmiü’t-Tevarih’te (Reşideddin 
Fazlullah) yer alan Farsça Oğuz Kağan Destanı, Şecere-i Terâkime’de (Ebül Gazi Bahadır 
Han) yer alan Oğuz Kağan Destanı, Tevârih-i Âl-i Selçuk’ta (Yazıcıoğlu Ali) yer alan Oğuz 
Kağan Destanı, Uzunköprü rivayeti, Andalıp’ın Oğuz-Nâme’si gibi varyantlardır (Sakaoğlu, 
Duymaz, 2006: 218-250). Bu Oğuz Kağan destanları içinde en kayda değerinin Uygur harfli 
Oğuz Kağan Destanı olduğu bilinmektedir. 
Uygur harfli Oğuz Kağan Destanı’nda Oğuz Kağan, Ay Kağan’ın gözünün parlamasıyla 
dünyaya gelir ve kırk gün sonra büyür, yürür ve oynar. Ormanda yaşayan bir canavarı yenerek 
yiğitliğini ispat eder. Gökten bir ışık şeklinde inen bir kızla evlenir ve Gün, Ay, Yıldız isimli 
çocukları olur. Daha sonra göl ortasında bir ağacın kovuğunda bir kız görür ve onu eş olarak 
alarak Gök, Dağ, Deniz isimli çocukları olur. Oğuz Kağan sonra büyük bir toy vererek “Ben 
sizlere oldum kağan; alalım yay ile kalkan; nişan olsun bize buyan; bozkurt olsun (bize) uran; 
demir kargı olsun orman; av yerinde yürüsün kulan; daha deniz daha müren; güneş bayrak, 
gök kurıkan (Ergin, 1970: 5).” der ve her yana kendilerine tabi olmaları için haber gönderir. 
Gök tüylü gök yeleli bir erkek kurdun da yardımıyla dört bir yandaki ülkeleri fetheder ve 
sonunda evine döner. Evine döndüğünde Uluğ Türük adlı veziri bir rüya görür: 

“Yine söylenmeden kalmasın ve belli olsun ki, Oğuz Kağan’ın yanında ak 
sakallı, kır saçlı, uzun tecrübeli bir ihtiyar vardı. O, anlayışlı ve asil bir adamdı. 
Oğuz Kağan’ın nazırı idi. Adı Uluğ Türük idi. Günlerden bir gün uykuda bir 
altın yay ve üç gümüş ok gördü. Bu altın yay gün doğusundan ta gün batısına 
kadar ulaşmıştı ve üç gümüş ok da şimale doğru gidiyordu. Uykudan uyanınca 
düşte gördüğünü Oğuz Kağan’a anlattı ve dedi ki: ‘Ey kağanım senin ömrün hoş 
olsun, ey kağanım senin hayatın hoş olsun. Gök Tanrı düşümde verdiğini 
hakikate çıkarsın. Tanrı bütün dünyayı senin uruğuna bağışlasın!’ Oğuz Kağan 
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Uluğ Türük’ün sözünü beğendi, onun öğüdünü diledi ve öğüdüne göre yaptı 
(Ergin, 1970: 12-13).  

Bu rüya üzerine Oğuz Kağan vezirinin sözünü dinleyerek büyük ve küçük çocuklarını 
çağırarak Gün, Ay ve Yıldız’ı doğuya Gök, Dağ ve Deniz’i batıya ava gönderir. Avdan sonra 
yolda Gün, Ay ve Yıldız bir altın yay; Gök, Dağ ve Deniz üç gümüş ok bulur. Oğuz Kağan, 
yayı üçe bölerek büyük oğulları arasında ve okları da üçe bölerek küçük çocukları arasında 
paylaştırır. Ardından büyük bir kurultay düzenleyerek yurdunu oğulları arasında bölüştürür ve 
“Ben Gök Tanrı’ya borcumu ödedim” diyerek de bu görevin kutlu bir görev olduğunu belirtir 
(Ergin, 1970: 1-14). 
Oğuz Kağan Destanı’nda rüyanın yorumu tam olarak verilmemiştir ancak olay örgüsünden bu 
yoruma ulaşılabilmektedir. Oğuz Kağan tüm seferlerini yapıp zaferler kazanarak yurduna 
dönünce Uluğ Türük adlı veziri rüyasında “gün doğusundan gün batısına kadar ulaşmış bir 
altın yay ve kuzeye doğru giden üç gümüş ok görür” ve bu rüyayı Oğuz Kağan’a anlatarak 
“Düşlerim gerçek olsun Tanrı bütün dünyayı senin uruğuna bağışlasın.” diye yorumlar. 
Burada ikinci cümlede aslında rüyanın yorumunun bir kısmını açıklamıştır. Bu yorum, 
Tanrı’nın bütün dünyayı Oğuz Kağan’ın milletine vermesidir. Yani kısaca bu rüyaya göre 
Oğuz Kağan dünya hâkimiyetine ulaşacaktır ancak destanda bu emelin zaten gerçekleştiği de 
görülmektedir. Uluğ Türük’ün rüyasının yorumunun diğer kısmı ise Oğuz Kağan’ın bu 
öğütleri dinleyerek yaptıklarında gizlidir. Oğuz Kağan bu rüyaya bağlı öğütlerin ardından 
çocuklarını çağırarak onları doğuya ve batıya ava gönderir. Çocuklar rüyada görülen altın yay 
ve gümüş okları bulurlar. Oğuz Kağan bunları çocukları arasında paylaştırarak bir kurultay 
düzenler ve ülkesini de çocukları arasında bölüştürür. İşte rüyanın ikinci kısmının yorumu da 
ülkenin çocuklar arasında paylaştırılmasıdır. Destanda rüya gerçekçidir yani gelecekte 
olacakları haber verir. Bu rüyanın yorumuna göre ülke yönetiminde geleceğe yönelik kararlar 
verilir. 
Rüyada, Stith Thompson’un yukarıda tabloda verdiğimiz motif indeksine göre iki motif 
bulunur. Birisi rüyada görülen nesnenin gerçek hayatta ele geçirilmesi, diğeri rüyanın 
yorumuna göre devlet yönetilmesi ve ülkenin paylaştırılmasıdır. Thompson bu motifleri 
“F1068. Gerçekçi Rüyalar” ve “H617. Rüyaların Sembolik Yorumları” olarak 
sınıflandırmıştır. 
 
5. TÜREYIŞ DESTANI’NIN CÜVEYNÎ VARYANTINDA RÜYA MOTIFI 
Türeyiş Destanının iki tane varyantı bulunmaktadır. Bahaeddin Ögel bu destanlara Uygurların 
Türeyiş Efsanesi adını vermektedir. Destanın en geniş hacimli olanı Cüveynî (Tarih-i 
Cihangüşa) varyantıdır (Ögel, 2010: 73-76). Destan, Kara-Korum Dağı ve bu dağda Ögeday 
Kağan’ın yaptırdığı Kara-Korum şehrinde geçer. Burada Toğla ve Selenge ırmaklarının 
arasında iki dağ ve iki ağaç bulunmaktadır. Bir gün bu dağların üzerine inen bir ışıkla dağlar 
büyümeye başlar ve sonra beş çocuk doğar. Bu çocuklar büyüdüğünde anne babalarını 
sorarlar Uygurlar ise orada bulunan iki ağacı gösterirler. Bu çocuklardan en küçüğünün adı 
Bökü Tegin’dir. Bökü Tegin güzelliği ve aklıyla hanlık tahtına oturur. Bir gece yanına bir kız 
gelir. O kızla her gece Ak-Tağ’a giderek yedi yıl altı ay yirmi iki gün orada kalırlar. Bökü 
Tegin kızdan aldığı öğütlerle zaferler kazanır, Ordu-Balıg şehrini kurar. Bir gece rüyasına 
beyazlar giymiş yaşlı bir ihtiyar girer: 

“İhtiyar ona yaklaştı ve çam kozalağı büyüklüğünde bir yeşim taşı vererek, 
Böğü-Han’ a şöyle dedi: ‘- Eğer sen bu taşı muhafaza edebilirsen, dünyanın dört 
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köşesi, hep senin buyruğun altında toplanacaktır!’ Bögü Han’ın veziri de aynı 
gece, aynı rüyayı görmüştü. Ertesi sabah olunca hepsi toplandılar ve (aralarında 
görüşerek bu rüyaya bir mana vermeğe çalıştılar). Bunun üzerine orduları 
buyruklarına alıp Batı’ya yöneldiler (Ögel, 2010: 75,76).” 

Bökü Han, bu rüya doğrultusunda Batı’ya doğru sefere çıkar. Türkistan’a vardığı zaman orada 
suyu bol, yeşilliklerle örtülü geniş bir düzlüğe rastlar. Çok beğendiği o yerde şimdiki Kuz-
Balık denilen Balasagun şehrini kurar (Ögel, 2010: 73-76).  
Türeyiş destanında Bökü Tegin’in gördüğü rüya da devlet yönetimi ve devletin geleceği ile 
ilgilidir. Bökü Tegin’e rüyasında bir ihtiyar yeşim taşı verir ve bu taşı korursa dünyanın dört 
bir tarafına sahip olacağını söyler. Destanda aynı rüyayı vezirinin de gördüğü belirtilir. Bu 
rüyayı bir araya gelip yorumlayarak bu yoruma göre orduyu toplayıp Batı’ya sefere çıkarlar. 
Bu seferin sonucunda suyu, yeşilliği bol, düz ve geniş bir memleket sahibi olurlar. Rüya ve 
rüyada verilen taş ülkenin geleceğini belirlemiştir.  Burada rüya motifi, Thompson’un 
sınıflandırmasına göre “F1068. Gerçekçi Rüyalar” olarak sınıflandırılmaktadır. 
 
6. KUTADGU BILIG’DE RÜYA MOTIFI 
Bugünkü Kırgızistan’ın Balasagun şehrinde yaşamış olan Yusuf Has Hacib tarafından 1069 
yılında yazılan Kutadgu Bilig, İslami dönemin ilk eseri olması itibariyle eski Türk inanışları 
ile ilk İslami Türk inanışlarını beraber yansıtması açısından önemlidir. Aynı zamanda eser 
destan devrinden Osmanlının kuruluşuna geçiş aşamasının ilk ürünlerinden biridir. Eserde 
rüya tabir eden anlamındaki “yorguçı, yörgüçi, muabbir” gibi kelimelere yer verilmiştir. Bu 
eserde düş yorumunun bir ilim olarak değerlendirildiği görülmektedir. Hatta eserde düşün 
nasıl yorulması gerektiği ile ilgili bilgiler de yer alır (Eren, 2018: 200,201): 

 “Bir ilim de düş ilmidir 
 Düş görünce yoran kişi onu hayra çevirir.” (KB, 4366)4 

 
 “Eğer düş münasebetsiz ve çok kötüyse, fakirlere sadaka verip; 

Vücudu onun şerrinden korumak gerekir.” (KB, 4369) 
 

“Gece gördüğün düşün yorumu başka, 
Gündüz gördüğün düşün yorumu başkadır.” (KB, 5996) 

 
“Düşü nasıl yorarsan, sonucu ona göre olur; 

Düşü kötüye yorma, sana zararı dokunur.” (KB, 6004) 
Eserde, düş yani rüya yorumu bir ilim olarak tarif edilmiştir. Düş yormanın önemi ise düşü 
nasıl yorarsan sonucu öyle çıkar diye belirtmiştir. Bu nedenle düşün iyiye yorulması gerektiği 
vurgulanmıştır. Aşağıdaki beyitlerde Odgurmuş, bir rüyasını Öğdülmüş’e anlatmakta ve bu 
rüyanın yorumunu da kendi kendine yapmaktadır. Odgurmuş rüyasında bir merdiven ve bu 

 
4 Yusuf Has Hacib (2006), Kutadgu Bilig, (çev. Reşit Rahmeti Arat), İstanbul: Kabalcı Yayınevi. 
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merdivenin son basamağında bulunan bir atlı görür. Bu atlı ona su uzatır ve Odgurmuş da bu 
suyu içer. Odgurmuş Öğdülmüş’e hem bu rüyayı anlatır hem de yorumunu kendisi yapar. 
Suyu sonuna kadar içtiği için öleceğini yani hayatının son bulacağını ifade eder (Eren, 2018: 
201): 

“Düşümde bir merdiven gördüm, elli basamağı vardı, 

Yüksek ve enliydi karşıma dikilmişti.” (KB, 6033) 
 

“Son basamakta bir atlı bana su uzattı 
Ben de alıp sonuna kadar içtim ve suya kandım.” (KB, 6035) 

 
“Tanrı bana şimdi bunu düşte bildirdi; 

Ey kahraman artık ölüme hazırlanmam gerekir.” (KB, 6066) 
Kutadgu Bilig’de rüyaya geniş yer verilmiştir. Eserde rüya ile ilgili birçok tabir yer 
almaktadır. Bir siyasetname ve öğüt kitabı olarak değerlendirilen Kutadgu Bilig rüyayı ve 
rüya yormayı önemsemekte bunun bir ilim olduğunu belirtmektedir. Odgurmuş, kendi 
rüyasına yaptığı yorumda rüyasının gerçekleşeceğini belirtmiştir. Bu motifi, S. Thompson 
“F1068. Gerçekçi Rüyalar” olarak sınıflandırmıştır. Odgurmuş’un rüyada gördüğü elli 
basamaklı merdiven ve son basamakta elinde su ile bekleyen atlı sembolik olarak ölümü 
anlatmaktadır. Bu motifi, S. Thompson “H617. Rüyaların sembolik yorumları” olarak 
sınıflandırmıştır. 
 

7. OSMANLI DEVLETI’NIN KURULUŞUNDA RÜYA MOTIFI 
Osmanlı Devleti’nin kuruluşunda da Ertuğrul Gazi’ye ve Osman Bey’e atfedilen ay, su, ağaç 
ve Mushaf motifli birçok rüya mevcuttur. Bu rüyaları genellikle Şeyh Edebali yorumlar. 
Âşıkpaşazâde’nin (15. yy) Âşıkpaşazâde Târihi veya Tevârîh-i Âl-i Osmân adıyla anılan 
eserinin 4. babında meşhur ağaç motifli rüya şu şekilde geçmektedir: 

 “Bu Bab Onu Beyan Eder ki Osman Gazi Ne Rüya Gördü, Kime Haber Verdi ve 
Tabiri Ne Oldu, Onu Beyan Eder. 
Osman Gazi, Tanrı’ya yalvardı bir lahza ağladı. Uyku galip oldu. Yattı, uyudu. 
Osman Gazi’nin ve arkadaşlarının arasında bir aziz şeyh vardı. Hayli kerameti 
gözükmüştü. Bütün halkın ona inancı vardı. Adı dervişti ama dervişlik içinde ve 
gönlündeydi. Dünyalığı, nimeti, davarı çoktu. Misafirhanesi hiçbir zaman boş 
kalmazdı. Osman Gazi de zaman zaman gelip bu dervişe konuk olurdu.  
Osman Gazi uyuyunca rüyasında gördü ki bu azizin koynundan bir ay doğar, 
gelir, Osman Gazi’nin koynuna girdiği demde göbeğinden bir ağaç çıkar. 
Gölgesi dünyayı tutar. Gölgesinin altında dağlar var. Her dağın dibinden sular 
çıkar. Bu çıkan sulardan kimi içer, kimi bahçeler sular, kimi çeşmeler akıtır.  
Osman Gazi uykudan uyandı. Sürdü, geldi. Şeyhe haber verdi. Bunun üzerine 
şeyh der ki: ‘Oğul, Osman! Sana müjde olsun ki Hak Taâlâ sana ve nesline 
padişahlık verdi. Mübarek olsun. Ve benim kızım Malhun Hatun senin helalin 
oldu.’ Hemen nikâh edip kızını Osman Gazi’ye verdi.  
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Şeyh Ede Balı, Osman Gazi’nin rüyasını tabir edip padişahlığı kendine ve 
nesline müjdeleyince yanında bir müridi vardı ki derviş durdu oğlu Kumral Dede 
derlerdi, dedi ki: ‘Ey Osman, sana padişahlık verildi. Bize de bir şükran vermen 
gerek…’ Osman Gazi: ‘Ne vakit padişah olursam sana bir şehir vereyim.’ dedi. 
Derviş: ‘Bize şu köyceğiz yeter. Şehirden vazgeçtik’ dedi. Osman Gazi kabul 
etti. Derviş: ‘Öyleyse bize bir kâğıt ver dedi.’ Osman Gazi: ‘Ben yazmak bilir 
miyim ki benden kâğıt istersin. İşte bir kılıcım var. Babamdan ve dedemden 
kalmıştır. Onu sana vereyim. Bir de maşraba vereyim. Birlikte senin elinde 
olsunlar. Neslin bu nişanı saklasın. Eğer Hak Teâlâ beni padişahlığa eriştirirse 
benim neslim dahi bu alameti görüp kabul etsinler, köyünü almasınlar.’ dedi. 
Verdi. Şimdi dahi o kılıç Kumral Dede nesli elindedir. Osman Gazi padişahın 
neslinden gelenler o kılıcı görünce dervişlere ihsanlar ettiler ve o kılıcın kınını 
yenilediler. Osmanlı Hanedanından kim padişah olsa o kılıcı ziyaret eder.  
Ede Balı yüz yirmi beş yıl yaşadı. İki zevce aldı. Biri gençliğinde, biri 
ihtiyarlığında idi. İlk hatununun kızını Osman’a verdi. İhtiyarlığında aldığı 
Geredeli Taceddin’in kızıydı. Hayreddin’le bacanak oldu. Bu menkıbeleri Sultan 
Murad’ın babası Sultan Mehmed zamanında Ede Balı oğlu Mahmud Paşa’dan 
işittim. O Mahmud Paşa da yüz yaşından ziyade yaşamıştı (Atsız, 1992: 16,17).” 

Âşıkpaşazâde’nin anlattığına göre Osman Gazi bu rüya tabirini duyunca himmet kılıcını 
kuşanarak ilk fethini gerçekleştirir ve Kulaca Hisar’ı ele geçirir (M1285-1286) (Atsız, 1992: 
17). Osman Gazi rüyasında, çok sevdiği bir dervişin koynundan bir ayın doğup kendi koynuna 
girdiğini ardından göbeğinden gölgesi dünyaları saran bir ağaç çıktığını ve bu ağacın altında 
bulunan dağları, suları ve insanları görür. Bu rüyayı Şeyh’e anlatır. Şeyh Ede Balı rüyayı 
“Hak taala sana ve nesline padişahlık verdi.” diyerek yorumlar ve kızını Osman Gazi’ye 
sözler. Bu rüyanın yorumu üzerine Osman Gazi sefere çıkar, ilk fethini gerçekleştirir. Böylece 
Osmanlı Devleti’nin temelleri bir rüya ile atılmış olur. Burada da sembolik ve gerçekleşen 
rüya motifleri yer almaktadır. Rüyada ağaç bir sembol olarak Osmanlıyı temsil etmektedir. 
Sembolik rüyaları S. Thompson “H617. Rüyaların sembolik yorumları” olarak 
sınıflandırmıştır. Bu rüyanın gerçekleşmesi ve Osmanlının rüyadaki ağaç gibi genişleyip 
dağları, suları insanları kapsaması S. Thompson’un “F1068. Gerçekçi Rüyalar” başlığı altına 
girmektedir. Osmanlının kuruluşunda rüyanın ilahi bir vasfının olduğu görülmektedir. Bunu 
Şeyh Ede Balı “Hak taala sana ve nesline padişahlık verdi” diyerek yorumlar. 
 

SONUÇ 
Rüya, insan hayatının gizemli taraflarını ifade eden önemli anlardan biridir. Tarihin bilinen ilk 
devirlerinden itibaren rüyanın insan ve toplum hayatındaki yeri sorgulanmış ve rüyaya önem 
verilmiştir.  Bu ilk dönemlerde rüya genellikle Tanrı’dan gelen bir mesaj olarak tasavvur 
edilmiştir. Hayatın şekillenmesinde ve insan psikolojisinde bu denli önemli olan rüya edebî 
metinlere de girmiştir. İslamiyet öncesi dönem Türk destanlarında “rüya, kurt, ışık, dağ, ağaç, 
su, ateş, mağara” gibi motifler yer almaktadır. Bu motifler taşıdıkları zengin anlamlarla 
destanlardan başka halk hikâyeleri, şiir, türkü gibi türlerde de bulunmaktadır. Rüya motifi bu 
motifler arasında önemli bir yere sahiptir. Birçok destanda olay örgüsünün şekillenmesi rüya 
sayesinde olur. İslamiyet öncesi Türk destanlarında rüyaların çoğunun Tanrı’dan gelen bir 
buyruk olarak algılandığı görülür ve bu rüyaların yorumlarına göre hareket edilir.  
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Yaratılış Destanı’ndaki rüya Tanrı’nın bir mesajı ve bir eyleme başlamanın eşiğidir. Alp Er 
Tunga Destanı’nda rüya ve bu rüyanın yorumu ülkenin kaderini tayin eder. Oğuz Kağan 
Destanı’nda yine ülkenin kaderini tayin eden sembolik bir rüya vardır. Türeyiş Destanı’ndaki 
rüya hem hakan hem de vezir tarafından görülür. Bu destanda rüyada verilen sembolik taş ve 
rüya ülkenin kaderini belirler. 1069 yılında kaleme alınan ve destan devrinden Osmanlının 
kuruluşuna geçiş aşamasının ürünü olan Kutadgu Bilig’de rüya ve rüya yorumu bir ilim olarak 
nitelendirilmekte rüyanın nasıl yorumlanırsa sonucunun öyle çıkacağı belirtilmektedir. 
 Osmanlının kuruluşu ile ilgili rüya da İslamiyet öncesi dönemdeki tanrısal ve sembolik 
rüyalardan izler taşımaktadır. Osman Bey’in gördüğü rüya kendisine ilahi varlık tarafından 
verilen bir mesaj olarak değerlendirilir. Osman Bey bu rüyanın yorumuyla seferlere çıkar ve 
ilk fetihlerini yapar. Osman Bey’in gördüğü bu sembolik rüya ile Oğuz Kağan’ın vezirinin 
gördüğü sembolik rüya arasında rüyanın ilahi bir mesaj olarak değerlendirilmesi hususunda 
benzerlikler vardır. Çalışmada üzerinde durulan rüyalar, S. Thompson’un sınıflandırmasına 
göre “F1068. Gerçekçi Rüyalar”, “H617. Rüyaların Sembolik Yorumları” ve “H1217. Rüya 
Nedeniyle Atanan Görev” olarak belirlenmiştir. 
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ABSTRACT 

Geography, establishing the connection between science and social sciences, has common 
working areas with many branches of science due to its nature, and one of these sciences is 
history. Both historical events taking place on a place and geographical conditions being 
among the factors affecting the realization and results of historical events have always 
intertwined the science of geography and history.  This study aims to examine the academic 
studies on the Ottoman Empire, historically and politically important in terms of both world 
and Turkish history and politics, by using the bibliometric analysis method. The research was 
conducted with a case study, one of the qualitative research designs. The data of the study 
were obtained through a literature search using the keywords "Ottoman" and "Ottoman 
Empire" in the WoS (Web of Science) database. The search criteria were "document title, 
keyword and abstract" and publications published between 1974 and 2023 were included in 
the study. The dataset of the study consists of bibliometric data of 243 academic studies in the 
categories of geography and physical geography in WoS. The study found that the highest 
number of publications related to the discipline of geography was realized in 2000 and 2021, 
the language of most publications was English, and the majority of the studies were published 
as articles in terms of publication type. The other findings are that "Centre National De La 
Recherche Scientifique (Cnrs)" institute is the leading institution affiliated or supported by the 
authors of the publications and there are 47 institutions from Turkey, Taylor & Francis journal 
is the leading source of publications, Turkey is the country with the most publications, the 
number of citations to the publications on the subject increased steadily between 2008 and 
2022, and the keywords Ottoman Empire, Turkey, cartography, historical geography are used 
the most in academic publications on the Ottoman Empire within the science of geography. 
Based on the findings obtained from the study, it is suggested that studies should be carried 
out with the data obtained from databases such as Scopus, EBSCO, Google Scholar to 
determine the trends of publications on the Ottoman Empire within the science of geography, 
to conduct bibliometric analyses of studies on the Ottoman Empire from other disciplines on 
the subject, and to carry out studies to increase the cooperation of researchers publishing on 
the subject in Turkey with researchers in other countries. 

Keywords: Geography, Ottoman, Ottoman Empire, Bibliometric Analysis 

COĞRAFYA ARAŞTIRMALARINDA OSMANLI DEVLETİ İLE İLGİLİ YAPILMIŞ 
ÇALIŞMALARIN BİBLİYOMETRİK ANALİZİ 
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ÖZET 

Fen bilimleri ile sosyal bilimler arasındaki bağlantıyı kuran coğrafya doğası gereği pek çok 
bilim dalı ile ortak çalışma alanlarına sahip olup, bu bilimlerden birisi de tarihtir. Tarihi 
olayların gerek bir mekân üzerinde gerçekleşmiş olması, gerekse tarihi olayların 
gerçekleşmesinde ve sonuçlarında etki eden faktörler arasında coğrafi şartların yer alması 
coğrafya ve tarih biliminin her zaman iç içe olmasına neden olmuştur.  Bu çalışmanın amacı 
da gerek dünya gerekse Türk tarihi ve siyasi açısından önemli bir yere sahip olan Osmanlı 
Devleti üzerine coğrafya biliminde yapılmış olan akademik çalışmaların bibliyometrik analiz 
yöntemi ile incelenmesidir. Araştırma nitel araştırma desenlerinden durum çalışması ile 
gerçekleştirilmiştir. Çalışmanın verileri WoS (Web of Science) veri tabanında “Ottoman” ve 
“Ottoman Empire” anahtar kelimeleri kullanılarak gerçekleştirilen literatür taraması 
sonucunda elde edilmiştir. Arama kriteri olarak “doküman başlığı, anahtar kelime ve özet” 
seçilerek 1974-2023 yılları arasında yayımlanan yayınlar çalışmaya dâhil edilmiştir. 
Çalışmanın veri seti WoS’ta coğrafya ve fiziki coğrafya kategorilerinde ulaşılan 243 
akademik çalışmaya ait bibliyometrik veri oluşturmaktadır. Çalışma sonucunda coğrafya 
disiplini ile ilişkili olarak en fazla yayının 2000 ve 2021 yıllarında gerçekleştirildiği, en fazla 
yayın yapılan dilin İngilizce olduğu ve yayın türü olarak çalışmaların büyük bir kısmının 
makale olarak yayınlandığı bulgusuna ulaşılmıştır. Yayın yapan yazarların bağlı olduğu veya 
desteklendiği kurumların başında “Centre Natıonal De La Recherche Scıentıfıque (Cnrs)” 
enstitüsünün ve Türkiye’den ise 47 kurumun bulunduğu, yayın yapılan kaynakların başında 
Taylor & Francis dergisinin yer aldığı, en fazla yayının yapıldığı ülkenin Türkiye olduğu, 
2008-2022 yılları arasında konuya ilişkin yayınlara yapılan atıf sayılarının düzenli bir şekilde 
arttığı ve coğrafya bilimi içerisinde Osmanlı Devleti üzerine yapılan akademik yayınlarda en 
fazla Osmanlı Devleti, Türkiye, kartografya,  tarihi coğrafya anahtar kelimelerin kullanıldığı 
elde edilen diğer bulgulardandır. Çalışma sonucunda elde edilen bulgular doğrultusunda 
coğrafya bilimi içerisinde Osmanlı Devleti üzerine yapılmış yayınların eğilimlerini 
belirlemeye yönelik olarak Scopus, EBSCO, Google Scholar gibi veri tabanlarından elde 
edilen verilerle de çalışmaların yapılması, başka disiplinlerden de konu ile ilgili Osmanlı 
Devleti üzerine yapılmış çalışmaların bibliyometrik analizlerinin yapılması ve Türkiye’de 
konu ile ilgili yayın yapan araştırmacıların diğer ülkelerdeki araştırmacılar ile iş birliğinin 
arttıracak şekilde çalışmalarını gerçekleştirmeleri önerilmiştir.  

 

Anahtar Kelimeler: Coğrafya, Osmanlı, Osmanlı Devleti, Bibliyometrik Analiz 

 

GİRİŞ 
Yunancada yerin tasviri anlamına gelen “geo+graphein” kavramlarının (Baydil, 2008, s.1) 
birleşmesinden oluşan coğrafya temelde bir yer bilimi olarak (Doğanay, 1996, s.33) 
bilinmektedir. Anlam olarak yerin tasviri veya resmedilmesi anlamına gelse de zaman 
içerisinde geçirmiş olduğu değişim ve dönüşüm coğrafyanın farklı biçimde tanımlanmasına 
ve içeriğinde değişimlerin yaşanmasına neden olmuştur. Arı (2022, s. 95, 96, 97, 99) 
tarafından çeşitli araştırmacılara dayandırılarak kapsayıcı bir yaklaşımla coğrafyanın tanımları 
şu şekilde yapılmıştır: 
“Coğrafya yeryüzünün mekânsal özelliklerini inceleyen bir bilimdir.” 
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“Coğrafya yeryüzündeki bölgeler ile bu bölgelerin sınırları, benzerlikleri ve farklılıklarını 
ortaya koymaya çalışan bir bilimdir.” 
“Coğrafya insan ve çevre arasındaki karşılıklı etkileşimi ve bu etkileşim sonucunda ortaya 
çıkan olay ve olguları inceler.” 
“Yeryüzünün fiziki süreçlerini inceleyen bilimdir.” 
Tanımlar incelendiğinde coğrafya yeryüzü, mekân ve insan ile çevre arasındaki ilişkiyi 
inceleyen bir bilim olarak karşımıza çıkmaktadır. Dolaysıyla mekân üzerinde gerçekleşen ve 
insan yaşamı üzerinde etkili olan her olgu veya olay coğrafyanın inceleme alanı içerisinde 
girmektedir. Bu düşünceden hareketle coğrafyanın bilimler arasındaki yerine bakıldığında 
inceleme alanı olarak coğrafyanın bazı konuları fen bilimleri, bazı konuları da sosyal bilimler 
veya beşeri bilimler içerisinde yer almaktadır. Coğrafya bilim dallarından olan jeomorfoloji, 
jeoloji, kartografya gibi bilim dalları fen bilimleri ile ilişkili iken, nüfus coğrafyası, tarım 
coğrafyası, ulaşım coğrafyası, sanayi coğrafyası gibi bilim dalları sosyal bilimler içerisinde 
yer almaktadır. Bu nedenle coğrafya fen bilimleri ile sosyal bilimler arasındaki bağlantıyı 
kuran (Doğanay, 1996, s.37) ve insan ile doğal çevre arasındaki etkileşimi araştıran bir bilim 
olarak tanımlanabilir (Tablo 1). Örneğin yeryüzünde görülen iklim sistemlerinin ortaya 
çıkmasında etkili olan sıcaklık, yağış, basınç, matematik konum gibi konular klimatolojinin 
araştırma konuları içerisinde yer alırken, bir bölgede iklim şartlarının etkisi altında şekillenen 
tarım, hayvancılık, yerleşme, turizm gibi konular da beşeri ve ekonomik coğrafyanın 
araştırma konuları içerisinde yer almaktadır. 
 
Tablo 1. Coğrafya İlminin Bilim Sınıflamasındaki Yeri 
Fen Bilimleri                                                                                                        Sosyal Bilimler 
(Mühendislik Bilimleri)                                                                                     (Beşeri Bilimler) 

Matematik Bilimlerarası Köprü Ekonomi 
Fizik Hukuk 

Kimya Sosyoloji 
Botanik Psikoloji 
Zooloji COĞRAFYA Tarih 
Jeoloji Planlama İlimleri Felsefe 
Jeodezi Arkeoloji 
Jeofizik Prehistorya 

Pedeoloji Antropoloji 

Kaynak: Doğanay, 1996, s. 38 
Tablodan da görüldüğü üzere coğrafyanın bilimler arası bir köprü vazifesi gören bir konumda 
olması bu bilim dalının gerek fen bilimler gerekse sosyal bilimler içerisinde yer alan 
bilimlerle etkileşim içerisinde olmasına yol açmıştır. Bu bağlamda coğrafyanın etkileşim 
içerisinde olduğu bilimlerden biri de tarihtir. 
Tarih biliminin birçok tanımı yapılmakla birlikte en çok kabul göreni “Tarih, geçmişte 
yaşamış olan insan topluluklarının yaşayışlarını, siyasî, kültür ve uygarlık alanında meydana 
getirmiş olduğu gelişmeleri, yer ve zaman göstererek sebep-sonuç ilişkisi içinde belgelere 
dayalı olarak objektif bir biçimde incelemeye çalışan sosyal bir bilim dalıdır” şeklinde 
yapılan tanımdır (Kılıç, 2019, s. 877). Tanımda görüldüğü üzere tarih bilimi zaman, mekân ve 
toplum olmak üzere üç ana öge bulunmaktadır. Yukarıda da ifade edildiği mekân ve toplum 
yani insan kavramları coğrafyanın da odağında yer almaktadır. 
Mekân veya başka bir ifadeyle “yer” fiziki bir çevredir ve tarihi olaylar bir mekân parçası 
üzerinde meydana gelir. Dolaysıyla mekânın gerek fiziki coğrafya özellikleri gerekse beşeri 
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coğrafya özellikleri o mekânda meydana gelen tarihi olayın sebep ve sonuçları üzerinde 
doğrudan etkili olmaktadır. Örneğin coğrafi konum ve bir yerin jeopolitik özellikleri 
bilinmeden, o yer için niçin savaşıldığı, savaşın nasıl kazanıldığı veya kaybedildiği gibi 
hususları tarih bilimi açısından yeterince açıklanamaz (Doğanay, 1996, s. 11). Örneğin 
Çanakkale Savaşları’nın kazanılmasında Çanakkale Boğazı’nın coğrafi özellikleri önemli rol 
oynamıştır. 60 km uzunluğunda olan Çanakkale Boğazı’nın kuzeyinde 3,2 km olan genişliği, 
Gelibolu-Çardak arasında 5,8 km’ye kadar çıkarken, Çanakkale-Kilitbahir arasında 1,2 km’ye 
kadar düşer, İntepe önlerinde ise tekrar genişleyerek 8 km’ye kadar çıkar (Atalay, 2016, s.77). 
Boğazın darlığı sayesinde Türk topçularının kullandıkları topların menzilleri kısa olmasına 
rağmen, Türk topçuları İtilaf Devletleri gemilerine daha isabetli atış yapmışlardır (Koç, Önal 
& Ergün, 2016, s. 101). Benzer şekilde göç, yerleşme, nüfus gibi coğrafyanın inceleme 
alanına giren konuların açıklanmasında tarih biliminin ortaya koymuş olduğu sonuçlardan 
yararlanılmaktadır (Doğanay & Sever, 2011, s. 74).  
Tarih biliminin yararlandığı bilim dalları içerisinde coğrafyanın ayrı bir yeri olup, tarih ve 
coğrafya kardeş gibidir (Kılıç, 2019, s. 882). Benzer şekilde coğrafya açısından da tarih bilimi 
önemli bir yer edinmekte olup, coğrafya araştırmaları içinde tarih bilimine dayalı konular 
önemli bir edinmektedir. Daha önce de ifade edildiği gibi tarihi olayların gerek bir mekân 
üzerinde gerçekleşmiş olması, gerekse bu olayların gerçekleşmesinde ve ortaya çıkarmış 
olduğu sonuçlar üzerinde etkili olan faktörler arasında coğrafi şartların yer alması, benzer 
şekilde coğrafyanın inceleme alanına giren konuların tarih biliminin ortaya koymuş olduğu 
sonuçlardan yararlanılarak açıklanması bu iki biliminin her zaman iç içe olduğunu ve ortak 
araştırma konularının olduğunu göstermektedir. Bir takım analiz yöntemleri kullanılarak bu 
konuların güncel literatür durumları, eğilimleri gibi durumlar ortaya konulabilmektedir. Bu 
çalışmada da gerek coğrafya araştırmaları içerisinde yer alan gerek Dünya gerekse Türk tarihi 
ve siyasi açısından önemli bir yere sahip olan Osmanlı Devleti üzerine yapılmış olan 
akademik çalışmaların bibliyometrik analiz yöntemi ile incelenmesi amaçlanmıştır. Bu amaç 
doğrultusunda aşağıdaki sorulara cevap aranmıştır: 
- Coğrafya araştırmaları içerisinde Osmanlı Devleti üzerine yapılmış olan akademik 
çalışmaların yayın sayısı yıllara göre nasıl dağılım göstermektedir?  
- Coğrafya araştırmaları içerisinde Osmanlı Devleti üzerine yapılmış olan akademik 
çalışmaların yayınlandığı dillere göre dağılımı nasıldır? 
- Coğrafya araştırmaları içerisinde Osmanlı Devleti üzerine yapılmış olan akademik 
çalışmaların yayın türlerine göre dağılımı nasıldır? 
- Coğrafya araştırmaları içerisinde Osmanlı Devleti üzerine yapılmış olan akademik 
çalışmalarda bulunan yazarların çalıştığı veya desteklendiği kurumlara göre dağılımı nasıldır? 
- Coğrafya araştırmaları içerisinde Osmanlı Devleti üzerine yapılmış olan akademik 
çalışmaların gerçekleştirildiği ülkelere göre nasıl bir sayısal dağılım göstermektedir? 
- Coğrafya araştırmaları içerisinde Osmanlı Devleti üzerine yapılmış olan akademik 
çalışmalar yayınladığı kaynaklara göre nasıl bir dağılım göstermektedir? 
- Coğrafya araştırmaları içerisinde Osmanlı Devleti üzerine yapılmış olan akademik 
çalışmaların yıllara göre atıf dağılımı nasıldır?  
- Coğrafya araştırmaları içerisinde Osmanlı Devleti üzerine yapılmış olan akademik 
çalışmaların atıf analizi nasıl bir dağılım göstermektedir? 
- Coğrafya araştırmaları içerisinde Osmanlı Devleti üzerine yapılmış olan akademik 
çalışmalarda en sık kullanılan anahtar kelime ağ durumu nedir? 

2. YÖNTEM 
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Coğrafya araştırmaları içerisinde Osmanlı Devleti üzerine yapılmış olan akademik çalışmaları 
bibliyometrik kriterler açısından inceleyip mevcut durumu ortaya koymayı amaçlayan bu 
çalışma nitel araştırma desenlerinden durum çalışması ile gerçekleştirilmiştir. Durum 
çalışması “Güncel bir olguyu kendi gerçek yaşam çerçevesi (içeriği) içinde çalışan, olgu ve 
içinde bulunduğu içerik arasındaki sınırların kesin hatlarıyla belirgin olmadığı, birden fazla 
kanıt veya veri kaynağının mevcut olduğu durumlarda kullanılan, görgül bir araştırma 
yöntemidir.” (Yin 1984, s.23’den aktaran Yıldırım ve Şimşek, 2013, 312). 

2.1. Veri Toplama Aracı 
Bu çalışmada kullanılan veriler Web of Science (WoS) veri tabanından elde edilmiştir. WoS, 
1964 yılında ISI (Thomson Reuters Institue of Scientific Information) tarafından oluşturulan 
ve bilimler için en eski atıf indekstir (Garfield 1964 aktaran Birkle vd., 2019, s. 363). Bu veri 
tabanı dergi, kitap ve veri derlemelerini içeren bilimsel yayınların alıntı indeksidir (Birkle vd., 
2019, 363). WoS veri tabanında 37.000’den fazla dergi ve 171.000.000’nin üzerinde kayıt yer 
almakta olup dergi, konferans, raporlar, kitap ve kitap serileri gibi farklı kaynaklardan 
derlenen birçok bilgiyi içeren değişik atıf veri tabanlarından (SCI, SSCI, SCI-Expanded, 
AHCI, ESCI...) çeşitli veriler içermektedir (Yeşiltaş & Evci 2021, s. 227). Sosyal bilimler ile 
ilgili olarak çok sayıda dergi yer aldığından ve araştırmacılara analiz çalışmalarında kolaylık 
sağladığı için WoS veri tabanı, bibliyometrik çalışmalarda en fazla başvurulan veri 
kaynaklarındandır (Demir & Erigüç, 2018, s. 95). 
Çalışmanın amacına uygun olarak veri elde etmek amacıyla Web of Knowledge Web 
sayfasında tüm WoS veri tabanlarında “Ottoman” ve “Ottoman Empire” anahtar kelimeleri 
“or” bağlantısı ile birlikte kullanılarak ve arama kriteri olarak da “doküman başlığı, özet, 
anahtar kelime” seçilerek tarama gerçekleştirilmiştir.  Elde edilen verileri bütüncül bir şekilde 
yorumlamak amacıyla veri tabanında araştırılan konuya ilişkin olarak ulaşılan en eski yayına 
ait tarih olan 1974 yılından başlayarak 1974-2024 yılları arasında 30 yılı kapsayacak şekilde 
tarama gerçekleştirilmiştir. Tarama sonunda elde edilen 16.992 veriden WoS kategorisinde 
coğrafya ile ilgili olarak ulaşılan “coğrafya” kategorisinde 243 akademik çalışmaya ait 
bibliyometrik veri bu çalışmada kullanılmıştır. 
2.2. Verilerin Analizi 
WoS veri tabanında elde edilen veriler bibliyometrik analiz tekniği kullanılarak analiz 
edilmiştir. Bibliyometri terimi ilk defa 1969 yılında Pritchard tarafından ortaya atılmıştır 
(Poyraz, 2024, s. 95). Bibliyometrik analiz akademik materyallerde matematiğin ve diğer 
istatiksel yöntemlerin kullanılmasıdır (Pirtchard, 1969’dan akt., Kankam vd. 2020).  
Araştırmada tarama sonucunda elde edilen 1974-2023 yılları arasında coğrafya kategorisinde 
Osmanlı Devleti ile ilgili olarak yayınlanmış toplam 243 yayın bibliyometrik göstergeler 
açısından incelenerek kategorize edilmiştir. Kategorize edilen verilere ilişkin yüzde ve frekans 
dağılımları MS Excel uygulaması ile hesaplanmıştır. İncelenen yayınların araştırma konuları 
ve yönelimleri yayınlardaki anahtar kelimeler kullanılarak WOrdArt çevrimiçi kelime bulutu 
yazılımı yardımıyla görsel olarak haritalandırılmıştır.  Osmanlı Devleti ile ilgili olarak 243 
akademik yayına ait anahtar kelimelere ait sosyal ağ analizi bibliyometrik analiz 
programlarından biri olan VOSviewer (Version 1.6.16) aracılığıyla haritalandırılmıştır. 

 
3. BULGULAR 
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3.1. Coğrafya Araştırmaları İçerisinde Osmanlı Devleti Üzerine Yapılmış Olan Akademik 
Çalışmaların Yayın Sayısının Yıllara Göre Dağılımı Nasıldır?  
WoS veri tabanında coğrafya araştırmaları kategorisinde 1974-2023 yılları arasında Osmanlı 
Devleti ile ilgili olarak 243 akademik çalışma tespit edilmiştir (Grafik 1). 

 
 
Grafik 1: Coğrafya araştırmaları kategorisinde Osmanlı Devleti ile ilgili yapılmış 
çalışmaların yıllara göre yayın sayıları (WoS, Mart, 2024). 
Grafik 1’de görüldüğü üzere 1974-2000 yıları arasında yayın sayısı oldukça az olup, bu 
dönemler arasında yer alan yılların her birinde sadece bir yayın yapılmıştır. 2005 yılında 5’e 
ulaşan yayın sayısı 2010 yılından sonra genel olarak artış kaydetmiştir. En fazla yayın ise 
2021 yılında (f=24) gerçekleştirilmiştir. Bu yıldan sonra yayın sayısı tekrar azalmaya 
başlamıştır. 
2010 yılından sonra yayın sayısında artışın meydana gelmesinde disiplinler arası çalışmalara 
verilen önemin artması, iletişim teknolojilerinde meydana gelen gelişmelerle birlikte tarihi 
bilgi ve belgelere daha kolay erişme imkanının olduğu düşünülmektedir. 
3.2. Coğrafya Araştırmaları İçerisinde Osmanlı Devleti Üzerine Yapılmış Olan Akademik 
Çalışmaların Yayınlandığı Dillere Göre Dağılımı Nasıldır? 
WoS veri tabanında coğrafya araştırmaları kategorisinde Osmanlı Devleti ile ilgili olarak 
1974-2023 yılları hazırlanan çalışmalar 7 farklı dilde yayınlanmıştır (Tablo 2). 
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Tablo 2. Coğrafya araştırmaları kategorisinde Osmanlı Devleti ile ilgili yapılmış çalışmaların 
yayınlandığı diller (WoS, Mart, 2024). 
Yayın Dili Yayın Sayısı % 
İngilizce 207 85,19 
Türkçe 24 9,88 
Fransızca 6 2,47 
Hırvatça 2 0,82 
Almanca 2 0,82 
İspanyolca 1 0,41 
Diğer 1 0,41 
Toplam 243 100,00 

Tablo 2’de görüldüğü üzere ilgili alanda en fazla yayın yapılan dillerin başında İngilizce 
(f=207) gelmektedir. Bu dilde gerçekleştirilen yayın sayısı ilgili alandaki tüm yayınların 
yaklaşık % 85’ini oluşturmaktadır. İngilizceden sonra en fazla yayın yapılan dil Türkçedir 
(f=24).  
 İlgili konuda en fazla yayının İngilizce dilinde yapılmış olmasının sebebi olarak bir bilim dili 
olarak İngilizce’nin yaygın bir şekilde kullanılmasından ve WoS veri tabanlarında 
indekslenen dergilerin büyük bir çoğunluğunun İngilizce dilinde yayın yapmalarından 
kaynaklı olduğu düşünülmektedir. (Yeşiltaş &Yılmazer, 2021). 
3.3. Coğrafya Araştırmaları İçerisinde Osmanlı Devleti Üzerine Yapılmış Olan Akademik 
Çalışmaların Yayın Türlerine Göre Dağılımı Nasıldır? 
WoS veri tabanında yer alan coğrafya araştırmaları kategorisinde Osmanlı Devleti ile ilgili 
olarak yapılmış çalışmaların önemli bir kısmı (f=175) makalelerden oluşmaktadır. 
Makalelerden sonra yayın türü olarak bildiri (f=43) ve kitap bölümü (f=33) gelmektedir. En 
az yayın türü ise editoryal metin (f=6), kitap ve makale incelemesi (f=5) türleri gelmektedir 
(Tablo 3).  
Tablo 3. Coğrafya araştırmaları kategorisinde Osmanlı Devleti ile ilgili yapılmış çalışmaların 
yayın türlerine göre dağılımı (WoS, Mart, 2024). 
Yayın Türü Yayın Sayısı % 
Makale 175 58 
Bildiri 43 14 
Kitap Bölümü 33 11 
Erken Erişim 21 7 
Kitap İncelemesi 15 5 
Editoryal Metin 6 2 
Kitap 5 2 
Makale İncelemesi 5 2 
Toplam 303 100 

Tablo 3’ te yer alan Osmanlı Devleti ile ilgili yapılmış çalışmaların yayın türlerine göre 
dağılımının toplamı 303’tür. Yayın türlerine göre dağılımın yayın sayısına göre (243 yayın) 
fazla olmasının nedeni bildiri kategorisinde yer alan çalışmaların aynı zamanda makale veya 
kitap bölümü gibi farklı kategorilerde de yayınlanmış olabileceğinden ve sayısal veriler 
arasında erken erişimin de yer almasından kaynaklandığı düşünülmektedir. 
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3.4. Coğrafya Araştırmaları İçerisinde Osmanlı Devleti Üzerine Yapılmış Olan Akademik 
Çalışmalarda Bulunan Yazarların Çalıştığı Veya Desteklendiği Kurumlara Göre Dağılımı 
Nasıldır? 
Wos veri tabanından elde edilen verilere göre coğrafya araştırmaları kategorisinde Osmanlı 
Devleti ile ilgili yayın yapan yazarların bağlı olduğu veya desteklendiği kurum sayısı oldukça 
fazla olup (f=252) yapılan sıralamaya göre tablo 4’te en fazla yayın yapılan ilk on kuruma yer 
verilmiştir. 
 
Tablo 4. Coğrafya araştırmaları kategorisinde Osmanlı Devleti ile ilgili yayın yapan 
yazarların çalıştığı veya desteklendiği ilk on kurum (WoS, Mart, 2024). 

Kurum Yayın Sayısı % (243 Yayın) 

Centre Natıonal De La Recherche Scıentıfıque Cnrs (Ulusal 
Bilimsel Araştırma Merkezi, Fransa) 

9 3,7 

Hebrew University of Jerusalem (Kudüs İbrani Üniversitesi) 8 3,3 

University of Haıfa (Hayfa Üniversitesi, İsrail) 7 2,9 

University of London (Londra Üniversitesi, İngiltere) 7 2,9 

University of Zadar (Zadar Üniversitesi, Hırvatistan) 7 2,9 

Istanbul University (İstanbul Üniveristesi, Türkiye) 5 2,1 
Marmara University (Marmara Üniversitesi, Türkiye) 5 2,1 
Sam Houston State University (Sam Houston Eyalet Üniversitesi, 
Teksas-ABD) 

5 2,1 

Texas State University System (Teksas Eyalet Üniversite Sistemi) 5 2,1 
Durham University (Durham Üniversitesi, İngiltere) 4 1,6 

Tablo 4’te görüldüğü üzere coğrafya araştırmalarında Osmanlı Devleti ile ilgili olarak yayın 
yapan yazarların çalıştığı veya desteklendiği kurumların başında 9 adet yayınla Ulusal 
Bilimsel Araştırma Merkezi (Fransa) gelmektedir. Bu kurumdan sonra sırasıyla 8 adet yayınla 
Kudüs İbrani Üniversitesi, 7’şer adet yayınla Zadar Üniversitesi (Hırvatistan), Londra 
Üniversitesi (İngiltere), Hayfa Üniversitesi (İsrail), 5’er adat yayınla Teksas Eyalet Üniversite 
Sistemi (ABD), Sam Hourston Üniversite Sistemi (Teksas-ABD), Türkiye’den Marmara ve 
İstanbul üniversiteleri ve 4 adet yayınla Durham Üniversitesi (İngiltere) gelmektedir. 
Coğrafya araştırmaları kategorisinde Osmanlı Devleti ile ilgili yayın yapan yazarların bağlı 
olduğu veya desteklendiği kurumlar arasında Türkiye’den 47 tane kurum yer almaktadır. Bu 
rakam ilgili alanda yayın yapan yazarların çalıştığı veya desteklendiği toplam kurumun 
(f=252) %20’sine karşılık gelmektedir. İlgili alanda yayın yapan yazarların çalıştığı veya 
desteklendiği Türkiye’deki kurum sayısı fazla olduğundan grafik 2’de yayın sayısı 3 ve üzeri 
olan kurumlara yer verilmiştir. Buna göre Türkiye’deki bu kurumların başında 5’er adet 
yayınla İstanbul ve Marmara üniversiteleri ile 3’er adet yayınla Afyon Kocatepe, Ankara, 
Bilkent, İstanbul Teknik, Koç ve Mimar Sinan üniversiteleri olmak üzere toplam 9 tane 
üniversite gelmektedir. 
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Grafik 2. Coğrafya araştırmaları kategorisinde Osmanlı Devleti ile ilgili yayın yapan 
yazarların çalıştığı veya desteklendiği Türkiye’deki kurumlar (Yayın sayısı en az 3-WoS, 
Mart, 2024). 
WoS veri tabanından elde edilen verilere göre Coğrafya araştırmaları kategorisinde Osmanlı 
Devleti ile ilgili yayın yapan yazarların bağlı olduğu veya desteklendiği kurumlar arasında 
Türkiye’de üniversiteler dışında Çanakkale Savaşları Gelibolu Tarihi Alan Başkanlığı, İzmir 
Teknoloji Enstitüsü ve liseler gibi kurumlar da bulunmaktadır. 
3.5. Coğrafya Araştırmaları İçerisinde Osmanlı Devleti Üzerine Yapılmış Olan Akademik 
Çalışmaların Gerçekleştirildiği Ülkelere Göre Nasıl Bir Sayısal Dağılım Göstermektedir? 
WoS veri tabanında elde edilen verilere göre coğrafya araştırmaları kategorisinde Osmanlı 
Devleti ile ilgili bilimsel çalışmaların yayınlandığı ülke 30 tanedir. Yayın yapılan ülke 
sayısının fazla olmasından dolayı tablo 5’te yayın sayısı 5 ve üzeri olan ülkelere yer 
verilmiştir.   
 

Tablo 5. Coğrafya araştırmaları kategorisinde Osmanlı Devleti ile ilgili yapılmış çalışmaların 
ülkelere göre dağılımı (yayın sayısı 5 ve üzeri- WoS, Mart 2024). 
Ülke Yayın Sayısı % (243 Yayın) 
Türkiye 72 29,63 
ABD 42 17,28 
İngiltere 23 9,47 
İsrail 20 8,23 
Fransa 17 7,00 
Hırvatistan 14 5,76 
Almanya 10 4,12 
Yunanistan 7 2,88 
Bosna Hersek 6 2,47 
Macaristan 6 2,47 
İtalya 6 2,47 
Romanya 6 2,47 
Sırbistan 5 2,06 
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Tabloda yer alan verilere göre ilgili alanda yayın yapılan ülkelerin başında Türkiye (f=72) 
gelmektedir. Türkiye’den sonra yayın sayısı en fazla olan ülkeler ABD (f=42), İngiltere 
(f=23), İsrail (f=20), Fransa (f=17), Hırvatistan (f=14) ve Almanya (f=10)’dır. Bu yedi ülkede 
yapılan yayın sayısı ilgili alanda yapılmış toplam yayınların % 81,48’ini oluşturmaktadır. 
Coğrafya araştırmaları kategorisinde Osmanlı Devleti ile ilgili yapılmış çalışmaların ortak 
yazarlık analizine ait ülkeler arası işbirliğine ait ağ bağlantısı şekil 1’de verilmiştir. Şekilde 
2’de yer alan her bir düğüm ülkeleri temsil ederken, düğümün boyutları yayınlanan 
makaleleri, düğümler arasındaki bağlantı çizgilerinin kalınlığı ise iş birliği boyutunu 
yansıtmaktadır. Şekilde maviden sarıya doğru geçiş günümüze daha yakın olma durumunu 
ifade etmektedir.  
Grafiğin okunabilirliğini arttırmak adına VOSviewer programında yayın sayısı minimum 2, 
alıntılanan yayın sayısı en az 0 olarak seçildiğinde 19 ülke arasında ortak yazarlık işbirliği 
ortaya çıkmaktadır. Bu ülkeler ortak yazarlık analizine göre 14 kümeye ayrılmakta ve 
aralarında toplam 34 bağlantı çizgisi bulunmaktadır. Bağlantı sayısına göre Amerika Birleşik 
Devletleri (ABD) en fazla bağlantıya (12 bağlantı) sahip ülkedir. ABD’den sonra Türkiye 
(WoS veri tabanında Türkiye ve İngilizcedeki eski yazımıyla Turkey olarak iki farklı şekilde 
belirtilmiştir) 8 bağlantı ile en fazla bağlantıya sahip ülkedir. Türkiye’deki yazarların ortak 
yazarlık analizinde bulunduğu ülkeler ABD, İngiltere, Bosna Hersek, Avustralya, Almanya, 
İtalya, Polonya, Yunanistan’dır. Türkiye’den sonra Yunanistan (7 bağlantı), Fransa (6 
bağlantı), İngiltere, Almanya, Polonya ve Hırvatistan (5 bağlantı) en fazla bağlantıya sahip 
ülkelerdir. En az bağlantıya sahip ülkeler ise birer bağlantıyla İtalya, İsveç, İspanya ve 
İsrail’dir. 

 
Şekil 1. Coğrafya araştırmaları kategorisinde Osmanlı Devleti ile ilgili yayınların ortak 
yazarlık analizinde ülkeler arası iş birliği (WoS, Mart, 2024). 
3.6. Coğrafya Araştırmaları İçerisinde Osmanlı Devleti Üzerine Yapılmış Olan Akademik 
Çalışmalar Yayınladığı Kaynaklara Göre Dağılımı Nasıldır? 
Tablo 6. Coğrafya araştırmaları kategorisinde Osmanlı Devleti ile ilgili yapılmış çalışmaların 
yer aldığı kaynaklar (Yayın sayısı 5 ve üzeri, WoS, Mart, 2024). 
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Kaynak Adı Yayın Sayısı % (243 Yayın) 
Marmara Geographical Review 18 7,35 
Journal of Historical Geography 15 6,12 
Imago Mundi the International Journal for the History of 
Cartography 11 4,49 

Geoadria 10 4,08 
8th International Symposium Of The Ica Commission on the History 
of Cartography Mapping the Ottoman Realm Travelers 
Cartographers and Archaeologists 

9 3,67 

Quaternary International 9 3,67 
International Archıves of the Photogrammetry Remote Sensing and 
Spatial Information Sciences 8 3,27 

Journal of Geography 7 2,86 
Geographical Knowledge and Imperial Culture in the Early Modern 
Ottoman Empire 6 2,45 

Lecture Notes in Geoinformation and Cartography 6 2,45 
Transculturalısms 1400 1700 6 2,45 
Cartographic Journal 5 2,04 
Holocene 5 2,04 
Space and Culture 5 2,04 

WoS veri tabanında elde edilen verilere göre coğrafya araştırmaları kategorisinde Osmanlı 
Devleti ile ilgili bilimsel çalışmaların yer aldığı kaynak sayısının fazla (f=120) olması 
nedeniyle tablo 6’da yalnızca yayın sayısı 6 ve üzerinde olan 14 kaynağa yer verilmiştir. Bu 
14 kaynakta yapılan yayın sayısı toplam yayın sayısının % 49’unu oluşturmaktadır.  
Tabloda görüldüğü üzere ilgili alanda yapılan yayınların yer aldığı kaynakların başında 18 
adet yayınla Türkiye’de yayın yapan Marmara Geographical Review (Marmara Coğrafya 
Dergisi-Yeni adıyla International Journal of Geography and Geography Education) 
gelmektedir. Bu dergiden sonra ise Journal of Historical Geography (f=15), Imago Mundi the 
International Journal for the History of Cartography (f=11) ve Geoadria (f=10) kaynakları 
gelmekte olup, bu dört kaynakta yapılan yayın sayısı 10’un üzerindedir. 
3.7. Coğrafya Araştırmaları İçerisinde Osmanlı Devleti Üzerine Yapılmış Olan Akademik 
Çalışmaların Yıllara Göre Atıf Dağılımı Nasıldır?  
WoS veri tabanında elde edilen verilere göre coğrafya araştırmaları kategorisinde Osmanlı 
Devleti ile ilgili yapılmış çalışmalara ait 1995 yılı hariç en eski yayın yılı olan 1974 yılından 
1997 yılına kadar olan dönemde atıf bilgisi bulunmazken, 1998-2008 yılları arasında atıf 
sayıları düşük düzeyde seyretmiştir. 2009 yılından itibaren ise genel olarak atıf sayılarında 
belirgin bir şekilde artış meydana gelmiş olup, bu artış 2022 yılına kadar devam etmiştir 
(Grafik 3). 
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Grafik 3. Coğrafya araştırmaları kategorisinde Osmanlı Devleti ile ilgili yapılan çalışmaların 
yıllara göre atıf sayısı (WoS, Mart, 2024). 
Atıf sayısın 2009 yılından itibaren artış yaşanmasının sebebi daha önceki bölümde de ifade 
edildiği gibi bu dönemden sonra ilgili alanda yapılan çalışmaların sayısında meydana gelen 
artıştan kaynaklandığı düşünülmektedir. 
3.8. Coğrafya Araştırmaları İçerisinde Osmanlı Devleti Üzerine Yapılmış Olan Akademik 
Çalışmaların Atıf Analizi Nasıl Bir Dağılım Göstermektedir? 
WoS veri tabanında coğrafya araştırmaları kategorisinde Osmanlı Devleti ile ilgili yayınlanan 
akademik çalışmalara ait atıf yoğunluğu şekil 2’deki gibidir. Atıfların yoğunluğu maviden 
sarıya doğru artacak şekilde değişmektedir. 

 
Şekil 2. Coğrafya araştırmaları kategorisinde Osmanlı Devleti ile ilgili yapılmış çalışmalarda 
en fazla atıf alan yayınlar (WoS, Mart, 2024). 
Grafiğin okunabilirliğini arttırmak adına VOSviewer programında bir dokümana ait minimum 
atıf sayısı 1 olarak seçildiğinde 243 yayından 137 yayına atıf yapıldığı ortaya çıkmaktadır. 
WoS veri tabanında elde edilen verilere göre ilgili alanda yapılan çalışmalardan atıf alan 
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çalışma sayısı çok fazla olduğundan dolayı tablo 7’de en fazla atıf alan ilk 10 çalışmaya yer 
verilmiştir. 
Tablo 7. Coğrafya araştırmaları kategorisinde Osmanlı Devleti ile ilgili yapılmış bilimsel 
çalışmalarda en fazla atıf alan ilk on yayın (WoS, Mart 2024). 
Sıra 
No Yayının Künyesi Atıf Sayısı 

1 

England, A., Eastwood, W. J., Roberts, C. N., Turner, R., & Haldon, J. F. (2008). 
Historical landscape change in Cappadocia (central Turkey): a                
palaeoecological investigation of annually laminated sediments from Nar                
lake. The Holocene, 18(8), 1229-1245. https://doi.org/10.1177/0959683608096598 

85 

2 
Haffernan, M. (1996). Geography, Cartography and Military Intelligence: The 
Royal Geographical Society and the First World War. Transactions of the Institute 
of British Geographers, 21(3), 504.533. https://doi.org/10.2307/622594  

71 

3 
Bilgin, P & Bilgiç, A. (2011). Turkey's "New" Foreign Policy toward Eurasia. 
Eurasian Geography and Economics, 52(2), 173-195. 
http://dx.doi.org/10.2747/1539-7216.52.2.173 

51 

4 

Kramell, A., Li, X ., Csuk, R ., Wagner, M., Goslar, T.,Tarasov, P.E., Kreusel, N., 
Kluge, R., & Wunderlich, CH.. (2014). Dyes of late Bronze Age textile clothes and 
accessories from the Yanghai archaeological site, Turfan, China: Determination of 
the fibers, color analysis and dating. Quaternary International, 348, 214-223. 
DOI:10.1016/j.quaint.2014.05.012 

47 

5 

Stock, F., Pint, A., Horejs, B., Ladstätter, S., & Brückner, H . (2013). In search of 
the harbours: New evidence of Late Roman and Byzantine harbours of Ephesus. 
Quaternary International, 312, 57-69. https://doi.org/10.1016/j.quaint.2013.03.002  45 

6 

Mannırs, I. R. (1997). Constructing the image of a city: The representation of 
Constantinople in Christopher Buondelmonti's Liber Insularum Archipelagi. Annals 
of the Association of American Geographers, 87(1), 72–102. DOI10.1111/0004-
5608.00042 

30 

7 
Peckham, R.S. (2000). Map mania: nationalism and the politics of place in Greece, 
1870-1922. Political Geography, 2000, 19(1), 77-95. DOI: 
http://dx.doi.org/10.1016/S0962-6298(99)00036-0 

28 

8 

Lazarova, M., Koutsios, A., & Kontopoulos, N. (2012). Holocene vegetation 
history of the Kotihi lagoon (Northwest Peloponnesus, Greece). Quaternary 
International, 261, 138-145. https://doi.org/10.1016/j.quaint.2009.10.036 25 

9. 
Batuman, B. (2010). The shape of the nation: Visual production of nationalism 
through maps in Turkey. Political Geography, 29, 220-234. 
https://doi.org/10.1016/j.polgeo.2010.05.002 

 

10 
Khamaisi, R., 1995. Land ownership as a determinant in the formation of 
residential areas in Arab localities. Geoforum 26, 211–224. DOI10.1016/0016-
7185(95)00018-G 

24 

WoS veri tabanından elde edilen verilere göre coğrafya araştırmaları kategorisinde Osmanlı 
Devleti ile ilgili yapılan yayınlardan en fazla atıf alan yayın (f=85) England, A., Eastwood, 
W. J., Roberts, C. N., Turner, R., & Haldon, J. F. tarafından yapılan ve 2008 yılında 
yayınlanan “Historical landscape change in Cappadocia (central Turkey): A palaeoecological 
investigation of annually laminated sediments from Nar lake.” adlı çalışmadır. Bu çalışmadan 
sonra sırasıyla Haffernan, M. tarafından 1996 yılında yapılan “Geography, Cartography and 
Military Intelligence: The Royal Geographical Society and the First World War” (f=71), 
Bilgin, P & Bilgiç, A. tarafından 2011 yılında yapılan “Turkey's "New" Foreign Policy 
toward Eurasia” (f=51) başlıklı çalışmalar en fazla atıf alan çalışmalardır (Tablo 7).  
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3.9. Coğrafya Araştırmaları İçerisinde Osmanlı Devleti Üzerine Yapılmış Olan Akademik 
Çalışmalarda En Sık Kullanılan Anahtar Kelime Ağ Durumu Nasıldır? 
WoS veri tabanında coğrafya araştırmaları kategorisinde Osmanlı Devleti üzerine yapılmış 
çalışmalarda yer alan anahtar kelimelerle ait sıkılığı gösteren veriler şekil 3’teki kelime bulutu 
görselinde sunulmuştur. 

 
Şekil 3. Coğrafya kategorisinde Osmanlı Devleti ile ilgili yapılan akademik çalışmalarda 
kullanılan anahtar kelimelerin sıklığına ilişkin kelime bulutu (WoS, Mart, 2024). 
WoS veri tabanında coğrafya araştırmaları kategorisinde Osmanlı Devleti ile ilgili yayınlanan 
akademik çalışmalarda en fazla Osmanlı, Türkiye, Harita, Kartografya, Tarihi coğrafya, 
Filistin, Yunanistan, kültürel miras anahtar kelimeleri yaygın olarak kullanılmıştır (Şekil 3). 
İlgili alanda yapılan yayınlardaki anahtar kelimelerden yararlanılarak tespit edilen araştırma 
alanları ve aralarındaki ilişkilerin sosyal ağı oluşturulurken grafikte okunabilirliği arttırmak ve 
analizi kolaylaştırmak için bir anahtar kelimenin minimum oluşum sayısı 2 olarak 
seçildiğinde 769 anahtar kelimenin 84’ü bu eşik değerini aşmaktadır. 84 anahtar kelimenin 
birbirleriyle olan ağ bağlantıları şekil 4’teki gibidir.  

 
Şekil 4. Anahtar kelimelerin sosyal ağ analizi (Kare büyüklüğü en çok ele alınan konuyu, sarı 
alanlar ise güncel konuları göstermektedir. WoS, Mayıs, 2023). 
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Şekle göre ilgili alanda yapılan yayınlar 9 grup altında toplanmış olup bu kümlere arasında 
toplam 199 bağlantı bulunmaktadır. Bu gruplarda yer alan anahtar kelimelerden en çok 
kullanılanlar Osmanlı Devleti (Ottoman Empire) (f=22), Türkiye(f=17), kartografya (f=10), 
tarihi coğrafya (f=7) ve kültürel miras (f=5) şeklinde sıralanmaktadır. Anahtar kelimelerden 
bağlantı gücü (bg) en yüksek olanlar ise Osmanlı Devleti (bg=145) Türkiye (bg=23), 
kartografya (cartography) (bg=21), Filistin (Palestine) (bg=18), Mısır (Egypt) (bg=13), tarihi 
coğrafya (historical geography) (bg=12) şeklinde sıralanmaktadır. 

4. SONUÇ Ve ÖNERİLER 
Coğrafya araştırmalarında Osmanlı Devleti üzerine yapılmış çalışmaların bibliyometrik 
analizini amaçlayan bu araştırmada kapsamında WoS veri tabanında “Ottoman” ve “Ottoman 
Empire” anahtar kelimeleri kullanılarak elde edilen 1974-2023 yılları arasındaki coğrafya 
kategorisinde yayınlanmış 243 çalışma incelenmiştir. Bibliyometrik analiz yöntemi 
kullanılarak bu çalışmalar üzerinde yıllara göre yayın sayısı, yayın dili, yayın türü, yayının 
gerçekleştiği ülkeler, atıf analizi gibi belli kriterlere göre istatistiksel çıkarımlar yapılmıştır. 
Wos veri tabanından elde edilen verilere göre ilgili alanda; 

- En eski yayın 1974 yılında olup, bu yıldan itibaren 2023 yılına kadar coğrafya 
disiplininde Osmanlı devleti ile ilgili yayınlar yapılmıştır. 1974 yılından 2000 yılına 
kadar süreçte her yıl bir olan yayın sayısı 2010 yılından itibaren arış göstermiştir. 
Benzer şekilde Poyraz (2024) da Osmanlı Devleti üzerine tarih disiplininde yapılan 
çalışmaların bibliyometrik analizi çalışmasında yayın sayısında 2008 yılında bir artış 
olduğunu belirtmiştir. Yayın sayısının artmış olması tarih ve coğrafya alnında yapılan 
çalışmaların disiplinler arası bir yaklaşımla ele alınması açısından önemlidir. 

- En fazla yayının yapıldığı dil İngilizce olup, İngilizce den sonra en fazla Türkçe 
dilinde yayın yapılmıştır. Araştırmada ulaşılan bu sonuç Yeşiltaş & Evci (2021), 
Yeşiltaş & Yılmazer (2021), Ergün (2023) ve Poyraz (2024) tarafından çeşitli 
disiplinlerde yer alan konulara ilişkin olarak yapılan bibliyometrik analiz 
çalışmalarında yayın diline ilişkin ulaşılan bulgularla benzerlik göstermektedir. Türkçe 
dilinde yapılan yayın sayısı toplam yayın sayısının yaklaşık % 10’nunu 
oluşturmaktadır.  

- Yayın türü olarak yapılan çalışmalar en fazla makale formatında yayınlanmış olup, 
başka alanda yapılmış birçok bibliyometrik analiz çalışmalarında da en fazla yayın 
türünün makale formatında olduğu belirlenmiştir. Dolaysıyla araştırmada ulaşılan bu 
sonuç yukarıdaki paragrafta verilen araştırmacıların ulaştığı bulgularla benzerlik 
göstermektedir. 

- Yayın yapan yazarların bağlı olduğu veya desteklendiği kumların başında Fransa, 
İsrail, İngiltere ve Türkiye’de yer alan kurumlar gelmektedir. Türkiye’den ilgili alanda 
yayın en fazla yayın yapan ilk on kurum arasında Türkiye’den toplam 2, tüm kurumlar 
içerisinde toplam 47 tane kurum yer almaktadır.  Bu değer tüm kurumların yaklaşık 
%20’sini oluştururken, bu kurumlara bağlı yazarların tarafından gerçekleştirilen veya 
bu kurumlar tarafından desteklenen yayın sayısı toplam yayın sayısının % 32’sine 
karşılık gelmektedir. 

- Yapılan çalışmaların yayınlandığı kaynakların başında eski adıyla Marmara Coğrafya 
Dergisi (International Journal of Geography) yer almakta olup, bu durumun sebebi 
olarak en fazla yayının Türkiye’den olması ve Marmara Coğrafya dergisinin 
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Türkiye’de faaliyet gösteren uluslararası endeksi dergiler arasında yer almasından 
kaynaklandığı düşünülmektedir. 

- En fazla yayın yapıla ülkelerin başında Türkiye gelmektedir. Türkiye’den sonra en 
fazla yayının gerçekleştiği ülke ABD’dir. Araştırmada elde edilen bu sonuç Poyraz 
(2024) tarafından gerçekleştirilen Osmanlı Devleti üzerine tarih disiplininde yapılan 
çalışmaların bibliyometrik analizi çalışmasında ulaşılan “Türkiye (481), ABD (299) ve 
Rusya (136) çalışmalara öncülük etmiştir” sonucu ile önemli oranda benzerlik 
göstermektedir. Ülkeler arası otak yazarlık analizinde ABD en fazla bağlantıya sahip 
ülkedir. ABD’den sonra en fazla bağlantıya sahip ülke Türkiye olup, ABD, İngiltere, 
Bosna Hersek, Avustralya, Almanya, İtalya, Polonya, Yunanistan olmak üzere toplam 
8 ülke ile bağlantısı bulunmaktadır. 

- Yapılan yayınlara olan atıf sayısı 2010 yılından sonra artmış olup, bu artışın bu yıldan 
sonra ilgili alanda yapılan çalışma sayısında meydana gelen artış ile bağlantılı oluğu 
düşünülmektedir. En fazla atıf alan ilk on yayın arsında Türkiye’den bir tane yazara ait 
yayın bulunmaktadır. 

- Yapılan çalışmalarda en fazla “Osmanlı, Türkiye, Harita, Kartografya, Tarihi 
coğrafya, Filistin, Yunanistan, Kültürel miras” anahtar kelimeleri kullanılmıştır. 

Araştırmada ede edilen bulgulara dayalı olarak şu önerilerde bulunulabilir: 
- Bu araştırmanın verileri Web of Science (WoS) veri tabanında coğrafya araştırmaları 

kategorisinde ulaşılabilen Osmanlı Devleti üzerine yapılmış akademik çalışmalara 
ilişkin verilerle sınırlıdır. Benzer konuda Scopus, EBSCO, Ulusal Tez Merkezi, 
Google Scholar gibi farklı veri tabanlarından elde edilen verilerle de çalışmalar 
gerçekleştirilebilir. 

- Araştırmada ortak yazarlık analizinde Türkiye’nin özellikle de günümüzde Osmanlı 
Devleti’nin hkim olduğu coğrafyada yer alan ülkeler başta olmak üzere ülkeler arası 
işbirliği sayısının arttırılması ülkeler arasındaki kültürel ve sosyal ilişkilerin gelişimine 
katkı sunacağı düşünülmektedir. 

- Her bir olayın neden ve sonuçları açıklanırken tarih ve coğrafya disiplinlerin ulaşmış 
olduğu bulgulardan yararlanma zorunluluğu göz önünde bulundurulduğunda ve 
Osmanlı Devleti’nin hakim olduğu sahaların gerek fiziki gerekse beşeri coğrafya 
özelliklerinin daha fazla ortaya konulması adına coğrafya disiplininde Osmanlı Devleti 
ile ilgili yapılan araştırma sayısının arttırılması önerilmektedir. 

 

 
KAYNAKÇA 
Arı, Y. (2022). Coğrafyanın Tanımı, Kapsamı Ve Neden Coğrafya? İçinde R. Sever (Edt.), 
Eğitimde Coğrafya Okuryazarlığı-I, (s. 89-108). Ankara: Pegem Akademi. 
Atalay, İ. (2016). Türkiye Coğrafyası ve Jeopolitiği. Meta Basım Matbaacılık: İzmir. 
Baydil, E. (2008). Genel coğrafya. H. Yazıcı & M. K. Koca (Ed.), Coğrafya nedir? içinde (2. 
bs., s. 1–14). Ankara: Pegem Akademi. 



 

   IV. INTERNATIONAL 
OTTOMAN- TURKS STUDIES CONFERENCE 

 
 

 
APRIL 26-28, 2024                                                                                   Giresun University, Türkiye 

95 
 

Birkle, C., Pendlebury, D. A., Schnell, J., & Adams, J. (2020). Web of Science as a Data 
Source for Research on Scientific and Scholarly Activity. Quantitative Science Studies, 1(1), 
363–376. https://doi.org/10.1162/qss_a_00018  
Demir, H. & Erigüç, G. (2018). Bibliyometrik Bir Analiz İle Yönetim Düşünce Sisteminin 
İncelenmesi. İş ve İnsan Dergisi, 5(2), 91-114. https://doi.org/10.18394/iid.395214  
Doğanay, H. (1996). Coğrafya’ya Giriş. Konya: Öz Eğitim Yayınları. 
Doğanay, H., & Sever, R. (2011). Genel ve Fiziki Coğrafya. Ankara: Pegem Akademi.  
Ergün, A. (2023). Eğitim Alanında Coğrafi Bilgi Sistemleri İle İlgili Yapılmış Araştırmalara 
Yönelik Bibliyometrik Bir Analiz / A Bibliometric Analysis of the Research on Geographic 
Information Systems in Field of Education. E-Uluslararası Eğitim Araştırmaları Dergisi, 
14(5), 23-40. https://doi.org/10.19160/e-ijer.1322121  
Kankam, P. K., Okyere, E. K. & Awuah, P. (2020). A bibliometric study of mphill theses at 
the Department of Information Studies, University of Ghana (2000 – 2018). Library 
Philosophy and Practice (e-journal). 
https://digitalcommons.unl.edu/libphilprac/4282?utm_source=digitalcommons.unl.edu%2Flib
philprac%2F4282&utm_medium=PDF&utm_campaign=PDFCoverPages Erişim tarihi: 
08.04.2024. 
Kılıç, P. İ. (2019). Tarih Öğretimi ve Coğrafya. Kastamonu Eğitim Dergisi, 27(2). 875-889. 
https://doi.org/10.24106/kefdergi.2933.  
Koç, H., Önal, H., & Ergün, A. (2016). Ortaöğretim Tarih Ders Kitaplarında Coğrafi 
Unsurlara Nasıl Ve Ne Düzeyde Yer Verilmektedir?, International Journal Of Eurasia Social 
Sciences, 7, (25), 99-117. 
Poyraz, Ö. (2024). Tarih Disiplininde Osmanlı İmparatorluğu Hakkında Yapılan 
Araştırmaların VOSviewer İle Bibliyometrik Analizi. Akademik İncelemeler Dergisi, 19(1), 
93-118. https://doi.org/10.17550/akademikincelemeler/1413593  
Yeşiltaş, E. & Evci, N. (2021). Eğitimde Bilgisayar Okuryazarlığı Çalışmalarının 
Bibliyometrik Bir Analizi. Gazi Eğitim Bilimleri Dergisi, 7(3), 223-242. 
https://dx.doi.org/10.30855/gjes.2021.07.03.001  
Yeşiltaş, E. & Yılmazer, A. (2021). Eğitimde Medya Okuryazarlığı Ile Ilgili Araştırmalara 
Yönelik Bibliyometrik Bir Analiz. OPUS International Journal of Society Researches, Eğitim 
Bilimleri Özel Sayısı, 4903-4929. https://doi.org/10.26466/opus.935547 
Yıldırım, A., & Şimşek, H. (2013). Sosyal bilimlerde nitel araştırma yöntemleri (9. Bs.). 
Ankara: Seçkin. 
  



 

   IV. INTERNATIONAL 
OTTOMAN- TURKS STUDIES CONFERENCE 

 
 

 
APRIL 26-28, 2024                                                                                   Giresun University, Türkiye 

96 
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ABSTRACT 
 
Although the Qur'an does not directly mandate the concept of waqf and related institutions, 
there are many verses in the Qur'an that recommend spending one's earnings in the way of 
Allah, protecting the poor and the dispossessed, giving from one's wealth, cooperating in 
goodness and piety, and engaging in good and beneficial deeds. The aforementioned verses 
paved the way for the formation and implementation of waqf institutions in Muslim societies 
in a short time. Abū Yusuf and Imam Muhammad, who expressed their opinions on the 
formation of waqf, defined waqf as "to permanently restrain a property as the property of 
Allah from assignment and appropriation, the benefit of which belongs to people". According 
to Abu Hanifa, waqf is a kind of alienation and the ownership of the endowed property 
remains with the endower. 
It is possible to see the existence of similar institutions that serve as foundations in the Turks 
and their practices in social life. In particular, "feeding the hungry and clothing the naked", 
which are among the duties of the sovereign in Turkish tradition, can be considered as a 
reflection of the foundation culture.  It should be noted that during the Uighur State, 
especially in the "Muyanlık" institutions established by the women, education, health, 
accommodation and all kinds of assistance to the poor were provided free of charge. The 
Uighur State carried out the purchase-sale or lease of lands with a deed or according to tax 
records. This system applied by the Uighurs continued to be applied by the later Turkish 
states by adapting it to their own conditions. In particular, in addition to the ichta system, the 
administration of cities, the tax collection status of vineyards and gardens that require special 
care are all included in these records. These records include not only public property but also 
private property. 
Since the intention and characteristic of worship and charity are involved in the waqf, the 
place where the benefits of the waqf are allocated must be a charitable aspect, at least it must 
not be allocated to a religiously prohibited matter. As an important charitable institution in 
Islamic history and civilization, waqf has been extremely influential in the social, economic 
and cultural life of all Islamic countries from the middle of the VIIIth century until the end of 
the XIXth century. The foundation is based on values such as a sense of personal and 
conscientious responsibility towards humanity, kindness, compassion, solidarity, and the free 
will of the person who has adopted these values as a principle. 
Waqf institutions include all institutions that are closely related to human life and continue 
their activities through legitimate means. Foundations are also classified and evaluated 
differently according to their activities. The number of foundations for religious activities is 
considerably higher than the others, followed by foundations for education and social life. In 
particular, foundations include mosques, masjids, dârülkur'ân, dârülhadis, madrasahs, lodges, 
dervish lodges, hankahs, ribats, lodges, imaret, dârüşşifâ, bîmaristan, shrines, roads, bridges, 
caravanserais, lakes, irrigation networks, castles, lighthouses, sewers and fountains. 
Keywords: Ottoman, Civilization, Foundation 
TÜRK-İSLAM DÜNYASINDA BİR MEDENİYET ANLAYIŞI: VAKIF MEDENİYETİ 
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ÖZET 
 
Kur’ân-ı Kerîm’de vakıf kavramını ve buna bağlı müesseseleri doğrudan vazifeli kılan bir 
ifade yer almamakla birlikte, elde edilen kazançtan Allah yolunda harcamayı, fakir-fukarayı 
ve sahipsizleri korumayı, malından infak ve tasaddukta bulunmayı, iyilikte ve takvâda 
yardımlaşmayı, hayırlı ve yararlı işlere intisap etmeyi tavsiye eden birçok ayet bulunmaktadır. 
Bahsi geçen ayetler gereği Müslüman toplumlarda kısa zamanda vakıf kurumlarının 
teşekkülüne ve hayata tatbikine zemin hazırlamıştır. Vakıfların teşekkülü konusunda fikir 
beyan eden Ebû Yusuf ve İmam Muhammed vakfı, “menfaati insanlara ait olmak üzere mülk 
bir aynı Allah’ın mülkü olarak temlik ve temellükten ebediyen alıkoymak” şeklinde 
tanımlamaktadır. Ebû Hanife’ye göre ise vakıf, işlemi bir tür âriyet niteliğindedir ve 
vakfedilen malın mülkiyeti hükmen vakıf yapanda kalmaktadır. 
Türklerde vakıf hizmetini gören benzeri kurumların varlıklarını ve bunların toplum 
hayatındaki tatbikatlarını görmek mümkündür. Özellikle Türk töresinde hükümdarın 
vazifeleri arasında sayılan “açları doyurmak, çıplakları giydirmek” bir nevi vakıf kültürünün 
yansıması olarak kabul edilebilir.  Uygur Devleti zamanında özellikle hatunların kurdukları 
“Muyanlık” müesseselerinde bedava olarak eğitim, sağlık, konaklama, yoksullara her türlü 
yardımın yapıldığını ifade etmek gerekir. Uygur Devleti toprakların alım-satımı veya kiraya 
verilmesini bir senet ile ya da vergi kayıtlarına göre yapmaktadır. Uygurların tatbik ettiği bu 
sistemi daha sonraki Türk devletleri kendi şartlarına uygun hale getirerek tatbik etmeye 
devam etmiştir. Özellikle iktâ sistemi ile yaylak-kışlak uygulamaların yanında, şehirlerin 
idaresi, özel bakım gerektiren bağ ve bahçelerin vergi tahsilat durumları hep bu kayıtlarda yer 
almaktadır. Bu kayıtlar sadece kamuya ait mülkleri ihtiva etmeyip aynı zamanda özel 
mülkiyetleri de kapsamaktadır. 
Vakıfta ibadet ve hayır niyeti ve özelliği yer aldığından vakfın menfaatlerinin tahsis edildiği 
yerin bir hayır ciheti olması, en azından dinen yasak kılınmış bir hususa tahsis edilmemesi 
gerekir. İslâm tarih ve medeniyetinde önemli bir hayır müessesesi olarak vakıf VIII. yüzyılın 
ortalarından XIX. yüzyılın sonlarına kadar bütün İslâm ülkelerinin sosyal, ekonomik ve 
kültürel hayatında son derece etkili olmuştur. Vakfın temelinde insanlığa karşı şahsî ve 
vicdanî sorumluluk hissi, iyilik, şefkat, yardımlaşma/dayanışma duygusu vb. değerler ve bu 
değerleri kendisine ilke edinmiş kişinin hür iradesi yatar. 
Vakıf müesseseleri, insan hayatını yakından ilgilendiren ve meşru yollarla faaliyetlerini 
sürdüren bütün kurumları içine almaktadır. Vakıflar aynı zamanda faaliyetlerine göre farklı 
şekilde tasnif edilerek değerlendirilmektedir. Dinî faaliyetlerin sürdürüldüğü vakıflar sayı 
bakımından diğerlerine göre oldukça fazla olup, bunu eğitim ve sosyal hayata dair vakıflar 
takip etmektedir. Özellikle vakıflar cami, mescid, dârülkur’ân, dârülhadis, medese, zâviye, 
hankah, ribât, tekke, imaret, dârüşşifâ, bîmaristan, türbe, yol, köprü, kervansaray, göl, sulama 
şebekesi, kale, deniz feneri, kanalizasyon ve çeşme gibi müessesleri ihtiva etmektedir. 
 
Anahtar Kelimeler: Osmanlı, Medeniyet, Vakıf 
 
 
Giriş 
 
Vakıflar, özellikle Selçuklu Devleti zamanında dinî ve millî bir kimlik kazanmaya başlamış 
olsa da Osmanlı Devleti zamanında her türlü toplumsal ve hukukî sistematiğini tamamlayarak 
faaliyetlerini sürdürmüştür. Özellikle yeni fethedilen yurtlarda Türk medeniyetinin neşet 
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etmesinde ve bu medeniyetin sürdürülebilir olma özelliğine kavuşmasında mühim bir yere 
sahip olduğunu ifade etmek gerekir. Vakıflar, günlük hadiselerin dışında hukukî alt yapısını 
tamamladıktan sonra, toplum hayatını yakından ilgilendiren her konuda hizmetler yapmaya 
başlamış ve bir nevi günümüzün sosyal devlet kavramıyla ifade edilen devlet hizmetlerini 
yerine getirmeye devam etmiştir. Vakıflar, zaman içinde daha da güçlenerek yapılan 
faaliyetlerin hukukî ve dinî dayanakları gereği kamu hizmeti sunan kurumu haline 
dönüşmüşlerdir. Günümüzde vakıflar hakkında yapılan çalışmalarda bu hukukî ve dinî 
uygulamalarına atıflar yapılmaktadır. 
Vakıfların teşekkülünde Allah rızası için, dince tasvip edilen amaçlarla yapılan bağışlamaları 
diğer bağışlamalardan ayırabilmek için de birincileri için "sadaka" terimi kullanılıyordu. 
Vakıf kültürüne ait ilk uygulamalar İbranca, daha sonra Hazret-i İsa’nın dili olan Aramca ve 
sonra da Arapça’da, bu üç Sami dilde, "sadaka" terimi ortak olarak mevcuttur ve daha sonra 
bu kavram İslâm Hukukunda "vakıf" kavramının temelini oluşturacaktır (Hatemi,1997:113). 
Vakıfların toplumsal hayatta fonksiyonları oldukça geniştir. Bir yolun yapımı, bir su 
kaynağının muhafazası, bunlar askeri amaca da hizmet ederler. Bir köprünün ya da bir yolun 
tamiri, bir suyolunun tamiri veya şehirlerdeki içtimai dengelerin korunması; fakir fukaranın 
beslenmesi, dulların, yetimlerin yedirilmesi, hatta kuşların dahi yemlemek için vakıflar hizmet 
verirler (Ortaylı, 2019: 249). Özellikle Abbasiler devrinde hukukî esasları tespit edilen vakıf 
müessesesi, İslam dünyasının her köşesinde süratle yayılmış, siyasî ve iktisadî inkişafın bir 
nevi ilham kaynağı haline getirilmiştir. Devlet, yapmak istediği faaliyetleri en kısa zamanda 
vakıflar yoluyla halletme yolunu tercih etmiştir (Kazıcı, 1985: 56). Eski yazılı Türk 
kaynaklarında vakıfların faaliyetlerine benzer birçok hizmetin var olduğunu görmek 
mümkündür.  Özellikle devlet adamlarının asli görevler arasında fakir-fukaranın 
sahiplenilmesi bu uygulamalara örnek gösterilebilir. Yine eski Türk topluluklarındaki sosyal 
yardımlaşma, günlük faaliyetlerin imece usulüyle yerine getirilmesi ve vakıf kültürü ile 
ilişkilendirilebilir.  
Osmanlı İmparatorluğu, kendisinden önce kurulan diğer Türk devletlerinin bir devamı olarak 
düşünüldüğünde tipik bir şekilde Türk ve Müslüman şehirlerinin oluşum ve gelişiminde ve 
genellikle memleketin sosyal ve ekonomik yaşamında vakıf yoluyla kurulup idare edilmekte 
olan ve “imaret siteleri” adıyla incelenmeleri mümkün bulunan kuruluşların büyük bir rol 
oynadığını ifade etmek gerekir. Bir şehrin teşekkülünde rol oynayan bu yapı, genel olarak bir 
cami etrafında toplanmış olan medrese, aş ocağı, misafirler yurdu (tabhane), hastahane 
(darüşşifa-timarhane), han, hamam, kervansaray, suyolları, çeşme gibi anıtsal tesisler bu 
sistemin çekirdeğini teşkil etmektedir (Barkan, Meriçli, 1988: 121). Fethedilen ülkeleri iskân 
ve imar için, idarî ve malî birer müstakil müessese mahiyetinde olan arazi vakıfların tesisi, 
devletin eskiden beri tatbik ettiği ve geliştirdiği bir usuldür. Vakıf yolu ile bataklık ve ıssız 
yerlerde mamureler meydana getirilerek o yerler şenlendirilmiştir. Bu mamureleri 
yerleştirmek üzere başka yerlerden getirilen göçer halk, “resm-i bennak, caba ve avarız-
divaniye ve tekâlif-i örfiyeden” muaf tutulmuştur (Orhonlu, 1987: 31). Başka yurtlardan gelen 
göçerler kısa zamanda yabancılık çekmeden yeni yurtlarında iskân edilmekte ve onlar da 
toplumun asli bir unsuru haline gelmektedir. Kısa zamanda bu toplumsal kaynaşmanın 
kaynağında vakıf kültürüne ait uygulamaların olduğunu ifade etmek gerekir. 
Âmme menfaatine yararlı türlü tesislerle beledi hizmetleri, içtimaî yardım, din ve kültür 
işlerini, ticaret ve seyahat şartlarını bu suretle devletin vakıf yoluyla ve idarî-malî muhtariyeti 
ve hukukî şahsiyeti haiz bir teşkilatla idare ettiği devirlerde, bu teşkilatın kazanmış olduğu 
şümul ve ehemmiyet dikkate değerdir (Barkan, Ayverdi, 1970: XVII). Vakıflar toplum 
hayatının sürdürülmesinde bir nevi belirleyici unsura sahiptir. Vakıfların sunduğu 
imkanlardan toplumun her kesimi bir şekilde istifade edebilmektedir. “Müessesât-ı hayriyenin 
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bazılarından zengin ve fakir istifade edebildiği halde diğer bir kısmından zenginler intifâ’ ve 
istifade edemeyip yalnız fakirler intifâ’ ve istifade edebilirlerdi.  Cami, kütüphane, 
misafirhane, çeşme, kuyu, umumî kabristan, köprü ve benzeri vakıf gayr-i menkuller birinci 
nev’i müessesâtdan olup bunlardan müsavat üzre zengin fakir istifade ederdi” (Berki, 1957: 
26). 
Vakıf, kamu yararı için veya birinin ailesinin menfaati için kurulmuş birçok hizmeti içinde 
barındıran hayrat/hayır kurumuydu. Her iki durumda da yani ister kamusal alanda olsun ister 
bireysel alanda olsun, vakıf genellikle çeşitli mülklerden oluşuyordu ve ürettiği gelir, kalıcı 
olarak belirli bir gaye için kullanılırdı. Vakfiyeler/belge genellikle bani/kurucuyla ilgili şeref 
unvanları ile başlar, sonra bağışın amacı ve vakfa ait mülkler anlatılır; kurulan vakfın işlevine 
dair ayrıntılı bir açıklama yapılır; çalışanlar tanımlanır, sağlanan hizmetler, tahsis edilen 
maaşlar, harcamalar, vakfın teftiş ve takibi, son olarak da vakfı kuran kişinin ailesiyle vakıf 
arasındaki ilişki izah edilir (Leiser, 2018:210).Vâkıfın takriri ekseriyetle, vakfın mahiyetini, 
vakfın devamı için tahsis olunan para miktarını, vakf olunan mallar arasında akar varsa 
bunların mahal, mevki ve hudutlarını, vakfın nasıl idare olunacağını ve vakfın varidatının 
mahal ve suret-i sarfını ve kimlerin mütevelli olacağını, hizmet erbabının ücretlerini ihtiva 
eder (Berki, 1965: 5). Osmanlı arşivlerinde doğrudan vakıflarla ilgili defterler ve belgeler 
önemli bir yekûn tutmaktadır. Vakıflarla ilgili her türlü işlemin kayda alınması ve bu 
kayıtların muhafazası hukuki açıdan bir gereklilik olduğu için arşiv belgeleri içinde vakıflarla 
ilgili olanların oranı oldukça yüksektir. Özellikle vakıf tahrir ve şer‘iyye sicillerindeki 
kayıtlarda vakıflarla ilgili olanların üçte bir ilâ yarıya yakın bir oranı teşkil ettiğini 
söyleyebiliriz (Özcan, 2005:517). Osmanlı Devleti’nin uzun yıllar güçlü kalmasının ana 
sebeplerinden bir tanesi belki de en önemlisi bir sayım yani tahrir devleti olmasıdır. Devlet 
belli zamanlarda ülkeyi baştanbaşa bir tahrire tabi tutmaktadır. “Osmanlı Devleti’nde, lüzum 
görüldükçe ya bütün vilâyetlere şamil umumî veya yalnız bir kısım livâ ve vilâyetleri ihtiva 
eden, nüfus ve arazi tahrirleri yapılmıştır. Yeni feth edilen her bir ülke de muhakkak tahrirden 
geçip, nüfus ve araziler kayd edilerek, hasılat ve vergi gelirlerinin bilinmesi ile timar 
sisteminin tesis ve tatbikine geçilerek buradaki idarî yapılanma tesis edilmektedir (Özdeğer, 
1988: 13).  
Osmanlı klasik döneminde vakıf müesseselerinin faaliyet alanı oldukça geniş olmasına 
rağmen zaman içinde vakıflarda da bazı suistimallerin yaşandığı ifade edilmektedir. Bu 
suistimaller genellikle malî konuları ihtiva eden uygulamalarda karcımıza çıkmaktadır. 16. 
yüzyılda devlet gelirlerinin yaklaşık %15’lik bir kısmının vakıf gelirleri kalemine dahil 
olduğunu görmekteyiz. Bu kadar büyük bir servetin kullanılması, dağıtılması ve hesaplanması 
ciddi bir planlama gerektirmektedir. Tahrir defterlerinde Osmanlı Devleti’nin idarî teşkilatını, 
iktisadî yapısı ile malî kaynaklarını tetkik edebilmek mümkündür. Tahrir defterleri uzun 
aralıklarla tespit ve tanzim edilmiş bilgileri ihtiva etmekte olup, ayrıca iktisadî ve malî yönden 
tetkik edildiğinde de tahrirlerin sıklıkla değiştirilmediğini müşahede etmekteyiz 
(Özdeğer,1988a:2). 18. yüzyıla gelindiğinde Osmanlı İmparatorluğu’nda yaklaşık 20.000 
vakıf varken, Cumhuriyet’e miras kalanların sayısı 5859’e düşmüştür (Yediyıldız,1984:5). Bu 
kadar çok ve geniş coğrafyaya yayılmış bir müesseseler zinciri, ciddi manada ekonomik bir 
gücü de elinde tutuğu için devlet bürokrasisinden güçlü bir yapıyı temsil etmektedir.  
Vakıfların gelir kalemleri, genel bütçenin yaklaşık %15’lik bir kısmına tesadüf etmektedir. 
Osmanlı Devleti’nde yapılan sayımların çağdaşı olan devletlerde görmek pek mümkün 
değildir. Devlet bir nevi canlı ve cansız ne varsa hepsinin sayımını yaptırmakta ve bu konuda 
yetişmiş uzman memurları bünyesinde barındırmaktadır. En küçük idari birim olan 
karyelerden başlamak suretiyle bu sayımlar yapılmaktadır. Bir karyenin nüfusu deftere 
kaydedildikten sonra, tahrir ile ilgili hükümlerde zikredilen, vergiye tâbi her ne var ise, 
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isimleri ve vergi tutarları da gösterilerek karyenin defterdeki hasıl kısmına ayrıca kayd 
edilmektedir (Özdeğer, 1988:14). Hayatiyetini uzun yıllar sürdüren medeniyetlerin dayandığı 
temeller, sadece askerî ya da siyasî sahadaki gelişmeler ile izah edilmez. Büyük coğrafyalara 
nüfuz eden bu medeniyetler, aynı zamanda insanî/medenî birçok alanda da nevi şahsına 
münhasır özellikleri sayesinde varlıklarını muhafaza etmişlerdir. “Tarihî olaylara derinliğine 
nüfuz edebildikçe uzun ömürlü bir imparatorluğun teşekkülü olayını sadece askerî bir istilâ ve 
fütühâtla izah etmek mümkün olamayacağı ve bu istilâların büyük çapta bir iskân ve 
kolonizasyon hareketi şeklini almış bulunduğu daha fazla meydana çıkmaktadır.” (Barkan, 
Meriçli, 1988:134). 
 
Vakıfların Hukukî Durumu 
 
Türk İslam devletlerinin hayatında müstesna bir yere sahip olan vakıflar, zaman içinde 
gelişimini tamamlamış ve dayandığı hukukî zemini daha da olgun hale getirmiştir. Vakıf 
kültürüne ait tatbikatları çok farklı coğrafyalarda ve farklı inanç gruplarının yaşadığı 
bölgelerde görmek mümkündür. Bu farklılıklar haliyle birçok hukukî problemi de beraberinde 
getirmiş ve bu durum zaman içinde tartışılmış ve çözüme kavuşturulmuştur. Vakıflar, 
bulundukları coğrafyalarda çok arklı inanç grubundaki insanlara hizmet vermiş olması 
münasebetiyle de bir nevi “medeniyet projesi” gibi de kabul edilmektedir. Günümüzde hukukî 
zemini olgunlaşmış, modern ve sosyal devletlerin yapmakla mükellef olduğu bütün 
hizmetlerin vakıflar kanalıyla yapıldığını görmekteyiz. 
Vakfın lüzum ifade edip etmeyeceği ihtilaflı olduğundan vakfa, kat'i mahiyet vermek isteyen 
vakıflar bir mütevelli tayiniyle hâkime müracaat ve mütevelli huzurunda vakfettiği malları ve 
arzu ve şartlarını beyanla vakfın lüzumuna hüküm alagelmişlerdir. Hâkim muhtelefünfih olan 
mesailde hangi re'yi içtihatla, hükmederse kat'i mahiyet alacağından hükümden sonra artık 
vakıf nakz ve iptal olunamaz. Bu hususta yazılan hüccete "Vakfiyye" denir ki aynı zamanda 
şartları ihtiva ettiği cihetle vakfın nizamnamesi mesabesindedir (Berki, 1957: 23). Vakıf 
kurma muamelesinde belirleyici temel unsur süreklilik olup, İslam Hukukçuları vakfın 
sürekliliği hususunda farklı görüşler belirtmişlerdir. Bazı İslam Hukukçuları belli bir süreye 
istinaden vakıf kurulabileceğini ileri sürmüş olsalar bile, vakıf kurma muamelesinde esas 
olan, Osmanlı tatbikatında da görüldüğü gibi, vakfın ebedi (sürekli) olması gerekir (Ömer 
Hilmi, 1977: 24). 
Siyasî ve askerî maksatlarla veya seyahat ve ticaretin kolaylaştırılması için stratejik yollar 
boyunca büyük kervan sitelerinin kurulması, dil ve din birliğinin ve siyasî bütünlüğün temini 
için, cami, medrese, tekke ve zaviye gibi işlek kültür ve propaganda merkezlerinin veya 
imaret ve hastahane gibi sosyal yardım tesislerinin düzenlenmesi işlerinin bugün belli başlı 
devlet hizmetleri arasında yer almış olduğuna şüphe yoktur (Barkan, Meriçli, 1988: 123). 
Vakıf, bir mülkün menfaatini halka tahsis edip aynini Allah Teâlâ’nın mülkü hükmünde 
olarak temlik ve temellükten müebbeden men etmektir. Bu tarif, İmameyne göredir, İmamı 
Âzam’a göre vakıf: bir mülkün ayni sahibinin mülkü hükmünde kalmak üzere menfaatinin bir 
cihete tesadduk edilmesidir (Bilmen, 1985: 284). “Vakıf, bir malın âmmenin mülkü hükmünde 
olmak üzere bir veya birkaç gayeye müebbeden tahsis etmektir. Fıkıh kitaplarında menfaati 
insanlara ait olmak üzere bir malı Allah’ın mülkü hükmünde temlik ve temellükten alıkoymak 
meâlinden olan tarifin müeddâsı da bundan ibarettir” (Berki, 1962: 9). İslâm hukukunda 
vakıf bir malın ebedî olarak bir gayeye tahsisi olup, medenî hukukta ebedîlik vasfı olmayıp, 
yeni hukuka göre bir gayrimenkul veya menkul az çok uzun bir zaman için vakf olunabilir 
evvelki hukuka göre ise vakıf daimîdir (Berki, 1971: 2). Berki’ye göre, vakfın hukukî niteliği 
bir özel hukuk tüzel kişiliği olmasıdır (Berki, 1969: 5). Vakıf, daha önceden planlanmış ve ne 
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gibi faaliyetlerin icra edileceği belli olan özel amaçlara ulaşmak gayesiyle kurulmaktadır. 
Daha önceden planlanan bu amaç dinî bir hüviyet taşıyabileceği gibi aynı zamanda sosyal, 
kültürel konuları da bünyesinde barındırabilir. Vakıf, bir tüzel kişilik özelliğine sahip 
olduğundan tamamen şahsî faaliyetlere ve o kişinin malına dair uygulamalara tabidir. 
Vakıfların tüzel kişiliğe sahip olması münasebetiyle üye ya da başka ortaklarının olması söz 
konusu değildir.  
Millî menfaatlere yani ülkenin huzur ve güvenliğine hizmet etmeyen ve aykırı düşen vakıf da 
caiz değildir. Bu tür vakıflar bir şekilde tescil edilmiş olsa dahi bunların faaliyetlerine hiçbir 
şekilde müsaade edilemez. Meselâ yabancı Devlet ordusuna yardım vakfı kurulsa, caiz olmaz. 
Zira her yabancı Devletin bir gün düşman devlet haline geçmek ihtimali zayıf değildir. 
Bundan başka kendi Devletinin ordusu dururken kalkıp da yabancı Devlet ordusuna vakıf 
yapmak, basit mantıken da kabul edebileceği şey değildir (Berki, 1981: 148). Vakfın faaliyet 
alanı olarak sadece dini kurumlar ve onlara ait faaliyetler gelmemelidir. Vakıf faaliyetleri 
amme hizmetleri gören köprü, yol, kütüphane, çeşme, park, bayram yeri, fakirlere yardım, 
hayvanların ihtiyacını giderme gibi faaliyetleri de vakıf hizmetleri içinde sayma gerekir. 
Bunun yanında mer’a, harman yeri, orman, göl, şifahane toplum hayatında önemli işlevi olan 
kurum ve mekanlarda vakıfların içinde yer almaktadır. 
Başkalarına ait mallar hiçbir şekilde vakıf edilemez. Keza, kullanılması kanunen yasak olan 
şeyler de vakfedenin mamelekinde olsa bile vakıf konusu olmaz. Meselâ esrar vakıf edilemez. 
Devlete ait emlâk de vakf olunamaz. Amme hizmetine tahsis edilmemiş olanları etse etse 
Devlet vakfedebilir, lâkin evvelce de kayd edildi gibi, Devlet esasen amme hizmeti 
gördüğünden vakıf yapması icab etmez (Berki, 1981: 136). Akılcılığın hukuk alanında da 
hâkim kılınamaması dolayısı ile; Vakıf Hukuku alanında da sorunlara akılcı bir çözüm 
getirilecek yerde, ileride sorun yaratacak olan "şer'î hîle" veya hukuki çareler ile yetinilmiştir. 
Malî bakımdan bunalım içine düşen sahih vakıflarda, İslâm Hukuku'nda kabul edilen 
"istibdal" yöntemi işletilecek yerde, uzun vadede sorun yaratacak "icareteyn" veya "mukata'a" 
gibi usullere başvurulmuştur (Hatemi, 1997: 118).  
Bazı müctehitler, vakıf yapıp mütevelliye teslim olunduktan sonra ne vâkıf ne de varisleri 
vakıftan dönemeyeceklerini ve bazıları da vakıf yapıldıktan sonra mütevelliye teslim edilsin 
edilmesin vakfın bozulamayacağını ictihâd eylemişlerdir (Berki, 1957: 23). “Vakıfların 
mahiyet ve tarihinden bahsederken, gayr-i sahih denilen tahsis ve irsaddan bahsetmek 
yerinde olacaktır: Arâzi-i emîriyyenin, yani, rakabesi devlete ait olup, hakk-ı tasarrufu 
bilâmüddet ahaliye ihale ve tefviz olunan arazinin, öşür ve resm-i ferâğ ve intikal gibi mîrî 
menfaatleri doğrudan doğruya hükümdar tarafından veya hükümdar bunları efrâddan birine 
temlik edip de bunlar canibinden bir cihet-i hayra tahsis edile gelmiştir. Bu muamele, hukukî 
mânada vakıf değildir. Bu gibi tahsislere vakıf denmesi, devamlılığı ve hayrî olması 
itibariyledir. Gayr-i sahîh vakıf denmesi de hukukî mânada vakıf olmadığı içindir.” (Berki, 
1965: 11). Memleketimizde tatbik edilen usul ve kaidelere göre, bir mülk vakıf edilmekle 
“lüzum” ifade eder ve vakfı yapanın mülkiyetine bir daha dönmez. Ölümünden sonra da 
mirasçılar bu mallardan ancak vakfı yapanın koyduğu şartlara göre, faydalanabilirler. Vakfın 
şartları Şeri’atın nasları gibidir kaidesine uyarak vakfı yapan istediği şartları koymak suretiyle 
bütün mirasçılarını veya mirasçılarından bir kısmını, daha evvel vakıf şekline sokmuş olduğu 
mallarından faydalanma hakkından mahrum etmiş veya bu hakkı şer’i mirasçılarından gayrı 
kişiler için tanımış olabilir (Barkan, Meriçli, 1988: 127). Osmanlılar döneminde, vakıfların 
korunup vakfın şartlarına göre idare prensibine titizlikle riayet ediliyordu. Bunun için, 
vakfiyede belirtilen şartların dışına çıkıp, başka türlü idareye çalışan veya hakkı olmadığı 
halde vakıf malından istifadeye çalışanlar, derhal bundan menedilirdi (Kazıcı, 1985: 60). 
Mütevelliler kendi zamanlarına ait olmak üzere zamanlarında murakabe mercilerine hesap 
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vermeğe mecburdur. Vakıf hilafını yani vakfın mütevellisinin hesabına bakılmayacağını şart 
etmiş olsa hükmü yoktur. Muhasebe neticesinde azlini mucip bir kusur ve hareketi tahakkuk 
eden mütevelli azl ve azli gerektirmeyen noksanlardan dolayı tenbîhâtla iktifa edilir. Bir 
mütevellinin bir defa hesabı görüldükten sonra maddi olmadıkça iade olunmaz (Berki, 1958-
1959: 8). Vakfa ait arazide binalar ve sair tesisat vardır; fakat tamire muhtaçtır, Vakıf idaresi 
de tamir edecek mâlî güçte değildir. Vakıf idaresi bu binaların âtıl kalmaması, vakfa gelir 
getirmesi ve aynı zamanda harab halde bulunan binaların tamir edilebilmesi için peşin bir kira 
bedeli (Muaccele) verilmesi şartıyla vakfa ait binaları kiraya verebilirler (Berki, 1971: 6). 
Vakıfların kurulması, faaliyet alanları kadar ve tarafından idare edileceği hususları vakıf 
kanunâmelerinde   yer almaktadır. Vakıflar çok geniş bir alana yayılmalarından ve farklı 
konularda hizmet vermelerinden dolayı hukukî tatbikatlarının da buna göre tanzim ve tertip 
edilmiş olması gerekmektedir. 
 
Vakıfların Kurulması ve Toplumsal Faydaları 
 
İnsanlık tarihiyle ve kadim medeniyetlerle anlamlı hale gelen düşünce, Kur’an-ı Kerim’de yer 
alan hükümler, Hz. Peygamber’in, onun arkadaşlarının ve onları takip edenlerin uygulamaları 
ile yeni bir modele dönüşmüş ve “vakıf” ismiyle İslam devletlerinde ve toplumlarında 
müesseseleşmiştir. İslam medeniyetinin bir parçası olan ve uygulama alanı bulduğu 
toplumlarda büyük gelişme gösteren bu müessese, zamanla asırların birikimi ve tecrübesi ile 
kendi içinde devasa bir yapıya dönüşmüş ve “Vakıf Medeniyeti” kavramı ile tanımlanmıştır 
(Çınar, Kaya, 2015: 1). Vakıf tesis etmenin içinde bulunduğu çağın dinî-kültürel atmosferinde 
büyük cazibesi ve teşviki vardı. Bu teşvikin meydana getireceği cami, mescit, mektep, 
medrese, kütüphane, çeşme, köprü ve benzeri sosyal kurum sayesinde hayır dualarına mazhar 
olarak kıyamete kadar ismini yaşatma imkânının cazibesi büyüktü (Genç, 2019: 15).  
Vakfa ihtiyaç ve lüzum gösteren sebepler yalnız dinî hisler ve camilerin aynı zamanda kendi 
devrinde bir nevi halk mektepleri olması değildir. Vakıfların mevzuu aynı zamanda her biri 
âmme hizmeti gören, hastahane, revir, öksüz yurtlan, köprüler, çeşmeler ve kütüphaneler, han 
ve hamam gibi müesseseler olmasındandır (Berki, 1962: 19). Vakıf kurulmasının hukukî 
dayanağı olması gerekir, hukukî gerekçesi kadılar tarafından kabul edilmeyen bir müessesenin 
vakıf olması mümkün değildir. Kadı, vakfın kurulamasında aranan şartların olup olmadığını 
araştırdıktan sonra olumlu yönde karar verirse, vakıf kurucusu, mütevelli ile birlikte kadı 
huzuruna çıkarak vakfiye içerisinde belirtilen şartların hepsini ikrar etmekte ve mütevelli de 
onu tasdik etmektedir (Yediyıldız, 2003:4).  
Özellikle Osmanlı devrinde kurulan külliyeleri sadece ibadet yeri olmayıp hatta sadece eğitim 
ve öğretim merkezi veya fakir barınağı da değildir. Külliyeler, çevrelerinde ahalinin iskanına 
zemin hazırlayan, bölgenin gelişmesine öncülük eden için sosyal katalizör rolü oynayan, 
sosyal ve kültürel bütünleşmeyi teşvik eden kurumlardır (Yediyıldız, 2012: 482).Vakıfların 
bulundukları bölgelerdeki zengin faaliyetleri sayesinde, toplum hayatında sosyal adaletin tesis 
edildiğini, fakirin üzerinden fakir adının kaldırıldığını, bilvesile zengin-fakir arasındaki 
ilişkinin hasbi duygularla ve sağlıklı bir şekilde tesis edildiğini ifade etmek gerekir. Vakıf 
faaliyetlerinin kaynağında insana ve yaratılana hizmet etme duygusu yattığı için bu faaliyetler 
imanî bir vecibe özelliğine de sahip olmuştur. 
Vâkıf, yani vakıf yapan, malını vakfetmese idi, servetini daimî surette âmme hizmetine tahsis 
eylemese idi, bu serveti ya zevk-ü sefâ için harcedecek veya şuna buna sadaka yahut hibe 
yoluyla verecek ve bu surette servetinden ancak bir iki kişi muayyen bir devir için 
faydalanacaktır (Berki, 1962: 20). Vakıf fakirleri kalkındırmak, iktisadî ve malî güçlerini 
desteklemek ve netice olarak onların içtimaî durumlarına çare olmak itibarı ile de özel bir 
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mahiyet arz eder. Vakıflar genel faaliyetlerini sürdüren kurumlar dışında öksüz yurtları, fakir 
talebeler yurtlar, aş ocakları, fakir ve kimsesizlerin barındırılması, güçsüz, hasta ve alil 
fertlerin bakımı için de vakıflar yapılabilir (Berki, 1969: 2). İnsan öldükten sonra arkasında 
insanlığın kendisini iyilikle yâd eylemesini, hayırla anmasını arzu eder. Vakıflar sayesinde 
namı yüzyıllardan beri halkın ve dünyanın dilinde sevgi ve saygı hayırla yâd edilen binlerce 
insan vardır (Berki, 1962: 20). Vakıflar kurulurken kaydı hayat hizmet etmesi temenni 
edildiğinden vakıfları kuran kişilerin vefatından sonra da hizmetlere devam edilmektedir. 
Vakıfların şartnamelerinde yapılması istenen hizmetlerin ne olduğuna dair bilgiler 
bulunmaktadır. 
Vakıflar, ülkenin iktisadî ve sosyal hayatı üzerinde belirleyici olmuş ve vakıflar tarafından 
yapılan faaliyetler aynı zamanda ülkenin imarı üzerinde ciddi katkılar sağlamıştır. Devletin 
yapmakla mükellef olduğu hizmetleri vakıflar yerine getirmiş ve bu sayede devlet ciddi bir 
mali yükten de kurtulmuştur. Özellikle medreseler, aşevleri, şifahaneler, imaretler, 
kervansaraylar, hanlar, çeşmeler, su kanalları, köprüler, yollar, cami ve mescitler, tekkeler, 
zaviyeler vakıflar tarafından inşa edilmiş veya bakım ve onarımları gerçekleştirilmiştir. Bu 
kadar zengin bir hizmet ağına sahip olan vakıflar bu faaliyetleri sayesinde devlet bütçesine 
önemli rahatlama sağlamıştır. Bunun yanında bakıma muhtaç insanlara yapılan yardımlar, dul 
ve yetim, kötürüm, ama, duağu, pir dediğimiz ve hizmete muhtaç kimselerin tedavi ve 
bakımları da vakıflar tarafından sürdürülmüştür. 
Vakfiye veya vakıf-nâme, vakfın teşekkülü ve işleyişi hususunda tanzim ettiği hüküm ve 
kaideleri ve bunların kadı tarafından tescilini ihtiva eden hukukî bir vesikadır. Bu vakfiyeler, 
kâğıt ve parşömen tomarlara veya hacmi bir ilâ dörtyüz sayfa arasında değişen defterlere 
yazılmıştır (Yediyıldız,2003: 4).  
Vakıflar günümüzdeki modern ve sosyal devletin yaptığı birçok faaliyeti yerine getirirken bu 
faaliyetlerde kullanmak için belli oranda gelirlere de ihtiyaç duymaktadır. Devlet bu konuda 
devreye girerek tahsil etmekle yükümlü olduğu bazı gelirleri vakıfların tahsil etmesine 
müsaade etmektedir. Vakıflar, arazilerden alınan çift, zemin, bennak, caba gibi arazi gelirlerin 
yanında resm-i kovan, resm-i ganem hayvanlardan alınan verileri de tahsil etmektedir. Aynı 
tarım ürünlerinden alınan öşürler de vakıfların önemli gelir kalemleri arasında sayılmaktadır 
(Kuruca, 1995: 233). Osmanlı Devleti’nin askerî, idarî, siyasî ve malî açıdan zirveye çıktığı 
16. yüzyılda vakıfların fonksiyonun da buna paralele olarak arttığını görmekteyiz. Özellikle 
yeni fethedilen yerler başta olmak üzere Anadolu’nun gelir kalemleri içinde vakıf gelirleri 
müstesna bir yere sahiptir. Bu yüzyılda Osmanlı ekonomik hayatının yaklaşık %15-20’sine 
vakıf işletmeleri hâkim olmakla beraber bu oran vakıf tahrirlerine göre yıllık gelirin %17’si 
vakıflar tarafından idare edildiğini göstermektedir (Barkan, Ayverdi, 1970: 17). Daha sonraki 
yıllarda özellikle de 18. yüzyılda, vakıfların genel bütçe içerisindeki payının genel bütçe 
içinde ciddi bir orana yükselerek %26,80’e kadar çıktığı görülmektedir (Yediyıldız, 1984: 
26). Vakıflara ait malî gelirlerin artmasıyla beraber, vakıflarda bazı itiraza konu olan 
hadiselerin yaşanmaya başladığı da ifade edilmektedir. Devletin, denetim kurumları 
tarafından yapılan inceleme ve uygulamalarda vakıflarda ciddi manada suistimallerin 
yaşandığı tespit edilmiştir. Bu suistimallerin önemli bir kısmının malî konularda olduğunu 
ifade etmek gerekir. Çok geniş bir alanda hizmet faaliyetlerini sürdüren vakıfların, 
yönetiminde ve malî yapısının sürdürülmesinde elbette bu tür sıkıntıların ortaya çıkmasını tabi 
karşılamak gerekir. Her türlü ahlakî ve hukukî yaptırımların istisnasız tatbik edilmesine 
rağmen, insan unsurunun yer aldığı kurumlarda bu tür suistimaller her zaman görülmektedir. 
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Bazı Vakıf Çeşitleri  
 
Osmanlı Devleti’nde bir beldenin imar ve ihyasında devletin bütçesi yanında vakıfların 
faaliyetleri de önemli bir yere sahiptir. Özellikle zaviye vakıflar, devletin yapmakla mükellef 
olduğu hizmetleri kendi gelir kalelerinden elde ettikleri akar sayesinde yerine getirmektedir. 
Günümüzün modern devletlerinin birçok alandaki faaliyetlerini vakıf kurumlarının yaptığını 
ifade etmek gerekir (Yediyıldız, 2003: 241-243). Aile vakıfları, aile bireylerinin talim ve 
terbiyesi, yedirilip içirilmesi gibi her türlü yardımı yapmak için gerekli giderlerini 
sağlayabilmek amacıyla, şahıs ve miras hukukunun koyduğu hükümlere uygun bir biçimde 
kurulan vakıflardır. Bu vakıflar da genel anlamdaki vakıflar gibi, tüzel kişiliğe olan ve belli 
bir amaca tahsis edilen mal topluluğuna sahiptir (Öztürk, 1983: 125). Osmanlı Devleti’nin ilk 
devirlerinde, batıya doğru olan yerleşmede, birçok köylere isimlerini veren, boş ve ıssız 
yerlerde yerleşip oraları imar ve iskân eden dervişler ve onların faaliyet merkezi olan 
zaviyeler kendiliğinden bir kolonizasyon ve iskân hareketini temsil etmekte idi (Orhonlu, 
1987: 29). Tekke ve zaviyelerin, Osmanlı fütuhatını kolaylaştıran büyük bir ehemmiyete haiz 
kurumlar olduğunu ifade etmek gerekir. Devletin kuruluş aşamasında birçok derviş ve şeyh 
Anadolu’ya gelip yerleşmişlerdir. Bu yeni gelen derviş muhacirlerin bir kısmı, gazilerle 
birlikte memleket açmak ve fütuhat yapmakla meşgul olurken, bir kısmı da o civardaki 
köylere veya tamamen boş ve tenha yerlere yerleşerek buraları iskana açıyorlardı (Kazıcı, 
1985: 111-112). 
Vakıflar yalnız dini hizmetleri yerine için cami, mektep medrese, imaret ve külliye değil, 
onları idare etmek için gerekli ekonomik kurumlar, hanlar, bedestenler, çarşılar vücuda 
getiriyordu. Vakıf eserleri devletin nezareti altında ise de evkaf bütünüyle Tanrısal müeyyide 
altına konmuştur. 1530 tarihinde yalnız Anadolu’da 622 zaviye sayılmıştır (İnalcık, 2019: 
245). Zaviyeler özellikle hem Selçuklu hem de erken dönem Osmanlı dönemi kaynaklarında 
sıkça geçen bir kavram olmanın yanında Türk insanının hayatını derinden etkileyen bir fikir 
ocağı gibi görülebilir. Anadolu’daki Türk nüfusunun artmasında durmaksızın doğudan gelen 
göçerler etkili olmuştur. Yabandan gelenlerin yollarda, kırlarda veya şehirlerde iaşe ve 
ibadetinin karşılanması gerekmektedir. Hankâh, zaviye ve tekkelerde iki unsur vazgeçilmezdir 
ki, bunlar çerağ yanması ve ayende ve revendeye yemek çıkartılmasıdır (Baykara, 2000: 200-
201). İmarethanelerde yiyecek ve ilaçlar ve sair levazımı, vakıftan temin olunan hastahaneler 
ve keza levazımı vakıftan temin olunmak üzere inşa ve vakf edilen mektepler ikinci 
kısmındandır ki bunlardan yalnızca fakir olanlar intifâ’ ederler (Berki, 1957: 26). 
Türbelere gelenlerin getireceği adak ve kurbanlarla çeşitli sadaka ve vakıf şeklindeki 
bağışların böyle bir mezarın idaresini elinde tutanlar için büyük bir gelir kaynağı haline 
gireceği ve bazı türbe ve tekkelerin ekonomik ve malî güç bakımından olduğu kadar böyle bir 
güce dayalı siyasî nüfuz ve tesir yönünden de sosyal ve politik bir toplanma merkezi (odak) 
olarak önem kazanmaları mümkün olmaktadır (Barkan,Meriçli,1988:136).Köylerde ve yollar 
üzerinde sıklıkla zaviyelere rastlanmaktadır; bu zaviyelerde şeyhler ve yakınları ibadetle 
meşgul oldukları gibi, yolcuları da buralarda konaklatıyorlardı. XV. ve XVI. yüzyıllarda 
Türkiye’de geniş bir zaviye ağı kurulmuştur (Sümer, 1992: 52-53). Zaviyeler, iskân ve 
kolonizasyona yeni açılan memleketlerde yerleşmek üzere harekete geçen göçmen 
kafilelerinin büyük göç yolları üzerindeki örgütlenme ve yerleşme merkezleridir ve nâmlarına 
kurulmuş olabilecekleri mezarları da genellikle efsaneleşmiş birtakım evliyalara ait olmaktan 
ziyade, o bölgede yerleşen muhacirlerin öncüleri veya büyük-babaları gibi bu yerleşmelerde 
önemli bir rol oynamış olan gerçek tarihî şahsiyetleri temsil etmektedir (Barkan, Meriçli, 
1988: 136). Tekke ve zaviyeler gördüğü amme hizmetleri karşılığı hak kazanacağı türlü vergi 
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muafiyetleri ve imtiyazları idareciler için ayrı bir güç ve zenginlik kaynağı olmuştur (Kuruca, 
1995: XI).  
Bir vakıf mahal üzerindeki vakıf bina harap olmuştur. Vakıfta bunun tamirine kudret olmadığı 
gibi peşin ücretle icar olunarak tamiri de mümkün değildir. Bu zaruret karşısında üzerine bina 
yapmak veya ağaç dikmek ve bunların durması mukabilinde muayyen ücretle talibine icar 
edilmek tecviz olunmuştur ki, bu suretle yapılan bina dikilen ağaçlar malikin mülkü olup 
vefatı ile yer de bunlara tebaan varislerine geçer ve muayyen mukataa yani ücret verildikçe 
mukavele feshedilerek muhdesat kaldırılamaz. Bu kabil mukataaya merbut yerlere mukataalı 
vakıf denir (Berki, 1940: 106). Bir vakfa ait olup üzerinde bina ve ağaç ve benzeri şeyler 
bulunmayan araziyi Vakıf idaresi vakfın mâlî durumunun kifayetsizliği sebebiyle işletemez. 
Arazinin bu suretle âtıl kalması da vakfın aleyhinedir; boş duracağı yerde kiraya verilerek 
varidat temin etmesi için Vakıf idaresi işletemediği bu araziyi, icar bedeli senede ödenmek 
üzere kiraya verir (Berki, 1971: 6). 
Mütevelliler tarafından idare edilmekle beraber, Vakıflar İdaresinin teftiş ve kontrolüne tâbi 
olmayan vakıflardır ki iki çeşiddir: Eizze ve Guzzat Vakıfları. Eizze Vakıfları, Abdülkadiri 
Geylâni Hacı Bcktaş Velî ve Hacı Bayram Velî gibi ünlü din adamlan tarafından yapılan 
vakıflardır. Guzzat vakıfları ise, ünlü gâziler tarafından yapılmış vakıflardır (Berki, 1971:5). 
Devlet ve toplum nazarında önemli bir konumda bulunan toplumu yönlendirme yetenek, 
kabiliyet ve gücüne sahip irfan sahibi erenlerin kurduğu vakıflar ile devletin hizmetinde gâzâ 
niyetiyle kılıçları ve akılları ile soluk almadan can verebilme ruhuna sahip uçbeylerine verilen 
mülklerden daha sonraları kurulan vakıflara, halkın ve devletin bekası için vefaen ayrıcalık 
tanındığı anlaşılmaktadır. Devlet bu kişiler tarafından eğitim, sağlık, sosyal güvenlik, kamu 
güvenliği gibi kamu hizmetlerini yürütmek amacıyla kurulan vakıfların yönetimlerini idarî 
olarak istisna tutmuştur (Koç, 2020: 1172). 
Berki (1940). Mazbut vakıfları tarif ederken, “vâkıf, evlâdın isimlerini zikrederek 
meşrutünlehleri tayin ederse tahsissen zikredilenlerden başka evlât gelirden (gaileden) hisse 
alamaz. Meselâ, A, B ve D adlarında üç evlâdı bulunan bir kimse gelirin bunlardan A ya 
verilmesini şart etse gelire yalnız A müstahak olur. Bu takdirde B ve D şart harici 
kalacağından A vefat ettikte diğerlerine bir şey verilmeyip vakfın geliri fakirlere sarf olunur.” 
(Berki, 1940, c.2.96). şeklindeki ifadesinden kimlerin hisse sahibi olduklarını görmek 
mümkündür. 
Mazbut kelime anlamı itibarıyla zabt edilmiş, el konulmuş anlamında olup, hukukî literatürde, 
ayrı ayrı tüzel kişiliğe sahip olmakla birlikte, doğrudan doğruya Osmanlı döneminde Evkâf 
Nezâreti, Cumhuriyet döneminde de Vakıflar Genel Müdürlüğü tarafından idare olunan 
vakıflardır (Öztürk, 1983: 92). Mütevellileri (idareci, müdür) münkariz olan bir vakfın inhitat 
etmemesi, gâyesinin tahakkuku ve mevcudiyetinin devamı için idaresini Vakıflar Genel 
Müdürlüğü eline ahr ki, böyle vakıflara mazbut vakıf denir, idaresi Devlet tarafından ele 
alınmış vakıf manâsına gelir. Bir vakıf iki şekilde mazbut olur: Vakfiyede gösterilen mütevelli 
ve nesilleri vefat eder ve bunların ölümünde vakıf yapan vakfın müdürünü tâyin etmemiş 
olursa. Yahut vâkıf vakıf senedinde hiç mütevelli göstermemiş ise vakıf doğduğu andan 
itibaren'" mazbut vakıf addolunur (Berki, 1971:5). 
Mülhak vakıflar, Osmanlı döneminde, Evkâf-ı Hümâyûn Nâzırı’nın nezâreti yani kontrol ve 
murakabesi altında ve kendi mütevellileri tarafından idare olunan vakıflardır. Mülhak 
vakıfların ekserisinin nezâretleri yani denetimleri, Evkâf Nezâreti öncesi dönemde, vâkıfları 
(kurucuları) tarafından Sadaret, Meşihat, Darüssaade Ağalığı, Kazaskerlik, Fetva Emaneti, 
İstanbul ve Bilâd-ı Selâse kadılıkları gibi yüksek mevkilerdeki görevlilerin uhdesine 
bırakılmışken, Evkâf-ı Hümâyûn Nezâret’nin kurulması ile bu kuruma devredilmiştir (Ömer 
Hilmi Efendi, 1977: 16-17). 
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Osmanlı Beyliği’nde ilk medrese Orhan Gazi’nin 1331’de tesis etmiş olduğu İznik Orhaniye 
adıyla da anılan İznik Medresesi’dir. Vakfiyesindeki bilgiler buranın medrese olarak inşa 
edildiği izlenimini vermekte ise de ilk kaynaklar buranın kiliseden çevrildiğini ifade 
etmektedir (İpşirli, 2021: 322). Osmanlı Devleti medrese yaptırırken kendilerine Türkistan ve 
Mısır medreselerini örnek almışlardır. Fatih Sultan Mehmet döneminde bu müessese tam 
teşekküllü hale gelmiştir. Medrese vakıfların her türlü gideri medreseye vakf edilen 
vakfiyelerden temin edilmektedir (Kuruca, 1995: XII). Medrese inşası konusunda İstanbul’un 
müstesna bir yere sahip olduğunu ifade etmek gerekir. Fetihten XX. yüzyılın başlarına kadar 
İstanbul’da yüzlerce medrese tesis edildiği, XVII. yüzyılın ortalarında sadece sur içi 
İstanbul’da 122 medresenin bulunduğu kaynaklarda görülmektedir. 1869’da hazırlanan bir 
listeye göre İstanbul’da 126 medresenin bulunduğu zikredilmektedir (İpşirli, 2021:326). 
Vakıflar, bir şehrin iskâna açılmasından o şehirdeki sağlık, eğitim, kültür, sanat faaliyetlerine 
kadar nerede ise bütün alanlara hizmet vermektedir. Vakıflar, sadece insanlara değil diğer 
canlılara da hizmet sunmak için birimler ihdas etmiştir. Özellikle hayvanlara hizmet veren 
vakıfların faaliyetleri kaynaklarda yer almaktadır. 
 
Vakıflar Dair Bilimsel Çalışmalar 
 
Günümüzde insanlık âleminin en fazla ihtiyaç duyduğu iyilik, hayır, yardımlaşma, sadaka ve 
vakıf gibi kavramlarla ifadesini bulan düşüncesi esasen insanlığın varoluşundan kadar eskidir. 
İnsanlığın yaradılışından itibaren ortaya çıkan birtakım hasletler zaman içinde dinî ve millî bir 
kimlik ile ifade edilmeye de başlamıştır. İnsanî hasletleri gelişmiş kişi ya da kurumların 
başkalarına yardım etme ve onlarla paylaşma duygusu zaman içinde kurumsal bir yapıya 
bürünmüştür. Bu düşünceyi dünyanın her yerinde görmek mümkün olduğu gibi, bizim kültür 
coğrafyamızda bu düşüncenin kurumsallaşarak geliştiğini iade etmek gerekir. Osmanlı 
Devleti’nin tatbikatlarında vakıfların idarî yapısında birçok değişikliğe gidilmiş, 1826 yılında 
Evkâf-ı Hümâyûn Nezâreti’nin kurulmasıyla da vakıf faaliyetleri bir çatı altında toplanmıştır. 
3 Mayıs 1920 tarihinde Şeyhülislamlık ve Evkâf Nezareti’nin hizmetlerini sürdürmek üzere 
Şer’iye Evkâf Vekâleti adı altında bir bakanlık kurulmuştur. Daha sonra 1924 yılında bu 
bakanlığın 429 Sayılı Kanun ile ilga edilmesi üzerine Vakıflar Umum Müdürlüğü kurularak 
bu müdürlük Başvekâlete bağlanmıştır. Medeniyet hayatımızın nerede ise her sahasına nüfuz 
eden vakıf kültürü hakkında birçok çalışma kalem alınmıştır. Bu çalışmaların önemli bir 
kısmını vakıfların hukukî yapısı ve bunun tatbikatları üzerine olmuştur. 
Klasik fıkıh metinlerinin dışında, müstakil olarak vakıf konusunu ele alan eserlerin sayısı ise 
oldukça sınırlıdır. Bu alanda yaygın olarak bilinen üç esere işaret etmekle yetinelim. 
Bunlardan Hilâl b. Yahyâ’nın (ö.245/860) Ahkâmü’l-Vakf ve Hassâf’ın (ö. 261/875) 
Ahkâmü’l-Evkâf veya Ahkâmü’l-Vakf isimli eserleri Hanefi fıkhı çerçevesinde vakıf 
hukukunun en temel eserleri olmuştur. Bu iki eser üzerinde Abdullah b. Hüseyin Nâsıhî 
tarafından el-Cem‘beyne vakfeyi’l-Hilâl ve’l-Hassâf adıyla  ve Cemâleddin el-Konevî 
tarafından el-Müntehâb min vakfe- yi’l-Hilâl ve’l-Hassâf  adıyla muhtelif çalışmalar yapılmış, 
daha sonra Burhâneddin et-Trablusî (ö. 992/1516), bu iki eseri bir araya getirerek ihtisar, cem 
ve ilavelerle el-İs’âf fî ahkâmi’l-evkâf  isimli eseri kaleme almıştır. Fransızca çevirisi de 
yapılan eserde, vakfın kuruluşu, işletilmesi, vakıfla ilgili şartlar, vakıftan kimlerin 
faydalanabileceği gibi konularda Hanefi mezhebine ait ahkâm nakledilmektedir (Özcan, 2005: 
15). 
Vakıflara dair ilk kaynakça çalışmaları, kitap tanıtım ve tahlilleri şeklinde olup, 1938 yılında 
Vakıflar Dergisi’nin ilk sayısında, Fuad Köprülü, “Bibliyografya” başlığı altında, 
Raquette’nin 1930’da yayınlanan Doğu Türkistan tarihi açısından mühim bir vesikayı 



 

   IV. INTERNATIONAL 
OTTOMAN- TURKS STUDIES CONFERENCE 

 
 

 
APRIL 26-28, 2024                                                                                   Giresun University, Türkiye 

107 
 

incelediği küçük kitabını tanıtmakla kalmayıp, yazarın bazı kelimelerdeki okuma hatalarını, 
bir başka yazarın, Giese’nin düzeltmeleriyle karşılaştırmış, kelimelerin kökenlerini 
irdeleyerek tahlillerini ortaya koymuştur. Köprülü, Vakıflar Dergisi’nin 1942 tarihli 2. 
sayısında da “Bibliyografya” başlığı altında, Esat Arsebük’ün 1937’de yayınlanan “Mameleke 
İstinat Eden Şahsiyet Vakıf” adlı makalesi ile, 1938 tarihli Medenî Hukuk I kitaplarını 
tanıtırken, hukuk tarihi ile ilgili kendi düşüncelerini de dile getirmiştir (Çınar, Kaya, 2015: 2). 
Ali Himmet Berki’nin eseri “Vakıflar” adıyla ve “Vakıf Müessesesi İnsanların 
Düşünebildikleri Hukukî Müesseselerin En Hayırlısıdır” alt başlığıyla yayınlanmıştır. Eserin, 
vakıf hukuku konusunda müracaat edilen Ömer Hilmi Efendi ile Ali Haydar Efendi’nin 
eserlerinin vakıflara dair ahkâmdaki değişiklikler nedeniyle ihtiyacı karşılamaz hale 
geldiğinden bahisle eski ve yeni meseleler ile kanun ve nizamları bir araya getirmek 
maksadıyla kaleme alındığı belirtilmektedir. İki kısım olarak planlanan kitabın birinci kısmı 
İslâm’da vakıf konusuna ayrılmıştır. Mukaddime ile birlikte bâb ve fasıllar halinde tasnif 
edilmiş olan eserde ayrıntılı bir şekilde İslâm vakıf hukuku anlatılmaktadır (Özcan, 2005: 
525-526). 
Vakıf hukuku alanında çalışmaları olan bir diğer kişi M. Fuad Köprülü’dür. Köprülü’nün bu 
alandaki çalışmaları daha çok makale halinde yayımlanmıştır. Daha sonra, hukuk tarihi ve 
vakıf müessesesi konusundaki makaleleri Orhan F. Köprülü tarafından önsöz ve bazı notlar ve 
ilavelerle birlikte İslâm ve Türk Hukuk Tarihi Araştırmaları ve Vakıf Müessesesi adıyla 
neşredilmiştir. Eserde, Fuad Köprülü’nün hukuk tarihine ait makalelerinin yanında vakıf 
konusunda daha önce Vakıflar Dergisi’nin muhtelif sayılarında yayımlanmış olan “Vakıf 
Müessesesi ve Vakıf Vesikalarının Tarihî Ehemmiyeti”, “Vakfa Ait Tarihi Istılahlar 
Meselesi”, “Vakfa Ait Tarihî Istılahlar: Ribât”, “Vakıf Müessesesinin Hukukî Mâhiyeti ve 
Tarihî Tekâmülü”, “Sultan Baybars’a İsnâd Edilen Bir Vakfiye” başlıklı makaleleri yer 
almaktadır (Özcan, 2005: 526-527). 
Ülkemizde vakıflar hakkında birçok çalışma yapılmış olmasına rağmen, Ord. Prof. Dr. Ömer 
Lütfi Barkan’ın çalışmaları bu alandaki en önemli çalışmalardan kabul edilmektedir. Bu 
çalışmada da özellikle konunu çerçevesinin belirlenmesinde Barkan’ın eserlerine sıklıkla 
müracaat edilmiştir. 1940 yılında Hukuk Fakültesi Mecmuası makaleleri arasında yer alan 
Ömer Lütfi Barkan’ın “Şer’î Miras Hukuku ve Evlatlık Vakıflar” adlı makalesi, Mayer’in The 
Buildings of Qaytbay as Described in His Endowment Deed (1938) başlıklı eseri, Abbas el-
Azzavî’nin Tarih-i Irak (1935) adlı eserinin Moğol devrine ait birinci cildi, Sauvaget’nin “Les 
Caravanserails syriens du Hadjdj de Constantinople” (1937) başlıklı makalesi, Köprülü’nün, 
tanıtımın ötesinde, vakıf kaynakları olarak eleştirel bir gözle tahlil ettiği ve farklı kaynaklarla 
karşılaştırarak analizini yaptığı çalışmalardır (Çınar, Kaya, 2015: 2). 
Siyasî ve askerî maksatlarla veya seyahat ve ticaretin kolaylaştırılması için, stratejik yollar 
boyunca büyük kervan sitelerinin kurulması, dil ve din birliğinin ve siyasî bütünlüğün temini 
için, cami, medrese, tekke veya zaviye gibi işlek kültür ve propaganda merkezlerinin veya 
imaret ve hastahane gibi sosyal yardım tesislerinin düzenlenmesi işlerinin bugün belli başlı 
devlet hizmetleri arasında yer almış olduğuna şüphe yoktur (Barkan, Meriçli, 1988:123). 
Vakıflar Genel Müdürlüğü tarafından 1970 yılında çıkarılan Vakıflar Bülteni’nde Necla 
Verel’in kaleme aldığı, “Vakıf Konusu ile İlgili Bibliyografya” başlıklı yazıda, vakıf kurma 
geleneğinin Türk ve Anadolu kökenine vurgu yapılarak, Hitit, Uygur medeniyetlerinden 
örnekler ve Hz. İbrahim’in vakıf faaliyetlerinin varlığına işaret edilmiştir. Vakıf Kültür 
Dergisi’nde yer alan makaleler, 2011 yılında Hikmet Kaleli Tüfekçi tarafından, Vakıflar 
Dergisi’nin 1-40. sayılarında yer alan makaleler de 2013 yılında, Nilgün Çevrimli tarafından 
derlenerek, Vakıflar Dergisi’nde yayınlanmıştır. 2014 yılında Vakıf İktisat Sempozyum 
kitabının sonunda, konuyla ilintili olarak Samettin Başol, “Türkiye’de Vakıf ve İktisat Konulu 
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Çalışmalar Bibliyografyası, 1920-2014” başlıklı çalışmasında, genel olarak Cumhuriyet 
döneminde iktisat eksenli kaleme alınan araştırmaları bir araya getirilmiştir (Çınar, Kaya, 
2015: 3). Kaynaklar açısından bakıldığında da şu veya bu şekilde vakıfla ilgili olan her türlü 
belge veya kaynak, geniş anlamda düşünüldüğünde, aynı zamanda hukukî bir belge 
hüviyetindedir. Arşivlerimizde yer alan binlerce vakfiye, vakıfların muhasebe kayıtları, 
şer’iyye sicillerindeki kayıtların önemli bir bölümünü oluşturan vakıflarla ilgili her türlü kayıt 
çerçevesinde değerlendirilebilir (Özcan, 2005: 514). Vakıflara ait faaliyetlerin devam ettiği 
günümüzde bu faaliyetlerin nasıl yürütülmesi gerektiği konusu canlılığını muhafaza 
etmektedir. Son yıllarda vakıfların tarihçesi, hukukî gelişimi ve günümüzdeki uygulamaları 
hakkında birbirinden kıymetli bilimsel çalışmalar yapılmaktadır. Özellikle üniversitelerde 
yapılan bu çalışmalar vakıfların kuruluş felsefesine uygun olarak hazırlanmakta ve bu 
felsefenin gelecek nesillere taşınmasını amaçlamaktadır. 
 
Vakıfların Dinî ve Kültürel Hizmetleri 
 
Medeniyetimizin müstesna müesseselerinin başında gelen vakıflar, faaliyet sahası bakımından 
bütün toplum kesimlerinin bir şekilde münasebette bulunduğu yerler olarak karşımıza 
çıkmaktadır. Vakıflar, daha dinî hizmetlerin verildiği kurumlar gibi düşünülüyor olsa da 
yapılan çalışmaların sonuçlarına göre, toplumsal hayatı yakından ilgilendiren bütün 
faaliyetleri bünyesinde barındırdığı görülmektedir. Bir yerin iskânından, oradaki 
müesseselerin nerelerde faaliyet göstereceğine kadar geçen süre içinde vakıfların etkisini 
görmek mümkündür. 
Yeni kurulacak şehirlerin veya mevcut şehirlerde teşekkül edecek yeni semtlerin çekirdeğini 
teşkil eden İmaret sitesine dahil olan tesislerden birçoğunun kuruluş ve iletme sermayeleri, 
ekseriya o şehir ve havalisi dışında, imparatorluğun geniş ve zengin gelir kaynaklarından 
(devleti temsilen) tahsil edilen servetlerden ve bu arada devlete ait araziden bu sitelere vakf 
edilen köyler ve arazi hasılatlarından temin edilmektedir (Barkan, Ayverdi, 1970: XVI-XVII). 
Vakıflar, modern devletlerin yapmakla mükellef olduğu eğitim, sağlık, konaklama, beledi, 
kültürel, dini, sosyal ve içtimaî alandaki bütün hizmetleri bir şekilde yerine getirmektedir. 
Devletin elinin uzanamadığı kuş uçmaz kervan geçmez ıssız yerlere devlet adına vakıfların eli 
uzanmaktadır.  
Vakıflar yatırımlarını finanse ederek ekonominin hayatiyetini sürdürmesine imkân vermekle 
kalmamış, her türlü sistemik gayrete rağmen oluşması engellenemeyen fakirliğin de dilencilik 
düzeyine kadar inmesini önlemeyi başaran bir kurum olarak Osmanlı sisteminin idaresinde 
stratejik ve hayatî fonksiyon görmüş bir kurum olduğu için Osmanlılar baştan beri 
benimsediler. Benimsemekle kalmadılar, onu büyük ölçüde geliştirdiler, yaygınlaştırdılar ve 
yeni unsurlarla zenginleştirerek vakıf tarihini yeni bir aşamaya getirdiler (Genç, 2019: 17). 
Vakıfların başlıca gayelerinden biri de fakirlere, âcizlere, muhtaçlara yardımdır. Kurulan 
imarethâneler bu maksatla tesis edilmiş olduğu gibi, vakıf gelirlerinden fakr-ü zaruret 
sahiplerine hisse ayrılması da aynı maksadı istihdaf eder. Zenginlikle fakirlik arasındaki 
tehlikeli vaziyeti mümkün mertebe ıslâh ile beraber, zenginlerle fakirler arasında sevgi ve 
bağlılığa vesile olur (Berki,1965:12).  
Vakıflar içinde özel bir yere sahip olan imaretler genellikle mutfak, yemekhane, kiler, ambar, 
ahırla misafirlerin yatacakları tabhâne odalarından meydana geliyordu. İmaretlerin işlevi 
vâkıfların koyduğu şartlara göre içinde bulunduğu külliyenin çalışanlarına, mektep ve 
medrese talebelerine, tekke ve zaviye dervişlerine, yörenin fakirlerine, zengin fakir bütün 
yolculara parasız yemek vermektir (Yediyıldız, 2012: 481). Cami, mescit, kütüphane, 
misafirhane, çeşme, kuyu, köprü ve umumi kabristan gibi vakıf yerlerinden hem fakirler hem 
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de zenginler istifade edebilirler. İmarethane, hastahaneler, kitap, kalem ve kâğıt gibi ihtiyaçlar 
vakıf tarafından verilmek üzere vakf olunan mekteplerden sadece fakirler istifade edebilirler 
(Berki, 1940: 74). 
Vâkıf insan, şüphesiz imânı olan adam demektir, öbür dünyasını, ahiretini düşünen adam 
demektir. Dünyadaki mal varlığından çoluk çocuğunun rızkını ayırdıktan sonra ki bu çok 
önemlidir, dünyaya gelmesine vesile olduğu insanların namus, şeref haysiyetini bilhassa kız 
çocuğunun teminatını sağlaması lazımdır. Bundan sonrasını geldiği yere, malın asıl sahibine 
vermektir (Ortaylı, 2019: 251). Vakıflara gelir temin edilen müesseselerin bütün toplum 
kesimlerine hitap ediyor olması aynı zamanda malî durumun sürdürülebilmesi için de dikkat 
çekicidir. Vakıflar, boyahane, demirci dükkânı, fırın, değirmen, bedesten, hamam, han, 
kuyumcu dükkânı, mahzen, ambar, dükkân, köşk, menzil, hane, kule, konak ve saray gibi 
mekanların olması yanında, bağ, bahçe, bostan, çayır, ahır, samanlık, tarla, mezra gibi araziler 
de olabilmektedir. Vakıf gelirleri içinde ayrıca tahıl ürünlerinden alınan öşürler ve 
hayvanlardan alınan bal resmi, resmi ganem de önemli bir gelir kalemi teşkil etmektedir.  
 
Vakıflarda Yaşanan Bazı Hadiseler 
 
Memleketimizde tatbik edilen usul ve kaidelere göre, bir mülk vakfedilmekle “lüzum” ifade 
eder ve artık vâkfın mülkiyetine dönemez, vefatından sonra da bu mal vârislerine intikal 
etmez. Mirasçılar bu mallardan ancak vâkfın koyduğu şartlara göre faydalanabilir. Vâkıf da 
bu hususta istediği şartları koymak suretiyle bütün varisleri veya varislerden bir kısmını 
mirastan tamamen veya kısmen mahrum edebilir (Barkan, Ayverdi, 1970: XXIII). Fatih 
devrinde daha önce devlete ait olup da devletin elinden çıkan mülk ve vakıf haline getirilmiş 
olan toprakları tekrar mîrî halinde getirme operasyon çok ünlüdür. Bu uygulama sırasında 
20.000’den fazla köy ve mezraa vakıf ve mülk olmaktan çıkarılıp sipahilere dağıtılmıştır. 
Buna benzer uygulamalar Yavuz ve Kanûnî tarafından da tekrarlanmıştır (İpşirli,1994: 240). 
Şeriata aykırı vakıfların görünüşte hayır işi, gerçekte ise Beytülmalin kaybı, zarara uğratılması 
olduğunu ileri süren Koçi Bey, Beytülmale ait olan köy ve mezraaların gazilerin ve 
savaşçıların hakkı olduğunu belirtir (Öz, 2019: 109). 
Vakıf müessesesinin zamana ve mekâna göre çok farklı gelir kaynaklarına rastlanmaktadır. 
Çünkü bir dönemde uygun görülmeyen bir gelir kaynağı başka bir dönemde rağbet 
bulabiliyordu. Meselâ Mısır’da Memlükler devrinde para vakfı vakıf yararına faizle para 
ürettiği için tartışılmış ve Osmanlılar’a kadar uygulamasına rastlanmamıştır. Osmanlılar 
zamanında ise çok sayıda para vakfı tesis edilmiştir. Daha XVI. yüzyılın ortalarına doğru 
nakit fonları, bir şekilde XVIII ve XIX. yüzyıllar Osmanlı banka sisteminin öncüleri sayılan 
Osmanlı vakıf sermayesinin önemli bir kısmını temsil ediyordu. Şeyhülislâm Ebüssuûd 
Efendi para vakfını meşrû saydığı halde çağdaşı Birgivî bu uygulamaya karşı çıkmıştır. 
Osmanlı devrinin sonuna doğru, XIX. yüzyılın ikinci yarısında ve XX. yüzyılın başlarında 
bazı vakıf idarecileri, vakfedilmiş nakit paraları ilgili vakıflar adına nemâlandırmak için 
Osmanlı Bankası’na yatırmışlardır (Yediyıldız, 2012:484). 
Osmanlı Devleti’nde ilk faizsiz kredi uygulaması para vakıfları ile başlamıştır. Para 
vakıflarında toplanan fonların, vakfiyelerindeki şartlara göre işletilmesi gerekmekteydi. Para 
vakıflarında, hayır amaçlarla toplanan para fonu, Karz-ı Hasen (ödünç vermek), Mudaraba 
(emek-sermaye ortaklığı), Murabaha (vakıf para ile peşin mal alıp vadeli satmak yoluyla kâr 
elde etmek) ve Bidâa (vakıf parayı hayır amacıyla işletip kârın tamamını vakfa vermek) gibi 
yöntemlerle işletilmiş, elde edilen gelirler vakfın kuruluş amacı doğrultusunda, vakfın hayır 
yönüne sarf edilmiştir. En çok başvurulan murabaha yönteminde piyasa rayiçleri gözetilerek, 
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yıllık % 10-15 gibi kâr sınırlaması getirilmesi, ekonomiye uzun vadeli istikrar sağlamıştır 
(Döndüren, 2008:1). 
1530-1535 tarihleri arasında Anadolu eyaletinde vakıf yoluyla 45 imaret, 342 cami, 1055 
mescit, 112 medrese, 623 zaviye ve hankâh, 154 muallimhane (ilkokul), 1 kalenderhane, 1 
mevlevihane, 4 hafızlar okulu, 75 büyük han ve karbansaray işletilmekte ve 121 müderris ile 
3.756 hatip imam ve müezzin gibi din görevlisi, 3.299 şeyhzade, kayyum, talebe veya 
mütevelliye maaş verilmektedir (Barkan, Meriçli, 1988:123). 
Dinî bir merkez haline sokulduktan sonra daha büyük bir manevî güce ulaşacak olan bir 
mezarın sahibi ve koruyucusu rolünde olan bazı vakıfların idarecileri için maddî gelir veya 
siyasî türlü çıkarlar sağlanabileceği de düşünülmüş olabilir. Sosyal veya politik türlü 
tehlikelerle bilgisizlik ve çaresizlik halk yığınlarını ümitsizliğe kaptırarak tabiat dışı güçlere 
sığınmaya mecbur bırakıldığı devirlerde, mezarlarında evliyalaşmakta olan ünlü uluların 
maddî veya manevî örgütlenme ve dayanışmaları için lüzumlu bir güç kaynağı haline 
dönüşebilecekleri de aşikârdır (Barkan, Meriçli, 1988:136).Vakıf müessesesindeki olumsuz 
gelişmeler, vakıf üzerinden beslenen, finans kaynağı tamamen vakıflara bağlı olan dini eğitim 
müesseseleri ve ulemanın toplum nezdindeki nüfuzunun kırılmasına neden olmuştur (Öztürk 
1995: 73-75). Vakıflarda yaşanan en ciddi problem, vakıfların sahip olduğu malî güç ve bu 
gücün kullanımı konusunda olduğunu söylemek gerekir. Özellikle mülklerden, öşürlerden ve 
kiralardan elde edilen gelirler zaman içinde devletin elde ettiği vergilere yaklaşmış bu durum 
vakıf yönetiminde bazı sıkıntılara sebep olmuştur. 
 
Sonuç  
 
Günümüz dünyasındaki sosyal ve hukuk devletinin yapmakla mükellef olduğu her türlü 
hizmetin vakıflar yoluyla yapıldığını görmekteyiz. Bir kişinin günlük hayatta ihtiyaç duyduğu 
her türlü hizmeti imaret vakıflarının bünyesinde kalma suretiyle alması mümkündür. İmaretler 
sadece ibadet edilen müesseseler olmayıp, aynı zamanda eğitim öğretim faaliyetleri, sağlık 
hizmetleri, misafirhane hizmeti, çeşme, şadırvan, bahçe, dükkân, çarşı, hamam, türbe ve 
mezarlık gibi birimlerden meydana gelmekte ve bu müesseseler yoluyla hizmetler 
sunmaktadır. Şehirlerin su ihtiyacının karşılandığı bendler, su kuyuları, çeşmeler ve sebillikler 
vakıfların sunduğu günlük hizmet alanı içindedir. Şehirlerin inşasında önemli bir yere sahip 
olan hamamlardan elde edilen gelirler vakıfların önemli gelir kalemleri arasında yer 
almaktadır. Yeni bir şehrin inşaası için teşkil edilecek kurumlar arasında mutlaka hamamların 
yer alması gerekmektedir. Fakir ve ihtiyaç sahibi kimselerin temizliği bu hamalar sayesinde 
bedava yapılmakta olup buna ait giderler yine vakıf gelirlerinden temin edilmektedir. 
Şehirlerin aydınlatılması ve temizliğinin muntazam yapılması yine vakıfların görev alanları 
içinde yer almaktadır. Bu hizmetleri yerine getiren görevlilerin her türlü ihtiyacı vakıf gelirleri 
sayesinde giderilmektedir. Halkın dinlemek için gittikleri mesire alanları ve göl kıyıları da 
vakıf arazileri olarak karşımıza çıkmaktadır. Buralardan elde edilen gelirler vakıfa 
kaydolurken bu mekanların giderleri de yine vakıf bütçesinden yapılmaktadır. 
Tekke ve zaviyeler, Türk sosyal hayatında özellikle de yeni yurtların iskâna açılıp mülklerin 
dağıtımında belirleyici bir role sahiptir. Özellikle başka yerlerden göçüp gelen muhacirlerin 
ilk uğrak yeri tekke ve zaviyelerdir. Burada iskân edilen göçerler belli bir zaman sonra 
kendilerine tahsis edilen arazileri işleyip toprak sahibi olabilmektedir. Zaviyeler sadece 
Müslümanlara değil, aynı zamanda diğer inanç gruplarına da hizmet vermekte ve buraya 
gelenler belli bir süre için ücretsiz bir şekilde konaklamaktadır. Selçuklu Devleti zamanında 
özellikle kervansaraylarda gelen-giden herkese yeme içme ve barınma gibi hizmet verildiği 
gibi yanlarında getirdikleri hayvanlarının bakımı ve beslenmesi de bu vakıflarda 
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yapılmaktadır. Tenha yerlerde konaklamak isteyenlerin ilk uğrak yerleri hanlardır ve buraların 
da her türlü ihtiyacı vakıflar sayesinde karşılanmaktadır. Türk medeniyetinin yer aldığı 
topraklarda sadece insanlar değil bir nevi her canlının her türlü ihtiyacının giderildiğini ve 
bunun da yapılan hizmetler karşılığında herhangi bir ücret talep edilmeden yapıldığını 
görmekteyiz.  
Osmanlı Devleti’nin en güçlü olduğu ve topraklarının en geniş sahaya yayıldığı XV. ve XVI. 
yüzyılda fethedilen yeni yerlerin Türkleşmesi ve İslamlaşmasında vakıfların birinci derecede 
rol oynadığını ifade etmek gerekir. Vakıfların inşaası ve faaliyetleri toplumdaki belli kişilerin 
tasarrufunda olmayıp Osmanlı Hükümdarları, sultanlar, hanedan üyeleri, devletin ileri 
gelenleri, imkânı olan her kim varsa bir nevi vakıf kurma yarışına girmişlerdir. Türk 
medeniyetinin en müstesna eserlerinin vücuda getirildiği XVI. yüzyılda yurdun her köşesi 
vakıf kurumlarıyla şenlendirilmiştir.  
Vakıfların faaliyetlerini sağlıklı bir şekilde sürdürebilmesi için ciddi manda gelir kalemlerine 
ihtiyacı bulunmaktadır. Vakıfların gelir kalemleri arasında devletin vergi tahsilatı yaptığı 
birçok alandan gelirlerinin olduğunu görmekteyiz. Özellikle mülk ve arazilerden elde edilen 
gelirler vakıflar için hayati önem taşımaktadır. Aynı şekilde tarım ve hayvan ürünlerinden 
alınan resimler de vakıfların gelir kaleminde ciddi bir yekûn teşkil etmektedir. Kira gelirleri 
adı altında alınan gelirler kaleminde dükkân, ev, göl, mera, otlak kiralarının olduğu 
görülmektedir. Hayvanlardan alınan “resmi ganem” resmi yine vakıf gelirleri arasında önemli 
bir yekûn tutmaktadır. 16. yüzyılda vakıf gelirlerinin genel bütçe içinde en yüksek seviyeye 
yükseldiğini ve yaklaşık %15 gibi bir rakama ulaştığı ifade edilmektedir. 
Vakıf medeniyetinin kök saldığı topraklarda, insanlar sahip oldukları farklılıklarını ve 
zenginliklerini kaybetmeden, taşıdıkları değerlerini bünyelerinde barındırarak bir çatının 
altında buluşup her türlü insanî, hukukî ve medenî değerleri buluşturabilmektedir. Vakıfların 
sunduğu imkanlardan insanlar sosyal statülerine bakılmaksızın istifade edebilmektedir. 
Vakıflar bütün sosyal kesimlerin buluştuğu, kucaklaştığı bir bakıma sosyal barışın sağlandığı 
kurumlardır. Vakıf medeniyeti faaliyet gösterdiği topraklarda çaresizlere çare olmakta, yolda 
kalana barınak olmaktadır. Günümüzde insanlığın muhtaç olduğu bütün insanî ve medeni 
değerlere dair uygulamaları, vakıfların faaliyet alanında görmek mümkündür. Yapılan 
yardımların zamanında yerine ulaşmasında vakıflar müstesna bir yere sahiptir; bu hizmetler 
aksatılmadan belli bir düzen içinde sürdürülmektedir. Vakıfların fonksiyonlarını hakkıyla 
yerine getirdiği yıllarda devlet idaresinin siyasî, idarî ve iktisadî bakımdan elinin oldukça 
güçlü olduğunu söylemek gerekir. İnsan unsurunun olduğu her yerde suistimalin olması 
mümkün olmakla beraber, vakıfların ihmal ve suistimalin en az yaşandığı kurumlar olarak 
karşımıza çıkmaktadır. Vakıf müessesesi, yaşanılan coğrafyayı vatanlaştıran, elde edilen 
serveti hizmete dönüştürerek vatanı iktisadi, içtimai ve kültürel bakımdan baştanbaşa inşa 
eden bir gönüllülük esasına gören çalışan bir kurumdur. İnsanları sevgi, sosyal dayanışma ve 
yardımlaşma ağlarıyla birbirine bağlayan bir kurum olduğun gibi, diğer bütün varlıklara da 
hayat hakkı tanıyan cihanşümul bir müessesedir. Bütün bunların yanında geçmiş ve gelecek 
arasında inşa ettiği kurumları sayesinde köprü kurarak tarihi hafızamızı canlı tutan bir 
medeniyet unsurudur. 
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ABSTRACT 
 
Pendnâme or Pendnâme-i Attar, which is thought to have been written by the Iranian poet 
Feridü'd-dîn Attar, is a work with a religious, moral and didactic quality. Pendnâme-i Attâr is 
one of the important Persian works that influenced Turkish poets and has been translated into 
Turkish many times from the 15th century to the present day, and Turkish commentaries have 
been written on this work. Therefore, in Turkish literature, from the Ottoman period to the 
Republic, it is necessary to talk about a commentary tradition formed around Attâr's 
Pendnâme. One of the examples of this commentary tradition is the prose work called Nuhbe-
i Pend, written in the 19th century. The work in question is in the possession of Leiden 
University Library Cod. Or. registered no. 1563 under the name “Nuhbe-i Pendnâme”. The 
aim of this paper is to contribute to the commentary literature of classical Turkish literature by 
introducing the manuscript called Nuhbe-i Pend, about which no scientific studies have been 
conducted before. In this study, document analysis method was used. In the “Introduction” 
section of the paper, after briefly answering the questions “What is an annotation and why is it 
done?”, in “Chapter 1”, Pendnâme-i Attâr and the Turkish prose commentaries written on this 
work will be emphasized. In “Chapter 2” of the paper, the Pendnâme commentary called 
Nuhbe-i Pend will be discussed in terms of form and content. Thus, the place of the work in 
the classical Turkish literature commentary tradition will be tried to be determined. 
 
Keywords: Feridü'd-dîn Attâr, Pendnâme, Nuhbe-i Pend, prose commentary 

 
 

NUHBE-İ PEND VE KLASİK TÜRK EDEBİYATI ŞERH GELENEĞİNDEKİ YERİ 
 
ÖZET 
 
İranlı şair Feridü’d-dîn Attâr tarafından kaleme alındığı düşünülen Pendnâme ya da 
Pendnâme-i Attâr dinî, ahlâki ve didaktik hüviyete sahip bir eserdir. Pendnâme-i Attâr, Türk 
şairlerini etkileyen önemli Farsça eserlerden biri olup 15. yüzyıldan günümüze kadar birçok 
kez Türkçeye tercüme edilmiş ve bu esere Türkçe şerhler yazılmıştır. Dolayısıyla Türk 
edebiyatında, Osmanlı döneminden Cumhuriyet’e kadar, Attâr’ın Pendnâme’si çevresinde 
oluşan bir şerh geleneğinden bahsetmek gerekmektedir. Bu şerh geleneğinin numunelerinden 
biri de 19. yüzyılda kaleme alınan Nuhbe-i Pend adlı mensur eserdir. Söz konusu eser, Leiden 
Üniversitesi Kütüphanesi Cod. Or. 1563 numarada “Nuhbe-i Pendnâme” adıyla kayıtlıdır. Bu 
bildirinin amacı daha önce hakkında herhangi bir bilimsel çalışma yapılmayan Nuhbe-i Pend 
adlı yazma eseri tanıtarak klasik Türk edebiyatı şerh literatürüne katkı sağlamaktır. Bu 
çalışmada doküman analizi yöntemi kullanılmıştır. Bildirinin “Giriş” bölümünde, “Şerh nedir 
ve niçin yapılır?” soruları kısaca cevaplandırıldıktan sonra “1. Bölüm”de Pendnâme-i Attâr ve 
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bu esere yazılan Türkçe mensur şerhler üzerinde durulacaktır. Bildirinin “2. Bölüm”ünde ise 
Nuhbe-i Pend adlı Pendnâme şerhi şekil ve muhteva bakımından ele alınacaktır. Böylece 
eserin klasik Türk edebiyatı şerh geleneğindeki yeri tespit edilmeye çalışılacaktır. 
 
Anahtar kelimeler: Feridü’d-dîn Attâr, Pendnâme, Nuhbe-i Pend, mensur şerh 
 
 

GİRİŞ 

 

“Şerh” kelimesi için sözlüklerde, “yarma, açma, açıklama (Şemseddin Sami, 1317, s. 773)”, 
“ayırma, açımlama (bir ibareyi veya eseri) bir kitabın ibaresini kelime kelime açıp izah 
ederek yazılan kitap (Devellioğlu, 2023, s. 1157)”, “keşf etmek ve beyan etmek (Ahterî 
Mehmed Efendi, 1310, s. 434)”, “edebî metinleri yorumlama, yorum; bir kelime ya da pasajın 
yorumunu yapmak (Redhouse, 1996, s. 1121)” vb.  manalar verilmektedir. İslam kültürü 
dairesinde şerh kavramı, geniş bir kullanıma sahip olup tefsir, hadis, kelam, fıkıh, mantık ve 
belagat gibi alanlarda köklü bir geleneği işaret etmektedir. Bu geleneğin tarihî seyrine 
bakılırsa şerhlerin Kur’ân-ı Kerim başta olmak üzere dinî metinlerin doğru anlaşılması 
amacıyla ortaya çıktığı anlaşılmaktadır (Aydinçe, 2020, s. 394; Kortantamer, 1994, s. 2) 

Bir eser niçin şerh edilir? Şerh nevinden eserlere neden ihtiyaç duyulmuştur? Bu soruların 
cevabını kısaca şöyle verebiliriz: Müellifler eserlerini her ne kadar gerekli ve yeterli bir 
hacimde kaleme alsalar da her okuyucunun aynı seviyede olmaması; ikincisi başka bir ilmin 
alanına girmesi hasebiyle eserde bazı temel bilgilere yer verilmemesi, bilgilerin bazılarının 
düzenlenmesinin ihmal edilmesi veya bazı hükümlerin illetlerinin belirtilmemesi; üçüncüsü 
ise eserde yoruma muhtaç veya mecazi ifadelerin kullanılması şerh yazmayı gerekli kılabilir 
(Şensoy, 2010, s. 555). 

Yazılı metinlerde amaç mesajın alıcıya tam ve doğru bir şekilde ulaşmasıdır. İşte metinlerin 
amacına ulaşması gerek dil gerekse muhteva olarak okuyucunun ondan tam anlamıyla istifade 
etmesiyle mümkündür. Şerh metinlerinin bu yönüyle kaynak metinleri tamamlayıcı bir görev 
üstlendiğini söyleyebiliriz (Levent, 2022, s. 8). 

Türk edebiyatında yazılan şerhleri dikkate aldığımızda, daha çok yukarıda belirtilen üçüncü 
sebebin amil olduğu görülmektedir. Yani bu alanda yazılan şerhlerde amaç, bir eserin 
tamamını veya bir kısmını açıklayarak okuyucunun kapalı ve mecazi ifadeleri anlamasını 
kolaylaştırmaktır.  

Klasik Türk edebiyatında şerh edilen eserlerin yabancı bir dilde ya da Türkçe yazılmış olduğu 
da görülmektedir. Bu noktada klasik Türk edebiyatı söz konusu  olduğunda tercüme ve şerh 
kavramlarının içiçe geçtiğini ve kesin bir çizgi ile ayrılmadığını söyleyebiliriz. 1  Türkçe 
şerhlerin daha çok mensur olmak üzere manzum biçimde de  kaleme alındığı görülmektedir. 

Türk edebiyatında şerh geleneği, “Tasavvufi Şerhler” ve “Klasik Şerhler” olmak üzere iki ana 
koldan ilerlemiştir. “Tasavvufî Şerhler”2 olarak adlandırılan şerh geleneği, daha çok dinî-

 
1 Detaylı bilgi için bkz. Yazar, S. (2011). Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği 
[Basılmamış doktora tezi]. İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü.  
2 Detaylı bilgi için bkz. Ceylan, Ö. (2007). Tasavvufi Şiir Şerhleri. Kapı Yayınları. 
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tasavvufi muhtevalı eserlere yapılan şerhleri kapsamakta olup Yunus Emre, Niyazî-i Mısrî, 
Ümmî Sinan gibi mutasavvıf şairlerin gazel, kaside, şathiye vb. şiirlerine yazılan şerhler bu 
türe örnek gösterilebilir. (Yılmaz, 2007, s. 271).  

“Klasik Şerhler” ise genellikle Arapça-Farsça kaleme alınmış, klasik hüviyeti haiz eserlerin 
daha iyi anlaşılması amacıyla oluşturulan şerh kitaplarını içine almaktadır. Arapçadan Hz. 
Ali, Kâ‘b b. Züheyr, İbnü’l-Fârız ve Muhammed b. Saîd el-Bûsîrî; Farsçadan Mevlânâ 
Celâleddîn-i Rûmî, Ferîdüddin Attâr, Sa‘dî-i Şîrâzî, Hâfız-ı Şîrâzî, Molla Câmî, Hüsrev-i 
Dihlevî, Örfî-i Şîrâzî, Sâib-i Tebrîzî ve Şevket-i Buhârî gibi ediplerin eserleri çok sayıda 
Türkçe şerhe konu olmuştur (Yılmaz, 2007, s. 278). Türk edebiyatında, “Arapça-Farsça edebî 
eserlere yazılmış Türkçe şerhler şerh literatürünün önemli bir kısmını oluşturur (Ceylan, 
2010, s. 566).” 

Klasik Farsça ve Arapça metinlere şerh yazan şarihlerin bazı farklılıklara rağmen ortak bir 
terminoloji ve şerh metodu kullandığını söyleyebiliriz. Bu neviden şerhlerde daha çok 
kelimelerin ve terkiplerin sözlük anlamları, gramer özellikleri, metindeki diğer kelimelerle 
irtibatları ve bu şekilde kazandıkları manalar üzerinde durulur (Ceylan, 2010, s. 566 ). Ayrıca 
bazı şerhlerde nüsha tenkitlerinin yapıldığına da şahit olunmaktadır. Klasik metin şerhi, esas 
itibariyle kelimelerin manalarının tek tek verilip açıklamasına dayanmaktadır. Özellikle; 
manzum metin şerhlerinde tek tek beyitlere bağlı kalınarak kelime, terkip ya da ibarelerin 
açıklanması yoluna gidilmiş; kısacası metin parça parça ele alınmıştır (Yılmaz, 2007, s. 273). 
Bütün bu şerh yöntemlerinin öğretmek ve açıklamak amacına matuf olduğunu söyleyebiliriz. 

Osmanlı medreselerinde sürdürülen eğitim ve ilim faaliyetlerinde de şerh türünde yazılmış 
önemli eserlerden istifade edildiği bilinmektedir. Osmanlının son dönemlerinde özellikle 
Dârü’l-fünûn’da okutulan “Şerh-i Mütûn” (metinler şerhi) adlı ders, şerh yazımının eğitimde 
özellikle dinî ve ahlakî eserlerin daha iyi anlaşılması maksadıyla kullanıldığını 
göstermektedir.  

 

1. FERÎDÜ’D-DÎN ATTÂR’IN PENDNÂME’Sİ VE TÜRKÇE ŞERHLERİ 

 

İranlı meşhur şair ve mutasavvıf Ferîdü’d-dîn Attâr (d. M. 1145-1146 (?) – ö. M. 1221), 
yazdığı eserlerle Mevlânâ, Hâfız, Sâdî ve Molla Câmî gibi şairleri etkileyen önemli bir 
şahsiyettir. Ona atfedilen Pendnâme, nasihatname türünde kaleme alınmış manzum bir öğüt 
kitabıdır.3 Mesnevi nazım şekli ile yazılan eser, yaklaşık 900 beyitten meydana gelmektedir. 
Pendnâme, aruzun fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün kalıbı ile yazılmıştır.  

Pendnâme-i Attâr, tevhit ve na’t bölümleri ile başlamaktadır. Ardından eserde din 
büyüklerinin övgüsüne yer verilmiştir. “Pendnâme’de özellikle genç yaşta öğrenilip hayat 
boyunca uygulanması gereken ahlak kuralları ve güzel alışkanlıklar belirli başlıklar altında 
işlenmekte olup kâmil insan ve erdemli toplum hedefi için açıklanması gereken hususlar, dinî 
referanslara ve geleneğe dayalı olarak sıralanmaktadır (Karaismailoğlu, 2021, s. 9).” Eserde 
genel olarak sade ve anlaşılır bir dil kullanılmakla birlikte özellikle tasavvufi konuların 

 
3 Pendnâme’nin Feridü’d-dîn Attâr’a aidiyeti şüphelidir. Bu konuda detaylı bilgi için şu çalışmalara bkz. 
İmamoğlu, F. (2018). Muhammed Zahrî Efendi’nin Miftâh-ı Pend Adlı Eseri ve Osmanlı Dönemi Pendname 
Geleneği İçerisindeki Yeri [Basılmamış doktora tezi]. İstanbul Medeniyet Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, s. 
29; Karaismailoğlu, A. (2021). Ferîdüddîn-i Attâr Pendnâme. Vakıfbank Kültür Yayınları, s. 11-12.  



 

   IV. INTERNATIONAL 
OTTOMAN- TURKS STUDIES CONFERENCE 

 
 

 
APRIL 26-28, 2024                                                                                   Giresun University, Türkiye 

117 
 

işlendiği kısımlarda anlatımın sufizme ait terminolojden yani mecazlı ifadelerden dolayı 
kapalı bir hâl aldığı görülmektedir.  

Farsça olarak kaleme alınan eser, gerek üslubu gerek içeriğiyle sadece yazıldığı dönemdeki 
eserlere değil kendinden sonraki dönemlerde yazılan eserlere de model olmuş, nasihat 
konusunda yazılan eserlerin genel adının “pendname” olarak anılmasını sağlamıştır. Uzun bir 
tecrübe ve derin bir bilgi birikiminin ürünü olan Pendnâme, her tabakadaki halk kitlesine 
ulaşmayı başarmış, Osmanlı döneminde medrese ve tekkelerde ders kitabı olarak okutulmuş, 
Batı dilleri de dâhil pek çok dile çevrilmiş (İmamoğlu, 2018, s. 28). Eserin dünya 
kütüphanelerinde yüzlerce yazma nüshasının bulunması de eski dönemlerde çokça rağbet 
gördüğünü göstermektedir. 

Türk edebiyatı söz konusu olduğunda Pendnâme-i Attâr’ın, özellikle tasavvuf çevresinde, 
âdeta bir el kitabı hüviyetini kazandığını söyleyebiliriz. Pendnâme, Mevlânâ’nın 
Mesnevî’sinden sonra Türk edebiyatında en fazla tercüme ve şerh edilen tasavvufi eserdir 
(Yazar, 2011, s. 397). Ayrıca genel olarak Türk edebiyatında nasihatname türündeki eserlerin 
büyük bir kısmı Attâr’ın Pendnâme’sinden etkilenilerek kaleme alınmıştır.  

Yukarıda, giriş bölümünde belirtildiği üzere Farsça klasik eserler Osmanlı Dönemi eğitim 
müfredatında kullanılmıştır.  Pend-i Attâr da Darülmuallimîn-i Âliye’nin İbtidaiye 
Şubesi’nde, Zâdegân Mektebi’nde, Dârülmesnevi gibi eğitim kurumlarında hem Farsça 
öğretimi için hem de ahlak kitabı olarak okutulmuştur.4 

Pend-i Attâr, Osmanlı Dönemi tekkelerinde de okutulan eserlerden biridir. Eseri şerh eden 
şarihlerin hemen hepsinin mutasavvıf kimliğe sahip olması eserin tasavvuf çevresinde 
teveccüh gördüğünü göstermektedir (Çoban, 2020, 352).  

Pendnâme-i Attâr, Türk edebiyatında, klasik şerh geleneği içinde 15. yüzyılın sonundan 
günümüze kadar defalarca hem manzum hem de mensur olarak şerh edilmiştir.  

Pendnâme-i Attâr’ın Türk edebiyatında kaleme alınan bazı şerhleri şunlardır5: 

Saâdetnâme, Şem’î Şem’ullah (XVI. yy.) 

Vesiletü’l-Merâm, Hulûsî (XVII. yy.) 

Pend-i Attâr Şerhi, Na’tî - Îsâ b. Mahmûd eş-Şehîr (XVII. yy.) 

Müfîd, Abdurrahmân Abdî Paşa (XVII. yy.) 

Murâdiyye, şârihi bilinmiyor (XVII. yy.) 

Şerh-i Pend-i Attâr, Bursevî İsmâil Hakkı (XVIII. yy.) 

Berg-i Dervîşân, Mustafa Refî’a (XVIII. yy.) 

Tuhfetü’l-İsmet, İsmet Efendi (XVIII. yy.) 

Rûhu’ş-Şurûh, Kilisli Mustafa Rûhî Efendi (XVIII. yy.) 
 

4 Detaylı bilgi için bkz. Çelik, A. (2005). Tanzimat’tan Günümüze Türkiye’de Farsça Öğretimi [Basılmamış doktora 
tezi]. İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. 
5 Pendnâme-i Attâr’ın tercüme ve şerhleri hakkında detaylı bilgi için bkz. Levent, S. (2022). Ali Behcet’in 
Nüzhetü’l-ihvân İsimli Pend-Nâme-i Attâr Şerhi (İnceleme-Metin-Şerh Sözlüğü) [Basılmamış doktora tezi]. Ankara 
Yıldırım Beyazıt Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, s. 16-40. 
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Mâ-Hazâr, Mehmed Murad Nakşibendî (XIX. yy.) 

Şerh-i Pend-nâme, Ferâ’izî-zâde Mehmed Sa‘îd Bursevî (XIX.yy.) 

Nüzhetü’l-İhvân, Ali Behcet (XIX. yy.) 

Kenz-i Nesâyih, Salih Nâilî (Nâilî-i Cedîd) (XIX. yy.) 

 

2. PENDNÂME-İ ATTÂR ŞERHİ NUHBE-İ PEND 

 

Nuhbe-i Pend adlı yazma eser, Pendnâme-i Attâr ya da Pend-i Attâr’ın mensur bir şerhidir. 
“Nuhbe” kelimesi Arapça olup “seçkin, seçilmiş, güzide” anlamlarına gelmektedir. Yani 
eserin ismi olan Farsça tamlama, “pend (nasihat, öğüt) seçkisi” anlamına gelmektedir.   

Eser Leiden Üniversitesi Kütüphanesi Yazmalar Bölümü’nde Cod. Or. 1563 numarada 
kayıtlıdır. Nuhbe-i Pend, Jan Schmidt tarafından derlenen Leiden Üniversitesi Türkçe 
Yazmalar Kataloğu’nda Nuhbe-i Pendnâme adıyla kaydedilmiştir.6  Eserde şarih hakkında 
herhangi bir bilgiye rastlanmamaktadır. Ancak eserin sonunda müsevvid (yazıların 
müsveddelerini hazırlayan kâtip) hakkında bir bilgi yer almaktadır. Buna göre Nuhbe-i 
Pend’in müsveddelerini hazırlayan kişi Köprülü Mehmed Paşa Vakfı’nın kâtiplerinden 
Ahmed Vâmık’tır. Bugüne kadar konu ile ilgili yapılan ilmî çalışmalarda Nuhbe-i Pend’in 
Ahmed Vâmık’a ait olduğu belirtilmiştir. Ancak eserin sonunda yer alan kayda göre Ahmed 
Vâmık, Nuhbe-i Pend’in şarihi değil müsevvidi olmalıdır. 

 

2.1. Nüsha Tavsifi 

 

Nuhbe-i Pend adlı mensur eserin dış kapağı kırmızı deri ve siyah-turuncu renkli mermer 
desenli kağıt ile ciltlenmiştir. Eser 198 varaktan müteşekkildir ve eserin her sayfasında 17 
satır yazı bulunmaktadır. Nesih yazı çeşidi kullanılan eserin sayfaları nohudî renkte olup 
ebatları 202x125 mm ve 135x63 (yazının bulunduğu alan) mm’dir. Eserde başlıklar kırmızı 
mürekkep ile yazılmış olup sadece ilk varağın sayfalarında süsleme ve çerçeve kullanılmıştır. 
Eserin başlangıcı şöyledir:  

“[1b] Bi’smi’llâhi’r-rahmâni’r-rahîm. Mecâmi’-i mehâmid-i halâyık cemî’-i sıfât ile mevsûf  
ma’bûd-ı bi’l-hak ve mevcûd-ı mutlak olan ol Kibriyâ-yı müte’âle mahsûsdur…” 

Bitişi ise şöyledir:  

“[198a] Temme min tesvîd-i hâza’l-kitâb bi-‘avni’llâhi’l-meliki’l-vehhâb fî yevmi’s-sâbi’ min 
cumâde’l-âhir li-seneti selâseyn ve mi’eteyn ve elf ‘an yedi’l-müsevvid el-hâc Ahmed Vâmık 
el-müştehir be-kâtib vakf-ı Sadr-ı a’zam-ı esbâk Köprülü Mehmed Paşa ‘aleyhi’r-rahme ve’r-

 
6 Söz konusu katalogda eserin ismi, muhtemelen yanlış okunması sebebiyle, Nuhbe-i Pendnâme adıyla 
kaydedilmiştir. Detaylı bilgi için bkz. Schmidt, J. (2002). Catalogue of Turkısh manuscrıpts in the lıbrary of Leıden  
Unıversıty and other collectıons in the Netherlands volume two comprısıng the acquısıtıons of Turkısh 
Manuscrıpts in Leıden Unıversıty Lıbrary between 1800 and 1970, C. II, s. 153-155, Leiden. 
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rızâ.”  Bu kayıttan hareketle eserin M. 17 Mayıs 1815 tarihinde müsevvid el-hâc Ahmed 
Vâmık tarafından tesvit edildiği yani karalamasının yapıldığı anlaşılmaktadır. 

 

2.2. Nuhbe-i Pend’in Şekil Özellikleri ve Tertibi 

 

Nuhbe-i Pend adlı eser, ilk iki varağında yer alan mukaddime bölümü ile başlamaktadır. 
Müellif mukaddimeye tevhit ile başlayıp ardından Hz. Peygamber için bir na’t bölümüne yer 
vermiştir. Daha sonra “çehâr-yâr-ı güzîn” yani dört halife ayrı ayrı zikredilerek methedilmiş 
ve ardından muhâcirîn, ensâr ashâb-ı kirâm, ehl-i suffe ve dört büyük imam övülmüştür. Söz 
konusu bu sıralama klasik Türk-İslam eserlerinde karşılaşılaşılan bir tertip özelliğidir. Bu 
noktada Nuhbe-i Pend’in klasik tertibe uygun olduğunu rahatlıkla söyleyebiliriz. 

Mukaddime bölümünden sonra Attar’ın Pendnâme’si ilk beyitten başlanmak suretiyle eserin 
tamamı şerh edilmiştir. Önce Farsça beyit, ardından ise açıklamalara yer verilmiştir. Müellif, 
anlamını vereceği her Farsça kelimenin üstünü kırmızı mürekkepli kalem ile çizmiştir. Nuhbe-
i Pend’de başlıklar Farsça yazılmış olup açıklamaları da verilmiştir. Eserin derkenarlarında 
şerh edilen beyit ile ilgili Arapça ve Türkçe açıklamalara yer verilmiştir. 

Ayrıca Nuhbe-i Pend’in bazı sayfalarında derkenarlarda yer alan “Bazı nüshada” ibaresi 
şarihin Pendnâme-i Attâr’ın sadece bir nüshasından değil farklı nüshalarından da 
faydalandığını göstermektedir.  

 

2.3. Nuhbe-i Pend’in Muhtevası ve Eserde Kullanılan Şerh Metodu 

 

Nuhbe-i Pend‘in mukaddime bölümünde eserin niçin, nasıl yazıldığı ve eserde nasıl bir şerh 
metodunun izlendiği ile ilgili okuyucuya bilgi verilmektedir. Bu konuda şunlar ifade 
edilmektedir: 

“…meşâyih-i kibârdan Muhammed Ferîdü’d-dîn-i Nişâbûrî kaddese sırrahu hazretlerinin 
te’lifâtından Pendü’l-‘attâr nâmıyla müsemmâ vü meşhûr olan kitâbın dekâyık u hakâyıkına 
ıttılâ’ ümîdiyle mütâla’a ve tarîkat-ı Muhammediyye’nin zübde vü netîcesi olduğu lede’l-
mülâhaza gûyiyâ sanâ’at u letâfetde bir edîb-i kâmil ve belâgat u fesâhatda bir nâdir-i 
fâzıldan zânû-zede-i kemer-beste ile müstefâd u âmûhte itdüm. [3a] Her bir beytinde olan 
pend ü nesâyîhi lu’âb-ı zenbûrdan halâvet-yâb ve kân-ı Bedahşân’dan tarâvet-yâb ve rûy-ı 
‘arûsân gibi âreste ve zülf-i mahbûbân gibi pîrâste olmagla her kim bu kitâb ile ‘amel-beste 
ola numûne-i bâg-ı ‘ad[i]nden âşinâ ve derecât-ı ‘âcil ü necât-ı âcil ile rûşenâ vü peyveste 
olur. Kitâb-ı merkûm mütâla’a olunarak her bir kelimesi Burhân-ı Kâtı’ ve Vân Kulı’nın 
ta’bîrâtları gibi terceme ve kavâ’id-i Fars’a tatbîk ile ebkâr-ı efkârını râm ve buhûr [u] 
buhârını istişmâm ederek hadîka-i hâk u âbından hâsıl olan esmâr-ı me’ânîsine iktifâen 
berçîde vü tatvîlden ictinâben gürîhte ve hâme-i şikeste-sâk-ı nâçîzânem ile zemîn-i kırtâsa 
keşîde ve ‘andelîb-i hezâr-nevâ olan nezd-i ehl-i kemâlde her ne kadar hâmuş u bî-nevâ isem 
dahı çü kıtmîr-i heftnân tekâpû iderek anların pây u dâmenine peyveste ve ‘anbâr u fitrâkine 
(?)  rû-mâlîde ile beste iderek “Nuhbe-i Pend” nâmıyla tesmiye bi-‘inâyeti’l-mülki’l-mennân 
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itmâm-yâfte vü fâ’ide-mend olan ihvân bu hakîri hayrıla yâd idüp endâhte-i feyfâ-yı 
nisyândan gürîhte buyurmaları mercû vü mutazarrı’dır.” 

Yukarıdaki bölümü özetlemek gerekirse; Pend-i Attâr’ın anlaşılması güç olan ve dikkat 
isteyen ince manalarını ve hakikatlerini öğrenme ümidiyle yine eserin fazıl ve edip bir kişiden 
anlaşılıp öğrenildiği ifade edilmektedir. Her beytinde verilen öğütlerin baldan tatlı, Bedahşan 
menbaından daha taze, gelinlerin yüzü ve güzellerin saçları gibi süslenmiş olduğu 
söylenmektedir. Bu kitap (Pend-i Attâr) ile amel edenlerin manevi derecelerinin yükselerek 
Adin Cenneti’ne girecekleri de belirtilmektedir.  

Pend-i Attâr’ın mütalaa olunarak her  kelimesinin Burhân-ı Kâtı ve Van Kulı sözlüklerinin 
tabirleri gibi tercüme edildiği ve Farsça kaidelere tatbik edildiği (yani Farsça gramer kurallar 
ile açıklandığı) ifade edilmektedir. Ayrıca şerh ederken sözün uzatılmadığını Pend-i Attâr’ın 
mana meyveleri ile iktifa edildiği vurgulanmaktadır. Ardından müellif, tevazu göstermek 
cihetinden, kendisinin kemâl ehli arasında sesi çıkmayan pek de muteber birisi olmadığını 
ancak onların arkasından koşarak eteklerine tutunduğunu ifade etmiştir. Mukaddimenin 
sonuna doğru müellif, eserine “Nuhbe-i Pend” ismini verdiğini belirtilmektedir. 
Mukaddimenin son bölümünde, eserin (Nuhbe-i Pend) Allah’ın yardımı ile tamamlandığı, 
eseri okuyan ve istifade edenlerden hayır dua talep edilmektedir. 

Yukarıdaki bilgiler ışığında Nuhbe-i Pend’de kullanılan şerh metoduna baktığımızda 
dikkatimizi çeken hususun, diğer klasik Türkçe şerh kitaplarında olduğu gibi, beyitlerdeki 
bütün kelimelerin Türkçe manalarının tek tek verilmiş olmasıdır. Şarih, eserinde kelimelerin 
gramer özellikleri üzerinde de durmuştur. Her kelimenin manası ve gramer hususiyetleri 
verildikten sonra beyitte açıklanması gereken bir nokta var ise “Ya’ni” ile başlayan bir cümle 
ile söz konusu beyit ya da mısra açıklanmıştır. Örnek olarak aşağıdaki bölümü verebiliriz: 

ار كاپ ىادخ نا دحیب دمح  

ار كاخ ىتشم داد  نامیا ھكنا  

“Hamd-i bî-had hadsiz hamd ân Hudâ-yı pâk-râ ol şerîkden ve nazîrden pâk ve münezzeh 
olan Hudâ’ya mahsûsdur. Bunda olan râ tahsîs içindir. Ân ki öyle Hudâki îmân dâd: Îmân 
verdi. Müştî hâk- râ bir avuc topraga ya’nî bir avuc toprakdan Âdem’i halk idüp ana îmân 
ihsân eyledi. Müştîde yâ vahdet içindir. Müşt yumruk ma’nâsınadır. Bunda avuc murâddır. 
Bunda olan râ âdât-ı mef’ûldür.” 

Yukarıdaki bölümden anlaşıldığı üzere şarih, eserini gayet sade ve anlaşılır bir dil ile kaleme 
almıştır. Daha önceki yüzyıllarda yazılan Pendnâme şerhlerine kıyasla Nuhbe-i Pend’in daha 
sade bir dil ile kaleme alınması, eserin muhatabının ilim tahsiline yeni başlayan bireyler 
(mübtedîler) olduğu izlenimini vermektedir. Dolayısıyla eserin, her ne kadar mukaddime 
bölümünde belirtilmemiş olsa da, eğitim ve öğretim amacıyla yazıldığını söyleyebiliriz. 

 

SONUÇ 

 

Bu tebliğde İranlı şair ve mutasavvıf Ferîdü’d-dîn Attâr’ın Pendnâme’sinin Türkçe 
şerhlerinden biri olan Nuhbe-i Pend adlı yazma eser tanıtılarak eserin klasik şerh 
geleneğimizdeki yeri tespit edilmeye çalışılmıştır. Çalışma sonunda şu tespitlere ulaşılmıştır: 
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Nuhbe-i Pend adlı yazma eser, Leiden Üniversitesi Kütüphanesi Yazmalar Bölümü’nde Cod. 
Or. 1563 numarada kayıtlıdır. Nuhbe-i Pend’in şarihi hakkında eserde herhangi bir bilgiye 
rastlanmamaktadır. Ancak eserin sonundaki kayıttan anlaşılacağı üzere Nuhbe-i Pend, Ahmed 
Vâmık adlı bir kâtip tarafından tesvit edilmiştir. Ayrıca yine aynı kayıttan eserin M. 1815 
yılında tamamlandığı anlaşılmaktadır. 

Nuhbe-i Pend’in başında bulunan mukaddime bölümünde şarih Pend-i Attâr’ın önemli bir 
eser olduğunu, bu eseri okumanın ve eser ile amel etmenin manevi faydalar sağlayacağını 
belirtmektedir. Dolayısıyla kendisinin de bu önemli eseri şerh ederek söz konusu manevi / 
metafizik faydadan nasiplenmek istediğini vurgulamaktadır.  

Nuhbe-i Pend klasik Türk edebiyatı eserlerindeki tertibe ve şerh metoduna uygun bir şekilde 
kaleme alınmıştır. Buna göre; Pend-i Attâr’daki her kelime ve terkip tek tek tercüme edilerek 
gramer hususları açıklanmıştır. Ayrıca eserde sade ve anlaşılır bir dil kullanılmıştır. Nuhbe-i 
Pend’in hem bir ahlak kitabı hem de Osmanlı toplumunda farklı çevrelerde okutulmak üzere 
bir ders kitabı hüviyetine sahip olduğunu söyleyebiliriz.  

Son tahlilde, 19. yüzyılda kaleme alınan Nuhbe-i Pend’in Türk edebiyatındaki klasik şerh 
geleneğine gerek şekil ve tertip gerekse muhteva bakımından uygun bir örnek olduğu ortaya 
konulmuştur.  
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ABSTRACT 
Migration, a concept that has existed since the beginning of human history, is basically a 
change of place by human beings in order to live in better conditions, although it may 
originate from many different reasons. Finding a job, obtaining higher financial opportunities, 
getting a better education, and living in a safer environment can be listed among the reasons 
for migration in the modern world. All these reasons are tied to a single emotion: Hope. 
The American missionaries who came to the Ottoman lands since the first half of the 19th 
century fed the Armenians, who were at the forefront of the groups they dealt with, with many 
new ideas and this "hope". After the arrival of the American missionaries, a curiosity and 
interest in America began to arouse among the Armenians. Thus, in a period of nearly a 
century, the intense Armenian migration from Anatolia to America began. In fact, this wave 
included Muslims over time. The 'reasons', 'paths they followed' and 'the misfortunes they 
experienced' of the immigrants on their migration journey from the Ottoman lands to America 
are worth mentioning. This study aimed to shed light on the conditions of immigrants through 
these points by using archival documents from the relevant period. It is hoped that the study 
will open a different window on the migrations from Anatolia to America. 
 
Keywords: Ottoman, America, Armenian, Migration 
 

OSMANLI’DA AMERİKAN RÜYASI 
 
ÖZET 
İnsanlık tarihinin başlangıcından bu yana var olan bir kavram olan göç, çok farklı sebeplerden 
hareketle gerçekleşebilse de temelde insanoğlunun daha iyi koşullarda yaşamak için 
gerçekleştirdiği bir yer değişikliğidir. İş bulmak, daha yüksek maddi imkânlar elde edebilmek, 
daha iyi bir eğitim alabilmek, daha güvenli bir ortamda yaşayabilmek modern dünyanın göç 
nedenleri arasında sıralanabilir. Bütün bu nedenler tek bir duyguya bağlanır: Umut.  
19. yüzyılın ilk yarısından itibaren Osmanlı topraklarına gelen Amerikalı misyonerler, 
muhatabı oldukları grupların başında gelen Ermenileri pek çok yeni fikirle ve işte bu “umut”la 
beslemişlerdi. Amerikalı misyonerlerin gelişinden bir süre sonra Ermeniler arasında 
Amerika’ya karşı bir merak ve ilgi uyanmaya başladı. Böylece asra yakın bir süreçte 
Anadolu’dan Amerika’ya doğru yoğun bir Ermeni göçü yaşandı. Hatta zamanla Müslümanları 
da içine aldı. Göçmenlerin Osmanlı topraklarından Amerika’ya uzanan göç yolculuğunda 
“nedenleri”, “izledikleri yollar” ve gerek yolda gerekse vardıkları yerde “yaşadıkları 
talihsizlikler” kayda değerdir. Bu çalışma bu noktalar üzerinden ilgili döneme ait arşiv 
vesikaları kullanılarak göçmenlerin durumlarına ışık tutmayı hedeflemektedir. Anadolu’dan 
Amerika’ya yapılan göçlere farklı bir pencere aralayacağı umulmaktadır. 
 
Anahtar Kelimeler: Osmanlı, Amerika, Ermeni, Göç 
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Sivas 1000’li yılların başlarında yaşanan ilginç takas olayından Osmanlı’nın son günlerine 
kadar Ermenilere ev sahipliği yapmış önemli kentler arasında yer almaktadır. Bilhassa 
Osmanlı dönemindeki yoğun Ermeni nüfusu ve Müslümanlarla Ermeniler arasındaki uyumu 
bakımından dikkat çekici bir şehir olmuştur. Ne var ki devletin son yüzyılına girdiği zor 
zamanlar Avrupa’dan ve Amerika’dan gelen misyonerlerin de çabaları neticesinde bilhassa 
Ermenilerin fikirlerinde ve arzularında büyük değişimlere neden olmuş, devletle olan bağları 
giderek gevşemiş ve nihayetinde kopmuştur. Bu süreç boyunca Ermeniler Osmanlı toprakları 
içerisindeki faaliyetleri bir yana çeşitli yollarla Osmanlı coğrafyasından başka coğrafyaları 
düşlemeye başlamış ve özellikle de Amerika’ya göç etme gayretine girişmişlerdi. Modern 
tabirle bir Amerikan rüyasına kapılmışlardı.  
Amerika’ya “Neden” Gitsek? 

1600’lerde Amerika’ya giden 1-2 tüccar göz ardı edilecek olursa Osmanlı topraklarından 
Amerika’ya yapılan ilk göçlerin eğitim almak maksadıyla 1834’ten itibaren başladığı 
söylenebilir (Akter, 2007: 77) 1. Eğitim maksatlı gidenlerin bir kısmı orada yerleşmiş, bir 
kısmı ise ülkelerine geri dönmüşlerdir. Eğitim harici ilk göç ise 1867 yılında yaşanmıştır. Bu 
ilk göçün ardından gönderilen özendirici mektuplar, Ermeniler arasındaki göç isteğini daha da 
artırmış ve bu tarihlerden itibaren yıllar geçtikçe göçmenlerin sayısı da sistematik olarak 
artmıştır.2  Bu artışla ilgili verilen bilgilere göre 1869-1890 yılları arasında 1401 Ermeni, 
1890-1895 yıllarında 5500 Ermeni, 1897-1900 yıllarında ise 12.000 Ermeni Amerika’ya göç 
etmiştir (Okay, 1992:119). 1899-1914 yılları arasında Amerika’da bulunan toplam Ermeni 
göçmen sayısı 51.950 olarak tespit edilmiştir (Özdemir, Halaçoğlu, Turan ve Çiçek, 
2004:165). 
Öte yandan Amerika vatandaşlığının getirdiği ayrıcalıklar da ilerleyen yıllarda, özellikle 
siyasi maksatlar güden Ermeniler arasında göçe özendiren diğer bir etken olmuştur. Elbette bu 
maksatla yapılan göçler geçicidir ve Amerikan vatandaşlığı kazanıldıktan sonra Osmanlı 
topraklarında dokunulmaz olarak yasadışı faaliyetler yürütmek amacı taşımıştır (Şimşir, 
2002).  

Amerikalı misyonerlerin göç konusundaki teşvikleri sadece Ermenilerle sınırlı kalmamıştır. 
1892 yılında Amerika’da bir göçmen olan Tophanelian3  tarafından yazılan bir mektupta, 
misyonerlerin Müslümanları da iş vaadiyle kandırıp göç etmelerini sağladıklarından ve hatta 
bu kimseleri din değiştirmeye teşvik ettiklerinden, buna karşılık Müslümanların da süreci 
kolaylaştırmak maksadıyla Hristiyan olduklarını söylediklerinden bahsedilmektedir (Karpat, 
1985: 182). 

 
1 Eğitim amaçlı gidenler genellikle New York şehrine gitmişlerdir. 
2 Ahmet Akter, kitaplaşmış doktora tezinde, 1867 yılında Harput’tan Amerika’nın Worcestar şehrine ilk göç 
eden kişinin Misyoner George Knapp’ın evine hizmetkâr olarak giden Garo olduğunu belirtmiştir. Yine aynı 
eserinin başka bir bölümünde ise 1867 yılında Worcester’e gelen ilk Ermeni’nin Aaron Yenovkian olduğunu 
yazmıştır. Bu durumda ilk göç edenin kimliği tartışmalı olmakla birlikte eğitim dışı ilk göçün tarihinin 1967 
olduğu söylenebilir. İlk göç edenlerin yakınlarına yazdığı mektuplardaki özendirici ifadeler, göç etmek isteyen 
Ermenilerin sayısının artmasında etkili olmuştur. Akter, 2006. Elbette tarihe ilişkin mevcut bilginin de yeni bir 
belgeyle değişebileceği unutulmamalıdır. 
3 Mikael Tophanelian, 1884 yılında İstanbul’dan Worcester’a gelen eğitimli bir Ermenidir. Çeşitli kaynaklarda 
ve arşiv vesikalarında Amerika’daki Ermeni kolonisinin önde gelen isimleri arasında zikredilmektedir. 1895 
yılında Pinkerten Dedektiflik Bürosunun tuttuğu raporlarda Tophanelian’la ilgili şu bilgilere yer verilmiştir: “M. 
Tophanelian; profesör, 51 Friends St. Worcester, teknik ressam, 60 yaşında, 1.73 boyunda, koyu tenli, gri saçlı, 
koyu renk gözlü, kısa kesilmiş gri sakallı, gri elbiseli, diğer dillere göre İngilizceyi daha iyi konuşuyor.” BOA, 
HR.SYS 2739/22, 61 
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Harput’tan Worcester’a göç eden Müslümanlara ait bilgiler barındıran bu raporlarda 
Müslümanların isimlerinden Amerika’ya göç etme sebeplerine, mevcut durumlarından göç 
ettikten sonra yaşadıklarına kadar son derece detaylı bilgiler yer almaktadır (BOA, HR.SYS, 
69/11/3: 2).4  
19 Ocak 1892 tarihli ilk raporda anlatılanlara göre birçok Osmanlı Müslümanı Amerika’ya 
gitmekteydi. Bir kısmı Worcester’da kalmakla beraber diğer bir kısmı da Amerika’nın çeşitli 
bölgelerine dağılmıştı. Bunlar kendilerine iş bulunacağı vaadiyle Protestan mezhebini kabul 
etmişler ve hatta içlerinden birinin vaftizini dahi gerçekleştirmişlerdi. Diğer üçünün vaftizi de 
o hafta içinde gerçekleştirilecekti. Harput’ta Mösyö Romarom adındaki bir Amerikan 
misyoneri, Müslümanların buraya gelmesi için yardımcı olmuş, onları Worcester’daki 
dostlarına yönlendirmişti. Tophanelian, bu şahsın gönderdiği referans mektuplarından birisini 
gördüğünü belirtmiştir. Tophanelian’ın söylediğine göre bu mektupta, bu Müslümanlara 
Amerika’da Hıristiyanlık mezhebinin telkin edilmesi hatırlatılmıştır. Tophanelian’ın elde 
ettiği bilgilere göre oraya gelmek üzere elli kişiden oluşan bir grup Müslüman yola çıkmıştı. 
Bunlar da öncekiler gibi oraya vardıktan sonra mezhep değiştireceklerdi. Zira mezhep 
değiştirmezlerse iş bulmaları mümkün olmayacaktı. Tamamı gençlerden oluşan bu 
Müslümanların çoğu askerlikten kurtulmak için vatanlarından ayrılmışlardı. Tophanelian bu 
bilgileri verdikten sonra “velhasıl bu memlekette Müslümanların istikbali gayet mazlum 
görünüyor” diyerek mektubunu noktalamıştır.  

Tophanelian, 26 Ocak 1892 tarihinde kaleme aldığı diğer bir raporda, verdiği bilgilere ek 
olarak Worcester’a ulaşan Müslümanların isim, mahlas ve geldikleri yerlerin belirtildiği bir 
listeyi de Osmanlı’nın Washington elçisi Mavroyeni 5 ’ye göndermiştir (BOA, HR.SYS, 
69/12/4: 1-2). Tophanelian yürüttüğü tahkikat neticesinde Müslümanların oraya Hristiyanlığı 
kabul etmek maksadıyla gelmedikleri, oraya geldikten sonra Hristiyanlığı kabule teşvik 
edildikleri sonucuna varmıştır. Buraya geliş amaçlarının öncelikle askerlikten kurtulmak ve 
sonra da iş bulmak olduğunu belirtmiştir. Tophanelian’ın yazdığına göre, Müslümanlar 
Worcester’a vardıklarında fakr u zaruret içinde oldukları anlaşılınca, sekiz sene kadar 
İstanbul’da misyonerlik yapmış ve o sırada Worcester şehri misyoner heyeti tarafından 
Ermenileri mezhep değiştirmeye yönlendirmek ve ikna etmek için görevlendirilmiş olan 
Hişkok adlı misyoner, Müslümanların yanına gitmiştir. Onun nüfuzu sayesinde iki Müslüman 
bir fabrikada kendilerine iş bulmuşlardır. Bunlardan başka bu misyoner, bunları beslemek ve 
kendilerine İngiliz lisanını öğretmek ve Hristiyanlığı telkin etmek için elinden geleni ardına 
koymamaktadır ve bu amaç için Mikail Ohannesyan adında bir Ermeni’yi istihdam 
etmektedir. Bu çabaların sonucunda yirmi sekiz Müslümandan ikisi din değiştirmeye 
meyletmiş ve kendilerine iş bulmak ümidiyle kilise ayininde hazır bulunmuşlardır. 
Tophanelian bu iki adamı görüp teşviklere kapılmamalarını tavsiye ettiğini, isimlerini 
açıklamayacağını taahhüt ederek bir daha kiliseye gitmeyeceklerine dair söz aldığını beyan 
etmiştir (BOA, HR.SYS, 69/12/2, 1-2). Burada bahsi geçen Ohannesyan, daha sonra 
değinilecek Sivaslı Habeşyan’ı Sivas Valisine ihbar eden Ohannesyan’ın ta kendisidir. 

Amerika’ya “Nasıl” Gitsek?  
Amerika’ya yapılan göçlerin ekseriyeti yasal yollarla gerçekleşmiştir. Aslına bakılırsa 
Osmanlı Devleti Amerika’ya göç etmek için müracaat edenlere asla zorluk çıkarmamıştır. 
Lakin zaman içerisinde daha önce göç edenler ve geri dönüşlerle ilgili yaşanan olumsuz 

 
4 Benzer şekilde daha sonraki yıllarda Ermenilerin Amerika’ya gitmek isteme sebeplerine ait dilekçelerin yer 
aldığı dosyalar da arşivlerde oldukça kabarık bir yer tutmaktadır. Bkz. Güven ve Kesgin, 2019, 135. 
5 Alexandre Mavroyeni Bey, 1887-1896 yılları arasında Osmanlı Washington Elçisi. Şimşir, 2002, 1. 
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durumlar, bu konuda sürekli yeni bir çözüm arayışına gidilmesine neden olmuştur. Hatta 
zaman zaman Amerika yönlü göçün yasaklanması dahi söz konusu edilmiştir. Nihayetinde ise 
gidenlerin “bir daha geri dönmemek üzere terk-i tabiiyet” etmeleri istenmiştir. Osmanlı ve 
Amerika arasındaki tabiiyet sorunu senelerce sürmüş ve hatta Amerika Başkanı ve yetkilileri 
bu sorunlar dolayısıyla Amerika basınında Osmanlı Devleti hakkında kara propaganda 
yürütmüşlerdir (Akter, 2007: 12-22).  
Amerika’ya yasal yollarla gidecek 
olanlara Amerikan misyonerlerinin 
yardım ettikleri gayet açık olmakla 
birlikte bunların yanında 
Amerikan konsolosluklarının ve 
zengin Ermeni tüccarlarının 
desteği de bilinmektedir 
(Günaydın, 2019: 3). 
Bütün bu yasal ve diplomatik 
süreçlerin dışında Amerika’ya 
gitmenin bir diğer yolu da elbette 
kaçak yolları kullanmaktır. 
Osmanlı Devleti, tebaasının izinsiz 
göç etmesini engellemek için 
elinden gelen tüm tedbirleri almış 
olmasına rağmen bunu 
engellemesi mümkün olmamıştır. Nitekim Ermenilerden bazıları Amerika’ya insan kaçırmak 
konusunda adeta profesyonelleşmiştir. Öyle ki 1891 yılında Ermenileri yurtdışına kaçırmak 
için gizli bir örgüt dahi kurulmuştur (Akter, 2007: 45). Bu durum giderek abartılı noktalara 
ulaşmış, hatta Müslümanları da kapsamaya başlamıştır (Osmanlı Belgelerinde Ermeniler, 
1995, 11: 55). Dahası zaman zaman ülkeden kaçak çıkacak olanlara Osmanlı memurlarının da 
para karşılığında yardım ettikleri olmuştur (Günaydın, 2019: 4). 
Amerika’ya “Nereden” Gitsek? 

Anadolu’dan Amerika’ya giderken, daha 
doğrusu kaçarken kullanılan başlıca güzergâhın 
çıkış noktası İskenderun ve Mersin Limanıydı. 
Zaman zaman Kıbrıs bir duraklama noktası 
olarak kullanılmaktaydı. Oradan Marsilya veya 
Liverpool ve son olarak Amerika. Diğer 
güzergâhların başlangıç noktaları olan Beyrut 
sahilleri, İzmir Limanı ve Lübnan’ın birkaç 
iskelesinden yine Marsilya’ya ve oradan 
Amerika’ya gidiliyordu. Kullanılan bir diğer 
yol Mısır ve Bulgaristan üzerindendi. Samsun 
ve Trabzon limanları da kaçak Ermenilerin 
çıkış noktaları arasında yer almaktaydı. Elbette 
bütün bu güzergâhlarda da Amerika’dan önceki 
konaklama durağı yine Marsilya idi. Rusya 
üzerinden Odessa, Anvers veya Hamburg 
yolunu kullanarak Amerika’ya gitmek de tercih 
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edilen güzergâhlardandı.  Ayrıca ticaret veya öğrenim için Avrupa ülkelerine giderek buradan 
bir şekilde Amerika'ya geçmek de bu yönlü göçün diğer bir yoluydu (Akter, 2007: 32-34).  
Sivas’tan Amerika’ya Bir Dolandırıcılık Hikâyesi: Habeşyan Kardeşler  

Ermenilerin Amerika’da yeni bir hayat umudu taşıması, elbette umut tacirlerini harekete 
geçirmiştir. Ermenilerin kaçak yollarla Amerika’ya gitmesini sağlayan aracılar olduğu gibi, 
bu durumu fırsata çevirip onları dolandıranlar da olmuştur. İş bununla da kalmamış, 
Amerika’ya gittikten sonra orada işsiz kalan Ermeniler de bu fırsatçılar tarafından 
dolandırılmışlardır. Hem de filmleri aratmayacak şekilde… 
Bu dolandırıcılık hikâyelerinden biri, Sivas Valisinden Washington Sefiri Mavroyeni’ye 
uzanan bir şikâyetin konusu olmuştur. Mavroyeni 12 Aralık 1891’de Sait Paşa’ya yazdığı 
yazısında, Sivas Valisinin Michail Ohannesyan’ın ihbarı üzerine Worcester’da ikametleri 
esnasında bazı Ermenilerin işledikleri suçlardan bahsettiğini bildirmiştir. Bu şikâyetin üzerine 
Mavroyeni Bey, bu durumu araştırması için Worcester’da bulunan Tophanelian’a bir yazı 
yazmıştır. Cevabî yazıda Tophanelian’ın verdiği bilgiler şikâyetleri doğrulamaktadır. 
Tophanelian’ın raporunda aktardığı bilgiler son derece detaylı ve çarpıcıdır. Buna göre Sivas 
ve Worcester arasında birtakım Ermeniler, yerli Ermenileri göçe teşvik etmekte ve bu göçü 
gerçekleştirmek vaadiyle onlardan para sızdırmaktadır (BOA, HR.SYS, 2735/31, 1:1-3).  

Tophanelian yaptığı tahkikatlar neticesinde samimi, güvenilir ve şerefli bir adam olduğunu 
belirttiği Michail Ohannesyan’ın, Garabet Habeşyan’ı adalet önüne çıkarma çabasında 
olduğunu bildirmiştir. Yine de Ohannesyan’ın doğruluğunu teyit edebilmek için Habeşyan 
tarafından dolandırılan Ermenilerin direk ifadelerine ihtiyaç duyulduğunu belirtmiştir.  
Tophanelian’a göre şehirde mağdurlara sorarak yaptıkları tahkikatın neticesinde ufak birkaç 
detay dışında Ohannesyan’ın verdiği bilgilere varmamak mümkün değildir. Bu bilgiler 
ışığında Habeşyan, buraya göç etmiş ve henüz işsiz olan Ermenilere iş bulmayı 
vadetmektedir. Bu vaadini yerine getirmek için her birinden 25 dolar kaparo almaktadır. 
Habeşyan, bu yolla sayısız Ermeni’yi dolandırmıştır ve dolandırmaya devam etmektedir. 
Birçok Ermeni iş bulmak konusunda çaresiz kaldığı için olsa gerek bu teklife meyletmiş, 
sonunda hayal kırıklığına uğramış ve üstelik paralarını da kaybetmişlerdir. Bu durumdaki 
Ermenilerin sayısı yüzlercedir (BOA, HR.SYS, 2735/31: 2/1).  

Raporda yaşanan dolandırıcılık olaylarından birinin detaylarına da yer verilmiştir. Buna göre, 
Habeşyan, 24 tane Ermeni’yi 20 Ağustos 1891’de Lynn (Mass.) Demiryolu İstasyonuna 
dolandırmak kastıyla götürerek başka bir şehirde işe sokma vaadiyle her birinden hizmet 
bedeli adı altında 5’er dolar, yol masrafı olarak 2’şer dolar ve bilet için de 10’ar dolar almıştır. 
Hizmet için toplam 168 dolar ve biletler için de toplam 240 dolar para almış, biletleri 
sahiplerine teslim etmiş ve yemek getirme bahanesiyle yanlarından ayrılmış ve ardından sırra 
kadem basmıştır. Kurbanlar bir süre bekledikten sonra bir terslik olduğunu anlayıp, kendisini 
Lynn’de boşu boşuna aramışlar ve sonunda acı gerçekle yüzleşmek zorunda kalmışlardır: 
Düpedüz dolandırılmışlardır. Çaresizlikten girdikleri bu yolda artık daha da çaresiz 
kalmışlardır.  

Burada Tophanelian’ın dikkat çektiği diğer bir nokta, bedeli alınan bu biletlerin de tabii ki 
sahte oluşu, Garabet Habeşyan’ın işbirlikçisi olan, kardeşi Kevork Habeşyan tarafından 
yazılmış olduğudur.  
Tahkikat neticesinde Habeşyanların 20 Ağustos 1891’de Lynn’den New York trenine binerek 
şehirden kaçtıkları ve ertesi gün Marsilya’ya gitmek üzere gemiye bindikleri öğrenilmiştir.  
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Garabet Habeşyan, kaçtıkları gün eski ortağı olan Krikorian’dan da 150 dolar almıştır. Ayrıca 
başka bir arkadaşından da bir 150 dolar daha aldığı sanılmaktadır. Ancak bu 
doğrulanmamıştır. 

Bu olay Habeşyanların ne ilk vurgunudur ne de son. Hal böyle olunca bu dolandırıcılığın 
ortaya çıkmasıyla beraber şikâyetçiler bir araya gelmişler ve suçluların izini sürmeye karar 
vermişlerdir. Bunun için gerekli olan parayı aralarında toplamışlardır. Tophanelian, bunların 
çoğunun fakir ve cahil olduğunu belirterek, intikam duygusuyla bu adamları cezalandırmak 
istediklerini söylemektedir.  
Tophanelian bu davadan bağımsız olarak Habeşyan’la ilgili şahsi bilgilerini de şu sözlerle 
aktarmıştır: 

Şimdi bana izin verirseniz Sivaslı Habeşyan ile ilgili birkaç şey söylemek 
istiyorum; ben bu adamı bu şehre yerleştiğimden beri tanırım ve bunun bütün 
yediği naneleri bilirim. Malum Habeşyan burada kaldığı süre boyunca kötü bir 
nam saldı; bir silahlı saldırı yaparak birini 10 dolar soymaktan tutuklandı; 
malum şahıs Boston merkezli siyasi bir derneğin sekreteriydi ve “Service secret 
de la société …. Arménienne” (… Ermeni şirketi özel servisi) antetli biletler 
bastırmıştı.  

Ortağı Harputlu K. Krikorian, bu şirketin başkanıydı. Kartlarından bir tane 
almaya çalıştım fakat çabalarım boşa çıktı. Kartı California’dayken kaybettim ve 
henüz bulamadım. Elime geçseydi sizin okumanız için gönderirdim.   
Bu şirketin asıl amacı haksız kazanç olduğu için, önceleri bunun sadece 
Amerikalılarla sınırlı olduğundan ve Ermenileri etkilemediğinden şüphem yoktu. 
Bu sebeple onların işlerine karşı çıkmak şöyle dursun müdahale etmeye bile 
lüzum görmedim. Kapanan bu şirketin sözde müdürü Harputlu K. Krikorian, bu 
tip işe yerleştirme faaliyetlerine devam ediyordu ve becerebildiğinde zenginleri 
de ihmal etmiyordu: kişi başı 25 ila 50 dolar para alıyordu. Biz bu dolandırıcılık 
suçlamaları üzerine zaman zaman kendisini tutuklattık. Fakat delil 
yetersizliğinden beraat etti. Çünkü Ermenilerin ifadeleri birbirleriyle çelişiyordu.  
Tekrar değinmek istediğim bir konu da şudur ki benim şerefli olduğunu bildiğim 
ve inandığım bir adamın ifadesine göre Sivaslı Habeşyan’la Harputlu Krikorian, 
bugün de önceden olduğu gibi beraber hareket ediyorlar. Yani Habeşyan 
kurbanları bulup Harputlu’ya gönderiyor ve sonra da dolandırdıkları parayı 
paylaşıyorlar. Bu iki suçlu beraber hareket etmeye devam etmekteler; özellikle 
de şimdiye kadar olmasa da artık Sivas’tan insanların gelmeye başladığını göz 
önünde bulundurursak. 

Ben M. H. Topanelian (BOA, HR.SYS, 2735/31: 2/1-5)  
Sonuç 

Bu çalışmada, 1800’lerin son çeyreğinde Osmanlı topraklarından Amerika’ya doğru yaşanan 
Ermeni göçünün nedenleri, gerçekleşme yolları ve süreçleri ile ilgili birtakım detaylar 
hakkında, olaylar ve şahıslar özelinde fikir vermeye çalışılmıştır. Bu esnada aynı göç yolu 
üzerinde Müslümanlara da tesadüf edilmiştir.  

Ermeni göçlerinin daha sonra Osmanlı Devleti aleyhine dönüşeceği siyasî cephesinden 
bağımsız olarak insan odaklı bir yaklaşımla göçmenlerin yaşadığı tecrübeler 
örneklendirilmiştir.  
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Siyasî maksat taşıyanların ötesinde sadece daha iyi bir hayat ümidiyle memleketlerini terk 
eden ve yeni bir ülkeye doğru yola koyulan bu insanlar hiç bilmedikleri bir memlekette 
hayatta kalabilmek adına kimi zaman inançlarından ödün vermeye ve hatta vazgeçmeye 
zorlanmış kimi zamansa umutlarını ve çaresizliklerini kullanan dolandırıcılarla 
karşılaşmışlardır. Bütün bu yaşananların ardından gittikleri yerlerde tutunabildiler mi ve yahut 
nasıl bir yaşamları oldu bilinmez. Kim bilir belki ilerde gün yüzüne çıkacak belgeler 
bazılarının malum sondan önceki maceralarına tanıklık etmeyi sağlayabilir. Şimdilik 
bilinenler bundan ibaret. 
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ABSTRACT 
The education policies of states are determined within the framework of the principles and 
rules prioritized by the will that governs that state. Ruling for more than 600 years, the 
education system of the Ottoman Empire continued its existence with various paradigms that 
changed, developed and reformed from the day it was founded until the Republic of Turkey. 
This study does not claim to make a detailed evaluation by addressing the periodic differences 
in the Ottoman education system separately. However, the processes in question will be 
briefly touched upon as space permits. The research consists of three stages. In the first stage, 
the main characteristics of the Ottoman education system were focused on and a framework 
was tried to be drawn in sub-headings. In this context, some of the most striking features of 
the Ottoman education system are financed through foundations, providing education to those 
who want it instead of compulsory education for all, separating academic education from 
vocational education, planning competency-based education instead of the education process 
that must be completed in a certain period of time, standardizing the curriculum on certain 
resources, completing education in an unpredictable period and scope with the tradition of 
icazet, and having a planning in which the provinces, which prioritized the Payitah, did not 
have the necessary importance and in this sense, equality of opportunity was not at the desired 
level. In the second stage of the study, the features mentioned here will be evaluated by taking 
the relevant literature into consideration. In the third stage, Ottoman education will be 
compared with today's education system, and inferences will be made in the context of the 
contribution of paradigm shifts from the past to the present to the ongoing process. Thus, it is 
thought that the data obtained will enable the experiences gained in the past to shed light on 
the present. 
 
Keywords: Religious education, Education, Ottoman Empire, Ottoman Education System 

 
OSMANLI’DAN GÜNÜMÜZE EĞİTİM PARADİGMASININ DEĞİŞİM VE 

DÖNÜŞÜMÜ 
ÖZET 
 
Devletlerin eğitim politikaları o devleti yöneten iradenin öncelediği ilke ve kurallar 
çerçevesinde belirlenmektedir. 600 yıldan fazla hüküm süren Osmanlı Devleti’nin eğitim 
sistemi kurulduğu günden Türkiye Cumhuriyeti’ne kadar değişen, gelişen ve reforme edilen 
çeşitli paradigmalarla varlığını sürdürmüştür. Bu çalışma, Osmanlı eğitim sistemindeki 
dönemsel farklılıkları ayrı ayrı ele alarak ayrıntılı bir değerlendirme yapma iddiasında 
değildir. Ancak bununla birlikte söz konusu süreçlere yer geldikçe öz olarak değinilecektir. 
Araştırma üç aşamadan oluşmaktadır. İlk aşamada Osmanlı eğitim sisteminin temel 
karakteristiklerine odaklanılmış ve alt başlıklar halinde bir çerçeve çizmeye çalışılmıştır. Bu 
kapsamda Osmanlı eğitim sisteminde dikkat çeken en temel özelliklerden bazıları vakıflar 
üzerinden finanse edilmesi, herkese yönelik zorunlu eğitim yerine isteyene eğitim verilmesi, 
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akademik eğitimle meslek eğitiminin ayrıştırılması, belli sürede tamamlanması gereken 
öğretim süreci yerine yetkinlik bazlı öğretimin planlanması, müfredatın belirli kaynaklar 
üzerinde standardize edilmesi, icazet geleneği ile öngörülmeyen sürede ve kapsamda eğitimin 
tamamlanması, Payitahtı önceleyen taşranın gereken öneme sahip olamadığı bu anlamda fırsat 
eşitliğinin istenen düzeyde olmadığı bir planlamanın olması şeklide tespit edilmiştir. 
Çalışmanın ikinci aşamasında burada ifade edilen özellikler ilgili literatür dikkate alınarak 
değerlendirilecektir. Üçüncü aşamada ise Osmanlı eğitimi ile günümüz eğitim sistemi 
karşılaştırılacak, geçmişten günümüze oluşan paradigma değişimlerinin devam edegelen 
sürece katkıları bağlamında çıkarımlar yapılacaktır. Böylece elde edilen verilerin geçmişte 
elde edilen tecrübelerin günümüze ışık tutmasına imkan sağlayacağı düşünülmektedir. 
 
Anahtar Kelimeler: Din eğitimi, Eğitim, Osmanlı Devleti, Osmanlı Eğitim Sistemi 
 
GİRİŞ 
İslam eğitim tarihi, Hz. Muhammed’in (s.a.s.) İslam dinini tebliğ etmeye başladığı dönemde 
başlayıp günümüze kadar devam edegelen eğitim faaliyetlerini kapsamaktadır. İslam 
eğitiminin temel karakterinde Hz. Peygamber’in “Sizin en hayırlınız Kur’an’ı öğrenen ve 
öğreteninizdir.” hadisi yer almaktadır (elBuhârî, 1995 Fedâilu'l-Kur'an, 21). Bu hadisi 
kendisine rehber edinen İslam alimleri, dinin öğrenilmesi ve öğretilmesi adına çalışmışlardır. 
İslam tarihi boyunca Müslümanlar inançlarının da bir gereği olarak eğitimi bir görev bilip 
toplum ve bireyin hayatında sürekliliği sağlamak adına azami çaba göstermişlerdir (Aydın, 
2019, s. 33). Belirtilen bu çaba, bazı dönemlerde devletin de temel politikası olmuştur. Bir 
devletin benimsemiş olduğu yönetim biçimi, sahip olduğu politik, ekonomik ve askeri gücü 
gibi çeşitli değişkenler o ülkede sürdürülen eğitim faaliyetlerine de yansımaktadır (Gündüz, 
2020, s. 184). Osmanlı Devleti’nin yönetim biçimi bilindiği üzere saltanata dayanmaktaydı. 
Tarihi süreçte kabaca “kuruluş”, “yükseliş”, “duraklama” ve “gerileme” gibi dönemlere 
ayrılan yaklaşık altı asırlık Osmanlı tarihinde çeşitli sebeplerle eğitime dair belirlenen 
politikalarda değişikliklere gidildiği görülmektedir.  
Osmanlı devletinde benimsenen hukuk nasıl İslam hukukundan referans almakta ise eğitim 
anlayışının temelinde de İslami ilimlerden mülhem bir eğitim yaklaşımı söz konusu idi. 
Dolayısıyla Osmanlı Devleti’nde eğitimden temel beklenti dini anlayan, dinin emir ve 
yasakları hakkında bilgi sahibi olan ve dinin bireyden istediği yükümlülükleri yerine getirme 
noktasında ihtiyaç duyulan bilgiye sahip bireyler yetiştirmesidir (Zengin, 2014, s. 35). Bu 
temel bakış açısı Farâbî, Gazâlî, Taşköprülüzâde gibi İslam âlimleri tarafından formüle edilen 
ilim tasniflerinde de karşımıza çıkmaktadır (Atay, 1980; Zengin, 2014, s. 35). Kur’an’ın 
anlaşılmasına katkı sunan ilimler “Ulûmu’l-Kur’an” olarak nitelendirilmiş, hangi ilimlerin bu 
tasnif içerisinde yer alacağı belli ilkeler çerçevesinde değerlendirilmiştir (Çelik, 2017). Akli 
ilimler-nakli ilimler, araç ilimler-amaç ilimler ya da dini ilimler-fen ilimleri gibi 
sınıflandırmalarda en önemli ilim olarak dinin anlaşılması ve anlaşılan dine uygun bir hayatın 
yaşanmasına katkı sunan Tefsir, Hadis, Fıkıh ve Kelam gibi ilimler olduğu görülmektedir.  
İslami ilimler dışındaki diğer ilimler ise bireyin bu temel amacına hizmet ettiği ölçüde değerli 
görülmüştür. Arapça dilinin öğreniminden felsefe eğitimine, astronomi bilgisinden hafızlık 
eğitimine kadar sürdürülen birçok eğitimin temelinde dinin anlaşılması ve hayata 
uygulanmasında yetkinlik temelli bir süreç dikkat çekmektedir. 
Eğitimdeki paradigma değişimlerinden söz edilen bu çalışmada paradigma kavramının 
neliğinden söz etmek de yerinde olacaktır. Paradigma bir disiplin içinde genel kabul görmüş 
bir teorik çerçeve veya bir disiplinin genel bir perspektifini oluşturan bir dizi varsayım, tutum, 
kavram, değer, prosedür ve teknikleri ifade eder (“Paradigm”, 2015). Kısaca bakış açısı olarak 
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da ifade edilebilecek bahse konu kavram, bir süreç veya incelenen bir davranışın işlevleri ve 
karşılıklı ilişkilerine dayalı bütüncül bir modeli ifade eder. Tarihsel süreçte eğitim, öğretim, 
öğrenme ve bu kavramların işaret ettiği anlamı karşılamak üzere kullanılan talim, terbiye, 
tedris gibi kavramlara nasıl bir anlam yüklendiği benimsenen eğitim paradigmasıyla doğrudan 
ilgilidir. 
Döküman analizine yöntemine dayanan bu araştırmada, Osmanlı eğitim sistemi daha çok 
medreseler özelinde ele alınmıştır. Araştırmacı, 6 asra geçen süre hüküm sürmüş Osmanlı 
devletinin eğitim sistemini oldukça dar hacimli böylesi bir çalışmada bütüncül bir şekilde ele 
almanın mümkün olmadığının bilincindedir. Bununla birlikte Osmanlı Devleti’nin eğitim 
sistemini karakterize eden en temel unsurlar vurgulanarak değerlendirmeler yapılmaya 
çalışılmıştır.  
Bulgu ve Yorumlar 
Araştırmanın bu bölümünde Osmanlı’dan günümüze paradigma değişimleri eğitimden temel 
beklenti, temel nitelik, finansman, genellik ve zorunluluk, hedef kitle, eğitimci nitelikleri, 
fırsat eşitliği ve merkeziyetçi yapı gibi bazı temalar kapsamında değerlendirilmiştir. Bu 
kapsamda eğitim sistemini etkileyen temel karakteristikler hakkında bilgi verilmiş, tarihi 
seyirde eğitime yön veren paradigmaların nasıl değişip dönüştüğüne dair ipuçları aranmıştır. 
Burada belirtilen nitelikler Osmanlı’dan günümüze eğitime dair ortalama karakteristik 
özellikleri ifade etmektedir. Bu sebeple hem Osmanlı döneminde hem de günümüzde 
belirtilen ortalama özellikler dışında nitelendirilebilecek farklı özellikleri görmek oldukça 
olasıdır. Çalışmanın temel hedefi her bir ayrıntıya değinmek değil, genel bir fotoğraf çekerek 
eğitimdeki dönüşüme ışık tutmaktır. 
Eğitimin Temel Niteliği  
Osmanlı döneminde kurulan medreseler, yürütmüş oldukları öğretim hizmetlerinin amacı ve 
niteliğine göre çeşitli görevler üstlenmişler, bu görevler çerçevesinde ihtisas medreseleri ve 
genel eğitim medreseleri olmak üzere iki temel sınıflandırma dahilinde ele alınmışlardır. Hz. 
Peygamber’in söz, fiil ve takrirlerinden ibaret olan Hadis ve buna ait ilimleri öğrenmek için 
kurulan “Dâru’l-Hadis”, tıp ilmi ile ilgili kurulan “Dâru’t-Tıp”, Kur’an’ın öğrenilmesi ve 
öğretilmesi ile ilgilenen “Dâru’l-Kurralar” ihtisas medreseleri kapsamında değerlendirilebilir. 
Genel eğitim medreseleri, umumi bilgilerin verildiği medreselerdir. Her ne kadar Osmanlı 
Devleti’nin kuruluşundan kısa bir zaman sonra medreseler açılmış olsa da Fatih Sultan 
Mehmet’le başlayan süreçten sonra -Sahn-ı Seman Medresesi- medrese eğitimi daha sistemli 
bir hal almıştır. Medreseler bu dönemde aşağıdan yukarıya Hâşiye-i Tecrit, Miftah, Kırklı, 
Ellili, Sahn-ı Semân ve Altmışlı gibi kategorilere ayrılmıştır. Buradaki isimlendirmelerin bir 
kısmı müderrislerin aldığı ücrete binaen yapılmıştır. Osmanlı medreselerindeki sistem, 16. 
asrın son çeyreğine kadar etkili bir şekilde sürdürülmüşse de sonraki dönemde ortaya çıkan 
farklı sebepler başta müderrislik müessesesinde olmak üzere eğitimde bazı aksaklıklar 
görülmeye başlanmış ve etkisi zamanla artarak Tanzimat dönemine gelindiğinde büyük çaplı 
reformların yapılmasını gerekli kılmıştır (Kazıcı, 2012, ss. 88-99). 
Medreselerde meydana gelen nitelik sorunları, uzunca bir süre yapılan reform faaliyetleri ile 
çözülmeye çalışılsa da istenen verim elde edilemeyince Batı tarzı yeni mektepler kurulmuştur. 
Özellikle 1770’teki Çeşme Savaşı’ndan sonra Osmanlı Devleti kendini yenilemesi gerektiğini 
anlamıştır. Böylece Kasım 1773’te “Mühendishâne-i Bahri Hümâyun”, Mayıs 1796’da ise 
kara kuvvetleri subayı yetiştirmek üzere “Mühendishâne-i Berri Hümâyun” açılmıştır. 
1826’da “Tıphâne-i Âmire” ve “Cerrahhâne-i Mahmûre” açılmıştır. 1838 yılında “Mekteb-i 
Maarif-i Adliye”, 1839 yılında “Mekteb-i Ulumi Edebiye”, 1847 yılında da “Muallim rüşdî”, 
1867 yılında ise Mekteb-i Sultanî’”ler açılmıştır. II. Meşrutiyet’in ilanı sonrasında ise 
medreselerde yapılan ıslahat girişimlerinin yanında dini tedrisata ek Türkçe, Tarih ve 
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Coğrafya gibi sosyal derslerle Riyâziye, Fizik, Kimya gibi Fen derslerinin okutulması için 
teşebbüslerde bulunulmuş ancak istenen verim yine elde edilememiştir (Kazıcı, 2012, ss. 99-
100). 
Osmanlı döneminde başarısızlıkla sonuçlanan reform girişimleri, Türkiye Cumhuriyeti 
Devleti’nin ilk kuruluş yıllarında dikkate alınan önemli referans noktalarından biri olmuştur. 
Dolayısıyla Cumhuriyet dönemi ile birlikte temel referans noktası Batı medeniyetinden ilham 
alan bilimsel yaklaşım olmuştur. İmkanlar ölçüsünde zorunlu eğitim esas alınmış, her bir 
öğretim kademesinin belli bir sürede tamamlanması gerektiği hazırlanan mevzuatlarda kayda 
alınmıştır. Bilimsel yaklaşımlardan ilham alınarak eğitim faaliyetleri ve programlarına 
standardizasyonu sağlayacak adımlar atılmıştır. Bu kapsamda günümüzde sürdürülen önceden 
hazırlanan bir müfredatın takip edildiği anlayışa geçilmiştir. Başarılı olmanın ölçütü 
niteliğindeki icazet yerini diplomaya bırakmıştır.   
Osmanlı döneminde eğitim daha çok İslami ilimleri temel referans kabul eden bir anlayışla 
yürütülmüştür. Toplumdaki herkesin değil, isteyenlerin eğitime tabi tutulduğu, eğitim 
sürecinin tamamlanmasında süre tahdidi olmayan, belirli bir müfredattan ziyade eser temelli 
öğretim faaliyetlerinin sürdürüldüğü, eğitimde başarılı olan bireylere icazet verme geleneğinin 
yerleştiği, ülke geneli uygulanan bir öğretim programından ziyade hocanın bireysel 
değerlendirmesini esas alan bir yaklaşımın benimsendiği görülmektedir (Furat, 2023, s. 85).  
Eğitimden Temel Beklenti 
Eğitim sisteminin temel niteliği beraberinde söz konusu süreçten beklentilere dair de veriler 
içermektedir. Osmanlı Devleti’nin kuruluşundan itibaren eğitim, devletin dini esas alan temel 
politikaları etkisinde kalmış, eğitimde temel çıkış noktası «Sizin en hayırlınız Kur’an’ı 
öğrenen ve öğreteninizdir.» hadisine muhatap olacak yetkinlikte bireyler yetiştirmek 
olmuştur. Eğitimcide aranan yeterlik tanımlamalarında İslami ilimlerde yetkinlik temel kriter 
olarak dikkat çekmektedir. Dini ilimler dışındaki ilimler, temel hedefe fayda sağladığı ölçüde 
değerli görülmüştür. Eğitim faaliyetleri ile iyi bir Müslüman, dini için öğrenen ve öğretmeye 
çalışan bireyler yetiştirmek temel hedef olarak tanımlanmıştır.  
Cumhuriyet döneminde de eğitim, devletin temel politikaları etkisinde kalmıştır. Yeni kurulan 
ülkenin temel çıkış noktası –Osmanlı döneminde gözlenen bazı olumsuz deneyimlerin de 
etkisiyle- laiklik ilkesinin bir gereği olarak bilimsel temelli bina edilmeye çalışılmıştır. 
Bilimsel olanın niteliği ve bireysel özgürlüklerin kapsam ve içeriği ile ilgili, Osmanlı’dan 
Cumhuriyet dönemine geçiş sürecinde bazı aksaklıklar yaşanabilmiştir. Bilimlerin 
sınıflandırılmasında dinin öncelendiği bir yaklaşım yerini bilimsel temelli yaklaşıma 
bırakmıştır. Dini ilimler sadece dine özgü eğitim veren kurumlara hasredilmiştir. İyi bir bilim 
insanı yetiştirmek eğitim faaliyetlerinin temel hedefi olarak dikkat çekmektedir.  
Tanzimat sonrasında Osmanlı devletinde meydana gelen politik gelişmeler, devletin eğitim 
anlayışı üzerinde de etkili olmuştur. Başta askeri alan olmak üzere devletin birçok alanda 
Batı’nın gerisinde kalması, medrese temelli eğitim anlayışının da sorgulanmasına, devamında 
Batı tarzı mekteplerin peyderpey açılmasına zemin hazırlamıştır. Devlette nüfuzlu kişilerin 
kendi gündemlerini gerçekleştirmek adına din olgusunu suiistimal etmeleri, insanî hata ve 
sorunların din ve dindarlıkla ilişkilendirilmesine neden olmuştur. Bahse konu olumsuz algı 
neticesinde yeni oluşturulan öğretim kurumları üzerinde dini kurumlarn etkisi azaltılmaya 
çalışılmıştır. Medreselerin idaresinde aynı zamanda dini temsil makamı olan Şeyhülislamlık 
söz sahibi iken yeni kurulan mekteplerin Maarif Nezareti’ne bağlanması bu kapsamda 
örneklik teşkil etmektedir (Zengin, 2014, s. 39). Dolayısıyla Osmanlı’dan günümüze eğitim 
sisteminde meydana gelen değişimlerin iyi anlaşılması adına Tanzimat sonrası dönemin iyi 
okunmasının gerekliliği oldukça açık bir şekilde görülmektedir.    
Eğitim Faaliyetlerinin Finansmanı 
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Osmanlı dönemi eğitim sisteminin en temel özelliklerden birisi eğitim kurumlarının 
finansmanını vakıflar üzerinden gerçekleştirilmesidir (Uzunçarşılı, 2014, s. 3; Kazıcı, 2012, s. 
87). Bu durum sadece ilgili eğitim kurumlarının ekonomik anlamdaki süreçlerini refere 
etmemiş aynı zamanda yürütülen akademik faaliyetlerin niteliğini artırıcı özgür ortamını da 
oluşturmuştur. Diğer taraftan medreselerin bulunduğu bölgede idari yapının değişmesi 
durumunda bile vakıf hukuku gereğince banilerinin koyduğu şartlar doğrultusunda medreseler 
öğretim faaliyetlerini uzun yıllar sürdürebilmiştir (Furat, 2023, s. 78). Medreseler hakkında 
bilgi edinilen vakfiyeler, söz konusu eğitim kurumlarındaki ekonomik durumlara dair veriler 
de içermektedir. Örneğin Sahn-ı Semân medreselerinin vakfiyesinde 19 odadan oluşan her bir 
medresede yevmiyesi 50 akçe olan bir müderris 5 akçe olan bir muîd ve 2 akçe olan 15’er 
öğrenci bulunduğu belirtilmektedir. Sahn medreselerine hazırlık aşamasında olan başlangıç 
düzeyindeki öğrencilere ders veren tetimmeler arasından her bir medreseye ise yevmiye 
olarak 6’şar akçe burada kalan talebeler için hücre başına 15’er akçe tahsis edildiği 
bildirilmektedir (Furat, 2023, s. 79). Vakfiyede belirtilen bu bilgiler de göstermektedir ki 
Osmanlı eğitim sisteminde hem ders veren öğretmenler, hem ders alan öğrenciler hem de 
derslerin yapıldığı mekânlar kurulan vakıflar sayesinde finanse edilmektedir. 
Tanzimat sonrasında açılan yeni mekteplerin finansmanı önemli bir sorun teşkil etmiştir. 
Medreselerin karşısında alternatif olarak açılan Rüşdiye ibtidâî, Sultânî ve idâdîler gibi yeni 
mekteplerin masraflarının karşılanması devletin çok da sıcak baktığı bir durum olmamıştır. 
Ancak 1856 yılında ilan edilen Islahat Fermanı’yla birlikte devlet içerisindeki farklı unsurlara 
kendi okullarını açma selahiyeti verilmiştir. Bu durum Müslümanlar aleyhine bir ortam 
oluşturmuş, bu sebeple 1857’de kurulan Maarif Nezareti ve 1869’da bütün eğitim işlerini belli 
bir nizam ve intizama sokan Maârif-i Umûmiye Nizamnâmesi yayınlanarak vakıflar dışında 
eğitim finansmanına dair bazı kararlar alınmıştır. Belirtilen nizamnâmeye göre eğitimin mali 
kaynakları Tahsisat-ı Mîriye, halkın yıllık yardımları, Tahsisat-ı vakfiye, İânât-ı Müteferrika, 
Mekteb-i Sultâniye ve Âliye talebesinden alınan yıllık ücret ve cezalar olarak tanımlanmıştır 
(Gündüz, 2020, ss. 185-186). 
Cumhuriyet’in ilanıyla birlikte eğitim kurumlarının harcamaları tamamaen merkezi bütçeden 
ilgili bakanlığa tahsis edilen bütçe ile finanse edilmeye başlanmıştır. Anılan uygulama, eğitim 
kurumlarının idari yapısının kontrolü altında faaliyetlerini sürdürmesine zemin hazırlamıştır. 
Finansmanı sağlayan kurum olarak devletin ilgili kurumları tarafından sürekli izlenme ve 
hesap verme durumu, zaman zaman bilimsel özgürlük açısından çeşitli kaygıları gündeme 
getirse de eğitim faaliyetlerinin daha kontrol edilebilir ve öngörülebilir bir sistem olmasına 
katkı sağlamıştır.  
Eğitimde Genellik ve Zorunlu Eğitim 
Osmanlı eğitiminde dikkat çeken hususlardan biri de herkesin takip etmekle yükümlü olduğu 
zorunlu bir eğitim sistemi yerine sadece akademik anlamda eğitim görmek isteyen bireylere 
eğitim verilmesidir. Bu yapılırken eğitim almayan bireyler gözden çıkarılmış değildir. 
Toplumun içerisinde bugünkü ifadesiyle sivil toplum kuruluşu şeklinde oluşturulan ilk 
dönemlerde “ahilik teşkilatı” daha sonra kurulan “Lonca Teşkilatı” gibi yapılar nezdinde 
mesleki eğitim verilmekteydi (Yılmaz, 2022, s. 89). Bu durum günümüzde devam eden ve 
toplumdaki herkesin aynı şekilde eğilmeye çalışıldığı ve günün sonunda çok az kişinin 
istihdam imkânı bulup büyük bir çoğunluğun aldığı eğitime uygun olmayan ve eğitimini 
almadığı işi yapmaktan huzursuz olduğu bir toplum yapısının oluşmasına sebebiyet 
vermektedir. Dolayısıyla bir ülkede yaşayan her bir ferdin tabii ki eğitim alma hakkı vardır 
olmalıdır da. Ancak vatandaşına eğitim hakkı sunan devletin söz konusu süreçte harcanan 
çabanın israf olmaması adına belli bir plan ve program dahilinde hazırladığı eğitim 
politikaları geliştirmesi öğrencilerin ilgi, ihtiyaç ve beklentilerine uygun eğitim vermesi 
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gerekir. Böylece herkesin istediği alanda kendini geliştirip sevdiği ve yeteneği olduğu işi 
sürdürmesi temin edilebilir. Nitekim Milli Eğitim Temel Kanunu’nda belirtildiği üzere 
bireylerin ilgi, istidat ve kabiliyetlerini geliştirerek gerekli bilgi, beceri, davranışlar ve birlikte 
iş görme alışkanlığı kazandırmak suretiyle hayata hazırlamak ve onların, kendilerini mutlu 
kılacak ve toplumun mutluluğuna katkıda bulunacak bir meslek sahibi olmalarını sağlamak 
eğitimin genel amacı olarak görülmektedir (Milli Eğitim Temel Kanunu, 1973).  
Günümüzde ise öğretim sürecinde devam zorunlu ve belli kurallara tabidir. 5 yıllık, 8 yıllık 
son olarak da 12 yıllık eğitim zorunlu hale getirilmiştir. Toplumda yaşayan herkesin ücretsiz 
olarak eğitim hakkına kavuşmuş olması başta fırsat eşitliği, eğitim alma hakkı gibi önemli 
kazanımları bünyesinde barındırsa da herkesin benzer içerikten sorumlu olması toplumda 
çeşitliliğe engel olduğu gerekçesiyle eleştirilen bir husus olarak dikkat çekmektedir. 
Öğrencilerin eğitim kurumlarından temel beklentisinin öğretimsel hususlardan ziyade 
çoğunlukla mesleki kariyer ve istihdam odaklı olması, öğretim sürecine pragmatik bir 
yaklaşımın oluşmasına ortam hazırlamaktadır. Bu ise sıklıkla öğretim faaliyetlerine mekanik 
bir nitelik yüklemekte, öğrencilerin eğitim süreçlerini içselleştirmesi ve sahiplenmesine engel 
olabilmektedir.  
Eğitimde Hedef Kitle 
Osmanlıda okuma-yazma odaklı sıbyan mektepleri, imkanlar dâhilinde herkesin ulaşabileceği 
bir niteliktedir. Çocukların mektebe gitmesi “amin alayı” gibi teşvik edici kültürel 
etkinliklerle teşvik edilmiş, öğrenme süreçleri öğrenciler açısından cazip hale getirilmeye 
çalışmıştır. Ancak bununla birlikte günümüzdeki gibi zorunlu bir eğitim anlayışından söz 
etmek mümkün değildir. Osmanlı döneminde her geçen dönemde farklı gelişmeler olmakla 
birlikte herkese hitap eden temel mekteplerin yanı sıra daha ileri düzey eğitim veren kurumlar 
da bulunmaktadır. Okullarda yaş konusunda çok katı bir uygulama yoktur. Okul kademeleri 
büyük oranda benzer yaşlardaki öğrencilere hitap eder. Söz konusu homojenlik birçok konuda 
avantaj sağlamaktadır. Ayrıca sürdürülen yaygın eğitim faaliyetleri ve yükseköğretim yoluyla 
yetişkin bireylere de hitap edilebilmektedir. 
Osmanlı medreselerinde öğrencilerin biyolojik ve bilişsel gelişim açısından sağlam ve 
nitelikli olmaları istenmiştir. Hocalar öğrencilerini bilişsel açıdan test etmiş, zeki olan 
öğrencilerle daha az zeki olan öğrencilerin mümkün olduğunca farklı ortamlarda 
bulunmalarını sağlamıştır. Bahse konu uygulama öğrencilerin birbirlerinden olumsuz 
etkilenmemesi adına yapılmıştır. Her ne kadar öğretim için belirlenmiş bir yaş sınırlaması 
olmasa da, bazı öğrenmeler için gerekli olan kabiliyetler dikkate alınarak öğrencilerin belirli 
yaş gruplarından seçildikleri bilinmektedir. Öğrencilerin ilim elde etmek için çıktıkları yolda 
fedâkar olmaları, dünya ile ilişkilerini azaltmaları, çoluk çocuk kaygısının olmaması gerektiği 
vurgulanmıştır. Belirtilen bu nitelikler birlikte düşünüldüğünde öğrencilerin genç olmaları 
hatta mümkünse bekar olmaları gerektiği söylenebilir. Zira evli bir kimsenin evliliğin 
getirdiği sorumlulukları gereği ilme gereken zamanı veremeyeceği düşünülmektedir. Eğitim 
kurumlarındaki öğrenci sayısı söz konusu kurumların maddi ihtiyaçlarını karşılayan vakfın 
imkanları ölçüsünde olmuştur. Medreselerde öğrencilerin iyi bir şekilde yetişmesi için ibâte 
ve iâşelerinin karşılanması için gerekli tedbirler alınmıştır. Bir medresede en fazla müderris 
başına düşen öğrenci sayısı 20 civarında olmuştur (Kazıcı, 2012, ss. 57-59). 
Eğitimcinin Yetiştirilmesi ve Temel Yeterlikleri 
İlmin bir hoca gözetiminde öğrenilmesi gerektiği anlayışı, İslam aleminde en başından beri bir 
öğreticinin olmasını temin etmiştir. Osmanlı medreselerindeki öğretim kadrosuna 
bakıldığında bugünkü profesörlük kadrosuna karşılık gelen “Müderris”, araştırma görevlisi 
karşılığına gelen “Muîd”, doçent karşılığına gelen “Müfîd” gibi unvanların olduğu 
görülmektedir. Osmanlı dönemi medreselerinde belli bir öğretim sürecinden sonra icâzet, 
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mülâzemet ve beratla medreselerde ders veren kimselere müderris denmiştir. Muîd ise 
müderrisin dersten ayrılmasından sonra verilen dersi öğrencilere tekrar eden kimseye denir. 
Öğrencinin dersi anlamadığında müderrise soru sormaktan çekinmesi durumunda muîd onlara 
yardımcı olmuştur. Müfîd ise sadece Mısır medreselerinde bulunan ve müderris ile muîdin 
görevlerinden farklı olarak okutulan derste önemli bir konu varsa öğrencinin dikkatini o konu 
üzerine çekerek daha iyi yetişmesini sağlamıştır (Kazıcı, 2012, ss. 52-57). Bunların dışında 
medrese öğrencileri arasında belirli kademeleri geçmiş, yetişmiş talabe anlamına gelen 
“Dânişmend veya Suhte”, halka açık ders verenlere de “Dersiâm” denmiştir (Zengin, 2014, s. 
37).  
Osmanlı’da eğitim sisteminin temelinde Kur’an’ı anlamak ve anlatmak yer aldığı için 
hocadan öncelikli beklenti dini konuda kendini geliştirmiş olmasıdır. Bu anlamda Arapça dil 
yeterliği, Kur’an’la olan ünsiyet, hafızlık, alanında uzmanlık, deneyim öğretmenlik için 
liyakat bağlamında aranan diğer özelliklerdendir. Eğitim alan her birey, kendilerine katkı 
sağlayacak iyi hocalardan eğitim alarak icazet almaya çalışırlar. Benzer şekilde müderrislerin 
de daha üst dereceli bir medresede görev alabilmek için kendilerini ispat etmesi gerekir. Bu 
sayede her bir kademede hoca kendini geliştirir. Kendi gelişimine uygun bir medresede 
istihdam edilir (Uzunçarşılı, 2014, ss. 72-75; Kazıcı, 2012, ss. 53-54). Öğrenci ve öğretmenin 
kendini geliştirmek üzere takındıkları bu motivasyon, eğitim faaliyetlerinde toplam kaliteye 
yansır. Ancak medreselerde meydana gelen bozulma öncelikle bu motivasyonu azaltmış, 
eğitim faaliyetlerindeki liyakat esaslı sistem sorunlar yaşamaya başlamıştır.  
Osmanlı döneminde yaşamış Zernûcî, İbn Cemâa, Kâfiyeci gibi alimler hoca yeterliklerine 
dair değerlendirmelerde bulunmuşlardır. Zernûcî, yaptığı değerlendirmelerde hoca seçerken 
ilmi seviyesi yüksek, takva yönünden insanların en üstünü, mevcut hocaların en tecrübeli 
olanının seçilmesi ve ilim adamlarına danışarak karar verilmesi gerektiği belirtmiştir (Zernûcî, 
2015, ss. 87-101). İbn Cemâa, öğretmenin Allah’ı bilen, ilmin ehemmiyetinin farkında olan, 
dünyevi amaçlarla ilimle uğraşmayan, insanlara iyi örnek olan, ibadetlerini yerine getiren, 
kötü özellik, tavır ve davranışlardan uzaklaşarak iyi özelliklerle tanınan, çalışma gayret ve 
isteğini devamlı artırmaya düşkün olan, güler yüzlü, öfkesini yutabilen, insaflı, ihtiyaç 
sahiplerine yardım eden, kendi ihtiyaçlarını karşılamak için çalışan, öğrencileriyle ince ve 
yumuşak bir şekilde ilgilenen, onlara yardım ve iyilik eden bir kişi olması gerektiğini ifade 
etmektedir (İbn Cemâa, 2012, ss. 59-91). Kâfiyeci, hocanın öğrencilerine yumuşak muamele 
etmesi, onları hoş karşılaması ve onlara iyilikte bulunması hatta öğrencilerini kendi 
evlatlarından ayrı tutmaması, ders vermede istekli olması, öğrencilerinin seviyelerini göz 
önünde bulundurması ve öğrencilerine karşı güler yüzlü olması, öğrenciler ile göz teması 
kurması, giyimine dikkat etmesi, abdestli olması gerektiğini vurgulamıştır (el-Kâfiyeci, 1989, 
ss. 84-88). Görüldüğü gibi İslam alimlerinin vurgu yaptıkları temel unsurlar alanında 
uzmanlık, ahaki olgunluk ve iletişim becerileri temellidir.  
Günümüzde öğretmen yeterlikleri MEB tarafından belirlenmektedir. Bu kapsamda öğretmen 
yeterlikleri alan bilgisi, pedagojik formasyon ve genel kültür bilgisi olmak üzere üç temel 
başlık altında toplanabilir. Bunlara ek olarak öğretmenlerden iletişim, psikoloji, sosyoloji gibi 
birey ve toplumu tanımalarını sağlayan bilim dallarında da kendilerini geliştirmeleri beklenir. 
MEB, genel öğretmen yeterliklerini kişisel ve mesleki değerler, öğrenciyi tanıma, öğrenme ve 
öğretme süreci, öğrenmeyi, gelişimi izleme ve değerlendirme, okul aile ve toplum ilişkileri, 
program ve içerik bilgisi olmak üzere altı ana yeterlik alanında bu yeterliliklere ilişkin 31 alt 
yeterlik ve 233 performans göstergesinden oluşan öğretmenlik mesleği genel yeterlikleri 
belirlemiştir (MEB, 2017).  
Eğitimde öğrenci merkezliliğin esas alınması ile birlikte öğretmen rolleri ve yeterlilikleri de 
güncellenmiştir. Buna göre öğretmen ders anlatan değil, öğrenmeyi kılavuzlayan; öğrencilerin 
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tek bilgi kaynağı, onlara bilgi aktaran değil öğrencilerin bilgiye ulaşmaları için rehberlik 
yapan; sınıfın tek hâkimi değil, grubun rehberlik görevini üstlenen bir üyesi olan; öğrencileri 
yarıştıran değil, onların arayışlarına yön veren, onlara danışmanlık yapan, öğrenmenin 
yollarını birlikte keşfetmeye çalışan; öğrencilere “En iyi ben bilirim.” diyen değil, okuldaki 
tüm paydaşlarla iş birliği ve paylaşıma açık olan; kalıp bilgilerin hamallığını yapan değil 
yaratıcı zekâya sahip ve sahip olduğu bilgileri kullanabilen kişidir (Aydın, 2016, s. 31) 
Günümüzde öğretmen istihdamı hükümetlerin belirlediği planlar çerçevesinde ve devlet 
memurluğu kapsamında gerçekleşmektedir. MEB, bünyesinde bulunan öğretmenlere yönelik 
zaman zaman hizmet içi eğitimler planlayarak temel niteliklerin artması adına önlemler 
almaya çalışmaktadır. Ancak gerek idari süreçte yaşanan bazı aksaklıklar, gerekse 
öğretmenlerin kendilerini geliştirmeleri için kurumsal ve idari motivasyonlarının eksik olması 
söz konusu eğitim süreçlerinin istenen seviyeye çıkmasına engel olabilmektedir. Diğer 
taraftan öğretmen istihdam süreçlerinde karşılaşılan planlama hataları ya da eksiklikleri, bazı 
bölümlerde yığılmaların yaşanmasına sebebiyet verebilmektedir. Eğitim alan öğretmen adayı 
sayısıyla istihdam olan öğretmen sayısı arasındaki farkın giderek artması, hedeflerine 
ulaşamayan öğretmen adaylarında psikolojik travmaların yaşanmasına ortam hazırlamaktadır.  
Eğitimde Fırsat Eşitliği ve Merkeziyetçi Yapı 
Osmanlı eğitim sisteminin günümüzle karşılaştırıldığında daha seçkinci bir yapıya sahip 
olması yani az sayıda kişiyi eğitmeye odaklanmış olması ülke içerisinde farklı lokasyonlarda 
yaşayan bireyler arasında zaman zaman fırsat eşitsizliklerine sebep vermiş olabilir. İlgili 
literatür incelendiğinde birçok İslam aleminin payitaht çevresinde olduklarını gördüğümüzde 
ister istemez akla şöyle bir soru gelmektedir: “Acaba bu ülkenin farklı şehirlerinde de farklı 
âlimler vardı da payitahta uzak oldukları için adları duyulmadı mı, yazdıkları kitaplar dikkat 
çekmedi mi? Ya da zaten Payitahta gelen İslam âlimleri ülkenin farklı coğrafyalarından 
geldikleri için böyle bir sorunları olmadı mı?” İşte toplumda herkesi eğitmek için bir çaba sarf 
etmediğinizde kendi imkanları neticesinde ortaya çıkamayan gizli kalmış birçok hazinenin 
keşfi mümkün olamamaktadır.  
Günümüz eğitiminde birçok soruna sebebiyet veren kesintisiz zorunlu eğitimin en temel 
savunulacak yönlerinden bir tanesi öğrenciler arasında fırsat eşitliğini temin ediyor olmasıdır. 
Zorunlu eğitimin söz konusu olduğu bir toplumda her birey kendini geliştirmek adına 
fırsatlara sahiptir ve bu fırsatları değerlendirmek için devletin görevlendirdiği öğretmenler 
devletin hazırladığı okul binaları hazır ve nazır olarak beklemektedir. Diğer taraftan kadın-
erkek ayrımının yapılmadan toplumdaki herkese eşit imkanların sunulması günümüz eğitim 
sisteminin en temel özelliklerinden biridir. Eğitimde fırsat ve imkan eşitliği, eğitim hakkı 
Türk Milli Eğitimi’nin temel ilkeleri olarak Milli Eğitim Temel Kanunu’nda kendine yer 
bulmuştur (Milli Eğitim Temel Kanunu, 1973). Ülke çapında fiziksel, ekonomik ve sosyal 
sebeplerle oluşan standardizasyon sorunları sebebiyle oluşan dezavantajlı durumlar, imkanlar 
ölçüsünde minimize edilmeye çalışılmaktadır.  
Osmanlıda payitahta yakın olmak, Sahn-ı Semân ve Süleymaniye gibi medreselerde öğrenim 
görmek merkeze bağlılığı göstermektedir. Bu durum bir taraftan küçük bir kitle içinde 
rekâbeti ve devamında kaliteyi getiriyor olsa da söz konusu durumun ülkenin geneline 
yayılamadığı zamanlarda bilimsel anlamda zafiyetlerin oluşmasına neden olabilmiştir. 
Günümüzde ülke genelinde öğretim programlarının uygulanması, merkezden alınan kararların 
tüm ülkede eşit şekilde dikkate alınmasına zemin hazırlar. Ancak hitap edilen kitle ya da 
içeriğin özellikleri dikkate alınmadan hareket edilmesi uygulamada birtakım sorunlara sebep 
olabilmektedir.  
Öğretim İçeriği 
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Öğretim sürecinde olmazsa olmaz unsurlardan biri olan ve içerik olarak da ifade 
edebileceğimiz neyin öğreteceği konusu öğretim faaliyetlerinin en temel meselelerinden bir 
tanesidir. Osmanlı eğitim sistemine bakıldığında önceden belirlenmiş bir içeriğin uzunca bir 
süre dahilinde aynı şekilde okutulduğunu görmek mümkündür. Yani belli sayıdaki dersin belli 
sürede verilmesinden ziyade bir yetkinliğin oluşturulması adına en fonksiyonel olduğu 
düşünülen kaynak kitaplar eserler kullanılmakta idi. Dolayısıyla Osmanlı eğitim sisteminin 
günümüz eğitim sistemine göre daha fazla pratiğe önem verdiğini söylemek mümkündür. 
Osmanlı medreselerinde Ulûm-i cüz’iye denilen muhtasarat ilimleri kapsamında Allâme 
Şemseddin Mehmet Semerkandî’nin “Eşkâlü’t-te’sis”  isimli eseri ile bunun şerhi olan Kadı-
zade Rumî’nin kitabı okunurdu. “Risâle-i bahâiye” diye meşhur olan bir hesap kitabı, 
Cagminî’nin “el-Mülahhas” adlı heyet eseri, Şemsettin Molla Fenârî, Kadızâde Rûmî, Hoca-
zâde, Ali Kuşçu, Müeyyid-zâde Abdurrahman, Mîrim Çelebi, İbn Kemal, Kınalı-zâde Ali 
Efendi gibi âlimlerin eserleri felsefe bağlamında okunmuştur. Mantık alanında “Şerh-i 
Şemsiye”, “Şerh-i İsa Gûci” ve mufassal olarak “Şerh-i Metâlî” okutulmuştur. Anılan ilim 
dallarında benzer şekilde Belâgat, Kelâm, Fıkıh usulü, Fıkıh, Akâid, Hadis Usûlü, Tefsir gibi 
ilimlerde de belirli kaynakların okutulduğu literatürde zikredilmektedir (Uzunçarşılı, 2014, ss. 
26-28).   
Medreselerde okutulan din ağırlıklı içerikler söz konusu kurumların niteliğinde 
bozulmalarının başladığı dönemlere kadar etkisini sürdürmüştür. Tanzimat sonrasında kurulan 
Batı tarzı mekteplerde yabancı dil, Türkçe, Farsça, Beden eğitimi, Resim gibi farklı dersler de 
okutulmaya başlamıştır. Bu durum, 1914 sonrasında medreseler için de geçerli olmuştur. 
Medreselerde Arapça, Tefsir, Hadis, Kelam, Fıkıh, İslam Tarihi gibi meslek derslerine, 
Matematik ve Fen derslerine ayrıca Tarih ve Coğrafya gibi kültür derslerine de yer verilerek 
din görevlisi olarak tayin edilecek mezunların hem mesleki hem de genel kültür bakımından 
donanımlı olmaları hedeflenmiştir. Medreselerde yapılan yeniliklerin temel amacı genel 
eğitim konusunda diğer mektepler alternatif oluşturmak değil toplumda ihtiyaç duyulan hem 
mesleki alan bilgisi hem de genel kültür açısından donanımlı ve nitelikli din görevlerini 
yetiştirilmesi olmuştur. Bu amaçla yapılan çalışmalar İstanbul ile sınırlı kalmamış az da olsa 
Anadolu’da benzer yapıdaki medreseler açılmıştır (Zengin, 2014, s. 40). 
Eğitim Sürecinin Değerlendirilmesi ve Sertifikalaştırılması 
Eğitim paradigmasından söz edildiğinde üzerinde durulması gereken en temel hususlardan 
biri eğitim sürecinden ne anlaşıldığı, bir diğeri ise süreç sonunda ortaya çıkacak ürünün 
niteliğidir.  Osmanlı eğitim sistemine bakıldığında akademik eğitimle mesleki eğitimin 
birbirinden ayırt edildiğini görmek mümkündür. Eğitimin kendi alanında kendi amaçları 
doğrultusunda bir sürece tabi tutulması orta ve uzun vadede daha kalıcı ve sistemli bir yapının 
oluşmasını sağlar. Sağlıklı bir şekilde çalışan bir yapı sayesinde sürecin her bir elemanı -ki bu 
öğretmen öğrenci veli ya da yönetici olabilir- amaçlarını gerçekleştirme imkân bulur. 
Bugün tartışılan temel konulardan biri de eğitimin öğrenmek için mi yoksa sertifika elde 
etmek için mi yapıldığı konusudur. Belli bir öğretim kademesinin önceden belirlenen süre 
içerisinde yine önceden belirlenen içeriğin başarıyla tamamlanması konusu günümüz eğitim 
sisteminin temelini oluşturmaktadır. Program geliştirme süreçlerinin temelini de oluşturan bu 
bakış açısı sürdürülen faaliyetlere yön vermesi, standardizasyonu sağlaması açısından oldukça 
önemlidir. Ancak eğitim sürecinde araçlar ile amaçların karıştırılması öğrenmek için okula 
gitmekten ziyade diploma almak için okula gitmeyi karşımıza çıkarmıştır. Bu durumda 
bilginin sadece teorik düzeyde verildiği pratik boyutuyla sürdürülecek eğitim faaliyetlerinin 
istenen düzeyde olmadığı bir tablo karşımıza çıkabilmektedir. Dolayısıyla günümüz eğitim 
sisteminde sürdürülen 12 yıllık zorunlu eğitimin devam etmesi elzemdir. Ancak eğitimin 
tanımlanması ve öğretim sürecinin tek bir format üzerinden devam ediyor olması zorunlu 
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tutulan ülke gençlerinin bir kısmında travmatik olaylara sebebiyet verecek düzeye 
gelebilmektedir. Belli okullara sınavla öğrenci alınan bir sistemde söz konusu sınavı 
kazanamayan öğrenciler kendilerini yetersiz değersiz ve ikinci sınıf olarak görebilmektedir. 
Halbuki her insanın ilgi, istidat, yetenekleri farklıdır. Bu farklılıklar sayesinde toplum 
çeşitlenir ve güçlü hale gelir. Belirtilen bu çeşitlilikleri göz önünde bulundurarak her bir 
bireyin kendi özelliğine uygun eğitim kademesine yönelmesi ve söz konusu yönelmelerde 
birinci önceliğin seveceği, isteyerek yapacağı kendi ilgi, ihtiyaç ve beklentilerine cevap veren 
bir eğitim anlayışını bulabileceği süreç temin edilmelidir. Bu yapılabildiğinde daha nitelikli 
ve liyakate uygun bireylerin yetişmesi mümkün olabilecektir. 
Öğretimini tamamlayan bireylerin nasıl belirleneceği konusu da Osmanlı Devleti’nde farklı 
uygulamaları karşımıza çıkarmaktadır. Ancak bunlar içerisinde en fazla dikkat çeken ve 
Cumhuriyet dönemine kadar etkisini gördüğümüz icazet geleneğidir. Öğretimi veren hoca 
tarafından hazırlanan icazetler o kişinin aldığı eğitimi başarıyla tamamladığını gösteren en 
önemli belgelerden biri olarak dikkat çekmektedir. Medrese öğrencisi başlangıçtan itibaren 
okumuş olduğu dersleri, hangi eser veya eserleri okumuşsa bunların adlarının zikredilmesi 
suretiyle ders aldığı hocasından bir belge alır ve bununla daha yüksek bir müderrisin dersine 
devam eder böylece medrese derslerini tamamlayıp ders okutmak için müsaade ve yeterli 
olduğuna dair son bir vesika ile müderrislik ya da kadınlık yoluna girerdi (Uzunçarşılı, 2014, 
s. 83). Öğretim sürecinde amaçlarla araçların karıştırılması her dönem hedeflerden 
uzaklaşılmasına sebep olmuştur. 1576’da Edirne, Bursa ve İstanbul kadılarına onlar 
aracılığıyla müderrislere yönelik gönderilen bir fermanda medrese talebelerinin nizamının 
bozulduğu, istihkâkı olmadığı halde medrese derecelerini görmeden hızlı bir şekilde 
danişmend olmak için medrese kanunlarına aykırı davrandıklarının belirtilmesi bu kapsamda 
örneklik teşkil etmektedir (Uzunçarşılı, 2014, s. 19). Tanzimat sonrası süreçte modernleşme 
kapsamında açılan yeni kurumların verdiği diplomalar, icâzetnamelerin önüne geçmeye 
başlamıştır (Furat, 2023, s. 85).  
Sonuç 
Osmanlı Devleti 600 yılı aşkın süre hüküm sürmüş koca bir çınardır. O dönemde sürdürülen 
eğitim faaliyetlerinin iyi bir şekilde analiz edilmesi gerekir. Başarılı olduğu dönemlerde bunu 
sağlayan etmenler ile başarısız olduğunda buna sebep olan unsurların etkili bir şekilde tespiti 
günümüz eğitim sisteminin daha sağlık işlemesine imkân sağlayacaktır. Bu çalışmanın amacı, 
tarihsel süreçte yapılan farklı uygulamaları inceleyerek bugünün toplumunda bugünün 
bireylerinin hayatını daha verimli kılacak bir eğitimin teminine veri oluşturmaktır. Dolayısıyla 
yapılacak karşılaştırmalarda birinin diğerinden üstün ya da aşağı yönlerin tespit etmekten 
ziyade günün sorunlara çözmeye odaklanılmasında yarar vardır. Sadece istihdam kaygısının 
olduğunda bilimselliğin göz ardı edilmesi, salt bilimselliğe odaklanıldığında da pratik hayatın 
göz ardı edilmesi gibi sorunlar ortaya çıkabilmektedir. Aslolan eğitimin planlanması ve 
uygulanmasında dengeli bir süreç dizayn etmektir.  
Eğitimde dinin öncelendiği anlayışın yerini modern bilimsel yaklaşıma bırakması, laiklik 
ilkesiyle birlikte düşünüldüğünde anlaşılabilir bir olgudur. Ancak Osmanlı döneminde oluşan 
Allah’a iyi bir kul olma, iyi bir Müslüman olma idealiyle yapılan eğitim etkinliklerindeki 
kalitenin, bu motivasyonun azaldığı ya da kaybolduğunda irtifa kaybettiği görülmektedir. Bu 
sebeple günümüzde de salt istihdam kaygısı gibi mekanik tanımlamalara alternatif olarak 
bireyi içsel yönden motive edecek duyuşsal tanımlamalara ağırlık verilmesi gerektiği 
söylenebilir.  
Eğitim faaliyetlerinin zorunlu eğitim kapsamına alınarak yürütülmesi, ülkenin en ücra 
köşesindeki bireylere dahî öğrenme imkanını vermesi açısından önemlidir. Ancak ülkede 
yetişen herkese kendi ilgi, istidat ve yeteneklerini çok fazla dikkate almadan benzer nitelikteki 
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bir eğitimi sunmak, benzer nitelikte çok fazla kişinin yetimesine, bu da bazı meslek 
gruplarında yığılmalara, bazı meslek gruplarında ise açıklığa sebep olabilmektedir. 
Dolayısıyla zorunlu eğitimin anılan faydasına ek olarak eğitim niteliği açısından çeşitliliğin 
artırıldığı bir yaklaşım benimsenebilir. Hülasa tarihi verileri incelemek, onlardan dersler 
çıkarmak, tecrübeyi tecrübe ederek zaman kaybetmeye engel olacak, kısa zamanda daha 
verimli faaliyetler yapılmasına imkân sağlayacaktır.   
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THE PLACE OF TURHAN VALIDE SULTAN TOMB IN ART HISTORY 
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ABSTRACT 
 
It is seen that mausoleum structures in Turkish architecture started from the Karakhanid 
period and extended to Anatolia through the Great Seljuks. The most mature examples of 
Turkish mausoleum architecture emerged with the Anatolian Seljuk State and later the 
Principalities and Ottoman periods. The importance that Turks attach to the cult of ancestors 
is embodied in the tombs. In the Ottoman Empire, Istanbul became the center of architecture, 
as Istanbul became the capital after Bursa and Edirne, and the most important examples of 
Classical Period Ottoman Architecture were given here. In the 16th century, when Architect 
Sinan became the head of Hassa Architects Organization, a unity of style was established in 
Ottoman architecture. After the death of Mimar Sinan, the effects of the Classical Period 
Ottoman Architecture continued for a long time, and even in the 17th century, classical period 
effects were seen in the plans and decorative features of architectural structures. One of the 
important structures where these effects take place is the Turhan Valide Sultan Tomb, located 
in the Yenicami Complex in Eminönü, Istanbul. Turhan Valide Sultan, who died in 1683, was 
buried in her tomb in the social complex she had built in Eminönü, according to her will. The 
tomb, built in the 17th century to the south of the Yeni Mosque, the main structure of the 
complex, has a square plan. In front of the tomb, there is a three-section portico, which is also 
frequently seen in Early Ottoman Tombs. The building attracts attention with its tile 
decorations in the portico and the interior of the building. In addition, very rich hand-drawn 
decorations, malakari (coloring of plaster relief) and mother-of-pearl workmanship can be 
seen in the tomb. Along with Turhan Valide Sultan, sultans Mehmed IV, Mustafa II, Ahmed 
III, Mahmud I, Osman III and other members of the dynasty family were also buried in the 
tomb. In this study, the plan and decorative features of the 17th century Turhan Valide Sultan 
Tomb will be explained and comparisons will be made with other tomb examples. On-site 
detection and source research will be the main working methods. As a result, the place of 
Turhan Valide Sultan Tomb in Turkish architecture and art history will be revealed. 
 
Keywords: Turhan Valide Sultan Tomb, Turkish Architecture, Ottoman Period, Istanbul 
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TURHAN VALİDE SULTAN TÜRBESİ’NİN SANAT TARİHİNDEKİ YERİ 
 
ÖZET 
 
Türk mimarisinde türbe yapılarının Karahanlılar döneminden başlayıp, Büyük Selçuklular 
yoluyla Anadolu’ya uzandığı görülmektedir. Anadolu Selçuklu Devleti ve sonrasında 
Beylikler ve Osmanlı dönemleriyle birlikte Türk türbe mimarisinin en olgun örnekleri ortaya 
çıkmıştır. Türkler’in atalar kültüne verdiği önem türbeler ile somutlaşmıştır. Osmanlı 
Devleti’nde ise Bursa ve Edirne’den sonra İstanbul’un başkent oluşuyla ve burada Klasik 
Dönem Osmanlı Mimarisi’nin en önemli örneklerinin verilmesi ile İstanbul mimarinin de 
merkezi olmuştur. 16. Yüzyılda Mimar Sinan’ın Hassa Mimarlar Ocağı’nın başına geçmesiyle 
Osmanlı mimarisinde üslup birliği oluşmuştur. Mimar Sinan’ın vefatıyla birlikte Klasik 
Dönem Osmanlı Mimarisi’nin etkileri uzun süre devam etmiş ve 17. yüzyılda dahi mimari 
yapıların planlarında ve süsleme özelliklerinde klasik dönem etkileri görülmüştür. Bu etkilerin 
yer aldığı önemli yapılardan birisi de İstanbul Eminönü’ndeki Yenicami Külliyesi’ne bağlı 
bulunan Turhan Valide Sultan Türbesi’dir. 1683 yılında vefat eden Turhan Valide Sultan, 
vasiyeti üzerine Eminönü’nde kendi yaptırdığı külliyedeki türbesine defnedilmiştir. 
Külliyenin ana yapısı olan Yeni Cami’nin güneyindeki 17. yüzyılda inşa ettirilen türbe, kare 
planlıdır. Türbe önünde ise Erken Dönem Osmanlı Türbeleri’nde de sıklıkla görülen üç 
bölümlü bir revakı vardır. Yapı, revak kısmındaki ve yapının iç mekânındaki çini 
süslemeleriyle dikkat çekmektedir. Ayrıca türbede çok zengin kalemişi bezemeler, malakâri 
ve sedef işçiliği de görülmektedir. Türbede Turhan Valide Sultan ile birlikte padişahlar IV. 
Mehmed, II. Mustafa, III. Ahmed, I. Mahmud, III. Osman ve hânedan ailesine mensup diğer 
kişiler de defnedilmiştir. Bu çalışmayla 17. yüzyıla ait Turhan Valide Sultan Türbesi’nin, 
planı ve süsleme özellikleri açıklanarak diğer türbe örnekleriyle karşılaştırmalar yapılacaktır. 
Yerinde yapılacak tespitler ve kaynak araştırması başlıca çalışma yöntemleri olacaktır. Sonuç 
olarak Turhan Valide Sultan Türbesi’nin Türk mimarisindeki ve sanat tarihindeki yeri ortaya 
konulacaktır. 
 
Anahtar Kelimeler: Turhan Valide Sultan Türbesi, Türk Mimarisi, Osmanlı Dönemi, 
İstanbul  
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OTTOMAN TRANSLATIONS INDIAN SUFI TEXTS: A STUDY OF IMAM 
RABBANI’S MEKTUBAT  

  
Omair Anas 
Dr., Ankara Yildirim Beyazit University, Turkiye 
ORCID: 0000-0003-2298-1826  
 
 
ABSTRACT 
 
Ottoman and Persian archives contain the details of the Sufi exchanges between India and 
Turkiye. While Mevlana’s disciples took his Sufi teachings to India in his lifetime, by the 
fifteenth century, India had developed a strong Sufi tradition. Among these local Sufi 
traditions, the famous Naqshbandi Sufi and Islamic scholar Imam Rabbani’s letter reached 
distant geographies in Central Asia, Anatolia, and the Persian world. These letters carried 
spiritual as well as political messages from Imam Rabbani, who had strained relations with 
the strongest Mughal emperor Akbar. Following his death, a group of Ottoman Sufis led by 
Haled Baghdadi travelled to India to learn his teachings from his heirs. With Haled 
Baghdadi’s travel to India, Imam Rabbani’s teachings started spreading to a large part of the 
Ottoman Empire. In coming years, the Ottomans commissioned the translations of Imam 
Rabbani and by the end of the eighteenth century, one of the translations was published. This 
paper delves into three key aspects of this India-Turkey Sufi connections: first, how Muslim 
Sufis travelled to India in the 12th and 13th centuries, second, how Indian Sufis started 
travelling to Persian and Ottoman cities in the sixteenth century onwards. And third, as a case 
study, how the translation of Imam Rabbani’s famous Mektubat took place and how does 
Imam Rabbani became gradually one of the most popular persons in Turkey. The article 
explains the archival sources and earlier writings on transnational Sufi travels.  
 
Keywords: Imam Rabbani, India, Mektubat, Turkiye Sufism 
 

GİRİŞ 
İletişimin sağlanmasında önemli rol oynayan dil canlı bir varlıktır. Dil, yaşadığı toplumun 
değişim ve gelişimlerinden etkilenir. Bu etkilenmeler de açık bir şekilde dile yansır. Bu 
yansıma da özellikle kelimeler üzerinden kendini gösterir. Dil belli bir kavramı, bir nesneyi ya 
da fiili karşılayamadığı durumlarda yakınından başlamak üzere diğer dillere müracaat eder. 
Böylece farklı toplumların dilleri arasında kelime alışverişleri yaşanır (Durmuş 2004, s. 1). 
Bir dile alıntı kelimelerin girmesinin, yerlileştirilmesinin, uyarlanmasının ve nihayetinde o 
dilin asli bir unsuru sayılmasının birçok sebebi bulunmaktadır (Baştürk ve Çığ 2021; Buran 
2001; Özkan 2011). Bunlar: 

• din ve medeniyet alanlarının değişimi 

• sosyal hayattaki köklü değişiklikler 
• komşuluk ilişkileri 

• göçler ve savaşlar gibi kitle hareketleri 
• eğitim, bilgi, kültür ve teknoloji alışverişi gibi ihtiyaca dayalı ilişkiler 
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• ticaret ve turizm gibi ekonomik kaynaklı bağlantılar 

• müzik, spor gibi popüler eğlence alanları 
• ilgi, merak, özenti, kişilerin beğenilme arzusu gibi psikolojik sebepler  

• kavram ve terim ihtiyacı,  
• farklı ve orijinal ifadelere duyulan ihtiyaç, 

• sanat ve edebiyat akımları,  
• tercüme faaliyetleri 

• diller arası köken birliği, 
• alfabe değişiklikleri  

• dil bilinci eksikliği 
• dilin türetme yapısının kısırlığı 

• kitle iletişim araçları ve sosyal medyanın etkisi olarak sıralanmaktadır. 
 
Bir dilin başka bir dilden kelime alması ya da vermesi doğal ve evrensel bir durumdur. Bu 
açıdan bakıldığında alıntı kelimelerden tamamen yoksun bir dilden söz edilemeyeceği 
düşünülmektedir (Tadmor 2009, s. 55).  Alıntı kelimeler diğer dillerin söz varlığında yer 
aldığı gibi Türkçenin söz varlığında da tarihsel gelişim sürecinde her daim var olmuştur. 
Tarihsel süreç içerisinde Türkçeye alıntı kelimelerin girişi çok eski dönemlere Köktürkler 
Dönemi’ne kadar gitmektedir.  
Köktürkler Dönemi’nde Çinlilerle yakın ilişkiler kurulmasına karşın Çinceden Türkçeye 
kunçuy (prenses), señün (general), totok (askeri vali), işgiti (ipek) gibi çok az sayıda kelime 
girmiş, yine söz varlığında Tibetçe ve Sanskritçeden gelme birkaç kelimeye rastlanmıştır. 
Türkçe içinde yabancı kökenli kelimelerin oranının, Köktürkler Dönemi’nde çok az sayıda 
(%1 ya da daha az) olduğu tespit edilmiştir (Aksan 2007, s. 29). Uygurlar Dönemi’nde 
Türkçeye yabancı kelimelerin girişinde artış yaşanmıştır. Bunun temel nedeni Uygur 
Türklerinin kabul ettikleri Budizm, Manihaizm, Brahmanizm ve Nesturilik gibi dinlerin 
etkisiyle Sanskrit, Sogot, Çin ve Tibet dillerinden birçok kelime ve terimin girmesidir 
(Korkmaz 1993, s. 156). Türkçe içinde yabancı kökenli kelimelerin oranının, Uygurlar 
Dönemi’nde %2 ila %5 arasında olduğu tespit edilmiştir (Aksan 2004, s. 126). Türklerin 
İslamiyet’i kabulünden sonra yeni bir kültür ve medeniyet alanı ile karşılaşılmasıyla Arapça 
kelimeler Türkçeye girmeye başlamıştır. Arapça bu dönemden itibaren Türkçenin söz 
varlığını asırlarca etkilemiş, özellikle Osmanlı Türkçesi Dönemi’nde pek çok Arapça kelime 
dile yerleşmiştir. Bu durum Türkçedeki alıntı kelimeler içerisinde en fazla Arapça kelimelerin 
yer almasını da sağlamıştır (Baran 2019, s. 149). Arapçadan Türkçeye daha çok dini ve 
bilimsel alandaki kelimeler, Farsçadan ise daha çok günlük hayatta kullanılan nesneler, 
yiyecek ve içecek alanındaki kelimeler ile çiçek adları girmiştir (İşihara 2005, s. 6). Arapça ve 
Farsçadan yalnızca kelimeler değil; terkipler, çekimler, ekler vb. gibi gramer unsurları da 
Türkçeye alınmıştır (Karaca 2012, s. 2062). 
Türkçeye tarihsel gelişimi sürecinde doğu kökenli dillerden olduğu gibi batı kökenli dillerden 
de kelimeler girmiştir. Türkçeye batı kaynaklı dillerden yabancı kelimelerin girişi dört farklı 
aşamada gerçekleşmiştir:  
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1) Türklerin Anadolu’da yerleşmesinden başlayarak XVIII. yüzyıla kadarki dönemde 
alınan Batı kaynaklı kelimeler,  
2) XVIII. yüzyılda Batı ile ilk temasların ortaya koyduğu durum,  

3) 1839 Tanzimat hareketi ile başlayan Batı’ya yönelişin getirdiği yabancı kelimeler,  
4) Cumhuriyet devrinde alınan Batı kaynaklı kelimeler (Korkmaz 1995, s. 844). 

Batı kökenli diller içerisinde Türkçeyi en çok etkileyen dillerin başında Fransızca gelmiştir. 
Kanuni Dönemi’nde kurulan ve resmiyet kazanan Türk-Fransız ilişkileri, Tanzimat Dönemi 
ile giderek artmış, Fransızca ile yabancı dille eğitim yapan okullar açılmış, ayrıca Fransız dili 
ve edebiyatına olan ilgi de artmış ve Fransızlarla yoğun bir ilişki kurulmuştur. Artık Fransızca 
sözcük kullanmak Osmanlıcanın aksine moda olmuş ve bilgeliğin, dildeki zarafetin, günlük 
yaşam tarzının, çağdaşlığın bir göstergesi haline gelmiştir. Bu dönemde, Türk edebiyatına 
yeni giren roman ve hikâye türlerinde, halkın dışında, yazarlar tarafından da o kadar Fransızca 
sözcük kullanılmıştır ki, Batı Edebiyatı denildiğinde Fransız Edebiyatı anlaşılmıştır (Kurt 
2021, s. 177). 
Bu ilişkiler neticesinde özellikle Tanzimat Dönemi’nde birçok Fransızca-Türkçe Sözlük 
hazırlanmıştır. 1636 yılından 2019 yılına kadar 120 tane Fransızca-Türkçe sözlük yazılmıştır. 
1928’e kadar 50 adet, 1928’den sonra 70 adet olan Fransızca-Türkçe sözlüklerin 1’i yazma, 
diğerleri basma eserdir. 1928’e kadar yazılan sözlüklerin 20 tanesinin yazarı yabancıyken geri 
kalan 30 eserin yazarı Türk’tür. 1928’den sonra yazılan Fransızca-Türkçe eserlerin 2 tanesinin 
yazarı yabancı, biri yabancı-Türk geri kalan 67 tanesinin yazarı Türk’tür. 1928’e kadar 
yazılan eserlerin 30 tanesi İstanbul’da, 13 tanesi Paris’te, 2 tanesi Viyana’da, 1’er tanesi de 
Kudüs, Trabzon, Moskova, Petersburg ve İzmir’dedir. 1928 yılından sonra basılan Fransızca-
Türkçe eserlerden 57 tanesi İstanbul’da, 10 tanesi Ankara’da, 2 tanesi İzmir’de, 1 tanesi de 
Konya’da basılmıştır (Eraslan, 2019).  
Bu sözlüklerden biri de Ali Seydi Bey tarafından kaleme alınıp İstanbul’da basılan Lisân-ı 
Osmânîde Müstamel Lügât-i Ecnebiyye adlı eserdir. Eserin yazarı Ali Seydi Bey, pek çok 
sözlük yazmış, ansiklopedi çalışmalarında yer almıştır. Ali Seydi, Resimli Kamus-i Osmanî, 
Seci ve Kafiye Lügati, Lügatçe-i Edebiyat, Defter-i Galatat, Musavver Dairetü’l-Maarif, 
Resimli Yeni Türkçe Lûgat eserlerinin hazırlayıcısı ve yazarıdır (Akalın, 2017). Ali Seydi 
Bey’in Lisân-ı Osmânîde Müstamel Lügât-i Ecnebiyye adlı eseri, Tanzimat Dönemi’nden 
sonra dilimize girmeye başlayan Batı kökenli kelimelerin bir arada verildiği önemli bir 
sözlüktür. Eser, 2021 yılında Toparlı (2021) tarafından Latin harflerine aktarılmıştır. 

LİSÂN-I OSMÂNÎDE MÜSTAMEL LÜGÂT-İ ECNEBİYYE 
Sözlük, Osmanlı Türkçesinde kullanılmış olan yabancı kelimeleri konu edinmiş ve kapsamlı 
bir şekilde hazırlanmıştır. Sözlük’te Fransızca, İtalyanca, İngilizce, Yunanca, Rumca, 
Almanca, Latince, Rusça gibi dillerden alınmış 1250 kelimeye anlamlarıyla birlikte yer 
verilmiştir. 

  



 

   IV. INTERNATIONAL 
OTTOMAN- TURKS STUDIES CONFERENCE 

 
 

 
APRIL 26-28, 2024                                                                                   Giresun University, Türkiye 

146 
 

Tablo 1: Lisân-ı Osmânîde Müstamel Lügât-i Ecnebiyye Sözlüğünde Kullanılmış Olan 
Yabancı Kökenli Kelimeler 

Yabancı Dil  Örnek kelimeler   N 
Fransızca  Batarya, Koridor, Büfe 553 
İtalyanca  Depozito, Izgara   215 
Yunanca  Atlas, Coğrafya, Fotoğraf 128 
Rumca  Ispanak, Fulya 127 
İngilizce  Futbol, Biftek, Fayton 55 
Latince  Düello, İmparator, Tuğla 43 
Hangi dile ait olduğu tam anlamıyla 
anlaşılamayan  

Mancınık 43 

Hangi dilden alındığı belirtilmeyen  Paspas, Pancur 22 
Almanca  Diyet, Mark 11 
Rusça  Astragan, Karbon 9 
İspanyolca  Dolar, Riyal 7 
Slavca  Çete, Kral, Kraliçe 6 
Macarca  Piştov, Haydut, Engürüs 6 
Lehçe   4 
Hintçe  Bambu, Saparna, Sanskrit 3 
Süryanice  Şubat, Temmuz, Teşrin 3 
Arnavutça  Pala, Plaçka 2 
Ermenice  Marabet, Avanak 2 
Kıptice  Mumya, Papirüs 2 
Bulgarca  Goçuk, Kumandarya 2 
Japonca  Mikado, Mikaza 2 
İbranice  Asaf, Beduh 2 
Laponca  Ren 1 
Müşterek  Arşimed 1 
Portekizce  Mandarin 1 
TOPLAM  1250 

 
Tablo 1’e bakıldığında Lisân-ı Osmânîde Müstamel Lügât-i Ecnebiyye başlıklı sözlükte 
kullanılan yabancı kökenli kelimeler ve bu kelimelerin hangi dillere ait olduğu belirtilmiştir. 
Fransızca kökenli kelimelerin en fazla olduğu sözlükte 553 adet Fransızca kelime tespit 
edilmiştir. Ardından İtalyanca ve Yunanca kökenli kelimelerin de fazla olduğu görülmektedir. 
Ayrıca, sözlükte hangi dile ait olduğu bilinmeyen iki kelimenin Türk Dil Kurumu sözlüğünde 
(TDK, 2019) Fransızcadan geçtiği belirtilmiştir. Bunlar; “Şempanze ve Meç” kelimeleridir. 
Toplamda, 1250 adet yabancı kökenli kelime temsil edilmiştir. 

 
Tablo 2: Lisân-ı Osmânîde Müstamel Lügât-i Ecnebiyye ve Türk Dil Kurumu Sözlüğü 
Bilim Alanları Dağılımı 

Lisan-ı Osmanide Müstamel Lügat-
ı Ecnebiye                            

Türk Dil Kurumu Sözlüğü 
Örnekler 

Dil Terim 

Albümin (albümine) Albümin (Albümine) Fransızca  Biyoloji 
Alkolizm (alcoolisme) Fok (Phoque) Fransızca Zooloji 
Kumandan (commandant) Kumandan (commandant) Fransızca Askeri 
Antimon (antimoine) Antimon (antimoine) Fransızca  Kimya 
Apatit (apatite) Apatit (apatite) Fransızca  Jeoloji  
Arduvaz (ardoise) Arduvaz (ardoise) Fransızca  Mineraloji 
Arnika (arnica) Arnika (arnica) Fransızca(TDK: Bitki 
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İtalyanca) Bilimi 
Arşiduk (archiduc) Arşiduk (archiduc) Fransızca Tarih 
Arş Arş Fransızca (TDK: Arapça) Din Bilimi 
Bakalorya (baccalaureat) Bakalorya (baccalaureat) Fransızca  Eğitim 
Bazalt (basalte) Bazalt (basalte) Fransızca  Jeoloji 
Bek Bek (I) back; Bek (II) bec Fransızca (TDK: 

İngilizce ve Fransızca) 
Spor 

Desimetre (decimetre) Desimetre (decimetre) Fransızca Matematik 
Galvanometre (galyanometre) Galvanometre 

(galyanometre) 
Fransızca  Fizik 

Harita (carte) Harita (carte) Fransızca (TDK: Arapça) Coğrafya 
Kapitülasyon (capitulation) Kapitülasyon (capitulation) Fransızca  Hukuk 
Kartonpiyer (cartonpierre) Kartonpiyer (carton-pierre) Fransızca Mimarlık 
Komandit (commandit) Komandit (commandit) Fransızca Ticaret 
Konsolide (consolide) Konsolide (consolide) Fransızca  Ekonomi 
Mandolin (mandoline) Mandolin (mandoline) Fransızca  Müzik 
Periton (peritone) Periton (peritoine) Fransızca Anatomi 
Prensip (principe) Prensip (principe) Fransızca Mantık 
Salinometre (salinometre) Salinometre (salinometer) Fransızca  Denizcilik 
Sosyalist (socialiste) Sosyalist (socialiste) Fransızca  Sosyoloji 
Trajedi (tragedie) Trajedi (tragedie) Fransızca Tiyatro  
Virgül (Virgule) Virgül (Virgule) Fransızca Dil Bilgisi 

 
Tablo 2’ye bakıldığında “Lisân-ı Osmânîde Müstamel Lügât-i Ecnebiyye” ve “Türk Dil 
Kurumu” (TDK, 2019) sözlüğünde toplamda 80 kelimenin farklı bilim alanlarına ait olduğu 
tespit edilmiştir. Bu bilim alanlarının dağılımı şu şekildedir: Kimya 10, Hayvan Bilimi 8, 
Jeoloji 6, Matematik 6, Fizik 6, Askeri 5, Din Bilimi 5, Tarih 5, Bitki Bilimi 4, Tıp 3, Müzik 
3, Spor 2, Coğrafya 2, Mimarlık 2, Eğitim 1, Biyoloji 1, Hukuk 1, Ticaret 1, Ekonomi 1, 
Anatomi 1, Felsefe 1, Mantık 1, Denizcilik 1, Toplum Bilimi 1, Tiyatro 1, Dilbilgisi 1 ve 
Mineraloji alanından 1 kelime. Temel bilim alanları olan kimya, hayvan bilimi, jeoloji, 
matematik, fizik, en fazla terimle temsil edilirken, sosyal bilimler ve insan bilimleri alanları, 
sözlük içeriğinde diğer alanlara göre daha az yer aldığı tespit edilmiştir. 

 
Tablo 3: Türk Dil Kurumu Sözlüğünde Farklı Dillerde Gözüken Kelime Dağılımı 

Lisan-ı Osmanide Müstamel 
Lügat-ı Ecnebiye 

Türk Dil Kurumu Sözlüğü 
Örnekler 

Dil 

Antika Antika Fransızca (TDK: İtalyanca) 
Arş Arş Fransızca (TDK: Arapça) 
Bek Bek (I) Back / Bek (II) Bec Fransızca (TDK: İngilizce ve 

Fransızca) 
Fiyongo Fiyongo Fransızca (TDK: Rumca) 
Lavta (Luth) Lavta (Laute) / Lavta Fransızca (TDK: Almanca-Rumca) 
Mat Mat (Mat) / Mat (Mat) Fransızca (TDK: Farsça -Fransızca) 
Palanka (Palanque) Palanka Fransızca (TDK: Sırpça) 
Sigara (Cigare) Sigara (cigaro) Fransızca (TDK: İspanyolca) 

 
Tablo 3’e bakıldığında “Lisân-ı Osmânîde Müstamel Lügât-i Ecnebiyye” adlı sözlükte 
Fransızca olarak geçen kelimelerin, Türk Dil Kurumu (TDK, 2019) sözlüğünde toplamda 79 
kelimenin farklı dillere ait olduğu belirlenmiştir. Bu kelimelerin dağılımı şu şekildedir: 



 

   IV. INTERNATIONAL 
OTTOMAN- TURKS STUDIES CONFERENCE 

 
 

 
APRIL 26-28, 2024                                                                                   Giresun University, Türkiye 

148 
 

İtalyanca'dan 59, İngilizce'den 2, Rumca'dan 5, Sırpça'dan 1, Arapça'dan 7, Latince'den 1, 
İspanyolca'dan 1, Almanca'dan 1 ve Farsça'dan 2 kelime.  

SONUÇ 
Çalışmanın sonucunda Türkçenin tarihsel gelişim sürecinde hem doğu kökenli dillerden hem 
de batı kökenli dillerden alıntı kelimelerle zenginleştiğini göstermektedir. Özellikle 
Fransızca'nın, Türkçe’de önemli bir rol oynadığı ve Osmanlı döneminde yoğun bir etkisinin 
olduğu tespit edilmiştir. Bu etkileşimin, Türk-Fransız ilişkilerinin Tanzimat Dönemi'nde 
artmasıyla daha da güçlendiği gözlemlenmiştir. Lisân-ı Osmânîde Müstamel Lügât-i 
Ecnebiyye adlı sözlük üzerinden Fransızcadan Osmanlı Türkçesine giren kelimeler tespit 
edilmiştir. Aynı zamanda kelimeler bilim alanlarına göre sınıflandırılmış ve sınıflandırılan 
kelimelerin güncel Türkçe Sözlük ile karşılaştırılması gerçekleştirilmiştir. Osmanlı 
Türkçesine Fransızcadan giren yaklaşık 500 kelimenin, anlamları ve kullanım alanları tespit 
edilmiştir. Güncel Türk Dil Kurumu sözlüğünde toplamda 79 kelimenin farklı dillere ait 
olduğu belirlenmiştir. Diğer yandan, Lisân-ı Osmânîde Müstamel Lügât-i Ecnebiyye 
sözlüğünde bulunan 110 kelimenin (adiyö, bonnüvi, diksiyoner, jurnal, mersi, suvenir, 
tirbuşon, voyaj) güncel Türk Dil Kurumu sözlüğünde kullanılmadığı görülmüştür.  
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Abstract 
 
In the course of its historical development, Turkish has loanwords from Western languages as 
well as Eastern languages. The introduction of Western elements into Turkish started with the 
arrival of Anatolia and Rumelia from the 10th century onwards. As the Turks made Anatolia 
their home, Turkish was influenced by the languages of new nations and tribes. Among the 
languages of Western origin, French was one of the languages that affected Turkish the most. 
Turkish-French relations, which were established and formalized in the Kanuni Period, 
gradually increased with the Tanzimat Period, French and foreign language schools were 
opened, interest in French language and literature also increased and an intense relationship 
was established with the French. As a result of these relations, many French-Turkish 
dictionaries were prepared especially in the Tanzimat Period. Dictionaries were also written 
about the words that entered Turkish from foreign languages. One of these dictionaries is the 
work titled Lisân-ı Osmânîde Müstamel Lügât-i Ecnebiyye, written by Ali Seydi Bey and 
published in Istanbul in 1909/1910. The work is an important dictionary in which the words 
of Western origin that started to enter our language after the Tanzimat Period are given 
together. The dictionary deals with foreign words used in Ottoman Turkish and is prepared 
comprehensively. In the dictionary, approximately 1250 words taken from languages such as 
French, Italian, English, Greek, Greek, German, Latin, and Russian are included with their 
meanings. This study aims to determine the words that entered Ottoman Turkish from French 
in line with the dictionary named Lisân-ı Osmânîde Müstamel Lügât-i Ecnebiyye, classify 
them according to their usage areas and compare the classified words with the current Turkish 
Dictionary. For this purpose, the data were collected by document analysis, one of the 
qualitative research model methods, and analyzed accordingly. As a result of the study, 
approximately 500 words that entered Ottoman Turkish from French were identified 
according to their meanings and usage areas and these words were examined and evaluated in 
comparison with the current Turkish Dictionary. 
 
Keywords: Ali Seydi Bey, Lisân-ı Osmânîde Müstamel Lügât-i Ecnebiyye, Dictionary 
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ALİ SEYDİ BEY’İN “LİSÂN-I OSMÂNÎDE MÜSTAMEL LÜGÂT-İ ECNEBİYYE” 
ADLI SÖZLÜĞÜNDE FRANSIZCA KÖKENLİ KELİMELER 

 
ÖZET 
 
Türkçeye tarihsel gelişimi sürecinde doğu kökenli dillerden olduğu gibi batı kökenli dillerden 
de alıntı kelimeler girmiştir. Batı kaynaklı unsurların Türkçeye girmesi, 10. yüzyıldan itibaren 
Anadolu ve Rumeli’ye gelinmesiyle başlamıştır. Türklerin Anadolu’yu yurt edinmesiyle 
Türkçede yeni millet ve kavimlerin dillerinden etkiler görülmüştür. Batı kökenli diller 
içerisinde Türkçeyi en çok etkileyen dillerin başında Fransızca gelmiştir. Kanuni Dönemi’nde 
kurulan ve resmiyet kazanan Türk-Fransız ilişkileri, Tanzimat Dönemi ile giderek artmış, 
Fransızca ile yabancı dille eğitim yapan okullar açılmış, ayrıca Fransız dili ve edebiyatına 
olan ilgi de artmış ve Fransızlarla yoğun bir ilişki kurulmuştur. Bu ilişkiler neticesinde 
özellikle Tanzimat Dönemi’nde birçok Fransızca-Türkçe Sözlük hazırlanmıştır. Yine yabancı 
dillerden Türkçeye giren kelimelerle ilgili de sözlükler yazılmıştır. Bu sözlüklerden biri de Ali 
Seydi Bey tarafından kaleme alınıp 1909/1910 yılında İstanbul’da basılan Lisân-ı Osmânîde 
Müstamel Lügât-i Ecnebiyye adlı eserdir. Eser, Tanzimat Dönemi’nden sonra dilimize 
girmeye başlayan Batı kökenli kelimelerin bir arada verildiği önemli bir sözlüktür. Sözlük, 
Osmanlı Türkçesinde kullanılmış olan yabancı kelimeleri konu edinmiş ve kapsamlı bir 
şekilde hazırlanmıştır. Sözlük’te Fransızca, İtalyanca, İngilizce, Yunanca, Rumca, Almanca, 
Latince, Rusça gibi dillerden alınmış yaklaşık 1250 kelimeye anlamlarıyla birlikte yer 
verilmiştir. Bu çalışmada, Lisân-ı Osmânîde Müstamel Lügât-i Ecnebiyye adlı sözlük 
doğrultusunda Fransızcadan Osmanlı Türkçesine giren kelimelerin tespit edilmesi, kullanım 
alanlarına göre tasnif edilmesi ve tasnif edilen kelimelerin güncel Türkçe Sözlük ile 
karşılaştırılması amaçlanmıştır. Bu amaç doğrultusunda veriler, nitel araştırma modeli 
yöntemlerinden doküman incelemesi ile toplanmış ve doküman analizi ile çözümlenmiştir. 
Çalışma sonucunda Osmanlı Türkçesine Fransızcadan giren yaklaşık 500 kelime, anlamları ve 
kullanım alanlarına göre tespit edilmiş ve güncel Türkçe Sözlük ile karşılaştırmalı olarak 
incelenip değerlendirilmiştir. 
 
Anahtar Kelimeler: Ali Seydi Bey, Lisân-ı Osmânîde Müstamel Lügât-i Ecnebiyye, Sözlük 
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TURKISH EPIC-PHILOSOPHY THOUGHT IN “ISKANDERNAME” POEM BY 
NIZAMI GANJEVI AND SERIES OF “OGUZNAME” 
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ABSTRACT 
Epic “Oguzname” devoted to predecessor of Oguz turks Oguz xan and Nizami’s 
“İskandername” poem’s plots, motives, images and ideas have many common features. 
“Oguzname” epic’s elements compored with Nizami’s “Iskandername” are investigated in 
this article. For Nizami “Oguzname” was the main, very important and endless sourse to 
express “turkish image” in the structurs of artistic-esthetics of his creative works. In the last 
poem by Nizami “Oguzname” spirit is clearly observed. The top of Nizami’s artisyic-esthetic 
philosophic-poetic thought the image of Iskander is the deseription of Oguz xan as the 
prototype features are investigated in the article. To create “turkish image” Nizami used three 
main principles of poetic features of Oguz xan: victorious warrior, ideal governor, 
philosopher- prophet. All those features and reasons of the usage are analysed in the article. 
Here Oguz xan as in the Aincent oguz epic-mifology tradition is devoted, ideal governor and 
the best envoy of the God to put the world to order, is described. 
Based on our observations and comparisons of the “İskandername” masnavi and 
“Oghuzname” epic , we can say that the reason why Nizami based his masnavi not on the 
Afrasiyab tradition , but on the Oghuz xan tradition, is the similarity and closeness of the 
characters of Iskander and Oguz xan in terms of poetic structure. The image of Oguz xan was 
the ideal source for the creation of the image of Iskander. Because just as Iskander is a hero 
who conquered the world, all versions of the “Oguz xan” disputed the occupation the world. 
In this respect the battles of Iskender and Oguz xan almost repeat each other. 
Azerbaijan-Turkish poet Nizami’s Iskandar image is compored with pershian poet Firdovsi’s 
“Shahname” poem’s image of Iskander is also investigated in the article  

Keywords: Nizami, “Oguzname”, epos, turkish, Iskander 
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NİZAMI GENCEVİ`NİN “İSKENDERNAME” ESERINDE TÜRK EPIK-
FELSEFI DÜŞÜNCESİ VE “OĞUZNAME” SERİSİ 

ÖZET 
Nizami`nin “İskendername” mesnevisi ile Oğuz Türklerinin soyu Oğuz Han ile ilgili 
“Oğuzname” destanının içeriği, motifleri, karakterleri, amaçları arasında yakından ilişki 
mevcuttur. Makalede Nizami`nin “İskendername” eserinde “Oğuzname” destanının detayları 
araştırılarak tahlil edilmiştir. Eserlerinin edebi-estetik yapısında “torki yüzü” (türk yüzlülük) 
sanatını anlatmak isteyen Nizami için “Oğuzname” en büyük, sonsuz, tükenmez kaynak 
olmuştur. Nizami`nin  sonuncu mesnevisinde “Oğuzname” ruhu net olarak belli oluyor. 
Makalede Nizami`nin  edebi estetik, felsefi-sanatsal görüşlerinin zirvesi olan İskender 
karakterinin yapısında Oğuz Han karakterinin esas sanatsal çizgilerinin  yansıması konuları 
araştırılmıştır. Makalede aynı zamanda İskender karakterini yenilmez fatih (“Kılıç oynatan”), 
ideal hükümdar (“taç sahibi”), filozof-peygamber gibi üç esas ideolojik çizgisinden “yoğuran” 
Nizami`nin   ona torki yüzü” olarak nitelendirmek için niye sırf Oğuz Han sanatsal çizgilerini 
kullanmasının sebepıeri tahlil edilmiştir. Burada Oğuz Han eski oğuzların epik-mifolojik 
geleneğinde fatih, ideal hükümdar ve dünyaya nizam getiren Tanrı elçisi olarak sunuluyor. 
“İskendername” mesnevisi ve “Oğuzname” destanı üzerindeki bakış ve kıyaslamamıza göre 
söyleye biliriz ki, Nizami`nin  kendi mesnevisine Efrasiyab geleniğine değil, Oğuz Han 
geleneğine dayanmasının nedeni İsksender ve Oğuz Han karakterlerinin sanatsal açıdan 
birbirine  benzemesi, yakınlığıdır. Oğuz Han karakteri İskender karakterinin oluşturulmasın 
için idel kaynaktı. Çünkü, dünyayı fetheden kahraman olduğu gibi, Oğuz ile ilgili olan 
“Oğuzname” destanının bütün varyasyonlarında onun dünyayı nasıl fethedileceğinden 
bahsedilmektedir. Bu açıdan, İskenderle Oğuz Han`ın fütuhatları, neredeyse birbirinin aynısı. 
Makalede Azerbaycan - Türk şairi  Nizami`nin  İskender karakteriFars şairi Firdevsi`nin 
“Şahname” esernde yer alan İskender karakteri de kıyaslamalı olarak tahlil edilmiştir. 

Anahtar sözler: Nizami, “Oğuzname” , destan, Türk , İskender 
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NEW FINDINGS IN BALATÎZÂDE MEHMED KEMALI’S WORK ABOUT HIM 
AND HIS PATRON, CERRÂH MEHMED PASHA 
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ABSTRACT 
 
Balatîzâde Kemâlî Mehmed Çelebi started to translate Mirhand’s famous 7-volume work in 
Persian Ravzatü's-Safâ fî Sireti'l-Enbiyâ ve'l-Mülûk ve'l-Hulefâ into Turkish, but he was only 
able to complete the translation of the first and the second volumes, and named this 
translation Tercümânü’d-Düstûr fî Havâdisi’l-Ezmân-ı ve’d-Dühûr. 
Known as a poet and a Mesnawi reciter, Kemâlî’s name can especially be found in poets’ 
bibliographical compendiums, but not much is known about him. In the compendiums, he is 
described as the brother of the poet Cemalî. In the books Osmanlı Müellifleri and Sicill-i 
Osmanî, Kemalî is falsely said to be the clerk and servant of Sokollu Mehmed Pasha, and the 
later sources repeated this information. When the work is studied in detail, it has been found 
out that the patron of the work, Mehmed Pasha, led the previous researchers to falsely assume 
that the name points to Sokollu Mehmed Pasha. However when the other copies of the 
translation, as well as the later pages of the work were studied, it was found out that the name 
actually indicates Cerrah Mehmed Pasha. 
Kemalî’s translation has not been studied in detail before. Our research resulted in finding 9 
manuscripts and 10 printed copies of the translation. A copy of the translation in the Treasury 
Library of the Topkapi Palace Library was analyzed in detail, and as a result, important 
information was obtained about both the translator and his patron, Cerrah Mehmed Pasha. 
 
Keywords: Balatizâde, Cerrâh Mehmed Paşa, Manuscript, Mirhand, Kemalî Mehmed Çelebi 

 
BALATİZÂDE MEHMED KEMALÎ’NİN ESERİNDE KENDİSİ VE HAMİSİ 

CERRÂH MEHMED PAŞA HAKKINDA YENİ BULGULAR 
 
ÖZET 
Balatîzâde Kemâlî Mehmed Çelebi, Mîrhând’ın ünlü Ravzatü's-Safâ fî Sireti'l-Enbiyâ ve'l-
Mülûk ve'l-Hulefâ adlı Farsça yedi ciltlik eserini ilk defa Türkçe’ye tercüme etmeye başlamış, 
ancak birinci ve ikinci cildin tercümesini tamamlayabilmiştir. Eserine de Tercümânü'd-Düstûr 
fî Havâdisi'l-Ezmân-ı ve'd-Dühûr ismini vermiştir.  
Şair ve mesnevîhân olarak da bilinen Kemalî ismine özellikle şair tezkirelerinde rastlanmakla 
birlikte hakkında pek malumat bulunmamaktadır. Tezkirelerde de genellikle Şair Cemalî’nin 
kardeşi olduğu bilgisi yer almıştır. Osmanlı Müellifleri ile Sicill-i Osmanî'de Kemalî’nin 
Sokullu Mehmed Paşa’nın kâtip ve bendelerinden olduğu ifadesi ise yanlış olup akabinde 
yapılan çalışmalar da bu şekilde kaydedilmiştir. Kemalî’nin eseri detaylı incelendiğinde eserin 
başlarında hamisi olarak zikredilen Mehmed Paşa ibaresi yazarları yanlış yönlendirmiş, söz 
konusu Mehmed Paşa’nın Sokullu Mehmed Paşa olduğu ifade edilmiştir. Eserin diğer 
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nüshalarına bakıldığında ve sonraki sayfaları okunduğunda ise zikredilen ismin Cerrâh 
Mehmed Paşa olduğu görülmüştür. 
Kemalî’nin yaptığı tercüme üzerine daha önce detaylı herhangi bir çalışma yapılmamıştır. 
Yapılan çalışma neticesinde eserin farklı kütüphanelerde 9 yazma ve 10 da matbu nüshasına 
ulaşılmıştır. Topkapı sarayı kütüphanesi Hazine Kitaplığı kısmında yer alan eserin bir nüshası 
detaylı incelenmiş ve neticede hem Kemalî hem de hamisi Cerrâh Mehmed Paşa hakkında 
önemli bilgilere ulaşılmıştır. 
 
Anahtar Kelimeler: Balatizâde, Cerrâh Mehmed Paşa, Yazma Eser, Mirhand, Kemalî 
Mehmed Çelebi  
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REACTIONARY CRITICISMS TO SUFĪ INTERPRETATIONS IN OTTOMAN 
SOCIETY: THE EXAMPLE OF BIRGIVĪ IN THE 16TH CENTURY 

Recep Önal 
Prof. Dr., Giresun Üniversitesi, İlahiyat Fakültesi, Güre Yerleşkesi Merkez/Giresun, Türkiye 

 

ABSTRACT 
Birgivī is an important representative of the Hanafī-Māturīdī tradition of the Ottoman Empire. 
The 16th century in which he lived was a period in which a political, administrative, social 
and scientific deterioration was observed in the Ottoman society, religious and Sufi 
movements opposed to the Ottoman official understanding of religion emerged, and as a 
result, some social separation, conflict and grouping occurred in the society. As a matter of 
fact, in this age, many Sufī movements and sects had the opportunity to expand in various 
regions of Anatolia under different names. Many of them adopted a view contrary to the 
understanding of Sunnī  Islam and did not attempt to intervene in rules and politics. It has also 
caused grouping, intellectual debates and unrest within the society. Imam Birgivī, who grew 
up in such a period, acted with a sense of responsibility towards the beliefs and values of the 
society in which he lived, and tried to reform Muslim groups who wanted to be exposed to 
religious and moral corruption. For this purpose, he criticized the bid'ahs and superstitions 
that became widespread in some sects and Sufī circles during his time. One of the issues that 
Birgivī criticizes is that science is viewed as unnecessary, gathering the essentials of the 
esoteric meanings of texts instead of their apparent daily meanings, relationships such as true 
knowledge can be obtained through discovery, inspiration and dreams, and religious rituals 
are performed with chanting, dhikr, dance and devr. This notification reveals Birgivī’s 
fundamental criticisms of the formations in question. Document analysis method was used in 
the research, and the findings are tried to be conveyed by demonstration method. 
Keywords: Ahl al-Sunnah, Imam Birgivī, Islam, Ottoman Empire, Sufism  

OSMANLI TOPLUMUNDAKİ SÛFÎ YORUMLARA TEPKİSEL ELEŞTİRİLER:  
16. YÜZYIL İMAM BİRGİVÎ ÖRNEĞİ* 

ÖZET  
Birgivî, Osmanlı Devleti’nin Hanefîlik-Mâtürîdîlik geleneğinin önemli bir temsilcisidir. Onun 
yaşadığı XVI. yüzyıl, Osmanlı toplumunda siyasî, idarî, içtimaî ve ilmî açıdan bir bozulmanın 
görüldüğü, Osmanlı’nın resmî din anlayışı olan Sunnîliğe muhalif siyasî, dinî, mezhebî ve 
tasavvufî oluşumların neşet ettiği, bu yüzden toplumda birtakım sosyal ayrışma, çatışma ve 
gruplaşmanın meydana geldiği bir dönemdir. Nitekim bu çağda birçok tasavvufî akım ve 
tarikatlar farklı isimler altında, Anadolu’nun çeşitli bölgelerinde yayılma imkânı bulmuştur. 
Bunların çoğunluğu Sunnî İslam anlayışına aykırı görüş benimsemiş, devletin işlerine ve 
siyasetine müdahaleye kalkışmıştır. Ayrıca toplum içerisinde gruplaşmanın, fikrî tartışmaların 
ve huzursuzlukların yaşanmasına da neden olmuştur. Bu yüzden Osmanlı uleması, bunların 
bir kısmının görüşlerini Sunnî din anlayışına aykırı olarak değerlendirmiş, bazı şeyhleri 

 
* Bu tebliğ “İmam Birgivî’de Bilgi ve İnanç Paradigması” adlı çalışmamızdan istifade edilerek hazırlanmıştır. 
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“zındık” ve “mülhit” kabul edip hapsettirmiş, bazılarını da idam ettirmiştir. Böylesi bir 
dönemde yetişen İmam Birgivî de bu durum karşısında sessiz kalmamış, dinine, devletine ve 
milletine karşı sorumluluk bilinciyle hareket ederek itikadî, amelî ve ahlakî açıdan 
yozlaştığını düşündüğü toplumu ıslah etmeye çalışmıştır. Bu amaçla özellikle yaşadığı 
asırdaki tasavvuf çevrelerinde yaygınlık kazanan bid‘at ve hurafeleri sert bir biçimde 
eleştirmiştir. Birgivî’nin eleştiri konusu yaptığı meseleler arasında ise hakikat bilgisine ancak 
keşf, ilham ve rüya ile ulaşılabileceği, ilim öğrenmenin nafile bir uğraş olduğu, ayetlerin 
zahirlerini değil bâtınî manalarının esas alınası gerektiği ile raks, tegannî, devr ve zikir gibi 
dinî ritüellerdeki bazı uygulamalar gelmektedir. Bu tebliğde, Birgivî’nin söz konusu 
oluşumlara yönelik temel eleştirilerinin tespiti amaçlanmıştır. Araştırmada doküman analizi 
yöntemi kullanılmış, tespit edilen bulgular betimleme metoduyla aktarılmaya çalışılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Ehl-i Sünnet, İmam Birgivî, İslam, Osmanlı Devleti, Tasavvuf  

GİRİŞ  
Yaşamı süresince Hanefî-Mâtürîdî itikadına bağlı kalan İmam Birgivî (ö. 981/1573), ömrünü 
bid‘at ve hurafelere karşu mücadeleyle geçirmiştir. Ayrıca medreselerde hocalık yaparak 
yetiştirdiği birçok talebenin yanı sıra dinî iilimlerde temel kaynak niteliğinde birçok çok eser 
telif etmiştir. Birgivî, eserleri ve talebeleri sayesinde Osmanlı ilim ve fikir hayatında oldukça 
etkili olmuştur (Ocak, 2002, 22). Onun yaşadığı dönemde Osmanlı Devleti’nin resmî din 
anlayışı olarak benimsediği Ehl-i Sünnet’e muhalif itikadî, mezhebî, tasavvufî ve bid‘at 
içerikli görüş ve sapmalar ortaya çıkmıştır. Bunun sonucunda da toplumda birtakım 
ayrışmalar, gruplaşmalar ve çatışmalar yaşanmıştır. Böylesi bir dönemde yetişen Birgivî de bu 
durum karşısında sessiz kalmamış, dinine, devletine ve milletine karşı sorumluluk bilinciyle 
hareket ederek itikadî, amelî ve ahlakî açıdan yozlaştığını düşündüğü toplumu ıslaha 
çalışmıştır. Bu bağlamda o, dinin temel kaynağı olan Kur’ân’a ve Hz. Peygamber’in sünnetine 
aykı düşen dinî anlayışları, uygulamaları ve tutumları bid‘at kabul edip, toplumu bunlardan 
sakındırmaya çalışmıştır (Ocak, 2002, 146).  
Birgivî, eserlerinde eleştiri ve tavsiyelerini de bu temel düşünceden hareket ederek dile 
getirmiştir. Bu bağlamda Birgivî, devlet yetkililerini ve ulemayı toplum hayatında müşahede 
ettikleri dinî, ahlakî, sosyal, kültürel ve ilmî yozlaşmaları ve bozuklukları ıslah etmemekle 
suçlamış ve onları cesaretle tenkit etmiştir (Atâî, 2017, 633; Çelebi, 1981, s. 158-159; Arslan, 
1992, s. 55). Ona göre devlet ve toplumdaki yozlaşmanın ve karışıklıkların temel nedeni dinin 
aslından uzaklaşma, sünnetin unutulması, bid’at içerikli görüş ve fikirlerin benimsenmesi ve 
yaygınlaşmasıdır. Bu durum karşısında yapılması gereken, halkı Kur’ân-ı Kerim’e, Sünnet ve 
Sünnî din anlayışına uygun bir hayata davet etmektir. 
Yukarıda teorik zeminine dikkat çekmeye çalıştığımız bilgiler doğrultusunda hazırladığımız 
bu çalışmada Birgivî’nin Sunnî İslam anlayışına aykırı görüş benimseyen, devletin işlerine ve 
siyasetine müdahale eden, toplumda gruplaşmanın, fikrî tartışmaların ve huzursuzlukların 
yaşanmasına neden olan ve farklı isimler altında Anadolu’nun çeşitli bölgelerinde yayılma 
imkânı bazı tasavvufî akımlara ve tarikat mensuplarına yönelik temel eleştrilerini tespit 
etmeye çalışdık. Bunu yaparken Birgivî’nin et-Tarîkatü’l-Muhammediyye, er-Risâletü’l-
İ’tikâdiyye, Tefsîrü’l-Kur’ani’l-Azîm ve Makâmât gibi temel eserlerinde yararlandık. Ayrıca 
Osmanlı Deleti ve Birgivî hakkında yapılan güncel akademik çalışmalardan da istifde etmye 
çalıştık. Araştırmamızda doküman analizi yöntemi kullanıldık, tespit ettiğimiz bulguları 
betimleme (deskriptif) metoduyla aktarmaya çalıştık. Hazırladığımız bu tebliğ, bir Osmanlı 
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âlimi olan Birgivî’nin ilmî şahsiyeti ve görüşlerinin daha yakından tanınması bakımından 
önem arz ettiğini düşünmekteyiz.   

XVI. YÜZYIL OSMAN TOPLUMUNDA RESMÎ DIN ANLAYIŞINA (SUNNÎLIK) 
MUHALIF DINÎ VE TASAVVUFÎ AKIMLAR  

XV. yüzyıldan XVI. yüzyılın ikinci yarısına kadar hemen hemen her alanda yükselişte olan 
Osmanlı Devleti, bu dönemden sonra ulaştığı yüksek seviyeden çeşitli sebeplerle düşüşe 
geçip, siyasî, ekonomik, idarî, içtimai ve askerî alanlarda duraklama ve bozulma alametleri 
göstermeye başlamış, yavaş yavaş gerileme ve çözülme sürecine girmiştir. Bu süreç XVII. 
yüzyılda hız kazanmıştır (Uzunçarşılı, 1988, 3: 131-132; Atik, 2009, s. 32; Okumuş, 2002, s. 
28). Yine bu dönemde Osmanlı’nın resmî din anlayışına (Sünnîlik) bir tepki olarak birtakım 
ideolojik oluşumlar ve muhalif dinî görüşler de ortaya çıkmıştır. Bu durum toplumsal düzeyde 
kargaşa, bölünme ve gruplaşmaların meydana gelmesine neden olmuştur (Ocak, 1990, s. 191; 
Öçal, 2002, s. 72).  Nitekim XIV. yüzyılın başından XVI. yüzyılın sonlarına kadar Bektaşîlik, 
Mevlevîlik, Rufaîlik, Melâmîlik, Kadirîlik, Halvetîlik, Bayramîlik, Nakşîbendîlik, Babaîlik, 
Hurûfîlik, Kalenderîlik, Haydarîlik, Ekberiyye, Bistâmiyye, Zeyniyye, Celvetiyye, 
Sünbüliyye, Gülşeniyye, Şemsiyye, Ahmediyye vb. pekçok sufî oluşumlar ve tarikatlar 
muhtelif isimler altında Anadolu’da yayılma imkanı bulmuştur (Uzunçarşılı, 1988: 1: 270-
273; Günay, 2003, s. 29, 39, 41). Bunlar arasında Kur’an’a, Sünnet’e ve Sünnî İslam 
anlayışına uygun görüşler benimseyenlerin yanı sıra bu anlayışa aykırı olan görüş ve fikirleri 
savunanlar da olmuştur. Ayrıca bunların bir kısmı devlet işlerine karışmayıp, toplumu din 
konusunda aydınlatmaya çalışırken, diğer bir kısmı devletin işlerine ve siyasete müdahale 
etme gayreti içerisinde olmuştur (Uzunçarşılı, 1988, 3: 298, 305). Bunlar arasında 
Kalenderîler, Melâmîler, Hurûfîler, Halvetîler ve Gülşenîleri saymak mümkündür. Bu tür dinî 
oluşumlar Ehl-I Sünnet’e aykırı görüşler benimsemeleri, ulema ve toplum içerisinde 
gruplaşmanın ve fikrî tartışmaların, huzursuzlukların yaşanmasına neden olmaları sebebiyle 
devlet ve ulema tarafından “zındık ve mülhid” olarak nitelendirilmişlerdir (Ocak, 2013, s. 94, 
296 vd.). Nitekim ulema, bunlardan bazılarını fikirlerini ve itikatlarını Kur’an’a ve Sünnet’e 
aykırı olduğu gerekçesiyle idam ettirmiş, bazılarını da hapsettirmiştir (Uzunçarşılı, 1988, 3: 
300, 305; Öngören, 1996, s. 123-140). Mesela hulûl düşüncesini benimsediği gerekçesiyle 
Melâmî şeyhi İsmâil Mâgukî, 1529’da Şeyhülislâm İbn Kemal’in verdiği fetva gereğince on 
iki müridi ile birlikte başları kesilerek öldürülmüştür (Öçal, 2002, 72).  
Yozlaşmış sûfî/tasavvufî akım ve görüşlerin yaygınlaştığı böylesi bir ortamda yetişen İmam 
Birgivî, Sunnî İslam anlayışına aykırı görüş ve itikadı benimseyen bu zümrelere karşı büyük 
mücadele vermiştir. Ona göre Devletin ve toplumun içine düştüğü bu durumdan kurtulamanın 
yegane yolu, Kur’an’a ve Sünnet’e tabi olup, bid‘atlardan ve hurafelerden sakınmakla 
mümkün olur. Bunu gerçekleştirmenin yolu ise ilk üç neslin (sahabe, tâbiîn, tebe-i tâbiîn) din 
anlayışını ve hayatlarını örnek alınmasıdır. Dolayısıyla Birgivî, Hz. Muhammed ve ona tabi 
olan sahabe ve tâbiîn neslinin yaşamlarını İslâm’ın ilk ve örnek hayatı olarak kabul etmekte 
ve bu üç neslin din anlayışını “Ehl-i Sünnet” olarak değerlendirmektedir. Buradan hareketle 
Birgivî, dini aslına uygun olarak yaşamak için ilk üç neslin örnek hayatını Müslümanlara rol 
model alınması gereken bir hayat tarzı olarak tavsiye etmektedir (Unan, 1990, s. 109).  
Bilindiği üzere onun yaşadığı döneme kadar Osmanlı Devletinde iki ilim odağı vardı. İlkini 
tekke ve zaviyeler oluşturmaktadır ki meşâyih (tarikat) sınıfı tarafından temsil edilmektedir. 
Tasavvuf, hikmet ve ahlâk dersleri okutulmuştur. İkincisi ise ulema (şeriat) tarafından temsil 
edilen aklî-şer’î bilmlerin okutulduğu medreselerdir (Çelebi, 1998, s. 106). Burada da ilahiyat, 
hukuk, dilbilgisi ve mantık gibi dersler okutulmuştur. Her ne kadar Osmanlı’nın eğitim 
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sisteminde medrese-tekke şeklinde bir ayrım bulunsa da iki sınıf arasında bir denge 
kurulabilmiştir. Bu denge Osmanlının kuruluşundan XVI. yüzyılın ikinci yarısına kadar 
devam etmiştir (Karagöz, 2002, s. 144). Bu tarihten itibaren bu denge bozulmuş, iki sınıf 
(ulema ve meşâyih) arasında çatışma ve tartışmalar başgöstermiştir. Birgivî, bu tartışmada 
tavrını ulemadan yana koymuştur. Çünkü ona göre tarikat ve tasavvuf çevrelerinde hurafe ve 
bid‘atlar yayılmaya başlamıştır.İşte Birgivî, toplumda ortaya çıkan, işin ehli olmayan ve dine 
aykırı görüş benimseyen sözde sufilere ve tasavvufa soktukları bid‘at ve hurafelere karşı 
çıkmış, et-Tarikatü’l-Muhammediyye’de bunları tenkit etmiştir (Çelebi, 1981, s. 159; Demirci, 
1994, s. 60).  
Birgivî’nin söz konusu eserlerinde bazı mutasavvıflara ve tarikat çevrelerine yönelik 
eleştirilerine bakıldığında tasavvufa ve tarikatların tamına değil, bu tür oluşumların Sunnî din 
anlayışına aykırı olan yozlaşmış biçimine karşı olduğu anlaşılmaktadır. Birgivî, Kur’an ve 
Sünnet’e aykırı hareket eden sözde sufilerin şeyhlik taslayan kişiler olduklarını belirtmiştir 
(Birgivî, 2011, s. 55-57, 137-139). Buna mukabil şeriate uygun görüşler benimseyen ve Hz. 
Peygamber’in yolundan giden büyük mutasavvıfları ise hürmetle zikredip, onlardan saygıyla 
bahsetmiştir (Birgivî, 2011, s. 57-62; a. mlf., ts.a, vr. 42a). Kaynaklarda Birgivî’nin 
Bayrâmiyye tarikatına intisap ettiği, ömrü boyunca münzevî bir hayat da yaşadığı belirtilmiş, 
kendisi “tasavvuf yoluna sülûk etmiş zühd ehli bir sûfî” şeklinde nitelendirilmiştir (Atâî, 
2017, 632-633; Çelebi, 1981, s. 158; Uzunçarşılı, 1988, 3: 306). Bu durum onun tasavvufî 
yönünün bulunduğunu göstermesi bakımından oldukça önemlidir. Bu bakımdan Birgivî, 
şeriate uygun olan tasavvufu savunmuş, hatta insanları buna buna teşvik etmiştir. Ancak 
şeriata aykırı olan, hurafe ve bid‘atlara bulaşmış yozlaşmış tasavvufu ise reddetmiştir. Ona 
göre toplumu bozan ve dine zarar veren bid‘at ve hurafelerin çoğu tasavvuf ve tarikat 
çevrelerince ihdas edilmiştir. Bu yüzden toplumun itikad, amel ve ahlak açısından 
yozlaşmasından birinci derecede sözde mutasavvıflar ve tarikat çevresi sorumludur (Ocak, 
1983, s. 208 vd.). Birgivî’nin bu kesime yönelik eleştiri konusu yaptığı meseleler arasında ise 
hakikat bilgisine ancak keşf, ilham ve rüya ile ulaşılabileceği, ilim öğrenmenin nafile bir 
uğraş olduğu, ayetlerin zahirlerini değil bâtınî manalarının esas alınası gerektiği ile raks, 
tegannî, devr ve zikir gibi dinî ritüellerdeki bazı uygulamalar gelmektedir. Birgivî, bu tür 
iddiaları ve bundan kaynaklanan tarikat uygulamalarını İslamî temelden yoksun sayıp 
reddetmiştir (Birgivî, 2011, s. 55-56, 137; Demirci, 1994, s. 65). Ona göre sadece ilham ve 
keşfi bilgi kaynağı kabul eden sözde mutasavvıflar, her şeyi keşfettiklerini ve ashabın 
ulaşamadığı mertebeye ulaştıklarını iddia etmektedirler. Bu kimseler bid’atçidir ve Ehl-i 
Sünnet’ten değillerdir (Birgivî, 2011, s. 137). Birgivî, onların bu yöndeki iddialarını şöyle 
özetler: “Onlar, Kur’an ve Sünnet’te yer almayan görüş ve uygulamalarını doğrudan Hz. 
Muhammed’den ya da doğrudan Allah’tan aldıklarını; şeyhlerinin himmetiyle Allah’a ulaşıp, 
böylece okumaya, yazmaya, araştırmaya ihtiyaç duymadan çeşitli bilgilerin keşfine mazhar 
olduklarını iddia etmektedirler. Ayrıca Allah’a ulaşmanın ancak zâhirî ve şer’î ilimleri 
reddetmekle mümkün olacağını; şeyhlerinin kerâmet gösterdiklerini, büyük peygamberlerle 
ilişki kurduklarını, bu durumun da kendi inançlarının doğruluğuna delil teşkil ettiğini 
savunmaktadırlar. Yine onlar, gördükleri rüyalarında kitaplarda haram olduğu bildirilen 
şeylerin kendilerine helal kılındığının bildirildiğini ileri sürmektedirler (Birgivî, 2011, s. 90; a. 
mlf., ts.a vr. 42a). Yine ilmin ancak keşf ve ilham yoluyla elde edilebileceğini iddia ederek, 
zahirî ilmi gereksiz gören bu sözde mutasavvıflar bu görüşlerini şu şekilde açıklamaktadırlar: 
“İlim bir hicap (örtü)tır. Bu hicabı kaldırmak ancak keşf ile hâsıl olur. Bu nedenle, ilim 
öğrenmeye gerek yoktur.” (Birgivî, 2011, s. 137). 
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Birgivî’ye göre, onların haramları ve batıl davranışları caiz gösteren bu iddiaları Kur’an’ı ve 
Sünnet’i inkâr anlamı taşımaktadır. Bu yüzden ilhad ve dalâlet” içinde olan bu iddia 
sahiplerini “mülhid ve zındık” olarak nitelemek gerekir (Birgivî, 2011, s. 90; a. mlf., ts.a vr. 
42a). Çünkü Birgivî’ye göre ilim öğrenmek farzdır ve ancak öğrenmekle mümkündür. İlimsiz 
amel olmaz, bu şekilde yapılan amel dalâlettir. Amelsiz ilim ise vebaldir. Nitekim Kur’an’da 
“Öğretmekte ve derinlemesine incelemekte olduğunuz Kitap uyarınca rabbânîler olun.” (Âl-i 
İmrân 3/79) buyrulmuştur. Âyette geçen “rabbânîler olun” ifadesi “dinde 
mütehassıslar/fakihler olunuz.” anlamındadır. Bir diğer ifadeyle âyette “ilim sahibi ve dinde 
derin görüş sahibi kişiler olun” anlamı kastedilmektedir. Ayrıca İmam Birgivî, Hz. 
Peygamber’in: “İlim öğrenmek her Müslüman erkek ve kadına farzdır.” (İbn Mâce, 
“Mukaddime”, 17) hadisini de naklederek ilim öğrenmenin herkese gerekli olduğuna dikkat 
çekmektedir (Birgivî, 2015, s. 77, 87; a.mlf., 2011, s. 137). Öte yandan er-Risâletü’l-
İ’tikâdiyye’de de bu hususa temas eden Birgivî, “…Eğer bilmiyorsanız, ilim sahiplerine 
sorun.” (Nahl 16/43) ayeti ile “Çin’de de olsa ilmi arayınız. Çünkü ilim öğrenmek her 
Müslümana farzdır.” (Şeybânî, el-Câmiu’s-Sağîr, 1/310) ve “İlim Öğrenmek kadın-erkek her 
müslümana farzdır.” (İbn Mace, “Mukaddime”, 17) hadislerini delil göstererek ilim 
öğrenmenin önemine dikkat çekmektedir (Birgivî, ts.b. vr. 82a). 
Diğer taraftan kesinlik ifade eden nassların ve hükümlerin mümkün oldukça zahiri anlamalrı 
üzerinde hamledilmesi gerektiğini savunan Birgivî, bu konuda Kur’an ve Sünnet’in zahirî 
anlamalarıyla amel etmeyip, bâtınî anlamalarını esas alan, haramı helal, helali de haram sayan 
ve Allah’a kavuşmanın ancak zâhir ilmini ve şeriatı terk etmekle olacağını iddia eden birtakım 
tasavvufî akımları şiddetle eleştirmektedir (Birgivî, 2011, s. 90). Bu çerçevede Birgivî, kendi 
dönemindeki bazı sözde mutasavvıflarının şeriata uymayan halleri ve hareketlerini şöyle 
savunduklarını nakleder: “Bunun haram ve mekruh oluşu ancak zâhir ilme göredir; halbuki 
biz ilm-i bâtın ashabındanız. Sizin haram dedikleriniz bu ilimle helaldir. Siz, amel ve 
itikatlarınıza dair hükümleri Kitap’tan alıyorsunuz. Biz ise doğrudan doğruya Kitap’ın sahibi 
Hz. Muhammed’den alıyoruz. Bizim bu yaptıklarımıza -ki siz haramdır dediniz- uykumuzda 
onlardan men olunmadığımız için helal diyoruz ve öyle bildik.” (Birgivî, 2011, s. 55-56; 
a.mlf., ts.b. vr. 87b). 
Onların bu iddialarını saçma gören Birgivî, bu iddiaların hak ve hakikatten sayılmasının 
apaçık sapkınlık (dalâlet) olduğunu söyler. Çünkü ona göre bu iddiaların hepsinde şeriatı, dini 
temel kaynağı olan Kitap’ı ve Sünnet’i açıktan açığa tahkir etme, bu iki kaynağa itimat 
etmeme, onlarda hata ve batıl şeyler bulunduğuna işaret etme gibi hezeyanlar mevcuttur 
(Birgivî, 2011, s. 55-56). Ayrıca nassların zâhirîni terk edip, onların yaptıkları bâtınî manaları 
esas almak nassları red etmek, günahları helal saymak ve şeriatı küçümsemek anlamına gelir 
ki bu küfürdür (Birgivî, 2011, s. 90). Bu nedenle bu tür bâtıl sözleri duyup dinleyen herkes, bu 
gibi sözleri reddetmeli, onların batılı olduğuna şüphe etmeksizin inanmalıdır. Aksi takdirde o 
da onlardan biri olur ve zındık olduğuna hükmedilir (Birgivî, 2011, s. 56). Bunların dışında 
Birgivî Tefsîr eserinde de bu konuya yer vermektedir. Nitekim “O, yerde ne varsa hepsini 
sizin için yarattı. Sonra (kendine has bir şekilde) semaya yöneldi, onu yedi gök olarak yaratıp 
düzenledi (tanzim etti). O, her şeyi hakkıyla bilendir.” (Bakara 2/29) âyetini yorumlarken, 
cahil mutasavvıflardan bazı mübâhîlerin “sizin için yarattı” ibaresindeki “lâm”ın ibâhe 
anlamına geldiğini ve her şeyi kapsadığını, buna göre de herkes için bu şeylerin helal 
kılındığını iddia ettiklerini nakleder. Birgivî’ye göre onlar, Hz. Peygamber’in “Allah bir 
kulunu sevdiği zaman, ona günah zarar vermez.” hadisini de bu görüşlerine delil 
göstermişlerdir. Ayrıca onlar şunu da iddia etmişlerdir: Kişi, Allah’ı sevmede ve bilmede 
zirveye ulaştığında tertemiz olur. Namaz, oruç, hac ve zekât vb. ibadetlerden sorumlu 
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tutulmaz. Büyük günah işlemiş olsa dahi cehenneme girmez. Haramlar dahil her şey o kişi 
için helal olur (Birgivî, ts.a, vr. 42a).6 
Birgivî’ye göre bu iddiaların tamımı, sapıklık ve dinden uzaklaşmadır. Çünkü onlar, iddilarını 
kat’î delillere değil, nassların bâtınî manalarına dayandırmışlardır. Kendi görüşlerini delil 
olarak kullandıkları hadisi de yanlış tevil etmişlerdir. Halbuki hadisin doğru anlamı onların 
iddialarının aksine “Allah bir kulunu sevdiği zaman onu masiyetten korur. Masiyetin zararı o 
kula ulaşmaz” şeklindedir. Kaldi ki Allah katında en yüksek mertebeye ulaşanlar 
peygamberlerdir. Buna rağmen onlar, bütün tekliflerle mükellef tutulmuşlardır. İbadetleri 
yerine getirmede de asla ihmalkar davranmamışlar, ibadetlerine devam etmişlerdir. İşte bu 
gerçek ibâhîlerin bütün iddialarını geçersiz kılmaktadır. Ayrıca Birgivî’ye göre, yeryüzündeki 
her şey, insanların kendisinden yararlanması için yaratılmıştır. Fakat burada dikkat edilmesi 
gerekn husus, nikâh ve mülkiyet gibi şeriattin belirlediği kurallar doğrultusunda olmasıdır 
(Birgivî, ts.a. vr. 42a). Bunlara ilaveten Birgivî, bu görüşünü temellendirmek için bazı 
sûfîlerin sözlerine de yer verir. Bu bağlamda, sûfîlerin lideri kabul edilen Cüneyd-i 
Bağdâdî’nin şu sözünü nakleder: “Hz. Peygamber’in sünnetine uyan kimsenin yolu müstesna, 
diğer bütün yollar kapalıdır. Kur’an’ı hıfz etmeyen, hadisleri yazmayan kimseye uyulmaz. 
Bizim yolumuz Kitap ve Sünnet’e sımsıkı bağlı olmaktır.” (Birgivî, 2011, s. 57; Önal, 2019, s. 
75 ). Ayrıca Bağdat’ın ilk sûfîlerinden Serî es-Sakatî’nin (ö. 251/865) de şöyle söylediğini 
nakleder: “Tasavvuf üç manaya gelir: (i) Gerçek tasavvuf ehlinin marifet nuru: buna sahip 
olan tasavvuf ehli, şüpheli şeylerden kaçınır, faziletleri toplaması bu nurunu söndürmez. (ii) 
Gerçek tasavvuf ehli, Kitap’ın zahirinin nakzettiği herhangi bir ilimde bâtın yoluyla konuşup 
hükmetmez. (iii) Kerâmetler onu, Allah’ın haram kıldığı nesneler perdesini yırtmaya 
hamletmez.” (Birgivî, 2011, s. 58-59). 

XVI. YÜZYIL OSMAN TOPLUMUNDA RESMÎ DIN ANLAYIŞINA MUHALIF ŞIÎ-
SAFEVÎ, RÂFIZÎ VE BÂTINÎ ZÜMRELER 

İmam Birgivî’nin yaşadığı dönemde Osmanlı Devleti’nin siyasî ve sosyal hayatında oldukça 
etkili olan Şiî-Safevî ve çeşitli Râfizî-Bâtınî zümreler de ortaya çıkmıştır. Bunlar 
Anadolu’nun bazı bölgelerinde çeşitli isyanların çıkmasına sebep olmuşlardır. Bu yüzden 
devlet yönetimi kendi mevcudiyeti için tehdit gördüğü, “zendeka”, “ilhad” ve “Râfizîlik”  
olarak adlandırdığı bu tür zümrelere karşı devletin resmi din anlayışı olan sunnî İslam 
anlayışını savunma ve toplumu sunnileştirme adına sert tedbirler alma yoluna gitmiştir. 
(Ocak, 1990, s. 194; Günay, 2003, s. 29, 41). Bilindiği üzere özellikle Yavuz Sultan Selim 
döneminde Şah İsmâil (ö. 930/1524) İran’da 1501’de Şiîlik mezhebine dayalı Safevî 
Devleti’ni kurmuştur. Safevîler Şah İsmâil’in liderliğinde hem İran coğrafyasında hem de 
Anadolu topraklarında Şiilik propagandası yürüterek Osmanlı’nın dinî ve siyasi hayatını 
temelden sarsacak önemli bir tehdit oluşturmuşlardır. Bunun dışında Osmanlı için bir diğer 

 
6 Birgivî’nin naklettiği bu görüş sahipleri hakkında mezhepler tarihi kaynaklarında da geniş bilgi verilmiş, onların 
nassları kendi nefislerine uygun gelecek şekilde tevil edip, şeriat hükümlerini kaldırdıklarına, haramlardan 
sakınmanın gerekli olmadığını söyleyerek her türlü davranışı mubah saydıklarına dikkat çekilmiştir. İbâhîler, 
namazın anlamını imamlarına bağlılık, oruç tutmayı imamın sırrını açığa vurmamak şeklinde yorumlamışlar, bu 
çerçevede ibadetlerin anlamını bilen kişilerden farz ve vâcib olan ibadetlerin düşeceğini ileri sürmüşlerdir 
(Bağdâdî, 2007, s. 302). Bir diğer ifadeyle kul Allah’ı sevmede zirve noktasına ulaşınca, oruç, zekât, hac gibi zahir 
ibadetlerin kendisinden düşeceğini, bundan sonra bu şahsın ibadetinin sadece tefekkür etmekten ibaret 
olduğunu, bu sayede cennete gireceğini savunmuşlardır (Nesefî, 2000, s. 297). İbâhîler, mülkiyet hakkını ve aile 
kutsiyetini tanımadıkları için hem malı hem de kadınları ortak kabul etmişler, ayrıca ibadetlerinin kendilerini 
peygamberlerden ve meleklerden daha üstün dereceye ulaştırdığını iddia etmişlerdir (Eş‘arî, 2006, s. 243). 
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tehdit unsuru da Safevî propagandasının etkisiyle ortaya çıkan Anadolu’daki Kızılbaşlık 
hareketidir. Hem Safevîler hem de Kızılbaşlar, Anadolu’da Şiîliği yaymak ve Sünnî olan 
Osmanlı devletini zayıflatıp yıkmak için Anadolunun çeşitli bölgelerinde yaşayan Türkmen 
alevîlerinin devlete karşı isyan etmeleri için yoğun propaganda yürütmüşlerdir (Uzunçarşılı, 
1988, 2: 223, 244, 326; Çetin, 2011, s. 14, 18, 23). Bu gelişmeler neticesinde Osmanlı 
toplumunda Ehl-i Sünnet ve Şîa şeklinde birbirine zıt iki mezhep ön plana çıkmış, dinî-
mezhebî kutuplaşma hız kazanmıştır. Bu durum karşısında Osmanlı Devleti ve uleması 
devleti ve toplumun inanç yapısını koruma gayesiyle Şiî ve Safevî propagandasına maruz 
kalan Sunnîliği muhafaza etmek ve güçlendirmek için mevcudiyetleri için tehdit gördüğü Ehl-
i Sünnet dışı oluşumları “zındık-mülhid-Râfizî” olarak nitelendirip bunlara karşı hem siyasî 
hem de ilmî düzeyde mücadele etmişlerdir (Martı, 2005, s. 288-289; Önal, 2018, s. 1267-
1268). Bu mücadelede Osmanlı Devletini ve ulemasını yalnız bırakmayan İmam Birgivî de bu 
süreçte yönetimden ve ulemadan yana bir tutum seergilemiş, Sünnî Osmanlı Devleti için 
tehdit unsuru olarak gördüğü Şiî-Safevî-Râfizî-Bâtınî vb. Ehl-i Sünet dışı dinî, mezhebî ve 
siyasî oluşumlara karşı büyük mücade vermiştir. Bu çerçevede Birgivî, devletin ve toplumun 
benimsediği Sünni akideyi Ehl-i Bid‘at fırkalarına karşı korumak ve bu konuda toplumu 
uyarmak ve bilinçlendirmek için hem devlet yöneticilerine hem de ulemaya büyük görevler 
düştüğünü belirtmiştir. Çünkü ona göre sapık fırkalara, bid‘atlara ve hurafelere karşı 
mücadele etmenin ve bunda başarılı olmanın en güzel yolu yönetim ile ulemanın birlikte 
hareket etmesiyle mümkündür. Ulemanın temel vazifesi, dalalet içinde olan insanları hak 
mezhebe yönlendirmesi, sapık mezheplere karşı halkı uyarması, bid‘at içerikli görüşleri halk 
arasında yaymaya çalışanları tespit edip, engellemeye çalışmasıdır. Buna engel olamıyorsa 
bid‘atçıları devlet yönetimine haber vermelidir. Yöneticiler de duruma el koyup, bu konuda 
yapılması gerekeni derhal yapmalı, bu konuda tereddüt etmemelidir (Martı, 2005, s. 287-298). 
Görüldüğü üzere Ehl-i Bid‘ata ve hurafelere karşı yürütülecek mücadelede devlete büyük 
görev düştüğünü savunan Birgivî, bu görüşü nedeniyle, bid‘atlara karşı yürütülen bu 
mücadelede görevlerini ihmal eden bazı devletin yönetim kademesinde bulunan yetkilileri ve 
resmî görevde bulunan bazı âlimlerini sert bir dille eleştirmiştir. Ehl-i Sünnet’in sadık bir 
takipçisi olan Birgivî’nin hem kendi mezhebine bağlı devlet yetkililerini hem de Sunnî 
ulamayı tenkit etmesi, kendisinin “Osmanlının resmî sünnî düşüncesine karşı çıkan ya da 
Osmanlı Sünniliğine muhalefet eden ilk tasfiyeci karakter” olarak nitelendirilmesine neden 
olmuştur (Ocak, 1983, s. 208, 213; Unan, 1990, s. 33 vd.). 

SONUÇ 
İçinde bulunduğu toplumun dinî ve manevî değerlerine karşı her zaman sorumluluk bilinciyle 
hareket eden İmam Birgivî, yaşadığı dönemin siyasî, dinî ve mezhebî problemlerine duyarsız 
kalmamıştır. Yaşağı toplumda ortaya çıkan ve hızla yayılan bid‘at ve huralaere karşı 
mücadele etmiş, toplumu dinî ve ahlakî açıdan ıslah etmeye ve sahih bir din anlayışının 
benimsenmesine çalışmıştır. Bu amaçla, toplumu İslam dini hakkında aydınlatıp, bid‘atlardan 
ve hurafelerden sakındırarak dinin temel kaynağı olan Kur’ân’a ve Hz. Peygamber’in 
sünnetine uygun bir toplum oluşturmaya gayret etmiştir.  Bu çerçevede dinin temel kaynakları 
olan Kur’an’a ve Sünnet’e aykırı olan itikadları, görüşleri, davranış ve tutumları bid’at ve 
sapkınlık olarak değerlendirmiştir. Birgivî’nin eleştirileri daha ziyade bâtıl inançlar 
benimseyen yozlaşmış tarikatlar ve tasavvuf çevrelerine yönelik olmuştur. Birgivî’nin 
tasavvuf eleştirilerine bakıldığında Kitap ve Sünnet üzere olan tasavvufa karşı olmadığı, 
aksine toplumu buna teşvik ettiği, bununla birlikte tasavvufun Kur’an’a, Sünnet’e ve Sunnî 
din anlayışına uymayan, sapkın ve bid‘at fikirleri benimseyen yozlaşmış biçimine karşı 
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olduğu anlaşılmaktadır. Birgivî’nin tasavvufa yönelik temel eleştiri konularının başında ise 
hakikat bilgisine ancak keşf, ilham ve rüya ile ulaşılabileceği, ilim öğrenmenin nafile bir 
uğraş olduğu, ayetlerin zahirlerini değil bâtınî manalarının esas alınası gerektiği ile raks, 
tegannî, devr ve zikir gibi dinî ritüellerdeki bazı uygulamalar gelmektedir. Ayrıca bazı şeylere 
haramların helal olması, bu kimselerin namaz, zekât, oruç ve hac gibi ibadetlerden sorumlu 
tutulmaması gibi seriate, Kur’an’a ve Sünnet’e aykısı olan anlayışlar da eleştiri konularının 
arasında yer almaktadır. Ona göre bu tür görüşleri benimseyen sözde sûfîler, bu görüşlerini 
kat’î delillere değil zanna dayandırmışlardır. Ayrıca iddialarını desteklemek için de hiç bir 
kural ve kaide tanımamışlar, kendi nefislerine uygun düşecek şekilde ayetleri tevil edip batını 
anlamlarını esas alımışlar, zahiri anlamlarını terk etmişlerdir. Bunu yapmakla onlar dalâlete 
ve sapıklığa düşmüşlerdir. Çünkü onlar ayetleri kendi çıkarlarına gore yorumlayarak şeriatı, 
Kur’an’ı ve Sünnet’i inkâr etmiş olmaktadırlar. Diğer taraftan Birgivî’nin tasavvufun 
tamamına karşı olmadığını gösteren en önemli hususlardan biri de gençlik yıllarında 
Bayrâmiyye tarikatına intisap etmiş olması; Kur’an, Sünnet ve Sunnî itikada  uygun tutum ve 
davranış içerisinde olan bazı sufileri hayırla ve hürmetle yadetmesi, onların görüşlerini sözde 
sûfî ve şeyhlere karşı delil olarak kullanmasıdır. 
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ABSTRACT 
Letters can be used for different purposes and functions in literary works. Letters play an 
important role in Hadîkatu's-Suedâ, as it is a historical text with an emphasis on literary 
aspects. On the one hand, it clarifies the historical character of the text and adds "realism" to 
the text, and on the other hand, it plays a role in the development of the plot. In the direction 
of the plot, letters are given important tasks from time to time. The scope of the study is 
limited to 20 letters in Hadîkatu's-Suedâ. The parts, stylistic features and content of the letters 
were examined. In this context, "What are the characteristics of the letters in Hadikatu's-
Sueda?" What function do these letters play within the text?” answers to these questions were 
sought. In this review it is aimed to, determine the qualifications of the letters, reveal its role 
in the development of the event and its function within the text. First of all, the letters in 
Hadîkatu's-Suedâ were identified, these letters were examined according to their order in the 
text, and where necessary, similarities between the letters and Fuzûlî's other works were 
pointed out. 

Keywords: Letter, Hadîkatüs-Süedâ, Fuzûlî, Karbala 
 

HÂDİKÂTÜ’S-SÜEDÂ’NIN MEKTUPLARI 
ÖZET 
Bir haberleşme aracı olarak mektuplar, edebî eserlerde farklı amaç ve işlevlerle 
kullanılabilmektedir. Edebî yönü ağır basan tarihî bir metin olması bakımından Hadîkatü’s-
Süedâ’da mektuplar önemli bir işlev görmektedir. Bir taraftan metnin tarihî karakterini 
belirginleştirmekte ve metne “gerçek”lik katmakta, diğer taraftan ise olay örgüsünün 
gelişmesinde rol oynamaktadır. Olay örgüsünün aldığı istikamette mektuplara yer yer önemli 
görevler verilmektedir. Çalışmanın kapsamı Hadîkatü’s-Süedâ’da bulunan 20 mektupla 
sınırlandırılmıştır. Mektupların bölümleri, üslup özellikleri ve içerikleri incelenmiştir. Bu 
kapsamda “Hadîkatü’s-Süedâ’daki mektupların özellikleri nelerdir? Bu mektuplar metin 
içinde nasıl bir işlev görmektedir?” sorularına cevap aranmıştır. Bu inceleme ile mektupların 
niteliklerinin belirlenmesi; olay gelişimindeki rolünün ve metin içindeki işlevinin ortaya 
konması hedeflenmiştir. Öncelikle Hadîkatü’s-Süedâ’daki mektuplar tespit edilmiş, bu 
mektuplar metindeki sıralarına göre incelenmiş, gerekli yerlerde Fuzûlî’nin diğer eserleri ile 
mektuplar arasındaki benzerliklere dikkat çekilmiştir. 
Anahtar Kelimeler: Mektup, Hadîkatüs-Süedâ, Fuzûlî, Kerbela 
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GİRİŞ 
Arapça yazmak anlamındakÁ “ بتك ” kökünden gelen “ بوتكم ” yazılan şey demektÁr. Araplarda 
mektubun karşılığı olarak “risâle, kitâb, hıtâb, sahîfe, kelime, makāle, lisân, me’lüke, elûk, 
meyâmir” gibi kelimeler kullanılmıştır (Durmuş, 2004, s. 14). Bunların yanında “ahd ve 
vasıyye” de mektup yerine kullanılan kelimelerdendir (Bozkurt, 2004, s. 13). Arapçadan 
dilimize giren ve yaygın biçimde kullanılan “mektûb” kelimesinin Farsça ve Türkçedeki 
karşılıkları “nâme” ve “betik (bitig)”tir (Donbay, 2011, s. 84). “Bir şey haber vermek, sormak, 
istemek veya duyguları bildirmek için birine çoğunlukla posta yoluyla gönderilen, zarfa 
konulmuş yazılı kâğıt”a mektup denir (Güncel Türkçe Sözlük, 2023). 
Bir türün ilk örneklerinin ne zaman verildiğini tam olarak tespit etmek maalesef her zaman 
mümkün olmamaktadır. Konu mektup olunca bu hususta kesin bir tarihten bahsetmek daha da 
zordur. Ses ve anlık görünür işaretle iletişim kurulamayacak kadar uzakta olan (gaib) 
insanlarla haberleşmenin türlü yolları aranmış, bir şekilde onlara mesaj iletmenin farklı yolları 
bulunmuştur. Mağaralara çizilen resimler (pigtografi), orada olmayana bırakılan mesajlar 
şeklinde ele alındığında teknik anlamda olmasa da günümüze kalan ilk mektuplar olarak 
değerlendirilebilir. Ancak bu mesajlar taşınabilir nitelikte olmadığından muhatabın mesaja 
ulaşması gerekmekteydi. Yazı sistemlerinin ve gereçlerinin gelişmesiyle metin “hareketli” 
hâle gelmiş ve mesajın arzu edilen içerikle, hedeflenen kişiye ulaştırılması mümkün olmuştur. 
Resmî mektupların eldeki en eski örnekleri, MÖ II. bin yılın başlarına tarihlenen Asur Koloni 
Çağı’na ait Kaniş-Karum mektupları (Larsen, 1976; Özgüç, 1959) ile MÖ XV.-XIV. 
yüzyıllara tarihlenen ve Mısır Firavunlarının çevre ülkelerle yaptıkları yazışmalardan oluşan 
Amarna mektuplarıdır (Moran, 1992). Sümer, Babil, Assur (Michalowski, 2011; Yalvaç, 
1972; Şahin, 2020) mektupları ile Akdeniz ülkelerinin birbiriyle veya resmî görevlilerle 
yaptıkları yazışmalar, mektuplarda zamanla bir sistemin oluştuğunu göstermektedir. 
Mektubun başlangıç, bitiş ve hitap bölümlerinde belli birtakım kalıp ifadelerin kullanılması, 
bu mektuplarda diplomatik üslubun göstergelerindendir. Mektupların özel bir katipler heyeti 
tarafından kaleme alınması, bir uzmanlaşmayı ve katiplerin eğitiminin, mektup ofislerinin ve 
mektup yazım kurallarının kurumsallaşmasını sağlamıştır. 
Mektup, günümüze kalan ilk örneklerinde olduğu gibi belli bir plan çerçevesinde yazılır. 
Sümer, Assur ve Mısır uygarlıklarından kalan mektuplarda belli bölümlerin olduğu, birtakım 
kalıp ifadelerin kullanıldığı, mektubu gönderen veya mektubun gönderildiği kişinin 
konumuna göre hitap ve üslupta değişiklikler yapıldığı görülür. Özellikle resmî mektupların 
belli standartları vardır. Benzer şekilde İslam coğrafyasında kaleme alınan mektuplarda da bir 
sistem bulunur. Giriş, gelişme ve sonuç bölümleri bazı alt bölümlerden oluşur. 
Hz. Peygamber’in gönderdiği ilk mektuplarda -bütün bölümler bütün mektuplarda bulunmasa 
da- besmele, mektubun kimden kime gönderildiği, selamlama, dua, hamdele, ana konu, 
bitirme selamı, mühür ve imza bölümlerine yer verildiği görülür (Hamidullah, 2013; Keskin, 
1999, s. 261). Bazı mektuplarda ayetlerden alıntılar da yapılmıştır. 
Osmanlı resmî yazışmalarında türüne göre farklı rükünler bulunur. Bununla birlikte aynı 
işlevi yerine getiren fakat yazışma türlerinde farklı şekilde isimlendirilen rükünler de vardır. 
Davet, tuğra, elkab, ünvan, dua, nakil veya iblâğ, hâl bildirme, emir veya hüküm; te’kid, 
tembih veya tehdid; hatime, imza, mühür, tarih, mahall-i tahrir resmî yazışmalarda en çok 
karşılaşılan rükünlerdendir. Tabii ki bu rükünlerin hepsi bütün yazışma türlerinde bulunmaz. 
Tahmid veya temcit olarak ifade edilen davet rüknü resmî yazışmalarda çoğunlukla kâğıdın 
en üstünde yer alan “hû” veya “hüve” lafzından ibarettir. Bazı yazışmalarda ise daha detaylı 
davet kısımlarına yer verilir. Elkab rüknünde yazının gönderildiği kişinin ünvan, mevki ve adı 
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zikredilir, onunla ilgili övgü ifadelerine yer verilir. Ünvan rüknünde yazıyı yazan “ben ki” 
diye başlayıp kendi konumunu ve üstünlüğünü dile getirir. Dua rüknünde muhatabın mevki ve 
makamına göre bir dua ifadesine yer verilir. Nakil veya iblağ rüknünde yazının yazılma 
sebebi açıklanır, yazılma sebebi ile ilgili olay veya süreç özetlenir. Genellikle dua ile nakil 
veya iblağ rükünleri arasında geçiş ifadeleri kullanılır. Yazının yazılma sebebi izah edildikten 
sonra muhatapla ilgili övgü dolu bir ifade kullanılıp doğrudan muhataba seslenilerek emir 
veya hüküm bölümüne geçilir. Emir veya hüküm bölümünde yapılması gerekenler kesin bir 
ifade ile ortaya konur. Alt makamdan üst makama yazılan veya eşitler arasındaki yazılarda 
emir ve hüküm rüknünün yerini talep veya arz rüknü alır. Te’kid veya tehdit bölümünde ise 
emrin özenle yerine getirilmesinin altı çizilir, ihmal veya gecikme durumunda muhatabın 
karşılaşabileceği cezalar belirtilir (Kütükoğlu, 1998). 

ARAŞTIRMA VE BULGULAR 

Hadîkatü’s-Süedâ’daki Mektupların Rükünleri 
Hadîkatü’s-Süedâ’daki mektupların Osmanlı Dönemi yazışmaları ile aynı olmasını beklemek 
hem tarih hem yönetim farklılığından dolayı doğru olmayacaktır. Ayrıca bu mektupların ifade 
ettiği mana özet olarak aktarıldığından ve mektupların asılları elde bulunmadığından bu 
karşılaştırma arzu edilen neticeyi vermekten uzaktır. Bununla birlikte bazı benzerliklerden 
hareketle mektupların rükünlerini yaklaşık olarak ortaya koymak mümkündür (Tablo 1). 
Yezid ve valileri arasındaki yazışmalarda resmî yazı üslubu dikkat çekmekte ve bölümler de 
ona göre oluşmaktadır. Yezid, bir idareci olarak emirler vermekte, atamalar yapmakta, emrin 
bir an önce yerine getirilmesini buyurmakta, tehdit ve lütuflarda bulunmaktadır. Yezid’in 
tehditleri de lütufları da dünyevidir. Hz. Hüseyin’in yazışmaları ise resmî ve özel yazışmalar 
arasında bir yerde durmaktadır. Bu yazışmalarda emirlerden çok cevap, talep, öneri ve 
davetler yer almaktadır. Davete icabet edilmesi veya talebin yerine getirilmesi durumunda 
dünyevi bir lütuftan bahsedilmemekte, ahirette karşılaşılacak mükafatlar hatırlatılmaktadır. 
Talebin yerine getirilmemesi ve bu nedenle ortaya çıkacak zarar karşılığında ise muhatap, 
Allah’ın azabı ile uyarılmaktadır. Bu bakımdan Hz. Hüseyin’in mektupları, bir “emir”den çok 
dinî bir öndere aittir. Daha alt düzeydeki mektupların çoğu bir tezkire niteliğinde olup haber, 
emir ve talebi doğrudan iletme işlevine sahiptir. Mektupların bölümleri de bu işlevlerine 
uygun şekilde oluşmuştur. 
Tablo 1: Mektupların Rükünleri 

1. Mektup nakil/iblağ, ünvan, elkap, emir/hüküm, te’kid/tehdid 

2. Mektup elkap, nakil/iblağ, emir/hüküm, te’kid/tehdid 

3. Mektup elkap, nakil/iblağ, talep 

4. Mektup davet, hâl bildirme, talep 

5. Mektup davet, nakil/iblağ, unvan, elkap, mektubun ulaştığının bildirilmesi, mektubun cevabı, emir/hüküm, 
te’kid 

6. Mektup haber, talep 

7. Mektup nakil/iblağ, elkap, emir/hüküm, te’kid 
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8. Mektup tebrik, nakil/iblağ, emir/hüküm 

9. Mektup elkap, hâl bildirme, talep, hatime 

10. Mektup elkap, selamlama, hâl hatır sorma, nakil/iblağ, hâlini bildirme, dua, mahall-i tahrir 

11. Mektup elkap, nakil/iblağ, talep 

12. Mektup elkap, emir/hüküm 

13. Mektup elkap, nakil/iblağ, hâl bildirme, talep, te’kid 

14. Mektup elkap, nakil/iblağ, talep 

15. Mektup elkap, talep 

16. Mektup mektubun cevabı, talep 

17. Mektup elkap, emir/hüküm 

18. Mektup nakil/iblağ, tehdit/te’kid, emir/hüküm 

19. Mektup nakil/iblağ, emir/hüküm 

20. Mektup nakil/iblağ, emir/hüküm, tehdit/te’kid 

Mektuplarda Gönderilen Kişiye Hitaplar 
Hadîkatü’s-Süedâ’daki mektuplarda yer alan ve elkap sayılabilecek kısımlar çoğunlukla 
mektubun gönderildiği kişiye “Ey” ünlemi ve kişinin ismiyle hitap edilmesinden oluşur. 
Mektupların çoğunda elkap rüknü Osmanlı yazışmalarında görülen sırada ve ifade kalıplarıyla 
değildir. Ancak mektubun yazıldığı kişinin ismi zikredildiği için bunlar elkap olarak kabul 
edilebilir. Bu kısımlarda çoğunlukla muhatabın ismi zikredildikten sonra bir emir ve istek dile 
getirilir. Mektuplarda muhataba yöneltilen hitaplar aşağıdaki tabloda gösterilmiştir. 

Tablo 2: Mektuplardaki Hitaplar 

1. Mektup İmdi sen ki, vālī-yi Medīne olan Velid bin ʿUtbesen 

2. Mektup Ey aʿzam-ı aʿyān-ı haşmetüm ve ekrem-i erkān-ı rifʿ’atüm olan Medīne hākimi Velid bin 
Ütbe 

3. Mektup Ey nūr-ı dīde-yi Zehrā ve sürūr-ı sīne-yi Mustāfā vü Murtazā 

5. Mektup size ki eʿızze-yi eşrāf-ı Kūfesiz ey firka-yı ehibbā-yı sādıkü’l-i’tikād ve ey zümre-yi 
eviddā-yı hālisü’l-vidād 

7. Mektup İmdi sen ki ʿUbeydullāh-ı Ziyādsan 

9. Mektup Ey silsile-yi intisāb-ı Resūlullāha muntazam olan cevāhir-i asdāf-ı saʿādet ve ey şeref-i 
kurb-ı Mustafā bulan zevāhir-i hadāyık-ı siyādet 

10. Mektup Ekābir ü aʿyān-ı ʿIrak ve eʿāzım ü eşrāf-ı Kūfeden tarīk-i meveddetümde kadīmü’l-vidād 
ve cādde-yi itāʿatümde selīmü’l-iʿtikād olan sanādīd-i ʿizām ve fırka-yı maʿārif-i kirām 
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şerā’it-i teslīmāt-ı ʿināyet-encām ve letāyif-i tahiyyāt-ı saʿādet-ihtitām 

11. Mektup Ey Hüseyn 

12. Mektup Ey Hurr 

13. Mektup Ey gā’ibāne izhār-ı sadākat kılub ʿarz-ı-iştiyāk iden muʿtekıdler ve ey muhlisāne 
ʿubūdiyyet-nāmeler irsāl iden mücāhidler 

14. Mektup Ey Hüseyn 

15. Mektup Ey Hüseyn 

17. Mektup Ey sipeh-sālār-ı Kūfe 

Geçiş İfadeleri 
Mektubun rükünleri veya mektupta belirtilen durumlar arasında geçiş yapılırken bazı kalıp 
ifadeler kullanılmaktadır. Bir haber veya durumun özetlenmesi ile yapılması gerekenin 
bildirilmesi arasında, hitaptan asıl söylenmek istenene geçiş yapılması sırasında; bir haber, 
emir ve uygulama ile dua veya beklenti ifadesi arasında bu tür geçişlerden yararlanılmıştır. 
Geçiş ifadeleri genellikle “ki” bağlacıyla oluşturulmuştur. 
Tablo 3: Geçiş İfadeleri 

1. Mektup İmdi sen ki 

2. Mektup “-dan sonra böyle maʿlūm idesen ki”, “İmdi gerekdür ki” 

4. Mektup “Hālā böyle istimāʿ olındı ki”, “İmdi ol serv-i cūybār-ı kerāmet ve şükūfe-yi nev-bahār-ı 
saʿādetden mütevekkaʿ ve müterekkab oldur ki” 

5. Mektup Ammā baʿde 

7. Mektup “İmdi sen ki”, “Ve bilmiş ol kim” 

8. Mektup İmdi beyle istimāʿ olındı ki 

9. Mektup İmdi 

10. Mektup “-dan sonra maʿlūm ideler ki”, “Ümmīd ki” 

11. Mektup Gerekdür ki 

13. Mektup İmdi gerekdür ki 

14. Mektup İmdi 

16. Mektup Niyyetüm budur ki 

19. Mektup Gerekdür ki 

20. Mektup Hakka ki 
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Bitirme İfadeleri 
Mektupların tamamında bitirme ifadeleri yer almamaktadır (Tablo 4). Mektupların çoğu 
Amarna ve Sümer mektuplarında olduğu gibi bir talep, emir, tehdit, uyarı ve haberle sona 
erer. Bazılarında kalıp bitirme ifadesi sayılabilecek bazı cümleler yer almaktadır. Bu ifadeler 
de esasında lütuf, emir, haber, vedalaşma bildirmektedir. Bununla birlikte bu ifadelerin kalıp 
olarak kullanılabilmesi bir bitirme ifadesinden bahsetmeyi mümkün kılmaktadır. 
Tablo 4: Bitirme İfadeleri 

1. Mektup ümmīd-vār olasan 

7. Mektup ümmīd-vār olasan 

8. Mektup lāzım bilesen 

9. Mektup vesselām 

10. Mektup tā maʿlūm ola 

Manzumeler 
Hadîkatü’s-Süedâ’da metinde akıcılığı sağlamak, tek düzeliği kırmak, konular ve sahneler 
arasında geçiş yapmak, farklı duygu durumlarını aktarmak, bir hususu etkili bir şekilde dile 
getirmek gibi amaçlarla manzum parçalardan yararlanılmıştır. Mektuplarda da benzer 
amaçlarla manzumelere yer verilmiştir. Mektuplardaki manzumeler mektubun ortasında veya 
sonunda yer almaktadır. 
3. mektupta mektubun ortasında ve sonunda olmak üzere iki dörtlüğe yer verilmiştir. Metnin 
ortasındaki dörtlükte Hz. Hüseyin’e destek olmayanlar ve düşmanlık edenler yerilir, onlara 
beddua edilir. 
Çıhsun ol göz ki sana eyleye kahr ile nigāh 
Yansun ol dil ki senün buğzunadur menzilgāh 
Sınsun ol el ki senün sıdk ile dutmaz etegün 
Yetmesün kāmına her kim ki sanadur bed-hāh 
3. mektubun sonunda yer alan dörtlükte daha önce açıklanan tehditlere karşı önlem almak 
gerektiği, bir liderin tehditleri görmezden gelemeyeceği belirtilir. 
Şāh olan fitne-yi bed-hāhdan olmaz gāfil 
Şīr olan hīle-yi rūbāhdan olmaz gāfil 
Sālik-i rāh-ı hıred hazm tarīkin gözler 
Rehgüzārında olan çāhdan olmaz gāfil. 
4. mektupta bulunan dörtlükte Kufelilerin Hz. Hüseyin’e duyduğu özlem dile getirilir. 
Kufeliler, Hz. Hüseyin’e bağlılıklarını bildirip onun yolunu gözlediklerini, bu ayrılığın artık 
sona ermesi gerektiğini belirtirler. 
Vaktdür kim sebze-zār-ı hüşg-sāl-i furkati 
Reşha-yı lutfıyla sīrāb ide ebr-i nev-bahār 
Vaktdür kim pertev-i hūrşīd-i ʿālem-tābdan 
Zümre-yi ahbāba pür-nūr ola çeşm-i intizār 
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Hz. Hüseyin, Kufe’deki durumu araştırması ve şehri gelişine hazırlaması için Müslim-i 
ʿAkīl’i temsilcisi olarak Kufe’ye gönderir. 5. mektup bu görevlendirmeyi Kufelilere bildirmek 
için kaleme alınmıştır. Mektubun sonunda bulunan dörtlükte Hz. Hüseyin, Müslim-i ʿAkīl ile 
kendisinin durumunu benzetmeler üzerinden anlatır. Kendisinin de onu takiben Kufe’ye 
geleceğini mecazlarla ifade eder. 
Ey görenler anı, teşrīfümden olman nā-ümid  
Kim, bahār-ı ʿālem-ārādur gül-i sīrāb men 
Ey gören anı, mana ümmīd-vār olsan n’ola 
Subhdur ol sādık u hūrşīd-i ʿālem-tāb men 

Kerbela’ya gelip ordugâhını kuran Hz. Hüseyin, 13. mektupta Kufelilere davetlerini ve 
verdikleri sözleri hatırlatıp kendisine destek olmaları için çağrıda bulunur. Kendisine 
katılmakla dünya hayatına karşı ahireti tercih edeceklerini belirtir. Kendisinin dünya saltanatı 
için bu daveti göndermediğini söyleyerek kendi durumunu bir dörtlükle ifade eder. 
Tīğ-ı tevfīk ile men katʿ-ı taʿalluk kılmışam 
Çekmezem minnet olub māyil serīr ü efsere 
Çün mana maksūd feth-i ʿālem-i tecrīddür 
ʿĀlemi dutmakda gün muhtāc olur mı leşkere 

Manzumeler, Medine Valisi Velid b. Utbe ile Hz. Hüseyin, Kufeliler ile Hz. Hüseyin 
arasındaki yazışmalarda yer almaktadır. Manzumelerin sadece Hz. Hüseyin’le yapılan 
yazışmalarda yer alması, Hz. Hüseyin söz konusu olduğunda anlatıcının tarihçi gibi değil, bir 
şair olarak hareket ettiğini hissettirmektedir. Bu manzumelerle birlikte mektupların duygu ve 
mecaz yükü artmakta, edebî özellikleri öne çıkmaktadır. Manzumeler, mektupları resmî 
yazışma niteliğinden uzaklaştırıp daha samimi bir söyleyiş oluşmasına katkıda bulunmakta, 
böylece özel mektuba yaklaştırmaktadır. 

Dua İfadeleri 
Dua ifadeleri, Hz. Hüseyin ile Kufeliler arasında gerçekleşen üç yazışmada yer alır. Bu 
durum, Hz. Hüseyin’in eserde öne çıkarılan dinî önder kimliğini destekleyici niteliktedir. 
Hadîkatü’s-Süedâ’da Kufeliler ile Hz. Hüseyin arasında üç mektuba yer verilmiştir (Tablo 5). 
Tablo 5: Dua İfadeleri 

4. Mektup El-minnetü l’illāh 

5. Mektup Hamd-i bī-had ol mübdiʿ-i eşyā ve muhteriʿ-i māsivāya ki nevʿ-i insānı tevfīk-i ʿakl ü 
ihtiyārla sāyir mahlūkātdan mümtāz itmiş ve sipās-i bī-kıyās ol müsavvir-i eşkāl-i kār-hāne-
yi dünyā ve müdebbir-i ahvāl-i dārü’l-karār-ı ʿukbāya ki cemīʿ-i nevʿ-i insāndan fırka-yı 
enbiyāya tevfīk-i tefavvuk virüb şeref-i imtiyāz birle ser-efrāz itmiş ve durūd-ı nā-maʿdūd 
ve salavāt-ı nā-mahdūd ol server-i kāināta ki fırka-yı enbiyādan cevher-i istiʿdādı eşref ü 
aʿlādur ve tahiyyāt-ı bī-gāyet ve teslīmāt-ı bī-nihāyet ol fırka-yı ehibbāya ve zümre-yi-
ashāba ki kabūl-i sohbet-i sadr-ı risālet bulub ana itāʿatleri cemīʿ-i ʿamelden evlādur. 

10. Mektup Ümmīd ki Hazret-i ʿİzzet tevfīk-ı ittisāl müyesser kıla 

Dördüncü mektupta Kufeliler, ehlibeyt taraftarı oldukları için Allah’a şükredip bir imam 
ihtiyacı içinde olduklarını belirtirler ve devamında Hz. Hüseyin’i Kufe’ye davet ederler. 
Beşinci mektup, Hz. Hüseyin’in Kufelilere cevabıdır. Onuncu mektup Hz. Hüseyin tarafından 
Kufelilere yazılmıştır. Hz. Hüseyin, Batnürrümme’de bulunduğunu ve Kufe’ye doğru yolda 
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olduğunu Kufelilere haber verir. İlk iki mektupta açılışta yer alan dua ifadeleri son mektupta 
kapanışta bulunmaktadır. 
Mektuplarda yer alan dualar, Fuzûlî’nin Türkçe Divanı’nın dibacesindeki üslubunu 
yansıtmaktadır. Dördüncü mektuptaki “el-minnetü l’illāh” ifadesi ve devamındaki akış 
dibacede yer alan “li’llāhi’l-ḥamd ve’l-minne” ile başlayan kısmı hatırlatmaktadır. 
Beşinci mektupta bir kitap veya risale başlangıcında görülmesi daha muhtemel bir başlangıç 
tercih edilmiştir. Mektuplarda bu nitelikte bir hamdele ve salveleye pek rastlanmamaktadır. 
Bu mektubun başında yer alan hamdele ve salvele, Fuzûlî’nin dibacesindeki hamdele ve 
salvele ile hem kelime kadrosu hem de cümlelerin akışı bakımından benzerlik gösterir. Ayrıca 
divandaki manzumelerle de uyumludur. Hamdele ve salveleler arasındaki kalıp ifade 
benzerliklerine karşın cümleler eserin bağlamına göre kurulmuştur. Divanda hamdele ve 
salvele söz, kelam ve şiir çerçevesinde düzenlenmişken beşinci mektupta akıl, nübüvvet ve 
itaat temaları öne çıkar. 

Tablo 6: Mektuplardaki Dua İfadelerinin Türkçe Divan’dakilerle Benzerlikleri 

5. Mektup Divan 

hamd-i bī-had ol mübdiʿ-i eşyā hamd-i bī-had ol (Dibace) 
hamd-i bī-had dem-be-dem ol mübdiʿ-i eşyāya kim (Mukattaʿ 1) 

sipās-i bī-kıyās ol sipās-ı bī-kıyās ol (Dibace) 

durūd-ı nā-maʿdūd ve durūd-ı nā-maʿdūd ol (Dibace) 

Onuncu mektuptaki dua başlangıcı Fuzûlî’nin üslup özelliklerinden biridir. Özellikle 
kasidelerin dua bölümlerinde (Dilçin, 2010, s. 343) farklı şekillerde bu kalıba başvurulduğu 
görülür. 

Tablo 7: Mektuplardaki Dua İfadelerinin Türkçe Divan’dakilerle Benzerlikleri 

10. Mektup Divan 

Ümmīd ki Ümmīd ki (Dibace) 
Budur ümmīd kim (Kaside 4) 
Ümīd var ki (Kaside 1, Kaside 2, Kaside 6, Kaside 15, Kaside 17, Kaside 24, Kaside 28, 
Kaside 31, Kaside 32, Kaside 35, Kaside 36, ) 
Var ümīd (Kaside 3, Kaside 7, Kaside 8, Kaside 9, Kaside 10, Kaside 12, Kaside 13, Kaside 
19, Kaside 22, Kaside 29, Kaside 30, Kaside 33, Kaside 34, Kaside 38, Kaside 39, Kaside 
40, Gazel 3, Gazel 131, Gazel 162, Gazel 234, Mukattaʿ 5) 
Umduğum oldur ki (Kaside 3) 

Yazarın üslubunun mektuplara yansıması onların tarihî belge olma niteliğini ve gerçeklik 
algısını zayıflatmakta ve edebî vasıflarını ön plana çıkarmaktadır. Bu yönüyle tarihî 
şahsiyetler birer anlatı kahramanına dönüşmekte ve yazarın bakışını yansıtmaktadır. 

Mektupların İçeriği 
Hadîkatü’s-Süedâ’da mektuplar, Hz. Hüseyin’in şehadetine giden sürecin başı ile şehadetinin 
hemen öncesindeki zaman aralığını kapsamaktadır. İlk beş mektup; Hz. Hüseyin’in 
Medine’den Mekke’ye gidişinin anlatıldığı yedinci bölümde yer alır. Altı, yedi ve sekizinci 
mektuplar Müslim b. Akil’in öldürülmesinin anlatıldığı sekizinci bölümde bulunur. Diğer 
mektuplara ise Hz. Hüseyin’in Mekke’den Kerbela’ya gelişinin anlatıldığı dokuzuncu 
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bölümde yer verilmiştir. Yedinci bölümden önce ve dokuzuncu bölümden sonra haberciler ve 
elçilerin getirdikleri haberlerden bahsedilse de herhangi bir mektup metnine yer verilmemiştir. 
Bu bakımdan mektuplar, Hz. Hüseyin’in Kerbela’ya doğru yolcuğunun başlama süreci ile 
yolculuğun sona erdiği dönemi kapsamaktadır. 
İlk mektupta Yezid, Medine Valisi Velid b. Utbe’ye kendisinin Allah tarafından yönetici 
olarak seçildiğini belirtir. Kendisinin boyun eğilmesi farz imam ve itaat edilmesi vacip halife 
olduğunu söyler. Bu ifadeler, Yezid’in iktidarına dinî meşruiyet aradığını göstermektedir. Bu 
meşruiyeti elde edebilmesi ve halkın tam desteğini kazanması ancak seçkinlerin ve önemli 
şahsiyetlerin desteğini almasıyla mümkündür. Ayrıca onların muhalefeti, iktidarının 
sağlamlaşmasını da önleyecektir. Bunun farkında olan Yezid, Velid b. Utbe’ye sorumluluğu 
altındaki bölgede yaşayanlardan özellikle de Muaviye döneminde kendisine biat 
etmeyenlerden biat alınması emrini verir, biat etmeyenlerin katledilip başlarının Şam’a 
gönderilmesini ister. Bu mektupla özel olarak kastedilenler ise Hz. Hüseyin, Abdullah b. 
Zübeyr, Abdullah b. Ömer, Abdurrahman b. Ebû Bekir’dir. Mektup, bu içeriği ile Hz. 
Hüseyin’in Kerbela’da katline giden yolun taşlarını döşemiş olur. 
İkinci mektup, ilk mektuptaki emrin takibi ve yinelenmesi niteliğindedir. Yezid, Velid b. 
Utbe’ye ilk mektupta istenenlerin sonuçlandırılıp sonuçlandırılmadığıyla ilgili hesap sorar, 
verilen emrin bir an önce uygulamaya geçirilmesini kuvvetli bir şekilde talep eder. Biati 
istenen dört kişinin biat etmeyecekleri kesinleştikten sonra üçünü dikkate almamasını çünkü 
onlara her hâlükârda azabının dokunacağını söyler. Bununla birlikte Hz. Hüseyin’in katledilip 
başının Şam’a gönderilmesini emreder. Çünkü Hz. Hüseyin yaşadığı sürece kendi iktidarının 
tehlikede olacağını belirtir. Hz. Peygamber’in torunu kendisine biat etmediğinde iktidarının 
tam olarak onaylanmış olmayacağının, sürekli bir meşruiyet sorunu yaşayacağının farklında 
olan Yezid, bu sorunun iki yoldan biriyle ortadan kaldırılması hususunda kararlıdır. 
Mektupta Hz. Hüseyin ile ilgili kullanılan sıfatlar ona öfke duyan ve onun öldürülmesini 
isteyen Yezid’den çok onun yüceliğini ve kutsiyetini kabul eden ve ona sevgi duyan birine ait 
gibidir: “āfitāb-i evc-i şecāʿat” ve “sipihr-i velayet”. Ayrıca devamında kullanılan “devlet-i 
dünyā anın mülāzemetine tarīk-i mürācaʿat buldukça” ifadesi meşru idarecinin Hz. Hüseyin 
olduğunu ima eder. Yezid’in mektubu içine sızan yazarın üslubu ve düşünceleri, bizzat 
hasmının ağzından Hz. Hüseyin’in konumunu ve meşruiyetini dile getirmiş olur. 
Üçüncü mektupta Velid b. Utbe, Yezid’in ikinci mektupta dile getirdiği hususları Hz. 
Hüseyin’e nakleder ve kendisinden ona bir zarar gelmeyeceğini belirtir. Bununla birlikte 
Yezid’in bu durumun farkına vararak Medine’ye zalim bir vali göndermesinin ihtimal 
dâhilinde olduğunu söyleyerek bir önlem alması gerektiği konusunda Hz. Hüseyin’i uyarır. 
Mektupta kullanılan üsluptan Velid b. Utbe’nin Hz. Hüseyin’e büyük bir sevgi ve saygı 
duyduğu anlaşılmaktadır. Bu mektup, Hz. Hüseyin’in Medine’den Mekke’ye doğru hareket 
etmesine neden olacaktır. 
Hz. Hüseyin Mekke’ye varınca bölge halkı ona biat eder ve onun arkasında namaz kılar. 
Yezid’in Mekke valisi olan Sa’d b. As bu durumdan korkup Medine’ye kaçar ve durumu 
Yezid’e bildirir. Hicaz’ın ileri gelenlerinin Hz. Hüseyin’in etrafında toplanması etrafta 
duyulur ve Kufeliler bu haber üzerine Hz. Hüseyin’e bir mektup yazar (dördüncü mektup). Bu 
mektupta Hz. Hüseyin’e ve Ehlibeyt’e duydukları sevgiyi dile getirip halifelik davasında onun 
yanında olduklarını bildirirler. Hz. Hüseyin’i Kufe’ye davet ederler ve Yezid’in Kufe valisini 
şehirden çıkarma güçleri olduğunu da söylerler. Bu mektubun ardından Kufeliler yüz yirmi 
mektup daha göndermiş ancak bu mektuplara kitapta yer verilmemiştir. Art arda gönderilen 
yüz yirmi mektubun da kitapta verilen dördüncü mektupla aynı içeriğe sahip olduğu 
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belirtilmiştir (Fuzûlî, 1987, s. 264). Kufelilerden gelen mektuplar, Hz. Hüseyin’in Mekke’den 
Kufe’ye doğru yola çıkmasına neden olur. 
Hz. Hüseyin, yazdığı mektupla bu davete olumlu cevap verir (beşinci mektup). Bu mektupta 
Hz. Hüseyin, Kufelilerin samimiyetine inancını ifade eder ve Kufe’ye doğru yola çıkmaya 
karar verdiklerini belirtir. Ancak önden Müslim b. Akil’i Kufe’deki durumu araştırması ve 
şehri gelişine hazırlaması için göndereceğini söyler. Müslim b. Akil’e duyulan saygı ve 
hürmetin Kufe’ye doğru yola çıkışı için belirleyici olduğunu da sözlerine ekler. 
Kufe’ye varınca şehrin ileri gelenleri tarafından saygı gören Müslim b. Akil’in etrafında 
insanlar toplanmaya başlar. Müslim b. Akil’in Hz. Hüseyin için halkın biatini almaya 
başlaması üzerine Kufe valisi Numan b. Beşir, bu yapılanın uygun olmadığını ve Yezid’in bu 
durumu öğrenmesi durumunda büyük bir ceza ile karşılaşacaklarını söyler. Tehditle Hz. 
Hüseyin taraftarlarının önü alınamayınca Yezid’in Kufe’de bulunan adamları ona bir 
mektupla (altıncı mektup) durumu bildirir ve bir an önce önlem alması gerektiğini ifade 
ederler. Bu kapsamda Kufe’ye sert önlemler alabilen bir vali göndermesini isterler. 
Altıncı mektupta Hz. Hüseyin ile ilgili ifadelerde de (şehbāz-ı şikār-endāz-ı nişīmen-i izz ü 
ʿalā, ser-çeşme-yi tūfān-ı celādet) diğerlerinde olduğu gibi saygılı ve yüceltici bir üslubun 
kullanıldığı görülür. Hz. Hüseyin’in karşısında yer alan ve ona karşı hasımlık güden bir 
topluluktan böylesine övgü dolu sözler beklenemeyeceğinden bu ifadelerin yazara ait olduğu 
söylenebilir. Yazar, Hz. Hüseyin’e duyduğu sevgi nedeniyle düşmanlarının ağzından bile 
olumsuz ifadeler çıkmasına müsaade etmez. Diğer taraftan düşmanlarınca övülen bir 
şahsiyetin yüceliği ve üstünlüğü tartışılmaz hâle de getirilmiş olur. 
Yezid, Kufe’deki adamlarından gelen mektup üzerine harekete geçip Basra Valisi Übeydullah 
b. Ziyad’a bir mektup (yedinci mektup) yazar. Bu mektupta durumu özetledikten sonra 
emirlerini sıralar. Basra’da Hz. Hüseyin taraftarlarını ortadan kaldırmasını, yerine güvenilir 
bir adamı vekil bıraktıktan sonra Kufe’ye vali olarak gitmesini ve orada da gerekli tedbirleri 
alıp düzeni sağlamasını söyler. Bu mektupla Übeydullah b. Ziyad, Basra valiliğinin yanında 
Kufe valiliğine de atanmış olur. Sorumluluk alanında bulunun her iki yerde de kendisinden 
beklenen aynı uygulamadır: Hz. Hüseyin taraftarlarını soruşturmak, ortadan kaldırmak ve 
taraftarlarıyla Hz. Hüseyin’in haberleşmesini engellemek. Böylece Hz. Hüseyin’in güç 
toplamasının engellenmesi, ümidinin kırılması ve yalnızlaştırılması hedeflenmiştir. 
Ubeydullah b. Ziyad, Basra’da Hz. Hüseyin taraftarlarından bir kısmını katlettikten ve 
kardeşini yerine vekil tayin ettikten sonra Kufe’ye doğru yola çıkar. Kufe’de Müslim b. 
Akil’in bulunup katledilmesi emrini verir. Daha sonra Müslim b. Akil ile ona yardım eden 
Hânî b. Urve’nin cesetlerini kasaplar çarşısına astırıp başlarını Şam’a gönderir. Yezid, elde 
edilen başarıdan memnun bir şekilde Ubeydullah b. Ziyad’ı tebrik eder ve ona yeni emirlerini 
bildirir (sekizinci mektup). Hicaz’dan Kufe’ye doğru yola çıkan Hz. Hüseyin’in yolunun 
kesilmesi, onun hedefine ulaşmasının engellenmesi ve ortadan kaldırılması Yezid’in bu 
mektuptaki emirleridir. Basra ve Kufe’de düzeni sağlayan ve buralardan Hz. Hüseyin’e bir 
destek ulaşmasının önünü kapatan Yezid, tehdidin kaynağında yok edilmesi hedefine yönelir. 
Hz. Hüseyin, habersiz bir şekilde Müslim b. Akil’in katledildiği gün Mekke’deki dostlarıyla 
vedalaşır ve Kufe’ye doğru yola çıkar. Güzergâhı üzerinde yer alan ikinci konakta Benî 
Haşim ve Benî Abdulmuttalib’e bir mektup (dokuzuncu mektup) gönderir. Bu mektupta 
onları kendisine katılmaya ve mücadelede kendisiyle birlikte hareket etmeye davet eder. Bu 
davete bir karşılık gelip gelmediğiyle ilgili kitapta bir bilgi bulunmamaktadır. Mektubun bir 
netice doğurup doğurmadığından, nasıl bir etkide bulunduğundan hiç bahsedilmemektedir. Bu 
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mektubun, olay örgüsünde çıkmaz sokaklardan biri olduğu söylenebilir. Ancak olayların 
gelişimi takip edildiğinde ve Mekke’den bir katılım sağlandığıyla ilgili bir bilgi verilmediği 
dikkate alındığında davetin karşılık bulmadığı anlaşılabilir. Mektubun böyle olay akışı içinde 
tek başına ortada bırakılması, giden mektubun karşısına bir boşluk yerleştirilmesi Hz. 
Hüseyin’in katline sessiz kalınmasıyla uyumludur. Kitapta Mekkelileri suçlayıcı bir ifadeye 
rastlanmaz fakat cevapsız kalan bu mektup, onların sorumluluklarına sessizce işaret eder. 
Hz. Hüseyin, Müslim b. Akil’den gelen olumlu haberlere güvenerek Kufe’ye doğru yola 
çıkmıştır. Yolda giderden Irak’tan Hicaz’a doğru seyahat etmekte olan Ferezdak isimli şairle 
karşılaşır. Ferezdak, Kufelilerin davranışlarının sözlerine aykırı olduğunu söyler. Henüz 
Müslim b. Akil’in katlinden haberi olmayan Hz. Hüseyin, bu sözlere rağmen yola devam 
eder. Batnürrümme denen mevkide Kufelilere gelişini haber vermek için bir mektup (onuncu 
mektup) yazar. Bu mektupta Müslim b. Akil’in kendisinin güvenilir vekili olduğunun altını 
çizer, gönderdikleri mektuplarla kendisinin bu sefere çıkmasına neden olduklarını Kufelilere 
hatırlatır ve yolculuğunun hangi aşamada olduğunu bildirir. Hz. Hüseyin, mektubun 
Batnürrümme’den yazıldığını söyleyerek gelişine yönelik hazırlıkların yapılması hususunda 
Kufe’nin ileri gelenlerini bilgilendirmiştir. Bununla birlikte bu mektup hedefine ulaşmaz. 
Yezid’in mektubundan sonra tedbir alıp bütün konakları ve yolları tutmuş olan Ubeydullah b. 
Ziyad’ın adamları haberciyi yakalar ve Ubeydullah b. Ziyad’a gönderir. Ziyad da haberciyi 
katleder. Mektubun Kufelilere ulaşmaması Hz. Hüseyin’e yönelebilecek desteğin gelmemesi 
sonucunu doğurur. Mekkelilerden arzu ettiği desteği bulamayan Hz. Hüseyin, bu mektubun 
yerine ulaşmamasıyla Kufe’den gelmesi muhtemel destekten de mahrum kalır. 
Hz. Hüseyin, Şükuk isimli mevkide Müslim b. Akil’in ve Hani b. Urve’nin şehit edildiğini 
öğrenir. Yoldaşlarından bir kısmı bu haber üzerine Kufe’ye doğru gidilmemesini ve daha 
fazla zarar görülmesine sebep olacak bu seferin sonlandırılmasını önerir. Ancak Müslim b. 
Akil’in çocukları, babalarını öldürenlerden intikam alınması niyetindedir. Onların bu gayretini 
gören Hz. Hüseyin, Kufe’ye doğru hareketlenir ve Male konağına ulaştıklarında Ömer b. 
Sa’d’dan bir mektup (on birinci mektup) alır. Bu mektupta Müslim b. Akil’in öldürüldüğü, 
Kufe ehlinin Hz. Hüseyin’e biatlerini inkâr ettikleri ifade edilir ve Kufe seferinin terk 
edilmesi istenir. Mektup, Hz. Hüseyin’in etrafındaki toplulukta bir paniğe neden olur ve 
ganimet veya mevki elde etmek için onunla beraber hareket edenler ondan ayrılır. Bu mektup, 
Hz. Hüseyin’in durumu anlamasına, çevresindekilerden bir kısmının dağılmasına ve bu 
mücadelede başarı umudunun azalmasına neden olur. 
Hz. Hüseyin’in seferinden sürekli haber alan Ubeydullah b. Ziyad, Hurr b. Yezid-i Riyahi’yi 
onu karşılamak ve Kufe’ye kadar ona eşlik etmek üzere gönderir. Seddiab mevkiinde Hz. 
Hüseyin’le karşılaşan Hurr, ona durumu izah eder. Hz. Hüseyin onlara nasihat edip Kufe 
tarafına neden geldiğini açıklarken Ubeydullah b. Ziyad’dan Hurr b. Yezid-i Riyahi’ye bir 
mektup (on ikinci mektup) ulaşır. Bu mektupta Ubeydullah daha önceki emrini tekrar eder ve 
Hz. Hüseyin’i kontrol altına alıp Kufe’ye getirmesini ona söyler. 
Gönlü Hz. Hüseyin’le birlikte olan Hurr, bu mektubu ona gösterir ve bir tedbir düşünür. Bu 
tedbire göre geceleyin biraz uzakta konaklayacak olan Hz. Hüseyin ve etrafındakiler gizlice 
yola çıkacak ve Hurr, askerlerini başka tarafa yöneltecektir. Bu mektup neticesinde alınan 
tedbir, Hz. Hüseyin’i katledileceği Kerbela’ya götürür. Kitabın bütününde Hz. Hüseyin’in 
Kerbela’da katlinin takdir edildiği ısrarla vurgulanır. Hz. Hüseyin’in kurtulması için ortaya 
konan tedbir onu takdir edilen mekâna ulaştırmıştır. Bu mektup ve devamında meydana gelen 
olaylar, dönemin inançları çerçevesinde hiçbir tedbirin takdiri değiştiremeyeceği, hatta ona 
hizmet edeceği yaklaşımının yansımasıdır. 
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Hurr’un askerlerinden uzaklaşan Hz. Hüseyin sabah Kerbela’ya ulaşır. Hz. Hüseyin, 
Kerbela’dan Süleyman b. Surad-ı Huzâ’î ve Irak’ın ileri gelenlerine bir mektup (on üçüncü 
mektup) göndererek onların gönderdiği mektuplar nedeniyle Kerbela’da bulunduğunu 
hatırlatır, onlardan sözlerine vefa göstermelerini ister ve hemen kendisine katılmak üzere 
harekete geçmeleri gerektiğini belirtir. Bunu yaparken de bu mektubun sadece bir destek 
talebi olmadığını, bu davete icabet etmekle kendilerine iyilik yapmış olacaklarını ifade eder. 
Çünkü ahiret mutluluğu dünyanın geçici nimetlerinden üstündür. Hz. Hüseyin, mücadelesinin 
saltanat ve dünya nimetleri için olmadığını da vurgular. Ancak bu mektup da tam olarak 
yerine ulaşmayacaktır. Haberci, Ubeydullah’ın adamları tarafından yakalanır ve ona 
götürülür. Haberci Kays-ı Arabî, Ubeydullah’ın huzuruna varınca mektubu parçalar. 
Ubeydullah, Kays-ı Arabî’ye kurtuluş için iki yol sunar. Biri mektupta adı geçen kişileri 
açıklaması, diğeri ise minberden Hz. Hüseyin ve taraftarları hakkında olumsuz sözler 
söylemesidir. İkincisini tercih eden Kays-ı Arabî, minberden Kufelilere seslenir ve mektupta 
yazıldığı üzere onları Hz. Hüseyin’e destek olmak için Kerbela’ya doğru yola çıkmaya 
çağırır. Bunun üzerine Ubeydullah b. Ziyad, Kays-ı Arabî’yi minberde katlettirir. Mektubun 
içerdiği mesaj bir şekilde Kufelilere ulaşmış ancak arzu edilen neticeyi doğurmamıştır. 
Hz. Hüseyin’in Kerbela’ya geldiğini öğrenen Ubeydullah, ona bir mektup (on dördüncü 
mektup) gönderir. Mektupta Yezid’in kendisine sürekli mektuplar gönderdiğini söyler. 
Mektuplarda Yezid, Hz. Hüseyin’den biat alınmasını, bu mümkün olmuyorsa onun ortadan 
kaldırılmasını istemektedir. Ubeydullah, bu emir gereğince ya biat etmesini ya da savaşa 
hazırlanmasını Hz. Hüseyin’e bildirir. Ubeydullah’ın habercisi mektuba bir cevap isteyince 
Hz. Hüseyin bir cevabının bulunmadığını, azap kelimesinin Ubeydullah’a vacip olduğunu 
ifade eder. Ubeydullah’ın mektubunda Yezid’in dile getirdiği tehdit dünyevi iken Hz. 
Hüseyin’in karşılığı ahirette bir azapla karşılaşacakları yönündedir. Burada Yezid ve 
iktidarının dünyeviliğinin karşısına Hz. Hüseyin’in ruhani ve dinî makamı yerleştirilir. 
Ubeydullah b. Ziyad’ın habercisi Hz. Hüseyin’in cevap vermeyip mektubu attığını bildirince 
Ubeydullah öfkelenip Hz. Hüseyin’le savaşmak üzere huzurundaki ileri gelenleri teşvik eder. 
Ömer b. Sa’d-ı Vakkas’ı Rey ve Taberistan yöneticiliği karşılığında komutan olarak atar. 
Ömer b. Sa’d, Kerbela’ya gelir gelmez Hz. Hüseyin’e bir mektup (on beşinci mektup) 
göndererek onun Kerbela’ya gelme sebebini sorar. 
“Ey Hüseyn, bu diyāra geldügünden garaz nedür?” 
Hz. Hüseyin, cevaben yazdığı mektupta (on altıncı mektup) Kufelilerin iyiliği ve onların 
mektupları nedeniyle geldiğini söyler. Müslim b. Akil’in şehadetiyle birlikte Kufelilerin 
hidayeti kabul etmeyeceğini anladığını, bu nedenle engel olunmazsa Hicaz’a dönmek 
istediğini ifade eder. Bu mektup, Hz. Hüseyin’in hayal kırıklığını ve savaş gibi bir niyetinin 
olmadığını göstermesi bakımından önemlidir. 
Kitapta bulunan son dört mektup Ubeydullah b. Ziyad’dan Ömer b. Sa’d’a gönderilmiştir. Hz. 
Hüseyin’in savaşmak gibi bir niyeti olmadığını gören Ömer b. Sa’d, sorunun vuruşmaya 
gerek duyulmadan çözülebileceğini düşünerek bu haberleşmeyi Ubeydullah b. Ziyad’a 
bildirir. Ubeydullah b. Ziyad, bir mektup (on yedinci mektup) yazarak Hz. Hüseyin’den Yezid 
için biat istemesini, kabul etmezse kendisine bildirip fermanını beklemesini söyler. 
“Ey sipeh-sālār-ı Kūfe, Yezīdün beyʿatin Hüseyne ʿarz et, kabūl itmez olursa, mana iʿlām 
idüb mutarassıd-ı fermān ol.” 
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Bu mektuptan Ubeydullah b. Ziyad’ın barışa rıza göstermeyeceğini anlayan Ömer b. Sa’d 
durumu Hz. Hüseyin’e bildirir. Hz. Hüseyin biat talebini reddedince durumu tekrar 
Ubeydullah’a aktarır. 
Ubeydullah b. Ziyad aldığı bu olumsuz haberle öfkelenerek Hasin b. Temir, Şis b. Rebi’i ve 
Şimr-i Zilcevşen’i on bin adamla Fırat suyuna Hz. Hüseyin’in erişimini engelleme ve biat 
edene kadar ona su vermeme emriyle Kerbela’ya gönderir. Hz. Hüseyin, hem Fırat’ın 
suyundan yararlanmak hem de kendisine karşı savaşmalarını önlemek için Ömer b. Sa’d’le 
görüşür fakat onu ikna edemez. Aynı amaçlarla Hz. Hüseyin’in adamlarından Berir b. Hasin-i 
Hamedani de Ömer b. Sa’d’le görüşür fakat o da bir sonuç elde edemez. Bu görüşmeleri 
dikkatle izlemekte olan Şimr-i Zilcevşen, Ubeydullah’a Hz. Hüseyin ve Ömer b. Sa’d 
arasında görüşmeler olduğunu ve ne görüştüklerini tam bilmediğini aktarır. Bunun üzerine 
Ubeydullah b. Ziyad, Ömer b. Sa’d’e bir mektup (on sekizinci mektup) göndererek onu 
azarlar. Ömer b. Sa’d’i Hz. Hüseyin ile sohbet etmesi için değil, savaşması için gönderdiğini 
belirterek Taberistan ve Rey emirliğini Şimr-i Zilcevşen’e bırakmasını emreder. Bu mektubun 
ardından Ömer b. Sa’d, Hz. Hüseyin’le görüşmeleri keser ve savaş yönünde kararlılık 
gösterir. 
Muharremin sekizinci gününde susuzluk Hz. Hüseyin’in etrafındakileri etkilemeye başlar. 
Bunun üzerine Hz. Hüseyin bir yeri göstererek kazmalarını söyler. Kazılan yerden bir pınar 
çıkar ve askerler sudan içtikten sonra pınar kaybolur. Bu bilgiyi de haber alan Ubeydullah b. 
Ziyad, Ömer b. Sa’d’e onu azarlayan ve görevini hatırlatan bir mektup (on dokuzuncu 
mektup) gönderir. Bu mektupta Hz. Hüseyin’in su kuyusu kazarak rahatlamasına müsaade 
etmesinin kabul edilemeyeceği, bilakis onun durumunu zorlaştırması gerektiği kendisine 
bildirilir. Ubeydullah b. Ziyad, bu olayın hemen ardından altı bin savaşçı daha sevk eder. 
Karşılarındaki gücün gittikçe arttığını gören Hz. Hüseyin’in taraftarlarından Habib b. 
Müzahir, yakınlardaki Beni Esed kabilesine gidip onlardan destek aramak için Hz. 
Hüseyin’den müsaade alır. O kabileden doksan meşhur savaşçıyla geri dönerken Ömer b. 
Sa’d durumu öğrendiğinden dört bin kişiyi onların üzerine gönderir. Bir kısmı ölen bir kısmı 
da bozguna uğrayan savaşçılar Hz. Hüseyin’in yanına gidemezler. Ubeydullah b. Ziyad, bu 
olayı öğrenince çok öfkelenir ve Ömer b. Sa’d’i azarlayan bir mektup (yirminci mektup) daha 
gönderir. Bu mektupta kabilelere mektuplar gönderip asker toplaması için Hz. Hüseyin’e 
fırsat verdiği için Ömer b. Sa’d’i azarlar ve derhal savaşa başlayıp Hz. Hüseyin’in işini 
bitirmezse onu ve yanındakileri cezalandıracağını söyler. 
20. mektup kitaptaki son mektuptur. Muharrem ayının dokuzunda ve akşam ulaşmış olan bu 
mektup savaşın başlamasını kesinleştirmiş ve ertesi gün Hz. Hüseyin ve yanındakiler 
katledilmiştir. 

Tablo 8: Hadikatü’s-Süeda’daki Mektuplar 

 Gönderen Alan Sayfa* 

1 Yezid Velid b. Utbe (Medine Valisi) 251 

2 Yezid Velid b. Utbe (Medine Valisi) 255 

3 Velid b. Utbe (Medine Valisi) Hz. Hüseyin 256 

4 Kûfeliler Hz. Hüseyin 263 
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5 Hz. Hüseyin Kûfeliler 264-265 

6 Kûfe’de Bulunan Yezid’in Sadık Adamları Yezid 276 

7 Yezid Ubeydullah-ı Ziyad 277 

8 Yezid Ubeydullah-ı Ziyad 293 

9 Hz. Hüseyin Benî Haşim, Benî Abdulmuttalib 312 

10 Hz. Hüseyin Kûfeliler 312 

11 Ömer b. Sa’d Hz. Hüseyin 315 

12 Ubeydullah-ı Ziyâd Hurr b. Yezid-i Riyâhî 322 

13 Hz. Hüseyin Süleyman b. Surad-ı Huzâ’î, Irak’ın ileri gelenleri 325-326 

14 Ubeydullah-ı Ziyâd Hz. Hüseyin 327 

15 Ömer b. Sa’d-ı Vakkas Hz. Hüseyin 330 

16 Hz. Hüseyin Ömer b. Sa’d-ı Vakkas 330 

17 Ubeydullah-ı Ziyâd Ömer b. Sa’d-ı Vakkas 331 

18 Ubeydullah-ı Ziyâd Ömer b. Sa’d-ı Vakkas 334 

19 Ubeydullah-ı Ziyâd Ömer b. Sa’d-ı Vakkas 334 

20 Ubeydullah-ı Ziyâd Ömer b. Sa’d-ı Vakkas 335 

*Şeyma Güngör’ün hazırladığı Hadîkatü’s-Süedâ’daki sayfa numaralarını göstermektedir. 

 

SONUÇ 
Mektuplar, belge nitelikleriyle ve resmî yazışma olma özellikleriyle metne tarihî bir karakter 
kazandırmakta ve metinde anlatılanların gerçekliğini artırmaktadır. Ayrıca sahiplerinin 
ağzından Hz. Hüseyin’in katline giden süreci ve bu katlin gerekçesini aktararak bu konuda 
okuyucuyu “hakikat”le karşı karşıya bırakmaktadır. Diğer bir deyişle yazarlarının dilinden 
Kerbela hadisesinde rolü olanların işlevini ortaya koymaktadır. Bununla birlikte mektuplara 
sızan yazarın üslubu ve yaklaşımları, onları tarihî belge niteliğinden uzaklaştırıp edebî bir 
hüviyete kavuşturmaktadır. 
Mektuplar, gönderen ve alıcı arasındaki irtibatı göstermesi bakımından olayda dahli 
bulunanların sorumluluklarına da işaret etmektedir. Nitekim Yezid, savaştan sonra Hz. 
Hüseyin’in maiyetindeki kadın ve çocuklar Şam’a getirildiğinde onlara Hz. Hüseyin’in 
öldürülmesine rıza göstermediğini (Fuzûlî, 1987, s. 465) söyleyerek kendisini temize 
çıkarmaya çalışır. Oysa bizzat kendisi tarafından gönderilen iki, yedi ve sekizinci mektuplarda 
Hz. Hüseyin’in ortadan kaldırılmasını emreder. Ubeydullah b. Ziyad da ordu komutanına 
gönderdiği mektuplarla Hz. Hüseyin’in öldürülmesini sağlamak için oldukça ısrarlı bir tutum 



 

   IV. INTERNATIONAL 
OTTOMAN- TURKS STUDIES CONFERENCE 

 
 

 
APRIL 26-28, 2024                                                                                   Giresun University, Türkiye 

179 
 

takınır. Bizzat Kerbela’da bulunup Hz. Hüseyin’in katline katılmamış olan sorumluluk 
sahiplerine mektuplar aracılığıyla işaret edilir. 
Eserin asıl konusu Kerbela hadisesidir. Bu bakımdan mektuplar Kerbela hadisesine giden 
sürecin başlatıcısıdır. Savaşın başlamasıyla da mektuplar sona erer. Sadece mektuplardan 
yararlanılarak bu süreci takip etmek mümkündür. Bu yönüyle mektuplar olay örgüsünün bir 
parçası olarak işlevsel bir rol üstlenir. Dönüm noktalarında, bir aşamadan diğer aşamaya 
geçilmesinde, olayların belli bir istikamet almasında mektuplardan yararlanılmıştır. 
Mektuplar, anlatımda zaman ve mekânın aşılmasına da olanak sağlamaktadır. Anlatımın bir 
gereği olarak aynı mekânda bulunmayan şahsiyetlerin karşılıklı konuşuyormuş gibi iletişim 
kurmasını sağlayarak olay örgüsünün gelişmesine katkıda bulunur. 
Anlatımda farklı türlerin kullanılması tek düzeliğin kırılmasına katkıda bulunmaktadır. 
Hadîkatü’s-Süedâ’da anlatımı canlandırmak ve ilgi çekici hâle getirmek için farklı 
unsurlardan yararlanılmıştır: manzum parçalar, başka eserlerden yapılan alıntılar, anekdotlar, 
ayetler, hadisler, ayet yorumları, felsefî yorumlar, kelamî yaklaşımlar, tarihî anlatımlar, 
nasihatler, kelam-ı kibarlar, atasözleri, mektuplar, dualar, beddualar, okura seslenmeler, soru-
cevaplar vb. Mektuplar, diğer unsurlarla birlikte anlatımın zenginleşmesine ve kahramanların 
dilinden olayların takip edilmesine olanak verir. 
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OTTOMAN-POOLISH WAR (1620-1621) ACCORDING TO THE KAMANETS 

CHRONICLE WRITTEN IN GREGORIAN KIPCHAK TURKISH 

 
Yaşar ŞİMŞEK 
Doç. Dr., Giresun Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 

 
ABSTRACT 
The word Gregorian comes from Gregory (Latin: Gregorius) who spread Christianity in 
Eastern Anatolia and today's Armenia. Historical records IV. Gregory, who was a missionary 
who convinced the Armenian king Tridat (Drtades), who reigned in the 19th century, to 
accept Christianity, is also known as Saint Gregory Illuminator, Surp Krikor Lusaworiç and 
Saint Gregory Enlightener. Those who follow the path of St. Gregory are called Gregorians, 
and this sect is called Gregorianism. 

“Kumonos, Kumonoi, Cumanus, Komani”, “Polovets, Polovtsy or Kumani”, Qincha (钦察)”, 
“Falben, Falones, Valoni, Valwen, Pallidi”, “Khartes”, “Kun” by the different nations they 
interacted with. Kipchaks, known with names such as , throughout history, from Lake 
Balkhash to the Carpathians; They spread over vast areas from the Central Volga to the 
Middle East and encountered and engaged in cultural exchange with Chinese, Mongolian, 
Manchu, German, Armenian, Hungarian, Arab, Russian and many other nations. 
After 1226, a large number of Christian Kipchaks settled in the Caucasus and today's 
Georgian lands migrated to Crimea-Ukraine and even Lithuania, together with Armenians and 
Georgians of the Gregorian sect; XVI-XVII in Eastern Europe. In the centuries, it managed to 
establish a written language based on Armenian letters and Gregorian. 16-17. The written 
heritage in Armenian letters, mostly consisting of chronic and religious works, which is also 
called Kipchak Turkish with Armenian Letters or Armenian Kipchak Turkish in Turkey, from 
the Kipchaks who adopted Christian Gregorianism and settled in the northwest of the Black 
Sea in the 16th centuries, constitutes the texts of Gregorian Kipchak Turkish. Gregorian 
Kipchak Turkish language relics, chronicles; Psalm translations; Letters of the Apostle Paul; 
prayer books; life stories of saints; law books; It consists of large and small works written in 
the fields of theology, didactics, history of religion and church, astronomy, and medicine, as 
well as dictionaries and grammar books. Among these works, translations of Töre Bitik, Algış 
Bitik, Psalms and chronicles (Kamenetsk Chronicle) are important in that they are voluminous 
works and show the world perception of Gregorianism and the Gregorian Kipchaks. 
There are 3 chronicles written in Gregorian Kipchak Turkish and preserved until today. These 
are the Kamanets, Venetian and Polish chronicles. The Kipchak section of the Kamanets 
chronicle dates back to 1611-1624 and was prepared in Armenian and Turkish by the brothers 
Agop and Aksent, who lived in Kamanets-Podolsk in 1650-1652. This chronicle describes the 
events that took place on the right bank and west of Ukraine, in Moldova; Most importantly, it 
contains sections about the Battle of Khotin. 
In this paper, the information in the Kamanets Chronicle about the Ottoman-Polish War that 
took place in 1620-1621 will be evaluated. 
Key Words: Gregorian Kipchaks, Chronicle, Ottoman-Poolish 
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GREGORYAN KIPÇAK TÜRKÇESİ İLE YAZILMIŞ KAMANETS 

VAKAYİNAMESİ'NE GÖRE 1620-1621 OSMANLI-LEHİSTAN SAVAŞI 

 
ÖZET 
Gregoryan sözcüğü, Doğu Anadolu’da ve bugünkü Ermenistan topraklarında Hristiyanlığı 
yaymış Gregory’den (Latince: Gregorius; Ermenice: Գրիգոր Լուսաւորիչ) gelmektedir. Tarihî 
kayıtlara IV. yüzyılda hüküm sürmüş Ermeni kralı Tridat’ı (Drtades) ikna ederek Hristiyanlığı 
kabul ettirmiş misyoner olarak geçen Gregory, Saint Gregory Illuminator, Surp Krikor 
Lusaworiç ve Saint Gregory Enlightener adıyla da anılır.  Aziz Gregory’nin yolunu takip 
edene Gregoryan, bu mezhebe de Gregoryanlık adı verilir.  
Etkileşimde bulundukları farklı milletler tarafından “Kumonos, Kumonoi, Cumanus, Komani”, 
“Polovets, Polovtsı ya da Kumani”, Qįncha (钦察)”, “Falben, Falones, Valoni, Valwen, 
Pallidi”, “Khartes”, “Kun”, gibi adlarla anılan Kıpçaklar, tarih boyunca Balkaş Gölü’nden 
Karpatlara; Orta İdil’den Orta Doğu’ya kadar çok geniş alanlara yayılmış ve Çin, Moğol, 
Mançu, Alman, Ermeni, Macar, Arap, Rus ve daha bir çok millet ile karşılaşıp bunlarla kültür 
alışverişine girmişlerdir. 
1226’dan sonra Kafkasya ve bugünkü Gürcistan topraklarında yerleşik Hristiyan 
Kıpçaklardan büyük bir kitle, Gregoryan mezhebinden olan Ermeni ve Gürcülerle birlikte 
Kırım-Ukrayna hatta Litvanya’ya göç etmiş; Doğu Avrupa’da XVI-XVII. yüzyıllarda Ermeni 
harfleri ve Gregoryanlık temelinde bir yazı dili kurmayı başarmıştır. 16-17. yüzyıllarda 
Karadeniz’in kuzeybatısında meskun olan Hristiyan Gregoryanlığı benimsemiş Kıpçaklardan 
kalma, Türkiye’de Ermeni Harfli Kıpçak Türkçesi ya da Ermeni Kıpçakçası olarak da 
adlandırılan çoğunluğu kronik ve dinî içerikli eserlerden oluşan Ermeni harfli yazılı miras, 
Gregoryan Kıpçak Türkçesi metinlerini oluşturur. Gregoryan Kıpçak Türkçesi dil yadigarları, 
vakayinameler; Zebur çevirileri; Havari Paul’ün Mektupları; dua kitapları; azizlerin hayat 
hikayeleri; kanun kitapları; teoloji, didaktik, din ve kilise tarihi, uzaybilimi, tıp alanlarında 
yazılmış irili ufaklı eser ile sözlük ve dilbilgisi kitaplarından ibarettir. Bu eserler arasında 
Töre Bitiği, Algış Bitiği, Zebur çevirileri ile vakayinamaler (Kamenetsk Vakayinamesi) 
hacimli eserler olmaları, Gregoryanlık ve Gregoryan Kıpçakların dünya algısını göstermeleri 
bakımından önemlidir. 
Gregoryan Kıpçak Türkçesi ile yazılmış ve günümüze kadar muhafaza edilmiş 3 vakayiname 
bulunmaktadır. Bunlar, Kamanets, Venedik ve Polonya vakayinameleridir. Kamanets 
vakayinamesinin Kıpçakça bölümü, 1611-1624 yıllarına ait ve 1650-1652’dede Kamanets-
Podolsk’ta yaşayan Agop ve Aksent kardeşler tarafından Ermenice ve Türkçe hazırlanmıştır. 
Bu vakayiname Ukrayna’nın sağ kıyısında ve batısında, Moldova’da gerçekleşen olayları; en 
önemlisi de Hotin Savaşına ait bölümleri içermektedir. 
Bu bildiride 1620-1621 yıllarında gerçekleşen Osmanlı-Lehistan Savaşı hakkında Kamanets 
Vakayinamesi’ndeki bilgiler değerlendirilecektir. 

Anahtar Kelimeler: Gregoryan Kıpçak Türkçesi, Vakayiname, Osmanlı-Lehistan 
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Giriş 

Gregoryan sözcüğü, Doğu Anadolu’da ve bugünkü Ermenistan topraklarında Hristiyanlığı 
yaymış Gregory’den (Latince: Gregorius; Ermenice: Գրիգոր Լուսաւորիչ) gelmektedir. Tarihî 
kayıtlara IV. yüzyılda hüküm sürmüş Ermeni kralı Tridat’ı (Drtades) ikna ederek Hristiyanlığı 
kabul ettirmiş misyoner olarak geçen Gregory, Saint Gregory Illuminator, Surp Krikor 
Lusaworiç ve Saint Gregory Enlightener adıyla da anılır.  Aziz Gregory’nin yolunu takip 
edene Gregoryan, bu mezhebe de Gregoryanlık adı verilir (Malan 1868: 139-149).  
Etkileşimde bulundukları farklı milletler tarafından “Kumonos, Kumonoi, Cumanus, Komani”, 
“Polovets, Polovtsı ya da Kumani”, Qįncha (钦察)”, “Falben, Falones, Valoni, Valwen, 
Pallidi”, “Khartes”, “Kun”, gibi adlarla anılan Kıpçaklar, tarih boyunca Balkaş Gölü’nden 
Karpatlara; Orta İdil’den Orta Doğu’ya kadar çok geniş alanlara yayılmış ve Çin, Moğol, 
Mançu, Alman, Ermeni, Macar, Arap, Rus  ve daha bir çok millet ile karşılaşıp bunlarla kültür 
alışverişine girmişlerdir. 
Kıpçakların büyük bir çoğunluğu, Moğol fütuhatından önce, XI. yüzyılın başında doğuda 
İrtiş’ten batıda İdil’e kadar uzanan geniş bir coğrafyada göçebe olarak yaşamaktaydı. 
Harezmşah’ın ordusunda paralı asker olarak görev yapan Kıpçaklar ise Harezm bölgesinde 
meskun idi. Oğuz Yabguluğunun dağılışının ardından İdil’e kadar ilerleyen Kıpçaklar, XI. 
yüzyılın ikinci yarısında İrtiş’i geçerek İdil Bulgarları ile karışmaya başlamışlardır. Peçenek 
ve Uzlardan kalan boşluğu değerlendirerek Kuzey Kafkaslara, Kuban ve Aşağı Don boyuna 
ve oradan da Dnepr istikâmetine gitmişlerdir. 1055 yılından itibaren Ruslarla ilk kez 
münasebet kuran Kıpçaklar, XI. yüzyılın son çeyreğinde Lehistan ile savaşmış, 1092-1093 
yıllarında ise Bizans’ı yağmalamışlardır (Ahincanov 2014: 177-180; Kurat 2019: 72-79). 
Karadeniz’in kuzeyinde Volga ve Tuna arasında, Kırım’da ve Yayık ötesinde geniş bir 
yayılma alanına sahip olan Kıpçaklar, Kafkasya’da da önemli izler bırakmıştır. XI. yüzyılın 
ikinci yarısından XII. yüzyıla kadar Karadeniz’in kuzeyinde yaşayan Kıpçakların Doğu Slav 
topraklarına 34 sefer; buna karşılık Rusların Kıpçaklar üzerine 22 sefer düzenledikleri Rus 
yıllıklarında yazılıdır. 1095-1106 yılları arasında, Rusların bozgununa uğrayan bir grup 
Kıpçak, Kafkasya’ya yöneldi. Kafkasya’ya yönelen Kıpçaklar, Gürcü ve Ermenilerle ilişki 
kurdular. Gürcü kralı IV. David, Selçuklulara karşı Kıpçakları paralı asker olarak kullandı. 
David’in tarihçisinin nitelemesine göre Kıpçaklar, “iç düzen bakımından aktif, dinamik, yer 
değiştirmeleri hızlı ve kolay, düşmanlarına karşı amansız, kolay ikna edilip yönlendirilebilen, 
irade bakımından her türlü hazırlıklı” idi. Gürcüler ile kurulan askerî ilişki, bir süre sonra 
evlilik yoluyla akrabalık ilişkisine dönüştü. IV. David, Ermeni asıllı ilk eşinden boşanarak 
Kıpçak beyi Şarağan oğlu Atraka’nın kızıyla evlendi (1116). Bu ilişki, Kıpçakların bugünkü 
Gürcistan topraklarında yerleşmesinin önünü açtı. Bölgeye yerleşen Kıpçakların sayısı 
hakkında 5.000 ile 300.000 arasında farklı sayılar telaffuz edilse de sayının 40.000 kadar 
olduğu farklı tarihî vesikalarda kayıtlıdır. Gürcülerle kurulan iyi ilişkiler, Ermenilerle de 
kurulmuş; Hariç çevresinde 1206 yılında Ğpçakhvank adıyla bir manastır tesis edilmiştir. 
XIV. yüzyıla kadar bu bölgede ciddi bir Kıpçak nüfusunun bulunduğu, Moğolların bölgede 
Kıpçakların meskûn olmasına izin verdikleri ve bölgedeki Kıpçakların Hristiyanlığı seçerek 
din değiştirdiği anlaşılmaktadır (detay için bk. Alasania 2013: 127-143). Kıpçaklar, Gürcistan 
ordusu içinde Gag Ovası Savaşı’nda (1221) Moğollara ve 1225-1226’da Harezmşahlara karşı 
yer almışlardı (Kırzıoğlu 1992: 148). 1226’dan sonra bölgede yerleşik Hristiyan Kıpçaklardan 
büyük bir kitle, Gregoryan mezhebinden olan Ermeni ve Gürcülerle birlikte Kırım-Ukrayna 
hatta Litvanya’ya göç etmiş; Doğu Avrupa’da XVI-XVII. yüzyıllarda Ermeni harfleri ve 
Gregoryanlık temelinde bir yazı dili kurmayı başarmıştır. Bu yazı dili literatürde Ermeni 
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Kıpçakçası, Ermeni Harfli Kıpçak Türkçesi veya Gregoryan Kıpçak Türkçesi olarak 
adlandırılmaktadır (Şimşek, 2021, s. 181). 
1. Kamanets Vakayinamesi 
Gregoryan Kıpçak Türkçesi ile yazılmış eserlerin büyük bir çoğunluğu dinî içerikli eserlerden 
oluşmaktadır. Dinî içerikli eserlerin dışında çeşitli gramer kitapları ve sözlüklerin yanında 
Karadeniz’in kuzeybatısı ile Osmanlı sınırları içinde vuku bulan olayları anlatması sebebiyle 
tarih çalışmaları açısından çok değerli bilgiler barındıran üç vakayiname bulunmaktadır 
(Kamanets, Polonya ve Venedik Vakayinameleri). Bu üç vakayiname arasında Kamanets 
Vakayinamesinin Kıpçakça bölümü, 1611-1624 yıllarına ait olayları anlatmaktadır. 
Vakayiname, Kamanets-Podolsk’ta (Kamaniçe) yaşayan Agop ve Aksent kardeşler tarafından 
1652 yılında arasında tamamlanmıştır. Paris Millî Kütüphanesi ve Venedik Mekhitarist 
Kütüphanesinde iki nüshası bulunan vakayiname, Garkavets (2002) tarafından Rusça 
tercümesi ile birlikte yayımlanmış; Türkiye’de ise A. Öztürk (2009) tarafından yüksek lisans 
tezi olarak çalışılmıştır.  
2. Kamanets Vakayinamesine Göre 1620-1621 Osmanlı-Lehistan Savaşı’nı Hazırlayan 
Sebepler 
2.1. Boğdan’a [Moldava] Yapılan Saldırılar [1616] 
1620 yılında gerçekleşen Çuçoro Muharebesi ve sonuçları açısından Osmanlı tarihinde önemli 
izler bırakan 1621 Hotin seferinden önce Osmanlı egemenliğinde bulunan Boğdan (bugünkü 
Moldova), 1616 yılında 3 Ağustos Çarşamba günü işgal edilmiştir. Bunun üzerine İskender 
Paşa önderliğinde, Osmanlı kuvvetleri ile birlikte Kırım Tatarları ve Ulahlardan oluşan 40.000 
kişilik askerî birlik, Kamanets Vakayinamesi’ne göre 4.000 kişilik düşman birliklerine karşı 
büyük bir taarruz kazanmıştır. Bu taarruzun sonucunda Moldova hükümdarı Aleksander’in 
annesi, erkek kardeşi ve Prens Koreckiy’in eşi Osmanlı birlikleri tarafından esir alınmış; 
İskender Paşa tarafından İstanbul’a getirilmiş; Prens’in eşi burada kaleye kapatılmıştır. 
Prens’in kardeşi idamdan kurtulmak için müslüman olmuş, bunun üzerine Prens’in annesi 
üzüntüden ölmüştür. Prens ise vakayinameye göre hizmetçi olmuştur.  
Tv 1065 [1616], julis 24, χankün. kšonže koreckiy, χaysï ki olaχ ulusun osist etip da očekovat 
etiyir edi türktän sanǆaχ, nedä ki türk na slovi tutup kšonženi, da yeberdi sanǆaχ yerinä 
čörüvün. a bu čerüv bilä 2 paša keldi: 1 skender paša, birsi maǆar oγlu paša. alayže tatar da 
keldi. do tego multan biyi radul atlï kendi eli bilä keldi hem olaχ ta. xaysï čerüv barï-yoχu 
türk, tatar olaχ, multan heseb bilä 40.000 adam edi. Nedä ki julisniŋ 20, šapatkün, keldi 
dušman As tibina da köründülär bizimkilärinä. Anda ž kšonže Koreckiy, körüp dušmannï, ki 
asrï ulu χuvat keliyir da köplüχ, na keräk Astan odstupit etkäy edi čerüvü bilä obronon 
renkon. Nedä ki kelip Botušanga yuvuχ da turup boronic’a boluy edi. Evet 5 kündän soŋra 
artiχ därman bolmadï χaršï tüšmä dušmanga, zera asrï köp edi dušman hem Sočov χalasïndan 
toplar keltirip da tövüy edilär bizimkilärin. Do tego bizim čörüv asrï az edi, ančaχ 4 miŋ 
adam bar edi. Preto keräk rozïrvat etkäylär edi obozlarïn da salïp χačkaylar edi. Nedä ki 
dušman ol zaman χuvatlandï, da oboznu dostat etti, da kimin kesti, kimin tiri tuttu, a kimi 
χačtï. A m’anovic’a Tiškovic pulkovnik čïχtï tiri, alayže Yakub Potockiy, da birġälärinä 
özgäläri dä χutuldu – 1 miŋ adam artïχ-eksik. A kšonže Koreckiyni tiri tuttular, alayže 
Alecsandr Olaχ biyin χardašï bilä da anasï bilä, da kšonže Korckiyniŋ χatunun da. Da bu 
türlü zvïčenstvo etti dinsiz, da χayttï Aska, da anda χoydu biyliχkä Radulnu, Multan biyin. A ol 
oγrašta bizim čörüvdä bar edi olaχ boyarlarï – nečik Byčko, alay Nikorica da özgäläri, evet 
oγraš zamanda čïχïp obozdan da χačtïlar da zradit ettilär. Soŋra Skender paša yeberdi 
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Stïmbolga nečik Koreckiyni, alayže hospodarnï Aleksandrnï (102) χardašï bilä da domna 
anasï bilä, χaysï ki domnanï Stïmbolda tas etmä kliyir edilär, evet türk boldu nečik kendi, alay 
2 oγlu. A Koreckiyni vežaga saldïlar. A bu domna bunuŋ soŋra tez öldü. Da 1 oγlu türk 
etkändä öldü, da birisi, χaysï ki hospodar edi, tedï türk padšahï pokoyovïy etti kendin yanïna. 
((100-102, s. 540-541). “1616 yılı, 3 Ağustos Çarşamba. Prens Koreckiy Moldova’yı işgal etti 
ve Türklerin sancağı devretmelerini bekledi, ama Türkler sancak yerine askerlerini gönderdi. 
Bu ordu ile iki paşa geldi; biri İskender Paşa diğeri ise Macar oğlu Paşa. Bunlarla Tatar da 
geldi. Böylece Ulah hükümdarı Radul kendi atlı süvari birliğiyle geldi, Moldovalılar da geldi. 
Bütün ordunun hepsi Türk, Tatar, Moldovalı ve Ulah toplam 40.000 adam idi. Nitekim 
Temmuzun 20’si cumartesi günü düşman Yaş dibine kadar geldi ve bizimkilerle karşı karşıya 
geldiler. Orada bizim ordu ile savaşmaya başladılar. Orada Prens Koreckiy çok büyük bir 
kuvvetle gelen düşmanı görünce, ordusunu Yaş’tan savunma hâlinde geri çekmek gerektiğini 
anladı. Botuşan’a çekilip durdu ve savunma yapmaya başladı. Ancak beş günden sonra 
düşmana karşı koymaya artık dermanı kalmadı, zira düşmanın sayısı çok idi ayrıca Soçov 
kalesinden toplar getirip bizimkilere ateş ediyorlardı. Bizim ordunun sayısı oldukça az idi, 
ancak 4 bin adam vardı. Bu yüzden savunma yarıldı ve otağı bırakarak kaçmaya başladılar. O 
zaman düşman kuvvetlendi ve otağı ele geçirdi, kimini kesti, kimini esir tuttu, kimi ise kaçtı. 
Şans eseri albay Tişkoviç sağ olarak kaçtı, Yakub Potockiy ve onun yanında aşağı yukarı 
1000 kadar adam da sağ olarak kurtuldu. Prens Koreckiy’i ise canlı yakaladılar. Moldova 
hükümdarı Aleksander’in annesini ve erkek kardeşini ve Prens Koreckiy’in eşini de esir 
ettiler. Bu türlü bir zaferden sonra dinsizler (Türkler) Yaş’a geri döndüler ve orada beyliğe 
(tahta) Ulah hükümdarı Radul’u çıkardılar. O savaşta bizim orduda Biçko gibi, Nikorica gibi 
ve başka Moldova beyleri de vardı ama savaşta taraf değiştirdiler ve meydandan kaçtılar. 
Sonra İskender Paşa, Koreckiy’i, hükümdar Aleksander’i, erkek kardeşi ile annesini de 
İstanbul’a gönderdi, orada idam etmek istiyor idiler, ama iki oğlu ve kendisi müslüman oldu. 
Koreckiy’nin eşini kaleye kapattılar. Bunun üzerine annesi dayanamayıp öldü ve bir oğlu 
müslüman olduktan sonra öldü ve diğeri de yani hükümdar olanını da Türk padişahı kendi 
yanına hizmetçisi yaptı.” 
2.2. Kırım Hanlığının Lehistan’a Saldırması [1618] 
II. Osman tahta çıktığı sıralarda, Osmanlı Devleti ile Lehistan arasındaki Kazaklar (Dinyeper 
Kazakları) yüzünden doğan gerginlik devam ediyordu. Lehliler, Kazakların Osmanlı 
topraklarına saldırmalarına göz yummalarının sebebi olarak Kırım Hanlığının da bunların 
topraklarına akın düzenlemelerini göstermişlerdir. Bu yüzden, Osmanlı Sadrazamı, “benim 
devletli oğlum” diye hitap ettiği Kırım hanına Lehistan topraklarına akın düzenlemesi için 
tembihte bulunmuştu (Gündüz 1999: 465). Bu tembih üzerine 1618 yılında, Kırım Hanlığı 
Pokuta’ya (Dinyester, Çeremoş ve Karpatlar arasındaki bölge) 20.000 kişilik bir ordu ile 
saldırmıştır: 
Tv 1067 [1618]. Vartavar oručuna kirdi tatar Pokut’aga, 20.000 adam, χaysïna ki bardï χarsï 
hetman Konecpolskiy 2000 adam bilä artïχ-eksik da potïkacc’a boldu, evet nemä skurat 
etälmädi ((104), s. 541). “1618 yılı, Yenilenme (Vartavar) orucunda Tatarlar, Pokut’a 20.000 
adam ile saldırdı. Hetman Konecpolskiy ise aşağı yukarı 2000 adam ile karşı koydu ve savaş 
oldu, ama bir sonuç alınamadı.”  
2.3. Boğdan Voyvodası Kasper Graciyan’ın Osmanlı Elçilerini Öldürmesi 
1620 yılı, 2 Eylül Perşembe günü Boğdan’a Osmanlı Devleti’nden elçiler gönderilmiştir. 
Boğdan voyvodası Kasper Graciyan, elçileri zincire vurdurmuş; Yaş’ta ne kadar Türk varsa 
hepsinin öldürülmesi emrini vermiştir:  
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Tv 1069 [1620], okosdos 23, künü kičaynakün. Türk padšahïndan χapïǆïlar keldi Olaχ 
veliyatïna, budur Aska, ki Kasper Graciyan Olaχ biyin, alïp eltkäylär Stïmbolga. Ol esä 
posterežicc’a bolup da tutturup baγladï ol χapïǆïlarnï. Alayže Skender pašanïŋ kyahyasïn da 
baγladï. A bu boluy edi Astan eki mil yerdä, zera biy tabor bilä turup edi tüzdä. Da anda 
taborda bolgan ne χadar ki türk bar edir, barïsïn χïrdïrdï. Da soŋra tezindän Aska da yeberdi 
adamlarïn, rozkazat etip šähärligä, ki ne χadar šähärdä türk bar esä, barïsïn χïlïčtan 
kečirgäylär, necïk bezirgânin, alay özgä služalïy bolganlarnï. Nedä ki šähärli, išitip 
rozkazan’esin biyniŋ, na zaraz χaysïn χayda taptïlar, anda öldürdülär türklärni, bolsun 
övlärdä, bolsun karavasarada, bolsun hospodalarïnda. Xaysïn da kol’v’ek taptïlar, birisin dä 
boš χoymadïlar: šähärdä bolgannï šähärdä öldürdülär, taborda bolgannï biy bilä taborda 
öldürdülär. Da soŋra 2 baš χapïǆïnï da Skender pašanïŋ kyahyasïn okovat ettirdi Kasper biy 
da yeberdi Xotin χalasïna. Da kendi čörüvü bilä 3 miŋ adam bilä kelip berindi bizim čerüvgä, 
χaysï ki Olaχ ulusuna kirip edi, nedä ki ulu sövünčlüχ bilä kendin prin’at ettilär. Anda ž 
Kasper biy köp bašχïš berdi kanclergä da hetmanga, alayže kšonže Koreckiygä da özgä 
biylärgä dä. Do tego Xotin χalasïn da anda ž oddat etti nemičniŋ χoluna köp žïvnost bilä, 
alayže barï harmatasï bilä, ne bar edi ((108-110, s. 542-543). “1620 yılı, 2 Eylül Perşembe. 
Osmanlı padişahından Moldova vilayetine yani Yaş’a Moldova hükümdarı Kaper Graciyan’ı 
İstanbul’a götürmek için elçiler geldi. O ise; tehlikeyi görüp o elçileri yakalatıp zincire 
vurdurdu. Bu olay Yaş’tan 2 mil ötede oldu. Zira bey, taburuyla ovada duruyordu. Ve orada 
taburda olan ne kadar Türk varsa hepsini öldürttü. Ve hemen sonra şehirde ne kadar Türk 
varsa tüccarından memuruna kadar olanların hepsini kılıçtan geçirmelerini emrederek Yaş’a 
adamlarını gönderdi. Şehirli de hükümdarın emrini işitip hemen ister evlerde ister 
kervansaraylarda ister misafirhanelerde olsun buldukları Türkleri orada öldürdüler. Birini bile 
sağ bırakmadılar. Şehirde olanı şehirde öldürdüler, taburda (otağda) olanı taburda, beyi bile 
öldürdüler. Daha sonra hükümdar Kasper iki baş elçiyi (kapıcıbaşı) ve İskender Paşa’nın 
kâhyasını zincire vurdurdu ve Hotin kalesine gönderdi. Ve kendi ordusu ile 3 bin adamla, 
Moldova’ya girip bizim orduya gelip katıldı, nitekim büyük bir sevinçle onu karşıladılar. 
Orada hükümdar Kasper, beye ve hetmana birçok hediye verdi, tabi ki prens Koreckiy’e ve 
diğer beylere de. Ayrıca Hotin kalesinin Polonyalıların elindeki pek çok topları ile yiyecekleri 
ile hatta ne var ne yoksa orada teslim aldı.” 
3. 1620 Osmanlı-Lehistan Savaşı: Cecora (Sesor) Muharebesi  
Vakayinamede verilen bilgilere göre ilk büyük karşılaşma 1620 yılının 19 Eylül Cumartesi 
günü gerçekleşmiştir. Osmanlı ordusunun başında İskender Paşa, Kırım hanlığının ordusunun 
başında ise kronikteki ifade ile Kantemir Mirza’nın kardeşi Galga Sultan (=Kalgay: Kırım 
veliahdı) bulunmaktadır. Osmanlı ordusu 8.000; Kırım Hanlığının asker sayısı ise 120.000 
olarak gösterilmektedir. Lehistan-Litvanya birliklerinin sayısı ise 20.000 olarak verilmiştir. 
Kronikte, Nemiç “Polonyalı”; Olah/Ulah “Moldovalı” ifadeleri bir etnik kesim için 
kullanılırken Ermeni terimi “Gregoryan olan kimse” anlamında kullanılmıştır. Savaşın 
sonunda Hlin’an (Grinyan) “Lviv yakınlarındaki bir şehir” Kırım Hanlığı ordusu tarafından 
yakılmıştır.  
Tv 1069 [1620], sebtember 9, šapatkün, Haǆgadar šapatkünü. Boldu oγraš Cocorada türk-
tatar b¬lä b¬z¬m nem¬č čörüvü. Xaysï k¬ türk čörüvünüŋ bašlïχï Skender paša ed¬ da b¬r daγïn 
Sarïmsaχ paša ed¬. A tatar čerüvünüŋ bašlïχï galga-sultan, tatar χanïnïŋ χardašï, χaysïnïŋ k¬ 
χolu t¬b¬nä 120 000 (111) tatar bar ed¬r. Da türk sek¬z m¬ŋ adam ed¬. A b¬z¬m nem¬č čerüvünüŋ 
bašlïχï kancler Žolkevsk¬y da hetman pol’nïy Kon’ecpol’sk¬y, kšonže Koreck¬y da Strus, 
χaysïlarïnïŋ χolu t¬b¬nä bar ed¬r do boyu bolgan 12[000] adam. Evet zevš¬stk¬m 20 000 adam 
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bar ed¬r ulusu-k¬č¬s¬ b¬lä. Anda ž ol künü čïχïp Cocora okopundan da barïp d¬ns¬z b¬lä 
potïkacc’a boldular ašïra menžn’e alay k¬ čaχ ertädän χaranγu kečägä anča tövüšüy ed¬lär, až 
keč zayd¬t ett¬, k¬ vaz keld¬lär. Nedä k¬ ol oγrašta köp d¬ns¬z tatar tas boldu, alayže 
b¬z¬mk¬lär¬ndän dä tüštü n¬co. Xaysï k¬ ol zamanda öldürdülär Avak oγlun Rakovsk¬yn¬, 
rokm¬stïrïn kanclern¬ŋ. Anda ž ertäs¬ Olaχ b¬y¬ Kasper b¬y, zmov¬cc’a bolup Kal¬novsk¬y 
Kamenec starostasï b¬lä, da kend¬ hetmanï b¬lä Bïčko b¬lä, da özgä boyarlarï b¬lä, k¬ čïχïp 
obozdan χačkaylar. Nedä k¬ barïsï b¬r bolup da kečä b¬lä čïχtïlar artïχ ne k¬ 2000 adam, salïp 
obozda barï yaχšïlïχlarïn, Da b¬rär at bä k¬rd¬lär Prut suvuna barïsï b¬r oγurdan, alay k¬ b¬r¬ 
b¬r¬n boγuy ed¬lär, k¬ suv üstü köprü k¬b¬k bolup ed¬ adamdan da attan, k¬ 10 adamnïŋ 1-¬s¬ 
ančaχ χutuluy ed¬. Nedä k¬ χaysï čïχïp ed¬, anda da r’atko χutuluy ed¬, zera tatar keč¬p suvnu 
da tutup ed¬ kend¬lär¬n. A χaysï χačïy ed¬, Da starosta Kal¬novsk¬y atï b¬lä boγuldu kïnarïna 
suvunuŋ, zera kïnarï suvunuŋ bereh¬stïy ed¬, da bolmadï čïχma. A Bïčkonu, Olaχ b¬y¬n¬ŋ 
hetmanïn, tatarlar tutup eltt¬lär Skender pašaga. Anda ž Skender paša rozkazat ett¬, k¬ kend¬n 
(112) b¬z¬m nem¬č obozuna χaršï χazuχka urgaylar, k¬ körüngäy b¬z¬mk¬lär¬nä. A Kasper b¬yn¬ 
χačkan zamanda olaχlïlar öldürdü kend¬n. Anda ž, ol okopta Cocoranïŋ olturdular b¬z¬mk¬lär¬ 
8 kün potrebadan soŋra, da här kün potïkacc’a bolurlar ed¬ 1-är-2-šär rota. Soŋram obronon 
renkon keräk ruš¬cc’a bolgay ed¬ Cocoradan, zera žïvnostlarï eks¬l¬y ed¬. Da uχod¬t etkändä 
tedï yol χata här tenr¬n¬ŋ künü potïkac’a boluy ed¬lär, k¬ b¬r sahat d¬ns¬z vaz kelmäs ed¬. Evet 
čöp-čövräs¬n oboznuŋ χara bulut k¬b¬k alïp šturmovat etärlär ed¬ bez prïstanku ulu avaz b¬lä 
čaχïrmaχ b¬lä 4 yandan – bolsun ketkändä, bolsun turgan yerlär¬ndä. Da nemä etälmäslär ed¬ 
b¬z¬m čerüvgä, yoχesä ol kün yoχ ed¬, 100 tatar tüšmäy ed¬ ¬člär¬ndän. Až soŋra Turluga 
yuvuχ gẹs m¬l kel¬p da turdu b¬z¬m čerüv χonmaga. Anda ž kend¬ ¬člär¬nä χazaχlar b¬r¬ b¬r¬ 
rostrïχ boldu. Bašladïlar b¬r b¬r¬nä tüšmä. Vtïm tïž d¬ns¬z tatar, χaysï k¬ yuž vaz kel¬p ed¬ da 
heč nemä ¬šanmas ed¬ skurat etmä, navet köpü ker¬dä χalïp ed¬, tïl’ko Xantem¬r mïrza 12 000 
tatar b¬lä yuvuχ ed¬. Da χayda k¬ ¬š¬tt¬ obozda bolgan rostrïχnï, tedï zaraz ol 12 000 tatar b¬lä 
urdu oboz üsnä da rozïrvat ett¬. Soŋra χalgan tatar da kel¬p yer¬št¬ buŋar. (113) Anda ž χačkan 
χačkannïŋ boldu, χaysïn kes¬y ed¬lär, χaysïn t¬r¬ tutuy ed¬lär, χaysï Turluda boγuluy ed¬, χaysï 
χutuluy ed¬. Da bu türlü oboznuŋ ütsün t¬b ett¬lär. Evet Žolkevsk¬y kanclern¬ŋ bašïn kest¬lär. 
Kon’ecpol’sk¬yn¬, hetmannï pol’nïy, olaχlïlar tutup da Skender pašaga berd¬lär. Kšonže 
Koreck¬yn¬, Ferencbegn¬, Strusnu, kanclern¬ŋ oγlun Balabannï, Tïskev¬cn¬ – bu 6 k¬š¬n¬ 
sultannïŋ adamlarï tuttular da berd¬lär sultanga 6-sïn da. Do tego bar ed¬r b¬r Dïnof atlï rïcer 
ol buzulgan obozda, χaysïnïŋ k¬ mocu t¬b¬na alamanlar ed¬. Da ol Dïnof b¬r türlü ber¬nmäd¬ 
t¬r¬ tutulma, a n¬ tyž bermäd¬ kend¬nä yuvuχ pr¬stup¬t etmä. Preto keräk anda ž nasm’erc 14 
adamï b¬lä öldürgäylär ed¬. Do tego bar ed¬r b¬z¬m ermen¬ tayfasï ol obozda 15 adam, χaysï k¬ 
barï yasïr tüštü tatar χoluna. Nedä k¬ d¬ns¬z tatar asrï köp doyumluχ alïp da asrï ulu pot¬χa 
b¬lä χayttï ker¬s¬nä. Soŋram Skender paša sultandan aldï Koreck¬yn¬ da Ferendsbegn¬ da 
yeberd¬ χond¬kârga kend¬lär¬n okovat ett¬r¬p, alayže Kon’ecpol’sk¬y hetmannï da Žolkevsk¬y, 
kanclern¬ŋ χardašï oγlun. A χalgan 4 b¬y χaldï sultannïŋ yanïna, χaysïlarïn k¬ Xrïmga eltt¬. Ol 
že zamanï 2 haftadan soŋra sultan yeberd¬ 60 000 tatar Pokut’aga, k¬ k¬r¬p veran ett¬ čaχ Ilôv 
artïna 12 m¬l artïχ, da ašïra köp doyumluχ čïχardï, artïχ ne k¬ 100 000 adam sürdü, evet 
Xïrïmga bargïnča ančaχ 100 000 adamdan 30 000 adam χaldï, zera ačlïχ boldu da ulu sovuχ, 
da köpü öldü, alayže tatar da köpü öldü, neč¬k kend¬lär¬, alay atlarï. Da ol zaman Hl¬n’an 
šähärn¬ zevšïstk¬m küvdürdülär ((110-113, s. 545-546). “1620 yılı, 19 Eylül CumartesÁ. 
Hacgadar şapatkünü.  Cecora’da (Sesor yakınlarında) bÁzÁm Polonya ordusu Ále Türk ve Tatar 
ordusu arasında meydan muharebesÁ oldu. Türk ordusunun komutanı (lÁderÁ) İskender Paşa ÁdÁ 
ve bÁr de Sarımsak Paşa ÁdÁ. Tatar ordusunun başında Áse Tatar hanının kardeşÁ Galga-Sultan 
[=Kalgay: Kırım velÁahdı], komutasında 120.000 Tatar vardı. Türkler Áse sekÁz bÁn adam ÁdÁ. 
BÁzÁm Polonya ordusunun başında başkan JolkevskÁy ve hetman KonecpolskÁy, prens 
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KoreckÁy ve Strus ve 12 bÁn adam vardı. Hemen hemen toplamda büyüğü-küçüğü Ále 20 bÁn 
adam vardı. Orada o gün Cecora (Sesor) ormanlarından çıkıp ve varıp dÁnsÁz (Türk) Ále büyük 
bÁr savaş yaptılar, öyle kÁ sabahtan gecenÁn karanlığına kadar çarpıştılar. Gece olmak 
üzereyken ancak durdular. NÁtekÁm o savaşta muharebede çok dÁnsÁz Tatar öldürüldü tabÁ kÁ 
bÁzÁmkÁlerden de nÁce ölenler oldu. Öyle kÁ Başkanın süvarÁ yüzbaşısı, Avak’ın oğlu 
RakovskÁy’Á de o sırada öldürdüler. Orada bÁr sonrakÁ gün Moldova hükümdarı Kasper Bey, 
Kamanets valÁsÁ KolÁnovskÁy Ále ve kendÁ hetmanı Bıçko ve dÁğer beylerÁ Ále otağdan çıkıp 
kaçmak ÁçÁn anlaştılar. NÁtekÁm hepsÁ bÁr olup ve yaklaşık 2000 adam Ále geceleyÁn otağda 
bütün eşyalarını bırakarak kaçtılar. Hep bÁrlÁkte bÁrer atla Prut nehrÁne gÁrdÁler, köprüden 
geçerken bÁrbÁrlerÁnÁ boğuyor ÁdÁler, adamlar ve atlar geçerken suyun üstü köprü gÁbÁ olmuştu 
ve her 10 adamdan bÁrÁsÁ ancak kurtulabÁldÁ. Ancak bÁrÁ çıkmış ÁdÁ, orada Ratko kurtulmuş ÁdÁ, 
ancak Tatarlar suyu geçÁp kurtulanları yakaladı. Ama bÁrkaçı kaçtı. Muhtar KalÁnovskÁy suyun 
kenarında atı Ále boğuldu, zÁra nehrÁn kenarı dÁk yamaçlıydı ve çıkamadı (kurtulamadı). 
Bıçko’yu, Moldova hükümdarının hetmanını Tatarlar tutup (yakalayıp) İskender Paşa’ya 
gönderdÁler. Orada İskender Paşa bÁzÁmkÁlere Ábret olması ÁçÁn bÁzÁm Polonya otağına karşı 
kazığa vurulmalarını emrettÁ. Hükümdar Kasper Áse Moldovalılardan kaçışı sırasında 
öldürüldü. Orada o Cecora (Sesor) ormanında bÁzÁmkÁler 8 gün kaldılar (konakladılar) ve her 
gün çatışmalarda bÁrer ÁkÁşer bölük yok oluyordu. Bu yüzden savunmaya devam ederek 
Cecora’dan çekÁlmek gerekÁyordu, zÁra erzaklarımızda eksÁlÁyor (azalıyor) ÁdÁ. GerÁ çekÁlÁrken 
de yol üstünde Tanrı’nın her günü çatışma oluyordu, zÁra dÁnsÁzler (Tatarlar) bÁr saat bÁle gerÁ 
çekÁlmedÁler. Ama kara bulutlar otağın çepeçevresÁnÁ kuşatmıştı, 4 yandan naralar ve çığlıklar 
atarak hücum edÁyorlardı. Tatarların ÁçÁnden 1000 tanesÁnÁ öldürmedÁğÁmÁz bÁr gün dahÁ yok 
ÁdÁ, olmamasına rağmen bÁzÁm ordumuza bÁr şey yapamıyorlardı (zarar veremÁyorlardı). 
BÁrkaç gün sonra DÁnyester nehrÁne yarım mÁl kadar uzaklıkta bÁzÁm ordu konakladı. Orada 
Kazakların kendÁ ÁçlerÁnde bÁrbÁrlerÁyle kavga çıktı. BÁrbÁrlerÁnÁ öldürmeye başladılar. İşte o 
anda dÁnsÁz Tatar, öyle kÁ ÁyÁce dÁnlenmÁşlerdÁ ve başarılarına güvenmeyerek tedbÁr aldılar. 
Artık çoğu gerÁde kalmış ÁdÁ, lakÁn KantemÁr MÁrza 12 bÁn Tatar Ále yakındaydı. Otağda çıkan 
kavgayı ÁşÁtÁnce kendÁ o 12 bÁn Tatar Ále otağa saldırdı. Sonra kalan Tatarlar da geldÁler. Orada 
herkes kaçmaya başladı. KÁmÁsÁnÁ kesÁyor ÁdÁler (kılıçtan geçÁrÁyor ÁdÁler), kÁmÁsÁnÁ canlı 
tutuyor ÁdÁler (esÁr edÁyorlardı), kÁmÁsÁ Turlu’da (=DÁnyester) nehrÁnde boğuluyor ÁdÁ, kÁmÁsÁ 
de kurtuluyor ÁdÁ. Bu şekÁlde otağın altını üstüne getÁrdÁler. Başkan JolkevskÁy’Án başını 
kestÁler. Hetman KonecpolskÁy’Á Moldovalılar tutup (yakalayıp) İskender Paşa’ya verdÁler 
(teslÁm ettÁler). Prens (Samuel) KoreckÁy’Á, (VlademÁr) Ferencbeg’Á, (muhtar GalÁtskÁy MÁhaÁl) 
Strus’u, başbakanın oğlu (Yan YolkevskÁy, valÁ GrubesovskÁy), (Aleksandr) Balaban’ı, (Yan) 
TıskevÁç’Á bu 6 kÁşÁyÁ (Galga) sultanın adamları yakaladılar ve 6’sını da sultana verdÁler 
(teslÁm ettÁler). O çatışmanın (bozgunun) olduğu otağda (German) DÁnof adlı bÁr şövalye 
vardı, öyle kÁ Almanları yönetÁyor ÁdÁ. Bu DÁnof bÁr türlü esÁr edÁlmesÁne (dÁrÁ tutulmasına) 
ÁzÁn vermedÁ ve hatta onun yakınına kÁmse yaklaşamadı. Ama ne yazık kÁ orada 14 adamıyla 
bÁrlÁkte öldürüldü. BÁzÁm ErmenÁ ordusundan Áse o otağda 15 adam vardı kÁ hepsÁ de Tatarların 
elÁne esÁr düştü. NÁtekÁm dÁnsÁz Tatar pek çok ganÁmet alıp, çok büyük başarıyla gerÁ döndüler. 
Daha sonra İskender Paşa, (Galga) Sultan’dan KoreckÁy’Á ve Ferendsbeg’Á aldı ve onları 
prangalara vurdurup (bağlatıp) (Sultan II. Osman’a) gönderdÁ ve tabÁ kÁ hetman KonecpolskÁy 
ve başkanın kardeşÁnÁn oğlu JolkevskÁy’Á de (gönderdÁ). Sultanın yanına Áse (kala kala) 4 bey 
kaldı kÁ onları da Kırım’a gönderdÁ. O zamandan 2 hafta sonra sultan, 60.000 Tatarı Pokuta’ya 
gönderdÁ. Ilov’a 12 mÁllÁk mesafeye kadar gÁrÁp vÁran ettÁ (dağıttı), ve pek çok ganÁmet 
çıkardı, yaklaşık 100.000 adam sürdüler (yakalayıp esÁr aldılar) ama Kırım’a varınca ancak 
100.000 adamdan 30.000 adam kaldı. ZÁra açlık ve şÁddetlÁ (büyük) soğuk oldu ve çoğu öldü, 
bÁrazını da Tatarlar atlarıyla öldürdü. Ve o zaman HlÁnan (GrÁnyan) şehrÁnÁ tamamen yaktılar.” 
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4. 1621 Hot�n Sefer� 
KronÁkte verÁlen bÁlgÁlere göre Osmanlı ordusu, 250.000, Kırım Hanlığı ordusu Áse 130.000 
askerden oluşmaktadır. Osmanlı ordusunun başında Genç Osman bÁzzat bulunmaktadır. Kırım 
Hanlığının başında bulunan KantemÁr MÁrza, DÁnyester’den Kamanets’e gÁden yolu tutmuş, 
buradan 50.000 adamı Ále Zamosca ve LubnÁn’Á 15 günde yağmalamıştır. Tatarlar Kamanest’e 
yaklaştıklarında yerlÁ halk ve Almanlar Doluşka ormanında önlerÁnÁ keserek bÁr baskında 
bulunmuş, yağma edÁlen malı ve esÁrlerÁ kurtarmıştır. Bunun üzerÁne Tatarlar, AzÁz GrÁgor ve 
AzÁz Haç kÁlÁsesÁnÁ yakıp yıkmıştır.  
Osmanlı ordusu, 14’ü otuzar çÁft manda Ále çekÁlebÁlecek büyüklükte ve toplamda 250 topla 
teçhÁzat bakımından düşman ordusuna üstün durumdadır. DÁnyester nehrÁnÁ 4-5 gün gÁbÁ kısa 
bÁr sürede köprü Ánşa ederek (İshakçı Köprüsü) geçen Osmanlı ordusunu en çok meşgul eden 
DÁnyester Kazakları olmuştur. HafÁf süvarÁ bÁrlÁğÁ şeklÁnde vur kaç taktÁğÁ Ále Osmanlı 
ordusuna süreklÁ zayÁat veren Kazaklar sebebÁyle, Genç Osman yenÁçerÁ ağasının kellesÁnÁ 
almıştır. Bu durum kronÁkte şu şekÁlde anlatılmaktadır: 

Da bu türlü d¬ns¬z dušman n’epot¬šn’e plactan odïyd¬t ett¬lär ašïra smutn’e, evet 
znac [snac], k¬ B¬y Teŋr¬ kend¬ tövüy ed¬ d¬ns¬zlärn¬, k¬ bu χadar 4 kerät 100 000 
adam b¬lä da 300 top b¬lä nem¬čkä da (143) χazaχka nemä etälmäd¬, yoχesä här 
kez tövüldü. Evet nem¬č obozu ne k¬ bar ed¬, k¬mesän¬ŋ χuvatï b¬lä trïvat et¬p da 
χaršï turmas ed¬, tek naprud B¬y Teŋr¬n¬ŋ da anda bolgan zaporosk¬y χazaχnïŋ, 
χaysï k¬ obozda bar ed¬, zera här teŋr¬n¬ŋ künü ol χazaχlar, čolo stav¬t et¬p 
d¬ns¬zgä da χaršï turup, zvïcenžït et¬y ed¬lär dušmannï da bermäslär ed¬ tas 
bolmaga. Zera χayda k¬ χazaχ bolmasa ed¬, na Teŋr¬ b¬l¬r, nem¬čn¬ŋ sonγusu ne 
türlü bolur ed¬ 3-4 küngä deg. 
“Böylece dÁnsÁz düşman hezÁmetle gerÁ çekÁldÁ. Ama dÁnsÁzlerÁ Tanrı kendÁsÁ 
öldürdü, öyle kÁ bu kadar 4 kere 100.000 (400.000) adam Ále ve 300 top Ále 
Polonyalılara ve Kazaklara bÁr şey yapılmadı, ama her defasında (kendÁlerÁ) 
öldüler (yok oldular). Ama Polonya ordusu vardı kÁ kÁmsenÁn kuvvetÁ (gücü) Ále 
ayakta durmayıp karşı durmazdı. Her şeyden önce (sadece) yüce Tanrı’ya ve orada 
olan (Ukraynalı) Kazaklara mÁnnettarız, öyle kÁ orduda var ÁdÁ, zÁra Tanrı’nın her 
günü o Kazaklar hayatlarını tehlÁkeye atıp dÁnsÁzlere karşı savaştılar, düşmanı 
yardılar ve (Polonyalıların) öldürmelerÁne ÁzÁn vermedÁler. ZÁra eğer Kazaklar 
olmasalardı, Tanrı bÁlÁr, Polonyalıların hâlÁ 3-4 güne dek nÁce olur ÁdÁ.” 

Ordunun başında bulunan Bağdat valÁsÁ Mustafa Paşa, uzun süre sonuç alamamıştır. Bu 
süreçte Alman subaylarının dağınık DÁnyester Kazaklarına rehberlÁk ettÁğÁ anlaşılmaktadır. 
Aynı zamanda 4.000 kadar Alman askerÁ de Osmanlı ordusuna karşı savaşmıştır. Bağdat valÁsÁ 
Mustafa Paşa’nın sonuç alamaması üzerÁne, ordunun başına BudÁn valÁsÁ Karakaş Paşa 
geçÁrÁlmÁştÁr. KendÁ emrÁndekÁ 4.000 adamına ek olarak 6.000 yenÁçerÁ, 12.000 RumelÁ 
sÁpahÁsÁ ve 5.000 Anadolu sÁpahÁsÁ Ále toplamda 27.000 kÁşÁ Ále saldırıya geçen Paşa, bÁr Alman 
tarafından tüfekle vurularak öldürülmüştür.  
Uzun süre bÁr sonuç elde edemeyen Osmanlı ordusu, II. Osman’ın emrÁ Ále son bÁr taarruza 
hazırlanmıştır. II. Osman, otağını HorodÁşçe tepesÁne (HotÁn’Á tepeden gören bÁr yer) 
kurdurmuş, yanında sadece 2000 solak, 4000 yenÁçerÁ ve baltacısının kalmasını emretmÁştÁr. 
Son taarruz başarısızlıkla sonuçlanmıştır. Başarısızlığın sebebÁ, Osmanlı kronÁklerÁnde de 
olduğu gÁbÁ YenÁçerÁ askerÁnÁn savaşmak ÁstememesÁ ve savaş alanından kaçması Ále 
açıklanmıştır. Bu durum kronÁkte şöyle Áfade edÁlmektedÁr: alay k¬ 3 kezn¬ dä ¬tlär k¬b¬k 



 

   IV. INTERNATIONAL 
OTTOMAN- TURKS STUDIES CONFERENCE 

 
 

 
APRIL 26-28, 2024                                                                                   Giresun University, Türkiye 

190 
 

χačt¬lär – neč¬k atlïsï, alay yen¬čer¬s¬, tüfäklär¬n yeberm¬nčä, χačt¬lär. “ve böylece 3 kez de 
köpekler gÁbÁ kaçtılar-atlılar ve yenÁçerÁler tüfeklerÁnÁ (sÁlahlarını) bırakarak kaçtılar.” 
 

Nögär¬g¬ künnü χond¬kâr ayttï čaχïrtma kend¬ obozunda, k¬: “Vay ol k¬š¬n¬ŋ 
hal¬nä, k¬ k¬m k¬ olofa yey¬r da čïχïp barmasa bügüng¬ künnü šturumga nem¬č 
üsnä da χazaχ üsnä!” K¬ b¬r¬s¬ služalïy taborda χalmay, neč¬k türk, alay olaχ, alay 
multan, k¬ barïsï šturmovat etkäy nem¬č obozuna. Da kend¬ χond¬kâr yanïna ayttï 
χalma 2000 solaχka da 4000 yen¬čer¬gä, alayže baltačïsïna. Do tego ayttï 40 top 
keč¬rmä Turlunuŋ ber¬ yanïna, nedä k¬ toplarnï zaraz kečïrd¬lär ertä- catïrlarïn 
χoydular 4-sünüŋ dä toplar artïna, sïrâlata [s¬ryalata] b¬r b¬r¬ndän yïraχ. Da ol 4 
pašanïŋ bar ed¬ 3000 adäm¬s¬, χaysïlarï k¬ turup ed¬lär tüz b¬lä atlï. Do tego 500 
yen¬čer¬lär¬ bar ed¬, χaysïlarï k¬ Turlu kïnarï b¬lä yürüp, da b¬z¬mk¬lär¬nä 
yančarkadan atïy ed¬lär, da bermäslär ed¬ ol yerdä suvga kelmä b¬z¬mk¬lär¬nä. 
Evet soŋra b¬z¬m obozdan arï yandan kend¬lär¬n vystraš¬t ett¬lär, k¬ keräk odstup¬t 
etkäylär ed¬ ker¬s¬nä artχarï. (139) Evet toplardan bez prïstanku uruy ed¬lär 
obozga. Do tego rozkazan’es¬nä körä χond¬kârnïŋ barï čörüvün obozdan sürdülär 
nem¬č üsnä šturumga. Anda ž keld¬lär aš zamanïna äväl χazaχ üsnä da ašïra ulu 
χuvat b¬lä kel¬p ed¬lär. Soŋra bardïlar l¬sovč¬klär üsnä. Da 9 kez ol künnü kečägä 
anča šturmovat ett¬lär neč¬k yayovlu, alay atlïsï. Da ululuχlarï, pašalarï yalan 
χïlïčlar b¬lä da bulavalar b¬lä artχartïn tövä sürüy ed¬lär šturumga bu l¬sovč¬klär 
üsnä. A toplardan alayže üstlär¬nä uruy ed¬lär. Da kend¬ χond¬kâr olturup ed¬ 
b¬y¬k yerdä – Horod¬šče aytarlar ol yergä – Xot¬n artïna. Da anda yasap ed¬lär 
čardaχ k¬b¬k maystat, da χaršïsïnä 2 f¬l üsnä muz¬ka, davuƖ-zurna čalïy ed¬lär, här 
f¬l üsnä 4 adam. Da ol b¬y¬k yerdän olturup baχïnïy ed¬ bu šturum üsnä, zera ¬g¬ 
körünüy ed¬ barï-yoχu. Alayže ber¬ yanda toplarnï da körüy ed¬, k¬ χayarï uruy 
edïlär. Da ašïra bek haz et¬y ed¬ d¬ns¬z χond¬kâr, zera kel¬p yaγlan [=yalγan] 
χabär ber¬y ed¬lär, aytïp k¬: “Padšah oγlunuŋ čatïrlarïn da hetmanlarnïŋ 
zevšïstk¬m buzuyurb¬z”. – navet aytïp k¬: “Padšah oγlun toptan obraz¬t et¬bb¬z, 
evet zararsïz”. Do tego nem¬č üsnä da alaman üsnä kel¬p 3 kez šturmovat ett¬lär, 
evet nemä skurat etälmäd¬lär. (140) zera yayovlu čïχïp obozdan da kend¬lär¬n 
vïstrašït et¬y ed¬lär, alay k¬ 3 kezn¬ dä ¬tlär k¬b¬k χačt¬lär – neč¬k atlïsï, alay 
yen¬čer¬s¬, tüfäklär¬n yeberm¬nčä, χačt¬lär. Sonra kečägä yuvuχ znovu keld¬lär, 
evet obozda toplarnï nab¬t et¬p ed¬lär tem¬rlär b¬lä da ol tem¬rlär b¬lä urdular. 
Anda ž köp adam tüštü, alay k¬ χaysï para-para boldu, χaysïnïŋ bašï učtu, χaysïnïŋ 
ayaχï, χaysïnïŋ χolu. Zera asrï yuvuχ podšancovacc’a bolup ed¬lär obozga abu 
yen¬čer¬s¬, zera χarïnlarï üstünä čuγur b¬lä k¬r¬p ed¬lär, evet köpü χaldï anda. Ol 
že sahat türk χoronž¬yïn öldürüp da χorengev¬n aldïlar da kelt¬rd¬lär hetmanga. 
Do tego Xot¬n sartïn tatar kel¬p urdu da yen¬čer¬, evet nemä etälmäd¬, yoχesä köp 
tatar tüštü, da 3 tatarnï t¬r¬ tuttular da 1 yen¬čer¬n¬, zera yen¬čer¬ χačalmadï: 
yaralï ed¬. Da obozda 4 kündän soŋra öldü.  
Son Hücum  
Salı günü sultan, kendÁ otağına çağırıp söyledÁ kÁ: “Vay o kÁşÁnÁn hâlÁne, kÁm kÁ 
bugün Polonya ve Kazaklar üzerÁne rütbesÁ olup da çıkıp hücuma gÁtmezse”. HÁç 
kÁmse savaşta taburda kalmayacak, ne Türk, ne Moldovalı ne de Ulah, hepsÁ 
Polonya otağına hücum edecektÁ. Ve sultanın kendÁ yanında 2000 solak, 4000 
yenÁçerÁ ve baltacısının kalmasını söyledÁ. Ayrıca, 4 çadırı da topların arkasına 
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kurdular (yerleştÁrdÁler), bÁrbÁrÁnden uzak yerlere sıraladılar. O 4 paşanın 3000 
adamı var ÁdÁ, onlar atlarıyla ovada duruyorlardı. Ayrıca 500 yenÁçerÁ de var ÁdÁ, 
onlar da Turlu kıyısı boyunca yürüyüp bÁzÁmkÁlere ateş edÁyorlardı ve o yerde 
bÁzÁmkÁlere suya (nehre) gÁrmelerÁne ÁzÁn vermÁyorlardı. Ama sonra kendÁlerÁ 
bÁzÁm otağın yakınından çekÁldÁler ve arkasına dönmek zorunda ÁdÁler. Ama 
toplarla aralıksız otağa ateş edÁyorlardı. Ayrıca sultanın emrÁne göre bütün orduyu 
otağdan Polonya üzerÁne hücuma sürdüler. Orada öğleden önce Kazaklar üzerÁne 
geldÁler (harekete geçtÁler) ve çok büyük bÁr kuvvetle (güçle) geldÁler (saldırdılar). 
Sonra vasıfsız askerler üzerÁne vardılar (saldırdılar). O gün geceye kadar gerek atlı 
gerek yaya olarak 9 kez hücum ettÁler. Komutanları, paşaları, yatağanları (büyük 
Türk kılıcı; yatağanları) Ále ve bulavalar (kabzası/ başlığı ÁşlemelÁ olan büyük 
kılıç) Ále arkadan bu vasıfsız askerler üzerÁne hücuma ÁteklÁyorlardı. Aynı zamanda 
toplarla üstlerÁne ateş edÁyorlardı. Sultanın kendÁsÁ HotÁn’de HorodÁşçe dÁye 
adlandırılan (şehrÁ tepeden gören en yüksek yer) o yerde yüksekte oturuyordu. 
Orada süslü perdelerle bÁr çardak (taht) yapılmıştı. Karşısında Áse 4 müzÁsyen, fÁl 
üzerÁnde de davullar ve zurnalar çalıyordu, her fÁl üzerÁnde 4 adam. O yüksek 
yerde oturup (sultan) hücuma bakıyordu (yönetÁyordu), zÁra varı-yoğu (her şey) ÁyÁ 
görünüyordu. BerÁ yanda topları da görüyordu, meydana ateş edÁyorlardı. DÁnsÁz 
sultan pek aşırı haz edÁyordu (mutlu oluyordu), zÁra (sultana) gelÁp yalan haber 
verÁyorlardı, söyledÁler kÁ: “PadÁşahın oğlunun ve hetmanların çadırlarına kadar 
ÁlerledÁk.” - ve dahası: Ayrıca Polonyalıların ve Almanların üzerÁne 3 kez hücum 
ettÁler, ama hÁçbÁr şey elde edemedÁler, zÁra yaya askerler otağdan çıkıp onları 
püskürttüler ve böylece 3 kez de köpekler gÁbÁ kaçtılar-atlılar ve yenÁçerÁler 
tüfeklerÁnÁ (sÁlahlarını) bırakarak kaçtılar. Sonra geceye yakın yenÁden geldÁler, 
ama otağda topları demÁrler Ále o demÁrlerle doldurup ateş açtılar. Orada çok adam 
öldü, kÁmÁsÁ parça-parça oldu, kÁmÁsÁnÁn başı uçtu (koptu), kÁmÁsÁnÁn ayağı, 
kÁmÁsÁnÁn kolu. ZÁra otağa çok yakın duruyorlardı, yenÁçerÁler karınları üzerÁnde 
süründüler ama çoğu orada kaldı. O saat Türk sancaktarını öldürüp sancağı aldılar 
ve hetmana getÁrdÁler. Ayrıca HotÁn’de Tatar ve yenÁçerÁ gelÁp saldırdı, ama hÁçbÁr 
şey yapamadılar, aksÁne çok Tatar öldü ve 3 Tatarı ve 1 yenÁçerÁyÁ canlı tuttular 
(esÁr ettÁler), zÁra yenÁçerÁ yaralı olduğu ÁçÁn kaçamadı. Otağda 4 gün sonra öldü. 

 
5. Kamanets Vakay�names�nde Hot�n Sefer� �le İlg�l� Bölüm 
 (125) Ol že künnü kičaynakün Türk χondikâri sultan Ahmätniŋ oγlu sultan Osman keldi kendi 
čörüvü bilä 250 kerät 1000 adam bilä da 250 top bilä da turdu nemič obozuna χaršï ašïra 
yuvuχ, ančaχ čerek mil yerdä, alay ki bir oboz birsisin igi körüy edi. Evet bu χadar toplarï 
ïcïnä bar edi, 14 top, χaysï toplarnï otuzar ǆüft bïyvol tartïy edi. A χalganïn 10-ar ǆüft da 9-
ar. Bar edi özgä toplar, ki 4-är at bilä yürütüy edilär. Da skoro kelip turdu obozu bilä dinsiz 
türk, na zaraz ol že künnü kečägä yuvuχ oχvotniki čïχtï placka toplar bilä da kelip nemič 
obozuna uruy edilär. Anda ž bizimkiläri dä čïχtïlar χaršïlarïna bir nečä χorengev, da 
potïkacc’a bolup, da tez yänä prestat ettilär. Evet tüštü türktän bir 12 adam. Alyže 
bizimkilärindän tüštü bir 20 adam, χaysï ki Miχal, oγlu Luašnïŋ, da bašïn kesip aldïlar o 
zaman, zera bizimkiläri zvïčaylarïn türklärniŋ hanïz bilmäslär edi – anda övrändilär. 
Aynakün tatar χanï yerišti 130 miŋ adam bilä da kelip košu bilä turdu türk čörüvü artïna Prut 
üstü bilä. Da Xantemir mïrza 80 miŋ tatar bilä kelip zaraz Turlunu kečip beri yanga da košu 
bilä turdu Turlu yalïsï bilä da yolun Kamenecniŋ tuttu, ki obozga kelmä bolmas edi. Anda ž 
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padšah oγluna keliy edi žïvnost hem 2 ulu araba poroχ, na anï zevšïstkim alïp da χondikârga 
elttilär bašχïš dinsiz tatarlar. (126) Xaysï poroχ üčün χondikâr ašïra bek kontent boldu. Da 
zaraz rozkazat etti, ki köprü yasagaylar Turlu üsnä. Nedä ki ustalarï da birgäsïnä bar edi. 
Anda ž rozkazan’esinä körä dinsiz dä χorχulu χondikârnïŋ 4-5 küngä deg ašïra foremnïy da 
χuvatlï ustalïχ bilä köprü yasadïlär obronalar bilä, da zvod χabaχlar bilä, da safi temir bilä. 
Soŋra bir nečä kündän soŋra Xantemir mïrza 50 000 tatar bilä ketti čaχ Zamosc’a tibina da 
Lublin tibinä, da ašïra köp zarar etip, küvdürüp, buzup, da χayttï köp yasïr bilä 15 kündän 
soŋra. Evet kečkändä Kamenec yanï bilä dinsiz yasïr bilä, na čïχtï šähärli da salacï, alayže 
alaman da bar edi χala artïna 3-4- yüz adam, barïsï bir bolup yolun aldïlar tatarnïŋ Doluška 
ormanïna, da ašïra köp tuvar hem yasïr odn’at ettilär tatardan, χïrïp da tövüp kendilärin. Ol 
že zamanï dinsiz tatar surp Lusaworč yïχövün küvdürdü zevšïstkim, χaysï ki ašïra körklü 
šenliχi bar edi, nečik čövräsinä bolgan baχčalarï, alayže övläri yïχöv azbarïna, da köškü čöp-
čövrä balaslar bilä, alayže yïχöv üstünä kümbeti bl’aχ bilä yapkan barï-yoχu bilä küvdürüp, 
niveč aylandïrdïlar, alay ki tek 4 duvarï χaldï taš. Do tego surp Xač yïχövünüŋ dä üstün 
küvdürdülär, χaysï ki alayze körklü kümbeti bar edi üstünä. Neni ki Biy Teŋri hayufun algay 
ol surp yïχövlärniŋ dinsiz da murdar, tasip tayfadan da surp Xačïnïŋ zork‘u da surp 
Lusaworičniŋ alγïšï urup da χarγagay dinsizlärni. Amẹn, eγici. (127) Šapatkün dinsiz türk 
toplar bilä kelip, da χazaχ üsnä ulu χuvat bilä šturmovat etiy edi kün uzun bez prïstanku. Evet 
χazaχ kečägä yuvuχ vïpadnut etip obozundan, da čïχtï türkkä χaršï, nedä ki türk χaršï 
turalmïncä, tïl podat etti da bašladï χačma. Evet χazaχ tüštü dinsiz artïna χïraχïra, alay ki 
χuvalap kendilärin čaχ taborlarïna türknüŋ, da ašïra köp dinsizlärdän χïrdïlar, da köp zdobïč 
aldïlar. Evet tez keč bastï, da posilok bermä bolmadïlar χazaχka. Do tego 7 top türktän odn’at 
etip edi χazaχ, evet alma bolmadïlar, zera dublarga okovanïy edilär da topnu topka lancuχlar 
bilä klusovat etkän edi. Soŋra χazaχlar χaytïp obozlarïna, da baltalar bilä znovu barïp, 
toplarniŋ küpčäklärin čapχaladïlar da 2 topnu voločit ettilär obozlarïna. Xaysï ki türk 
padšahï da ulu χorχuda edi pašalarï bilä. Yïχkün, yïχpaškün heč nemä utarška bolmadı, zera 
ne bizimkiläri čïχtï, da ne dinsiz türk čïχtï, zera yaman posmakovat etip edi dinsizlärgä 
šapatküngi künnü. Xaysï ki yeničeri aγasïn yüräklänip χondikâr mänzul etti, da 1 pašanï 
kestirdi, da Olaχ biyin Aleksandrnï okovat etmä ayttï. A bu anïŋ üčün ki χondikârga obicac’a 
bolup edilär, ki skoro kelgäčoχ nemič obozu tibinä, ki ol že künnü albo ertäsi dostat etkäylär 
edi oboznu, da ašïra lekcivažit etiy edilär, da išanmaslar edi bunuŋki χuvatnï, χaysïn ki χazaχ 
körgüzdü.  
(128) Türk šanecni alïp edi 
Nögärikün dinsiz türk χazaχ üsnä šturmovat etiy edi, da özgäläri kelip, nečik yayovlu, alay 
atlïsï, da zdradem aš zamanïna šturmovat etti nemič p’eχotasï üsnä, χaysïlarï li χabaχï alnïna 
oboznuŋ šaneclärni közätiy edilär 200 hayduk. Nedä ki p’eχota, körüp bu šturmnu, da 
šanectän χacma bašladïlar artχarï obozga. Anda ž dinsiz türk kirdi šaneckä da χaysïn χayda 
yerišti, anda poručnikni, da χoronžiyni χorengev bilä tiri aldïlar. Soŋra, obozdan čïχïp, da 
dinsiz türknü vïstrasït ettilär šanectän, nedä ki zaraz dinsiz, art berip, χačtï, evet tüštü bir otuz 
türk artïχ-eksik. A bu nemič p’eχptasïn kestilär elli albo artïχï bilä, zera türk ašïra köplüχ edi 
– igirmi 1000 adam bar edi. Da bašlïχlarï Mustafa paša, Baγdad pašasï edi.  

Xaraχaš paša 
Xanküngi künnü Budin pašasï Xaraχas paša Türk padšahïndan χolundu, ki kendi sïtarasïn 
kelip obozda prubovat etkäy, zera ol künnü kelip edi türk taboruna 4000 adam bilä, da ašïra 
yarar eli bar edi. Xaysï ki Türk padšahï, sorup kendin da bilip, ki sïtaralï paša edi, kaftan 
kiydirip, kendinä pozvolit etti šturumga kelmä. Berdi kendinä daγïn 6000 yeŋičeri, da 12 000 
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Urumeli spahisi, da 5000 Ötäyaχa spahisi, alay ki 27 000 adam boldu. Ol esä tutundu 
χondikârga ki nemič obozun (133) bügüngi künnü dostat etärmen. Da χolun öpüp χondikânïŋ, 
odïydit etti bu χadar čörüv bilä. Da χačan aš zamanï boldu, na Xaraχaš paša kelip urdu 
čörüvü bilä nemič obozu üsnä, ormandan čïχïp zboku ulu avaz bilä, čaχïrmaχ bilä, da keldilär 
alay yuvuχ valga, ki val tibinä edilär nečik yäničerisi, alay že χorengevlär bilä atlï čörüvü. A 
özgäläri χazaχka barïp šturmovat etiy edilär toplar bilä, alayže čöp-čövräsindän oboznuŋ 
keliy edilär šturumga. Evet bizimkiläri, Teŋrini bolušluχka alïp, da sekirištilär valdan yayov – 
bolsun tovariš, bolsun paχolik, bolsun čura. Evet daγïn köp edi oγlanlar da paχoliklär, χaysï 
ki čïχïp da ulu avaz bilä da yüräk bilä dinsizgä χaršï bardïlar. Alayže pan Vayer, alamanlar 
pulkovniki, turup edi bašχa obozu bilä anda ž yïraχ dügül 4000 alaman bilä, da türk bek 
natirat etiy edi üstünä da artïndan šturmovat etiy edi, χayda ki pespečnïy bolup, valï topu yoχ 
edi, evet bir oγurdan popravicc’a bolup, da alay potïkacc’a boldular da poprit ettilär dinsizni, 
ki keräk χačkay edi valdan keri, nedä ki χačkanlarïn ašïra bek χïrdïlar, tuǆis köp zdobïč 
dostat ettilär dinsizdän. Navet dinsiz da χutsuz Xaraχaš pašanï bir alaman tüfäktän urdu, alay 
ki atï tüšüp öldü, da kendiniŋ ayaχïnä urdı.  

(134) Pašanïŋ öldürgäni üčün 
Soŋra bir spahisi povodnïy atïn berdi, ki atlangay [da] χačkay. Evet aldï atnï, da atlanma kliy 
edi, da skoro bir ayaχïn χoydu stremengä, anda ž özgä alaman, popravicc’a bolup, urdu 
tüfäktän kendin čaχ köksünä da atχardï kendin. Körüp bunu, dinsiz türklär, da χapïp yer üsnä 
yatkanïn, da voločït ettilär birgälärinä. Alayže özgä značnïy öldürgänlärni dä aldïlar, χaysïn 
ki boldular. Da özgäläriniŋ bašïn kesip bizimkiläri, da oboz valïna keltirip salïy edilär. Da bir 
necäsin tiri keltirdilär hetmanlarga. Anda ž soŋra türklär barïp, ormanda turdular 1 bölük 
bolup, da yeberdilär taboruna türknüŋ, da 1 χïzïl rïdvan keltirdilär, da ol rïdvan ri 
sövündürdi k‘risdânlarnï da dinsizlärni n’epomalu zasmutit etti. Xaysï ki bizimkilärindän 
tüštü 7 adam, da alarnïŋ tas boldu 2800 adam, da barča yarar da nayčoln’eyšïy igitläri 
χïrïldï. 
Xondikârnïŋ ulu žali 
Nedä ki χondikâr išitip, da bek žalosn’e yïγlap žalovat etti kendin, zera barča išančï bu 
pašada edi, ki kelip nemič obozun buzgay edi, da aŋar 2 hafta očekovat etti, (135) zera köp 
potrebalarda bolup edi da köp χala da šähärlär dostavat etip edi ävälgi χondikârnïŋ 
zamanïna, atasïnïŋ da babusunuŋ zamanïna. Do tego yarar Bosna igitlärin žalovat etti, ki tas 
boldular, aytïp ki gâvur χolundan kečtilär. A bu išlär sahi da toγrudur, zera yazgan bunu, 
Aksent, anda edim da közüm bilä körüy edim, da χaysïn ki igi bilmäs edim, anï igi dovidacc’a 
bolup yazïy edim.  
Evet ol šturumga keltirgän kendilärin 1 hayduk edi, χaysï ki nemič obozundan χačïp da türkkä 
berinip edi, da ol körgüzdü ol yerni, χaydan ki keldilär, da aytïp ki, bir obrona, bir top yoχtur 
bu yerdä, χaysï ki tez dostat etärsiz kendilärin. Xaysï ki alay edi. Evet šturumdan soŋra zaraz 
ol hayduknuŋ bašïn kestilär, aytïp ki: “Bizni bunuŋki yaman yergä netmä keltirdiŋ, ki tas 
bolduχ?”  
Kičaynakün. Hetman rozkazat etti χazaχka, ki Turlunu kečip kelgäy beri yanga. Anda ž χazaχ 
1200 bolup da 300 hayduk kečä bilä kečtilär Turlunu da kettilär türk köprüsünüŋ χaršïsïna. 
Anda ž bar edi 2000 türk, χaysï ki közätiy edilär köprünü, ki kimesä buzmay edi. Alar esä 
besp’ečnïy bolup yuχluy edilär. Da anda ž 2 paša bar edi, birisi atï Ali paša, birisiniŋ – 
Xarahisar pašasï. Xazaχ esä tuyduχsuz urdu üstlärinä yuχlaganlarïniŋ da χaysïn kestilär 
čatïrlarïnïŋ ičinä, χaysï ki suvga sekirip boγuldu, χaysï χačtï, evet pašalarnï, 2-sin dä, 
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öldürdülär. Da ašïra köp yaχšïlïχ alïp keldilär, alayže türk aχčasï da kümüš. Da tiri heč 
χaldïrmadïlar, tïl’ko pašanïŋ bir χara arapï bar edi – anï keltirip padšah oγluna baγïšdïlar.  
(136) Türk šturum üčün 
Aynaküngi künnü dinsiz türk χazaχ üsnä šturmovat etiy edi kün uzun da nemič üsnä χabaχka 
χaršï. 2 kez χuvat bilä keldilär da 4-är at bilä toplar birgälärinä yürütüy edilär, da rïχtovat 
etip, uruy edilär bizimkiläri üsnä, da yänä alïp χačïy edilär. Evet bizimkiläri yayov čïχïp da 
birgälärinä utarška etiy edilär. Xaysï utarškada bir türk χoronžiyin öltürdülär da bašïn kesip 
χorengevi bilä keltirdilär hetmanga. Da 2-či kontentovat etti ol χorengev üsnä – bašnï 
keltirgänni da ol birsin dä. Šapatküngä taŋ atar hetman koronïy obozda ǆanïn Teŋrigä 
sïmarlap kečti bu kečövlü dünyâdan meŋilikkä. Ol že künnü türk ašïra ulu toplardan uruy edi 
χazaχ üsnä da lisovčik üsnä.  

Oχvotnik üčün 
Do tego ol künnü türk taborunda yazïldï 14 000 adam “saraydan-čïχma”, χaysï ki aŋlanïyïr 
nečik bo oχvotnik da basïndan kečkän, zera ol keräk bargay oγraška ilgäri da šturumga 
yayov. A bu l’ada kišidän bolur bolma: erklidir kim kläsä barïp yazïlma, tek yaraγï bolsun 
l’ada-yakiy, evet olofa alïyïrlar. Da anïŋ üčün bularnï yazdïlar, ki šturumga kelgäylär nemič 
üsnä. Da egär χaysï nemä yararlïχ körgüzsä, na spahiliχ beriliyir kendinä. (137) Yïχkün, surp 
Xač künü. Türk kendi köprüsündän kečirdi 18 top da χoydu beri yanda nemič obozuna χaršï. 
Da nečik bašladï ertädän tövmä, čaχ keč bolgïnča zan’eχat etmädi. A bu uruy edi χazaχ üsnä 
da lisovčik üsna. Evet ol 18 top nemä zarar etmädi, tïl’ko 4 at bilä 2 paχolikni öldürdü. Da arï 
yandan alayže nečik yayovlusu, alay atlïsï türknüŋ šturmovat etiy edilär lisovčik üsnä. Evet 
nemä skurat etminčä χara yüz bilä kettilär. Yïχpaškün Batista oγlu Kostantin, χaysï ki 
elčiliχkä yürüy edi, keldi nemič elčisi bilä, χaysïn ki hetmanlar yeberip edilär sözü üsnä Radul 
Multan biyiniŋ. Da sözü üsnä bu Batista oγlunuŋ da kelip elčiliχni oddat ettilär zvïčayga körä 
hetmanga pol’nïy, zera koronïy ölüp edi, da dinsiz türk χabärinä yoχ edi. Ol že künnü türk 
padšahï kendi ulu vezirin da yeničeri aγasïn mänzul etti, aytïp ki: “Siz uγursuz kimsälärsiz”. 
Da özgälärin χoydu alarnïŋ yerinä. 

(138) Sonγugi šturum üčün 
Nögärigi künnü χondikâr ayttï čaχïrtma kendi obozunda, ki: “Vay ol kišiniŋ halinä, ki kim ki 
olofa yeyir da čïχïp barmasa bügüngi künnü šturumga nemič üsnä da χazaχ üsnä!” Ki birisi 
služalïy taborda χalmay, nečik türk, alay olaχ, alay multan, ki barïsï šturmovat etkäy nemič 
obozuna. Da kendi χondikâr yanïna ayttï χalma 2000 solaχka da 4000 yeničerigä, alayže 
baltačïsïna. Do tego ayttï 40 top kečirmä Turlunuŋ beri yanïna, nedä ki toplarnï zaraz 
kečïrdilär ertä- catïrlarïn χoydular 4-sünüŋ dä toplar artïna, sïrâlata [siryalata] bir birindän 
yïraχ. Da ol 4 pašanïŋ bar edi 3000 adämisi, χaysïlarï ki turup edilär tüz bilä atlï. Do tego 
500 yeničeriläri bar edi, χaysïlarï ki Turlu kïnarï bilä yürüp, da bizimkilärinä yančarkadan 
atïy edilär, da bermäslär edi ol yerdä suvga kelmä bizimkilärinä. Evet soŋra bizim obozdan 
arï yandan kendilärin vystrašit ettilär, ki keräk odstupit etkäylär edi kerisinä artχarï. (139) 
Evet toplardan bez prïstanku uruy edilär obozga. Do tego rozkazan’esinä körä χondikârnïŋ 
barï čörüvün obozdan sürdülär nemič üsnä šturumga. Anda ž keldilär aš zamanïna äväl χazaχ 
üsnä da ašïra ulu χuvat bilä kelip edilär. Soŋra bardïlar lisovčiklär üsnä. Da 9 kez ol künnü 
kečägä anča šturmovat ettilär nečik yayovlu, alay atlïsï. Da ululuχlarï, pašalarï yalan χïlïčlar 
bilä da bulavalar bilä artχartïn tövä sürüy edilär šturumga bu lisovčiklär üsnä. A toplardan 
alayže üstlärinä uruy edilär. Da kendi χondikâr olturup edi biyik yerdä – Horodišče aytarlar 
ol yergä – Xotin artïna. Da anda yasap edilär čardaχ kibik maystat, da χaršïsïnä 2 fil üsnä 
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muzika, davuƖ-zurna čalïy edilär, här fil üsnä 4 adam. Da ol biyik yerdän olturup baχïnïy edi 
bu šturum üsnä, zera igi körünüy edi barï-yoχu. Alayže beri yanda toplarnï da körüy edi, ki 
χayarï uruy edïlär. Da ašïra bek haz etiy edi dinsiz χondikâr, zera kelip yaγlan [=yalγan] 
χabär beriy edilär, aytïp ki: “Padšah oγlunuŋ čatïrlarïn da hetmanlarnïŋ zevšïstkim 
buzuyurbiz”. – navet aytïp ki: “Padšah oγlun toptan obrazit etibbiz, evet zararsïz”. Do tego 
nemič üsnä da alaman üsnä kelip 3 kez šturmovat ettilär, evet nemä skurat etälmädilär. (140) 
zera yayovlu čïχïp obozdan da kendilärin vïstrašït etiy edilär, alay ki 3 kezni dä itlär kibik 
χačtilär – nečik atlïsï, alay yeničerisi, tüfäklärin yeberminčä, χačtilär. Sonra kečägä yuvuχ 
znovu keldilär, evet obozda toplarnï nabit etip edilär temirlär bilä da ol temirlär bilä urdular. 
Anda ž köp adam tüštü, alay ki χaysï para-para boldu, χaysïnïŋ bašï učtu, χaysïnïŋ ayaχï, 
χaysïnïŋ χolu. Zera asrï yuvuχ podšancovacc’a bolup edilär obozga abu yeničerisi, zera 
χarïnlarï üstünä čuγur bilä kirip edilär, evet köpü χaldï anda. Ol že sahat türk χoronžiyïn 
öldürüp da χorengevin aldïlar da keltirdilär hetmanga. Do tego Xotin sartïn tatar kelip urdu 
da yeničeri, evet nemä etälmädi, yoχesä köp tatar tüštü, da 3 tatarnï tiri tuttular da 1 
yeničerini, zera yeničeri χačalmadï: yaralï edi. Da obozda 4 kündän soŋra öldü.  

Türk toplarïnïŋ ululuχu üčün 
Xaysï ki ol ulu toplarnïŋ kul’alarïn 1 kiši yerdän kötürmäs edi, zera ašïra ulu edïlär da 
buroncïy toplarnïŋ edi. (142) Da χayda ki uruy edi ol kul’a bilä toptan, χaysï topnuŋ atï 
“balyemäz” edi na 5 lokot uzunluχuna yerni χazar edi da yergä terän 2-3 lokot kirär edi. Da 
ol topraχ, χayda ki kul’a tayanïr edi, na ol yer taš kibik bolur edi, alay ki bičaχ bilä χazalmas 
ediχ. Xïsχasï, ki ol ulu toplardan heč zarar bolmadï. Alayže alarnïŋ, budur dinsizlärniŋ, kün 
uzun šturmovat etkänlärindän ol künü zevšïstkim nečik toptan, alay χïlïctan heseb bilä 
bizimkilärindän tüštü 28 adam barï-yoχu bilä. Evet alardan tas boldu hesebsiz, χaysï ki 
yäničeri tüštü 1400, yänä spahisi 3000 artïχ-eksik. [Ha nолях: Do tego multanlïnï sürdülär 
ilgäri šturumga yayov, χaysï ki ašïra bek χïrïldï nečä kez – 5-6000]. Do tego nečä 1000 yaralï 
ičlärinä boldu, χaysï yaralïlarnï alïp elttilär da ölülärnï. Xaysï ki belgili edi, alïp alayže 
ettilär. A χaysïn okop ičinä salïp da topraχ bilä yaptilär, da χaysïn suvga saldïlar, da 
χalganïn placta χaldïrdïlar. Da bu türlü dinsiz dušman n’epotišn’e plactan odïydit ettilär 
ašïra smutn’e, evet znac [snac], ki Biy Teŋri kendi tövüy edi dinsizlärni, ki bu χadar 4 kerät 
100 000 adam bilä da 300 top bilä nemičkä da (143) χazaχka nemä etälmädi, yoχesä här kez 
tövüldü. Evet nemič obozu ne ki bar edi, kimesäniŋ χuvatï bilä trïvat etip da χaršï turmas edi, 
tek naprud Biy Teŋriniŋ da anda bolgan zaporoskiy χazaχnïŋ, χaysï ki obozda bar edi, zera 
här teŋriniŋ künü ol χazaχlar, čolo stavit etip dinsizgä da χaršï turup, zvïcenžït etiy edilär 
dušmannï da bermäslär edi tas bolmaga. Zera χayda ki χazaχ bolmasa edi, na Teŋri bilir, 
nemičniŋ sonγusu ne türlü bolur edi 3-4 küngä deg. Preto dinsiz türk bilip, ki χazaχ 
potežnïydïr, anïŋ üčün barï ulu navalasïn da ulu potengasïn χazaχ üsnä aylandïrïy edi, aytïp 
ki: “Xazaχnï dostat etsäm, nemič bilä maŋa ašïra χolaydïr”. Evet Teŋri kendin ol küngä 
yetγizmädi. Navet Türk kendi obozu tibinä ašaγa suv yanïna χoydurup edi 300 čatïr da 2 moŋ 
adam, ki közätiy edilär ulu taborun türknüŋ. Anda ž bir kečäni χazaχ 1700 čïχïp da barïp 
kendilärin zevšïstkim znesit ettilär, alay ki az nemä χačïp tutuldu ol 2000 adamdan, evet ašïra 
köp zdobïč aldïlar ol kečänï – nečik attan, alay kümüštän da türlü kiyiništän. Do tego yoχ edi 
ol kečä, ki χazaχ türk obozu tibinä barïp zdobïcca’a bolmay edi – bolsun devädän, bolsun 
bïyvoldan, bolsun türk atlarïndan, χaysï ki dostavat etip satarlar edi nemičkä, budur žolnergä. 

(144) Nemič elčiläri üčün 
Xankün elčilär vïpravit ettilär obozundan nemičniŋ alarniŋ kelgän elčisi bilä, χaysï ki kelip 
edi yïχpašküngi künnü, m’anovicc’e pan Belzeckiy kaštälân da pan Lubelskiy voyvočic kettilär 
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elčiliχkä, birgälärinä 25 adam ketti. Evet obozdan uzattïlar elčilärni 200 atlï asrï körklü 
kiyinišli barïsï. l’ampartli da tïgrïslï. Do tego ne χadar kšonže da biy-biyät bar edi, barïsï 
körklü kiyinišli čïχïp edilär. Alayže hetman pol’nïy n’eznačn’e ortalarïna čïχïp edi čaχ ol 
yergä, χayda ki türk čavušlarï čïχïp da očekovat etiy edilär nemič elčilärin. Nedä ki türklär dä 
ašïra körklü čïχïp edi. Bar edi 100 čavuš da 300 spahi, χaysï ki kelip ol yerdä, da oddat edip 
türklärgä bizim elčini, da kerisinä χayttïlär obozga bizimkiläri. Da alar alïp elčini kettilär. 
Evet yuvuχ barïp edilär türk obozuna, nedä ki men dä, Aksent, bunu yazgan, barïp edim ol 
yergä da egi kördüm. 
“Perşembe günü, Türk sultanı, Sultan Ahmed’in oğlu, Sultan Osman kendi ordusuyla 250.000 
adam ve 250 topla Polonya otağına karşı çok yakın bir mesafede çeyrek millik yerde durdu, 
(mesafe) öyle yakındı ki bir otağ diğerini iyi görüyordu. Bu kadar topların arasında 14 top 
vardı ki; bu topların her biri otuzar çift mandayla taşınıyordu. Geri kalanları da 10’ar çift ve 
9’ar çift manda taşıyordu. Diğer toplar ise 4’er at ile taşınıyordu. Bu dinsiz Türkler otağı ile 
gelip yerleştiler ve aynı gün geceye kadar askerler meydana toplarla çıktılar ve gelip Polonya 
otağını vurdular. Orada bizimkiler de karşılarına çıktılar, birkaç süvari ile karşılık verdiler ve 
savaş başladı ama kısa zamanda kesildi. Türklerden bir 12 adam düştü (öldü). Bizimkilerden 
ise bir 20 adam öldü, öyle ki Mihal (Mihail), oğlu Lukaş (öldü) ve başlarını kesip almışlardı, 
zira bizimkiler o zamana kadar Türklerin âdetlerini bilmiyorlardı, orada öğrendiler. Cuma 
günü Tatar hanı 130 bin adam ile hızlıca gelip Prut yakınlarındaki Türk ordusunun yanına 
yerleşti. Kantemir Mirza 80 bin Tatar ile gelip Dinyester nehrini geçerek durdu. Dinyester’ten 
Kamanets’e giden yolu otağa geçişi engellemek için tuttu. Orada padişahın oğlu 2 büyük yük 
arabası barut ve yiyecekle geldiğinde Tatarlar hepsini alıp sultanlarına hediye olarak 
gönderdiler. Barut için sultan pek mutlu oldu. Derhal Dinyester nehri üzerine köprü inşa 
edilmesini emretti. Nitekim yanlarında ustalar da var idi. Orada zalim (korkunç) dinsiz 
sultanın emrine itaaten 4-5 güne dek büyük bir ustalıkla, çok sanatkar, süslü, gösterişli ve 
dayanıklı, demirden bir köprü inşa ettiler. Birkaç gün sonra, Kantemir Mirza 50.000 Tatar ile 
Zamosca’ya ve Lubnin’e doğru gitti ve çok zarar verip yakıp yıkarak 15 gün sonra pek çok 
esir ile geri döndüler. Ama dinsizler esirlerle Kamanets’e yaklaştıklarında, şehirliler ve 
köylüler, Almanlar da var idi, kale ardına 3-4 yüz adam çıktı, hepsi bir olup Tatarların yolunu 
Doluşka ormanında kestiler. Tatarlardan pek çok malı ve esiri kurtardılar, kendileri de 
bozguna uğradılar. O zaman dinsiz Tatarlar Aziz Lusaworiç (Grigor) kilisesine (saldırdılar), 
tamamını yaktılar, öyle ki büyük ihtişamlı yapısı var idi, çevresinde bahçeleri olan, kilise 
çevresindeki evler ve çepeçevre meyveli köşkü, böylece üstünde yuvarlak kümbeti olan 
kiliseyi, hepsini yaktılar, talan ettiler, kısacası sadece 4 taş duvar kaldı. Ayrıca Aziz Haç 
kilisesinin çatısını da yaktılar, öyle ki çok ihtişamlı bir kubbesi vardı. Yüce Tanrı o kutsal 
kiliselerin intikamını dinsiz, günahkâr ve cani olan bu milletten alacaktır ve Aziz Haç gücü ve 
Aziz Lusaworiç’in duaları dinsizleri cezalandırıp lanetleyecektir. Âmin. İnşallah. Cumartesi 
günü, dinsiz Türkler toplarla Kazakların üzerine büyük kuvvetle gelip bütün gün ara 
vermeden saldırıyorlardı. Ama Kazaklar geceye yakın otağdan çıktılar ve Türklere karşı 
hücuma geçtiler, nitekim Türkler karşı koyamayınca durdular ve kaçmaya başladılar. Ama 
Kazaklar dinsizlerin peşine düştü çığlıklarla-naralarla, onları Türk taburuna kadar kovaladılar 
ve dinsizlerden birçoğunu öldürdüler ve çok ganimet aldılar. Ama hemen gece çöktü ve 
Kazaklara, (Polonyalılar) takviye gönderemediler. Ayrıca Kazaklar, Türklerin 7 topunu 
vurdular ama alamadılar, zira toplar zincirlerle hem birbirlerine hem de ağaçlara bağlanmıştı. 
Sonra Kazaklar otağlarına geri döndüler, baltaları ile yanlarına varıp, top arabalarına vurarak 
2 topu otağlarına götürdüler. Türk padişahı ve paşaları çok korktular. Pazar, Pazartesi hiçbir 
çatışma olmadı, zira ne bizimkiler çıktı ne de dinsiz Türkler çıktı, zira cumartesi dinsizlerin 
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pek hoşlarına gitmemişti. Öyle ki sultan, yeniçeri ağasını sinirlenip görevlendirdi ve paşasının 
birini kestirdi (öldürttü) ve Moldova beyi Aleksander’in vurulmasını söyledi. Polonya 
otağının bugün yarın alınacağına dair sultana söz vermişlerdi. Salı günü dinsiz Türkler, 
Kazakların üzerine saldırdılar, diğerleri de gelip, kimi sipahi, kimi atlı öğle vaktinde az 
zamanda Polonyalı piyadelerin üzerine saldırdılar. 200 haydut otağın girişindeki siperleri 
gözetiyorlardı. Nitekim piyadeler bu saldırıyı görüp siperlerden otağa doğru kaçmaya 
başladılar. Orada dinsiz Türkler siperlere girdi ve geri dönenleri gönderdiler, orada o 
haydutları kaçarlarken öldürdüler ve hepsinin başlarını aldılar. Böylece süvari yüzbaşısını ve 
mülazımı öldürdüler, subayı da eşyalarıyla esir aldılar. Sonra (Polonyalılar) otağdan çıkıp 
dinsiz Türkleri siperlerde vurdular, nitekim dinsizler hemen geri dönüp kaçtılar. Ama yaklaşık 
30 Türk öldürüldü. Polonyalı bu piyadelerdense 50 veya daha fazlasını öldürdüler, zira 
Türkler aşırı fazlaydı 20.000 adam vardı. Başlarında ise Bağdat Paşası Mustafa Paşa vardı. 
Salı. O gün (bugün) geceye doğru saat 23.00’te dinsiz Türkler tekrar toplanarak 15.000 
adamla savaş meydanına çıktılar, büyük bir güç ve hücumla hetmanın olduğu Polonya 
otağının kalesine (kapısına) doğru geliyorlardı (saldırıyorlardı). Zira Türk tarafında 2 kapı 
vardı. Ama kalenin birisinde krallık hetmanı bulunuyordu. O zaman orada 3 süvari birliği 
duruyordu, öyle ki gündüz nöbetçisiydi ve krallık hetmanının kalesinde idiler ve bir şeyden 
şüphelenmediler. Ama dinsizlerin, tam hetmanın kalesine geldiklerini görünce krallık hetmanı 
karşılarına, ileriye doğru (atıyla) dörtnala koştu. Orada hetmanın büyük gayretini gören bu 3 
süvari bölüğü, hetmanın savaşa girmesine müsaade etmediler. Ama çamaşırcıbaşısı Polockiy 
ve Prokop Senavskiy kendi süvari birlikleriyle düşmana karşı koydular. Karakolda ki üçüncü 
süvari birliği krallık hetmanına aitti. Tanrı’nın yardımını alıp bu 300 adam savaşmaya geldi ki 
birisinin de mızrakları boş kalmadı. Zira onlar iyi (rahat) yerlerini bırakarak yerden 
kanatlanarak ve alınları dik olarak savaşmaya geldiler ve her adam kendi payına ikisini üçünü 
hakladı, zira (düşman) kalabalıktı. Sonra süvari kılıçlarını aldılar ve öldürmeye başladılar. 
Orada dinsizler bunu görünce birbirlerini çiğneyerek kaçmaya başladılar. Ama bizimkiler 
kese kese Türk otağının içlerine kadar peşlerinden kovaladılar. Ama Pan Potockiy süvari 
birliklerine ileri dediği anda mızrak geldi ve miğferinin kenarına vurdu, sürüklenerek gitti ve 
başını kesti düşürdü, ama attan düşmedi birkaçını öyle öldürdü. Ayrıca bizimkilerden de 2 
subayı ve 11 acemi askeri öldürdüler, dinsiz Türkler krallık hetmanının bayrağını ele 
geçirdiler. Sonra 5 gün sonra Pan Potockiy ruhunu Tanrı’ya teslim etti, öyle ki kahramanca 
öldü, nitekim bütün ordu ona büyük yas tuttu. Türklerden hesap ile aşağı yukarı 1200 kişi 
öldürüldü. Bu yüzden Türkler gece fenerler ve kandillerle gelip savaş meydanındaki ölülerin 
arasından kendi yakınlarını, ölülerini alıyorlardı, geri kalanları ise köpek gibi orda 
bırakıyorlardı. Ama başlarını da kesip getirerek Polonya otağının içine fırlattılar. Bizimkiler 
ise (ölüleri) gömdüler. Böylece dinsiz Türkler başarısızlıkla geri çekildiler. O dinsiz Bağdat 
Paşası Mustafa Paşa sabahleyin geldi (saldırdı) ama gecede başarı elde edemedi. Çarşamba 
günü ordunun her birine günah çıkarmaları, helalleşmeleri için haber verildikten sonra hepsi 
meydana çıktılar, savaş düzeninde durdular, düzüldüler ve dinsizlerin savaşa gelmelerini 
beklediler. Ama dinsizler çıkmadılar (gelmediler), büyük topları getirdiler, ormana gizlice 
yerleştirdiler, ateş edip bizimkilerin daha da yaklaşmalarını beklediler. O gün Türk taburunda 
4000 yeniçeri sekban ve bostancılardan aktarıldı (sevk edildi), zira yeniçeri ölmüş ve çok az 
kalmışlardı. Perşembe günü bizim ordu savaş meydanına çıktı ve sağ tarafta durdu, ama 
Türkler çıkmadılar, Hotin’den Moldovalılar ve Multanlarla Tatarlar saldırdı ve vurdular. Ama 
hiçbir şey yapamadılar, zira ormanda bizimkilerin artçı birlikleri vardı. Hotin taş kilisesinde 
kalkanlarıyla 100 haydut vardı ve 2 Tatar ve 1 Moldovalı canlı tutuldu (yakalandı). Ayrıca 
kesilmiş başlarını da hetmana getirdiler. Böylece dinsizler yüz karası ile geri çekildiler. Cuma 
günü 3–4 kez Türkler Kazakların üzerine hücum ettiler (saldırdılar), ama yüz karası ile geri 
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döndüler. Cumartesi günü tekrar Kazakların üzerine saldırdılar. Pazar günü Kazaklar 
Almanlar ve yol gösterici askerlerle büyük (geniş çaplı) bir muharebe oldu, otağın çepeçevresi 
Türklerle kaplandı, öyle ki toprak (bile) görünmüyordu. Her iki tarafta toplarla vuruyor idiler. 
Bizimkiler toplarla ateş ettiler ve yaklaşmalarına izin vermediler. Sonra atlılar çıktılar ve 
bütün gün birbirleriyle savaştılar. Otağdan yayalar çıkıp karşı vardılar. O gün Kazaklar kendi 
içlerinde olan eski hetmanlarını öldürdüler, onun adı Borodavka idi. Bunun sebebi de 5000 
Kazak’ı Moldova’ya göndermişti ve orada öldürdüler. Ama sonra kendi aralarında 
Şahaydaçnıy’ı hetman olarak seçtiler. Borodavka’yı bu Şahaydanıçnıy’ın eline verdiler, 
nitekim o Şahaydaçnıy onu yanına aldı, iki hafta sonra da geceleyin Borodavka’yı öldürttü. 
Pazartesi günü Türklerden (Vevelli) Batista’nın oğlu Kostantin elçi olarak bizim otağa 
hetmana geldi (gönderildi). Ulah beyi Radul’un adını verip, görüşüp, büyük vezire elçi 
gönderilmesini ısrar etti ve hükümdar Radul’un her iki tarafı da barış yapmaya davet ettiğine 
ama sadece Polonya elçilerinin vezire (görüşmeye) gitmesine inandırdı. Salı günü elçinin 
hetmana yönelik talebine göre Türklere elçi olarak Pan Zeliskiy’i gönderdiler ve Türk elçisini 
bıraktılar. Çarşamba günü Türk padişahı Budin Paşası Karakaş Paşayı 4000 adam ile Türk 
taburunda bulunduğu her gün için memnun etmeye karar verdi ve hepsi buna oldukça 
layıktılar. Türk padişahı onu (paşayı) sorup bilip (soruşturup) memnun kaldı, ona kaftanını 
giydirip, onun hücuma gelmesini emretti. Ona 6.000 yeniçeri, 12.000 rumeli sipahisi, 5.000 
öte yaka (Anadolu) sipahisi verdi ve toplam da 27.000 adam oldu. O ise sultana Polonya 
otağını bugün ele geçireceğine dair söz verdi. Ve sultanın elini öpüp bu kadar orduyla 
harekete geçti. Kaçacak az zaman oldu. Karakaş paşa ordusu ile Polonya otağı üzerine gelip 
saldırdı, büyük çığlıklar ve naralarla ormandan çıkıp toprak tabyaya kadar geldiler 
(yaklaştılar) ki yeniçeriler tabya yakınında idiler, hepsi bayraklarla atlı orduydu, diğerleri ise 
toplarla Kazaklara saldırdılar, otağın çepeçevresinden hücuma geliyorlardı. Ama bizimkiler, 
Tanrı’nın yardımını alarak toprak tabyadan yayalılar ister subaylar ister silahlı birlikler ister 
süvarilerle saldırdılar. Daha birçok savaşçı ve acemi askerler vardı, öyle ki büyük çığlıkla ve 
cesaretle çıkıp dinsizlere karşı vardılar. Pan Vayer, Almanların komutanı, 4.000 Alman ile 
uzak yerde başka otağı ile orada bekliyordu ve Türkler birden üstüne saldırdı ve arkasından 
hücuma geçtiler, Vayer’in hiçbir şeyi, ne askeri ne de topu yoktu (kalmadı). Buna rağmen 
hemen yeniden toparlandılar ve dinsizleri kovaladılar, toprak tabyadan geri kaçmaları 
gerekiyordu, nitekim kaçanların pek çoğunu öldürdüler, dinsizlerden çok ganimetler ele 
geçirdiler. Dinsiz ve zalim Karakaş Paşa’yı bir Alman tüfekle vurdu ve atı düşüp öldü, o da 
ayağından vuruldu (yaralandı). Sonra bir sipahi atlanıp kaçması için atını verdi. Atı aldı ve ata 
binmek istedi ama bir ayağı kurşun yemişti, orada diğer Alman geldi ve nişan alıp onun 
göğsüne doğru tüfekle ateş etti ve onu devirdi. Bunu gören dinsiz Türkler yerde yatanı 
kaldırıp beraberlerinde taşıdılar. Ve diğer tanıdıkları ölülerden de alabildiklerini aldılar. 
Bizimkiler, diğerlerinin başlarını kesip toprak tabyaya getirip fırlattılar. Hetmana da bir kaç 
esir getirdiler. Orada sonra Türkler varıp ormanda 1 bölük hâlinde durdular (beklediler), Türk 
taburuna gönderdiler ve bir kızıl rıdvanı (büyük yol arabasını) getirdiler ve o rıdvanın içine 
Karakaş Paşa’yı ve diğerlerini koyup dehşet içinde alıp gittiler. İşte bugün Tanrı Hristiyanları 
sevindirdi ve dinsizleri ızdıraba boğdu. Öyle ki bizden 7 adam, onlardan 2800 adam öldü ve 
bütün yaralı savaşçı yiğitleri öldürüldü. Sultan olup biteni işitince pek üzüldü zira bütün 
umudu bu paşada idi, öyle ki gelip Polonya otağını yerle bir edecek idi ve onları 2 hafta 
bekledi zira önceki sultanın zamanında, dedesinin ve babasının zamanında çok başarı 
sağlanmıştı ve çok kale ve şehirler fethedilmişti. Ayrıca nice Bosna yiğitlerine de üzüldü, 
onların ölmelerine, söyleyip gavur elinden geçtiler. Bu işler sahidir ve doğrudur, zira bu 
yazan, Aksent, orada idim ve gözüm ile gördüm, bir şeyi iyi bilmiyorsam, onu iyice öğrenip 
yazıyordum. Ama o hücuma onları (Türkleri) getiren 1 haydut idi, öyle ki Polonya otağından 
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kaçıp Türklere teslim oluyordu ve o yeri o görüyordu, geri geldiler, ne bir tabya ne bir top 
yoktur bu yerde diye söyleyip hemen onları hücum ettirdi ve hücum böyle gerekleşti. Ama 
hücumdan sonra derhal o haydutun başını kestiler, söylediler ki: “Bizi bu kötü yere niçin 
getirdin ve (niçin) öldük?” Perşembe (bir hafta sonra) hetman Kazaklara Turlu’yu geçip beri 
yana (bu tarafa) gelmelerini emretti. Orada 1.200 Kazak ve 300 haydut bir olup geceleyin 
Turlu’yu geçtiler ve Türk köprüsünün karşısına gittiler. Orada 2.000 Türk var idi, köprüyü 
koruyorlardı. Onlar ise tasasızca bekliyor ve uyuyorlardı. Ve orada 2 paşa var idi, birisinin adı 
Ali Paşa diğerinin ise Karahisar Paşa. Kazaklar ise uyuyanların (Türklerin) üzerine saldırdılar 
kimisini öldürdüler çadırların içinde, kimisini suya atarak boğdular, kimisi kaçtı ama paşaların 
ikisini de öldürdüler. Ve Türk akçesi ve gümüşlerinden oluşan çok büyük bir ganimet alıp 
geldiler. Hiç canlı bırakmadılar. Sadece paşanın bir kara Arap atı var idi-onu getirip padişahın 
oğluna hediye ettiler. 
Türklerin Taarruzu 
Cuma günü dinsiz Türkler tüm gün Kazakların üzerine ve kale tarafındaki Polonya üzerine 
hücum ettiler. 2 kez kuvvetli geldiler ve 4’er atlı ile beraberlerinde toplar taşıyorlardı ve 
hazırlayarak bizimkilerin üzerine ateş açtılar sonra topları da alarak kaçtılar. Ama bizimkiler 
yaya çıktılar ve beraberindeki kılıçlarla savaştılar. Bu savaşta (çatışmada) bir Türk sancaktarı 
öldürdüler ve başını kesip sancakla hetmana getirdiler. Ve ikinci bayraktarı da öldürdüler ama 
bu sefer sadece sancağı aldılar ve hetmana hediye ettiler. Öyle ki hetman o birisinin başını 
getirene o bayrağı armağan etti. Cumartesi şafaktan önce krallık hetmanı otağda ruhunu 
Tanrı’ya teslim edip bu fani dünyadan ebediliğe gitti. O gün (aynı gün) Türkler çok büyük 
toplarla Kazakların ve vasıfsız askerlerin üzerine ateş açtılar. 
Gönüllüler = [Deliler] 
Ayrıca o gün (aynı gün) Türk taburunda 14.000 adam “saraydan çıkma” olarak yazıldı, öyle 
ki gönüllü ve serdengeçti olarak sayılırlar, zira o savaşta en önde yaya olarak hücuma 
giderlerdi. Ve bu gruba yazılmak isteyen ve bir silahı olan ya da onu kullanabilen herkes 
yazılabilir ve yüksek bir ücret alırlar. Eğer her kim yararlı olamazsa, ona sipahilik verilir 
(sipahiliğin yüz karası). Pazar. Kutsal Haç günü (haçın doğuşu). Türkler, köprüsünden 18 
topu geçirdi ve Polonya otağının karşısına beri yana koydular. Bu sayede sabahtan vurmaya 
başladı, gece oluncaya kadar durmadılar (devam ettiler). Kazaklar ve vasıfsız askerler üzerine 
de ateş açtılar. Ama o 18 top hiç zarar vermedi, sadece 4 at ile 2 yerli halkı öldürdü. Diğer 
yandan ise yaya ve atlı Türkler, vasıfsız askerler üzerine hücum ediyorlardı. Ama hiçbir şey 
elde edemeyince (başarılı olamayınca) yüz karalığı ile gittiler. Pazartesi Batista’nın oğlu 
Kostantin, öyle ki elçi olarak Polonya elçisi ile geldi, hetman Ulah beyi Radul’un sözü 
üzerine gönderdi. Ve Batista’nın oğlunun sözü üzerine de geleneklere göre tam hetman 
elçiliğe (görüşmeye) gönderildi, zira krallık hetmanı ölmüştü, dinsiz Türkler hâlâ bir şey 
yapamadılar. O gün Türk padişahı kendi büyük vezirini ve yeniçeri ağasını uzaklaştırdı, şöyle 
söyledi: “Siz beceriksiz kimselersiniz.” Onların yerine diğerlerini koydu (görevlendirdi). 
Son Hücum  
Salı günü sultan, kendi otağına çağırıp söyledi ki: “Vay o kişinin hâline, kim ki bugün 
Polonya ve Kazaklar üzerine rütbesi olup da çıkıp hücuma gitmezse”. Hiç kimse savaşta 
taburda kalmayacak, ne Türk, ne Moldovalı ne de Ulah, hepsi Polonya otağına hücum 
edecekti. Ve sultanın kendi yanında 2000 solak, 4000 yeniçeri ve baltacısının kalmasını 
söyledi. Ayrıca, 4 çadırı da topların arkasına kurdular (yerleştirdiler), birbirinden uzak yerlere 
sıraladılar. O 4 paşanın 3000 adamı var idi, onlar atlarıyla ovada duruyorlardı. Ayrıca 500 
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yeniçeri de var idi, onlar da Turlu kıyısı boyunca yürüyüp bizimkilere ateş ediyorlardı ve o 
yerde bizimkilere suya (nehre) girmelerine izin vermiyorlardı. Ama sonra kendileri bizim 
otağın yakınından çekildiler ve arkasına dönmek zorunda idiler. Ama toplarla aralıksız otağa 
ateş ediyorlardı. Ayrıca sultanın emrine göre bütün orduyu otağdan Polonya üzerine hücuma 
sürdüler. Orada öğleden önce Kazaklar üzerine geldiler (harekete geçtiler) ve çok büyük bir 
kuvvetle (güçle) geldiler (saldırdılar). Sonra vasıfsız askerler üzerine vardılar (saldırdılar). O 
gün geceye kadar gerek atlı gerek yaya olarak 9 kez hücum ettiler. Komutanları, paşaları, 
yatağanları (büyük Türk kılıcı; yatağanları) ile ve bulavalar (kabzası/ başlığı işlemeli olan 
büyük kılıç) ile arkadan bu vasıfsız askerler üzerine hücuma itekliyorlardı. Aynı zamanda 
toplarla üstlerine ateş ediyorlardı. Sultanın kendisi Hotin’de Horodişçe diye adlandırılan 
(şehri tepeden gören en yüksek yer) o yerde yüksekte oturuyordu. Orada süslü perdelerle bir 
çardak (taht) yapılmıştı. Karşısında ise 4 müzisyen, fil üzerinde de davullar ve zurnalar 
çalıyordu, her fil üzerinde 4 adam. O yüksek yerde oturup (sultan) hücuma bakıyordu 
(yönetiyordu), zira varı-yoğu (her şey) iyi görünüyordu. Beri yanda topları da görüyordu, 
meydana ateş ediyorlardı. Dinsiz sultan pek aşırı haz ediyordu (mutlu oluyordu), zira (sultana) 
gelip yalan haber veriyorlardı, söylediler ki: “Padişahın oğlunun ve hetmanların çadırlarına 
kadar ilerledik.” - ve dahası: Ayrıca Polonyalıların ve Almanların üzerine 3 kez hücum ettiler, 
ama hiçbir şey elde edemediler, zira yaya askerler otağdan çıkıp onları püskürttüler ve 
böylece 3 kez de köpekler gibi kaçtılar-atlılar ve yeniçeriler tüfeklerini (silahlarını) bırakarak 
kaçtılar. Sonra geceye yakın yeniden geldiler, ama otağda topları demirler ile o demirlerle 
doldurup ateş açtılar. Orada çok adam öldü, kimisi parça-parça oldu, kimisinin başı uçtu 
(koptu), kimisinin ayağı, kimisinin kolu. Zira otağa çok yakın duruyorlardı, yeniçeriler 
karınları üzerinde süründüler ama çoğu orada kaldı. O saat Türk sancaktarını öldürüp sancağı 
aldılar ve hetmana getirdiler. Ayrıca Hotin’de Tatar ve yeniçeri gelip saldırdı, ama hiçbir şey 
yapamadılar, aksine çok Tatar öldü ve 3 Tatarı ve 1 yeniçeriyi canlı tuttular (esir ettiler), zira 
yeniçeri yaralı olduğu için kaçamadı. Otağda 4 gün sonra öldü. 
Feket Macar için  
Otağda bir Macar dahi var idi, onun adı Feketi idi ve usta ve önemli (yararlı) bir kimse idi, 
Tanrı’nın her günü hepsinden önce o meydana çıkardı ve o gün hetmana ya canlı bir Türk ya 
Tatar ya da en azından baş getirmediği olmaz idi. Öyle ki bugün de varıp bir yeniçeri ve bir 
Tatar’ı atı ile getirip hetmana verdi. Ve bütün gün çok yararlılık (kayda değer yiğitlik) 
yapardı. Bir atı içeri alır, diğerini de eyerlerdi (atasözü). Ama geceye doğru meydanda at 
oynatırken (savaşırken) o sırada orada yeniçeriler ona saldırdılar ve kalçasından yaraladılar. 
Ama attan düşmedi ve at üstünde otağa geldi. Orada padişahın oğlu ve hetman emrettiler ki; 
ne kadar usta (doktor) ve sağlıkçı var ise gelecekler onu muayene edip iyileştirecekler 
(kurşunu çıkaracaklar). Ama kalçasından (kurşunu) çıkaramadılar, bir hafta sonra ölecek idi. 
Nitekim hetman ve bütün askerler çok üzüldü ve ona yas tuttular, zira hetman onun sayesinde 
dinsizler hakkında birçok şey öğrenmişti. O gün bizimkiler de dahi dinsizlerin toplarının 
karşısına iki top yerleştirdiler ve iyi nişan alıp, öyle bir ateş ettiler ki (onların) toplarını iki 
parça edip ve varıp 1 paşanın (paşanın birinin) çadırına düştü (isabet etti). Nitekim dinsiz 
paşalar bunu görüp hemen öküzlerini (mandalarını) tabyalarını toplarını alıp koşup gittiler 
(kaçtılar). Ama 2 topta (top atışında) 30’ar çift öküzle yani tabyalarını koştular ve kalan 
toplara 10’ar çift ve 8’er çift (öküz) koştular. Böylece çadırlarını da söküp toplayıp gittiler. 

Türk toplarının ululuğu  
Öyle ulu (büyük) topların mermilerini (top mermilerini) bir kişi yerden kaldıramaz idi, zira 
çok büyük idiler ve hücum topları idi. Ve öyle topun adı ‘balyemez’ idi, ateş edildiğinde o 
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mermi bile toptan uzunlamasına 5 endaze (0,65 m) yeri kazar idi ve yere derinliğine 2-3 
endaze girer idi. Ve o toprak, mermiye dayanır idi, o yer taş (kaya) gibi olurdu (sertleşirdi), 
artık bıçakla bile kazamazdık. Kısacası, o büyük toplardan hiç zarar olmadı. Sonuçta onların, 
yani dinsizlerin saldırıya geçtikleri o gün toplardan bir şey olmadı, bizimkilerden hesap ile 
varı-yoğu ile 28 adam kılıçla öldürüldü. Ama onlardan ölenler hesapsız (sayısızdı), öyle ki 
1400 yeniçeri öldü, yine artı-eksi 3000 sipahi. (Ayrıca Ulah’ı yaya olarak hücumda (savaşta) 
ileri sürdüler, öyle ki pek çok ortalama 5-6000 kişi öldürüldü) Ayrıca (bunun dışında) onlarda 
1000’e yakın yaralı vardı, yaralılarını ve ölülerini alıp götürdüler. Öyle ki bu yüzden alıp 
götürdüler. (Ölülerin) Bazılarını toprak ile kapattılar, bazılarını suya (nehre) attılar ve 
kalanları da siperde bıraktılar. Böylece dinsiz düşman hezimetle geri çekildi. Ama dinsizleri 
Tanrı kendisi öldürdü, öyle ki bu kadar 4 kere 100.000 (400.000) adam ile ve 300 top ile 
Polonyalılara ve Kazaklara bir şey yapılmadı, ama her defasında (kendileri) öldüler (yok 
oldular). Ama Polonya ordusu vardı ki kimsenin kuvveti (gücü) ile ayakta durmayıp karşı 
durmazdı. Her şeyden önce (sadece) yüce Tanrı’ya ve orada olan (Ukraynalı) Kazaklara 
minnettarız, öyle ki orduda var idi, zira Tanrı’nın her günü o Kazaklar hayatlarını tehlikeye 
atıp dinsizlere karşı savaştılar, düşmanı yardılar ve (Polonyalıların) öldürmelerine izin 
vermediler. Zira eğer Kazaklar olmasalardı, Tanrı bilir, Polonyalıların çıkışı 3-4 güne dek ne 
türlü olur idi. Hemen hemen dinsiz Türkler Kazakların güçlü olduklarını bilip, onun için 
bütün büyük (muhteşem) teçhizatlar ve büyük ordusuyla kazaklara yenildiler, dediler ki: 
“Kazaklar olmasaydı (Kazakları yok etseydim), Polonyalılar bana çok kolaydır (kolay lokma 
olurlardı).” Ama Tanrı onlara o günü (zaferi) yaşatmadı (göstermedi). Türk kendi otağı 
dibine, aşağıda su (nehir) yanına (kıyısına) 300 çadır ve 2 bin adam koydurdu, öyle ki 
Türklerin büyük taburunu gözetiyorlardı (koruyorlardı). Bir gece 1700 kazak çıkıp varıp 
orada hemen onları yok ettiler, o 2000 adamdan sadece çok azı kaçıp kurtuldu, ama o gece 
nice attan, gümüşten ve çeşitli giysilerden çok büyük ganimet elde ettiler. Ayrıca o gece gibisi 
yoktu ki Kazaklar Türk otağı dibine varıp ister deveden ister mandadan ister Türk atlarından 
yakalamasın, öyle ki Polonyalılara yani yol gösterenlere verip satarlar idi. 

Polonya elçileri  
Çarşamba günü. Polonya otağından onların gelen elçisi ile elçiler gönderdiler, öyle ki 
pazartesi günü gelmişti, bu grubu Pan Kaştelân Belzeckiy ve voyvoda Pan Lubelskiy’i 
(Yakup Sobeskiy) elçiliğe gönderdiler, beraberlerinde 25 adam da gitti. Ama otağdan elçileri 
200 atlı aşırı görkemli giyinişli herkes uğurladı (yolcu etti), leoparlı ve kaplanlı (postlu). 
Ayrıca ne kadar prens ve bey-asilzade var idi, hepsi görkemli giyinişli çıkmışlardı. Böylece 
tam hetman Neznac’e ortalarına, o yere kadar çıkıp, öyle ki Türk çavuşları çıkıp Polonya 
elçilerini bekliyor idiler. Nitekim Türklerde aşırı görkemli çıkmışlardı. 100 çavuş ve 300 
sipahi var idi, öyle ki o yere gelip, Türklere bizim elçileri verdiler ve bizimkiler otağa geri 
döndüler. Ve onlar da alıp elçilerini gittiler. Ama Türk otağına varıncaya kadar, nitekim ben 
de, Aksent, bunu yazan, o yere varıp (yaklaşıp) iyice gördüm (gözlemledim). 
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ABSTRACT 

Hatay has always been important for European states due to its location and history. Being 
located in the southeast of Turkey, having a coast to the Mediterranean Sea and having the 
port of Iskenderun made Hatay a strategic transition point. After World War I, with the 
signing of the Armistice of Mondros, various regions of the Ottoman Empire began to be 
occupied. One of the occupied places was Hatay. The French aimed to establish a mandate 
covering Syria and Lebanon. Hatay was also included in this region. However, Hatay declared 
its independence in 1938 and joined the Republic of Turkey. This accession, which took place 
within a certain process, found its place in the foreign press.  

The aim of the study is to contribute to the research in this field by revealing how the issue 
was reflected in the foreign press, which issues were emphasised and how it was conveyed to 
the public. Document analysis technique, one of the qualitative research techniques, was used 
in the study. The documents on the subject were limited to those in the Archives of the 
Republic of Turkey. 

Key Words: Hatay Problem, Iskenderun Sanjak, Turkey, France, Syria 

 
 HATAY MESELESİNİN DIŞ BASINDA YANSIMALARI 

 
ÖZET 
Hatay konumu ve tarihi gereği Avrupalı devletler için hep önem arz etmiştir. Türkiye’nin 
güneydoğusunda, Akdeniz’e kıyısının olması ayrıca İskenderun Limanına sahip olması 
Hatay’ı stratejik bir geçiş noktası yapmıştır. I. Dünya Savaşı’nın ardından Mondros Ateşkes 
Antlaşmasının imzalanmasıyla Osmanlı Devleti’nin çeşitli bölgeleri işgal edilmeye 
başlamıştır. İşgal edilen yerlerden biri de Hatay’dı. Fransızlar; Suriye ve Lübnan’ı kapsayan 
bir mandaya yönetimi kurmayı hedeflemişlerdir. Hatay’da bu bölge içerisinde yer almıştır. 
Ancak Hatay, 1938 yılında bağımsızlığını ilan ederek Türkiye Cumhuriyeti’ne katılmıştır. 
Belli bir süreç dahilinde gerçekleşen bu katılma, dış basında kendisine yer bulmuştur.  
Çalışmanın amacı meselesinin dış basına nasıl yansıdığını, hangi hususlara vurgu yapıldığını 
ve kamuoyuna nasıl aktarıldığını ortaya koymak suretiyle bu alanda yapılmış araştırmalara 
katkı sağlamaktır. Çalışmada nitel araştırma tekniklerinden doküman analizi tekniği 
kullanılmıştır. Konuyla ilgili belgeler, Türkiye Cumhuriyeti Arşivinde yer alanlarla 
sınırlanmıştır. 
 
Anahtar Kelimeler: Hatay Sorunu, İskenderun Sancağı, Türkiye, Fransa, Suriye 
Giriş 
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Uzun bir duraklama döneminin ardından Osmanlı Devleti 1878 yılında artık dağılmanın 
eşiğine gelmiş vaziyettedir. Osmanlı toprak bütünlüğünü savunan İngiltere, bu tarihten sonra 
alabileceği en büyük payın peşine düşmüştür. Dağılma sürecine gelinceye kadar geçen 
zamanda sömürgeci devletler, kapitülasyonların verdiği kolaylıklardan yararlanarak, devletin 
pek çok yerinde faaliyet göstermeye başlamıştır. Bunların yanında misyonerler de Osmanlı 
topraklarında ciddi faaliyetlerde bulunur vaziyettedir. Bir taraftan ekonomik olarak sömürülen 
ülke, misyonerler vasıtasıyla da kültürel ve sosyal olarak da sömürülmeye başlanmıştır. 
Misyonerlerin açtıkları okullar, mikro milliyetçiliği ön plana çıkararak özellikle Türk nüfusun 
az olduğu bölgelerde ayrılıkçı fikirlerin tohumlarını ekmişlerdir. 
Gerek sömürgecilik gerekse misyonerlik faaliyetleri açısından Hatay önemli bir yere sahiptir. 
İngiliz ve Rusların bölgede çıkarları çatışır durumdadır. I. Dünya Savaşı başladığında 
İngiltere’nin bölgeye yaptığı saldırılar, Hatay’a verdiği önemi göstermektedir. Savaş süresince 
İskenderun Demiryolu altı kez bombalanmıştır.  
I. Dünya Savaşı’nın İngiltere lehine sonuçlanması, İngilizlerin bölge için yaptıkları planları 
hayata geçirme fırsatı sunmuştur. Osmanlı Devleti’nin savaştan yenik ayrılması, Çarlık 
Rusya’sında Bolşevik devriminin yaşanması, İngiltere’yi bölgede rakipsiz bırakmıştır. Savaş 
sona erdiğinde bölgede bulunana ordu Mustafa Kemal Paşa’nın komutasındadır. Kendisi 
durumun hassasiyetini ve İngilizlerin planlarını çok önceden fark etmiş ve İstanbul 
hükümetini bu konuda uyarmıştır. Fakat bu çaba sonuçsuz kalmıştır. Mustafa Kemal Paşa’nın 
ordusu dağıtılarak kendisi İstanbul’a çağırılmıştır. Hemen sonrasında ise bir Fransız torpidosu 
İskenderun limanına girerek mayınları temizlemiş (Ada, 2005, s. 95) ve bölgeye asker 
çıkarılmasının önünü açmıştır. 
Birinci Dünya Savaşı sıralarında İngilizler; Anadolu'yu Arap bölgesinden ayırmak için 
İskenderun'a çıkarma planları yapmışlardır. Ancak kendi geleceğinden endişe duyan Fransa; 
İngilizlerin yaptığı bu plandan uzak durmuştur. Bu sırada Osmanlı 4'üncü Ordusu Amanos 
Hattı'nı askerlerle çevirmiştir. Savaş sırasında İngiliz donanması İskenderun Demiryolunu altı 
kez artarda bombalamış ve bunun ardından takvimler 30 Ekim 1918'i gösterdiğinde Mondros 
Mütarekesi imzalanmış ve savaş nihayet sona ermiştir. Bu sırada İskenderun ise Türk 
kuvvetlerinin eline geçmiştir. Fakat ateşkes maddeleri uyarınca müttefikler stratejik önemi 
olan yerleri ele geçirebileceklerdir. Mustafa Kemal bu maddelere dikkat çekerek hükümeti 
uyarmıştır. Ancak grup ordusu dağıtılmış Harbiye Nezareti'nin komutasına verilmiştir. 
Tarihler 3 Kasım 1918 gelindiğinde ise bir Fransız torpidosu limana girerek mayınları 
temizlemiştir.  
Savaş öncesinde İngilizlere bırakılan bölge daha sonra yapılan anlaşmalarla Fransızlara 
terkedilmiştir. İşgal gücü olarak bölgeye gelen Fransızlar, Ermeniler ile iş birliği içerisine 
girmiş ve bazılarını asayişi sağlamak üzere görevlendirmiştir. Bu durum halk arasında infiale 
yol açmış ve mücadeleler başlamıştır. Ankara hükümetinin gayri resmi olarak verdiği destek 
sayesinde Fransızlar barış yapmaya mecbur kalmıştır. 20 Ekim 1921’de Fransa ile Ankara 
hükümeti arasında Ankara Muahedesi imzalanarak Milli Mücadelesinin güney cephesi 
kapatılmıştır. Bir cephesinin kapanmış olmasına rağmen Hatay’ın sınırlarımız dışında 
kalmıştır. Muahedede Süleyman Şah Türbesi’nin Türk toprağı olarak kabul edilmesi dahi yer 
almasına rağmen Hatay’ın sınırlarımız dışında kalması, Fransızların bölgeye atfettiği önemi 
göstermektedir.  
1936’da Fransa Suriye üzerindeki mandasını kaldırmış Hatay meselesi ise yeniden önem 
kazanmıştır. Türkiye, Milletler Cemiyeti'ne başvurarak Hataylılardan Hatay'ın geleceğine dair 
karar vermelerini istemiştir. Öneri kabul edilince Türkiye ile Fransa, Milletler Cemiyeti 
aracılığıyla müzakerelere başlamıştır. Müzakereler devam ederken Hatay'da Milletler 
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Cemiyeti'nin seçtiği bir komitenin gözetiminde referandum yapılmıştır. Referandum 
sonucunun Türkler lehine sonuçlanmasının ardından Hatay'da bağımsız bir Türk Devletinin 
kurulması konusunda anlaşmaya varılmıştır (Kodaz, 2019, s. 102). 
Seçim sonucunun ardından TBMM 2 Eylül 1938'de ilk toplantısını yapmış, bu toplantının 
ardından alınan kararlar doğrultusunda Hatay eyaleti kurulmuştur. Hatay artık kendi içerisinde 
bağımsız bir Türk devleti olarak Hatay Cumhuriyeti adını almıştır. Bu devletin 
cumhurbaşkanı ise Tayfur Sökmen olmuştur. Aradan geçen bir yılın ardından Hatay Devleti, 
Türkiye ile Fransa'nın Ankara'da imzalamış olduğu anlaşmanın yürürlüğe gireceği günü 
beklemeden 29 Haziran 1939'da son toplantısını yaparak oybirliğiyle anavatana katılma kararı 
almıştır. Böylelikle Hatay, Büyük Millet Meclisi'nin çıkardığı özel bir kanunla anavatana 
bağlanmıştır.  

 
Dış Basında Hatay Meselesi  
 
Yukarıda kısaca bahsedilmiş olmasına rağmen Hatay’ın anavatana katılması uzun bir süreç 
olarak ele alınmalıdır. Bu süreç, hareketli dünya basınında da önemli yer bulmuştur. 
Çalışmamızda Cumhuriyet Arşivinde yer alan belgeler ışığında Hatay meselesi ile ilgili yayın 
yapan yabancı gazetelerin haberleri incelenmiştir. 
 
İtalya Basını 
Bahsi geçen dönemde Avrupa iki kutba ayrılmış vaziyettedir. I. Dünya Savaşından yenik 
çıkan Almanya ile savaşta istediğini bulamayan İtalya’ revizyonist politikalar izleyerek 
topraklarını genişletmek amacındadır. İtalya’nın Akdeniz ile ilgili takip ettiği “Bizim Deniz” 
politikası nedeniyle Hatay’a ayrı bir önem atfettiği görülmektedir. Arşivde İtalyan gazeteleri 
ile ilgili bir kayda ulaşmak mümkün olmuştur. 27.01.1937 tarihjli “Messaggero Di Rodi” 
Gazetesi’nde yer alan haberde  
“Türkiye, gözlerini açabilmesi için Sancak meselesi gibi bir hadisenin vukuu lazımdı; 
Ankara’da ancak şimdi yılanın ve tehlikenin içinde olduğunun ve tehlikenin başka taraflardan 
geldiğinin farkına varıldı. 
İtalya matbuatının İskenderun ve Antakya meselesine dair göstermiş olduğu fili hareket 
karşısında Türkiye hatasını tanımağa mecbur oldu. İtalyan halkının Türkler için daima 
duyduğu hususi sempati karşısında Türkler tarafından büyük bir yanlışlık yapılmış olduğu 
yüksek ve kuvvetli sesle şimdi söylenebilir.” İfadeleri yer almıştır. 
Avrupa konjonktürü incelendiğinde, İtalya’nı takip ettiği revizyonist politika neticesinde 
yapılacak sınır değişikliklerini statüyü bozması açısından hoş görmesi beklenebilir durumdur. 
Fakat 1912 Uşi Antlaşması ile On İki Adalar’ın İtalya’da bulunması ve yine bahsedildiği 
üzere Akdeniz üzerinde hak iddiası, Hatay meselesinde Türkiye’nin karşısında yer almasına 
neden olmuştur. Haberde yer alan ifadelerde, Türkiye’nin İtalya’yı kendisine tehdit olarak 
gördüğünü fakat Hatay’ın mesele olarak masaya gelmesi ile içinde bulunduğu tehlikelerin 
farkına varabildiği ifade edilmektedir. Diğer taraftan Türkiye’nin politikası da eleştirilmiş ve 
İtalya’nın ve İtalyanların Türkiye’ye duyduğu sempatiye uygun hareket etmemekle itham 
edilmiştir. 

 
Fransız Basını 
Fransa Hatay meselesinin doğrudan taraflarından birisidir. Bu nedenle Fransız basınında yer 
alan haberler gerek hükümet gerekse Fransız kamuoyunun meseleye bakış açısını göstermesi 
açısından önemlidir. 04.12.1937 tarihli “La Republique” Gazetesi” Fransa ile Türkiye’nin 
tarihi dostluk bağlarında atıf yaparak Hatay’ın iki ülke arasında gerilime neden olduğundan 
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bahsetmektedir. Haberde yer alan “…Kemal'in hükumeti, Fransız sefirine, Suriye 
makamlarının "hasmane hareketini" protesto eden bir nota tevdi edecektir.” ifadeleri 
Türkiye’nin meselede muhatap olarak Fransa’yı muhatap aldığını göstermesi açısından 
önemlidir. Ayrıca Kemal Hükümeti ifadesi de Türkiye’nin Mustafa Kemal Atatürk’ün 
çizgisinde olduğunu ve doğrudan doğruya kendisini tarafından idare edildiğini 
göstermektedir. 
08.12.1937 tarihinde “Le Journal” Gazetesi meselesi şu şekilde değerlendirmektedir: 
“Fransızlar, şarkta vahim ve nazik bir mesele ile alakadar bulunduklarını biliyorlar mı? 
Bundan altı ay evvel, İskenderun Sancağına muhtariyet bahsetmek zımnında Türklerle 
Fransızların Milletler Cemiyetinin himayesinde vardıkları anlaşmayı kutlamak için Cenevre 
çanları çalınmıştı. Fakat bir şey unutulmuştu: Suriye ittihadının ihlalini kabul etmeyen 
Suriyelilerin muvafakati, böylecedir ki, 29 son teşrinde yeni Sancak statüsünün tam mevkii 
mer'iyete girdiği esnada, Şam meclisi, 30 Mayıs tarihli Cenevre anlaşmasını tasdik etmekten 
bir kere daha ictinab ediyordu. Ve mesele bundan ibaret değildir: Suriyelilerin henüz 
konuşmak hakkı yoktur filvaki manda rejimi bakidir.”  
Haberin analizinden anlaşıldığı üzere Hatay’ın Fransa ile Türkiye arasındaki bir mesele olarak 
ele alınması üstü kapalı şekilde eleştirilmiştir. İki ülke arasında varılan mutabakatta Suriye’ye 
söz hakkını tanınmaması vurgulanmış ve Suriye meclisinin mutabakatı imzalamadığına da 
özellikle dikkat çekilmiştir. Haberin sonunda yer alan ifade ile hükümete üstü kapalı yapılan 
eleştirinin yumuşatıldığı görülmektedir. Zira Suriye’de manda rejiminin devam ettiği ve 
Suriye’nin söz hakkı olmadığı ifade edilmektedir. 

 
“L’ere Nouvelle” Gazetesi’nde 24.12.1937 tarihinde yer alan haber doğrudan Türkiye’yi 
destekler mahiyettedir. Haberde Kemalist Türkiye’nin hürriyetin ve barışın müdafaa 
edilmesini isteyen devletler arasında yer aldığı, bu durumun devamı için de ahitlerine sadık 
olduğu belirtilmiştir. Ayrıca Türkiye’nin Milletler Cemiyeti prensiplerinden de ayrılmadığına 
dikkat çekilmiştir. Fransa’nın Türkiye ile olan ilişkilerinin gelişme yönünde olduğu da ayrıca 
haberde yer almıştır. 
Fransız basınından seçilen son gazete “L’Humanite” Gazetesi”dir. Komünist politikaları 
destekleyen ve doğrudan Sovyet Rusya’nın tahsisatı ile çıkan gazetenin 19.01.1938 tarihli 
nüshasında Türkiye’nin tavrı sert bir şekilde eleştirilmiş ve Suriye ile Cebeli Lübnan 
doğrudan doğruya müdafaa edilmiştir. Burada dikkate şayan olan durum, o dönemde Sovyet 
Rusya’nın Türkiye politikalarını destekler durumda olmasına rağmen yine Sovyet Rusya 
tahsisatı ile çıkan gazetenin Türkiye aleyhinde olmasıdır. Bu durum Sovyetlerin Arap 
dünyasını kaybetmeme çabası olarak yorumlanabilecek bir hareket olarak kabul edilebilir. 

 
Romanya Basını 
Romanya’da konuyla ilgili arşivlere giren tek gazete; Le Moment olmuştur. Gazetenin 
12.12.1937 tarihli nüshasında Fransa ile Türkiye arasındaki ilişkilerin doğrudan Hatay 
Meselesine bağlı olduğu ima edilmiştir. İki ülke arasındaki ilişkilerin dostluk yolunda gelişme 
gösterdiğinden bahiste Atatürk’ün bunun devamı için Hatay meselesinin hallini ön koşul 
olarak ortaya sürdüğü ifade edilmektedir. 

 
Mısır Basını 
Kahire’de Ermeniler tarafından çıkarılan Arev Gazetesi 29.11.1937 tarihli sayısında Hatay 
meselesine değinmiştir. Öncelikle olaylar üzerinden duruma bakılmış ve Atatürk’ün Adana 
gezisi sırasında Hataylı üç kız çocuğun bir hitabe ile sunduğu çiçeklerin Atatürk tarafından 
memnuniyetle kabul edilmesinin Hatay’ın Türkiye’ye katılacağı şeklinde yorumlanması 
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gerektiği ifade edilmiştir. Haberin ilerleyen bölümlerinde Hatay’ın Türkiye’ye katılmasının 
kaçınılmaz olduğuna değinilere, bölgede yaşayan Ermenilere, yeni rejimle gelecek nizam ve 
intizama hazırlık yapmaları, bu değişiklikten doğacak avantajları kullanmaları ve asla bir taraf 
teşkil etmemeleri yönünde telkinlerde bulunulmuştur.  
Görüldüğü üzere Farkı ülkede yaşayan Ermeniler olaya daha objektif ve gerçekçi bakış 
açısında sahiptirler. Ayrıca I. Dünya Savaşında her iki millet arasında yaşanan sıkıntılara 
rağmen Ermenilerin Türkiye hakimiyetindeki Hatay’da daha rahat bir hayat sürecekleri 
görüşü savunulmuştur. Bahsi geçen haber, Hatay meselesi kadar günümüz Türk – Ermeni 
sorunlarına da ışık tutacak şekildedir. 1937’de savaş döneminde yaşananlar tamamen geride 
kalmış ve Ermenilerin rahat bir hayat sürecekleri ülkeler arasında Türkiye, bizzat Ermeniler 
tarafından işaret edilmiştir.  
Mısırlı gazeteci Emin Sait Mısırda çıkan El- Mokattam gazetesinde dikkate değer bir makale 
neşretmektedir. 
Yazar, Hatay meselesini ve Uluslararası toplumun aldığı tedbirleri bütün detayıyla izah 
ettikten sonra Hatay'ın yeni rejimini müdafaa etmekte ve bunun tatbikinin lüzumlu olduğunu 
ileri sürmektedir. Bu makale "Elifba" gazetesinde aynen yayınlanmıştır. "Fetel Arab" gazetesi 
Atatürk'ün Dörtyol’a kadar gideceği haberini vermekte ve bu hareketin bir tehdit mahiyetinde 
olacağını işaretlemektedir. 
Türkiye’nin İngiltere ve Fransa’nın desteğini sağlamış olması yaklaşan savaş ve stratejik 
önem ile açılanabilmektedir. Fakat Mısır’ın Suriye gibi kendi ırkından olan bir devletin tezi 
yerine Hatay’da vücuda gelen yeni rejimi destekliyor olması dikkat çekicidir. Haberin 
devamında Mustafa Kemal Atatürk’ün bölgeye yapacağı ziyarete dikkat çekilerek Hatay’ın 
kısa süre sonra Türkiye’ye katılabileceği ön görülmüş ve Suriye’nin en azından Hatay’ın 
bağımsız kalması konusunda çalışmalar yapması gerektiği satır aralarında vurgulanmıştır. 

 
Suriye Basını 
Fransız basını kadar önem arz eden bir başka dış basın ise Suriye basınıdır. Fransa 
mandasında olduğu için söz hakkı olmadığı düşünülse de özel statüde olmasına rağmen, 
Hatay’ın Türkiye’ye katılması konusu doğrudan doğruya Suriye’yi ilgilendiren bir meseledir. 
Bu nedenle konu basında yer bulmuştur. 

 
Arşivler tarandığında Hatayla ilgili Suriye basınının ilk haberinin Ekim sonunda yayınlandığı 
görülmüştür.  Suriye matbuatı Türkiye – Fransa anlaşmasından sonra dört ay kadar sessiz 
kaldıktan sonra aniden şiddetli bir hücuma başlamıştır. 29 Ekim tarihinde Suriye bayrağının 
Hatay'da indirilmesi münasebetiyle, uzun başmakaleler yayınlanmıştır. 
Bu yazılarda Uluslararası toplum, Türkiye ve Fransa şiddetle tenkit edilmiştir. Hatay’ın 
Suriye’nin ayrılmaz bir parçası olduğuna vurgu yapılmıştır. 
"El-kabes", "Fetel-Arab gibi gazeteler, Hatay’da Suriye bayrağının indirilmesinin Suriye için 
bir matem günü olduğunu iddia etmektedirler. Suriye parlamentosunda Hatay hakkında 
hararetli ve heyecanlı konuşmalar yapılmıştır: Fahri El-barudi ve El-Çiçekli mecliste "Siyasa, 
bizi aziz bir komşudan ayırmak istedi. Muazzam Türkiye, bir küçük Hatay kıt'asiyle daha fazla 
büyümez. Araplığın dostluğu, Türkiye için İskenderun’dan daha kıymetlidir.” minvalinde 
konuşmalar yapmışlardır.  
Başvekalet vekilliğini yapan dahiliye ve hariciye bakanı El-Oabirin de mecliste bir konuşma 
yapmış, Suriye bayrağının Hatay'dan indirilmesi meselesine teessüfünü bildirmiş ve 
hükümetin lazım gelen tedbirleri alacağı vaadinde bulunmuştur. 
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Görüldüğü üzere Hatay’da yaşanan gelişmeler Suriye tarafından yakinen takip edilmektedir. 
Gerek gazeteler gerekse mecliste yapılan konuşmalar göz önüne alındığında Türkiye’nin 
uluslararası arenada ne kadar önemli bir yere ve güce sahip olduğu net bir şekilde 
anlaşılmaktadır. Zira haberler ve konuşmacılar, Uluslararası toplumun tavrından şikâyet 
ettikleri gibi Türkiye’ye olan tepkilerini çok daha seviyeli ve hürmetkar olarak dile 
getirmişlerdir. Doğrudan bir tepki yerine Suriye’nin dostluğunun önemine vurgu yapmışlardır. 
Ayrıca Türkiye’den “Muazzam” olarak bahsetmeleri, askeri, siyasi yahut ekonomik bir 
yaptırımın dile dahi getirilmemesi Türkiye’nin gücünü göstermesi açısından önemli kabul 
edilmelidir.  
 

 
Sonuç 
Yukarıda bahsi geçen gazete haberleri bütün olarak ele alındığında uluslararası arenada 
Türkiye’nin lehine olumlu bir havanın olduğu net bir şekilde görünmektedir. Türkiye’nin 
Milletler Cemiyeti prensiplerine uygun hareket ediyor olması, barışçı tavrı ve kararlılığı, 
uluslararası siyasette kendisine yer edindiğinin göstergesi kabul edilmelidir. 
Haberlerin bir diğer özelliği ise Türkiye’nin dostluğuna verilen önem olmuştur. Durum 
Avrupa bazında değerlendirildiğinde yaklaşan savaş, İtalya ve Almanya’nın saldırgan 
söylemleri ve faaliyetleri, Türkiye gibi stratejik konuma ve yer altı – yer üstü kaynaklara 
sahip bir ülkenin müttefik olarak görülmesi olarak değerlendirilebilmektedir. 
Diğer taraftan Arap dünyasında da Türkiye’ye karşı ciddi bir tepkinin olmadığı görülmüştür. 
Türkiye’nin siyasi gücüne atıfla ancak Arap dostluğu Hatay’dan daha önemli gibi argümanlar 
ortaya konabilmiştir. Özellikle Mısır’da yayınlanan, Ermenilerin çıkardığı, gazetenin 
Türkiye’ye karşı olumlu tutumu ve bölgede yaşayan Ermeni halka tarafsız kalma çağrısı 
yapması, Çağdaş Türkiye’nin toplumsal barış konusunda geldiği noktayı göstermesi açısından 
da önem arz etmektedir. 
Suriye basını ve parlamentosunun cılız çabaları manda idaresinde bulunması nedeniyle pek de 
kayda değer bulunmamıştır. Bahsedildiği üzere Türkiye, Suriye ile hiç muhatap olmadan 
sorunu Fransa ile çözme yolunu tercih etmiştir. Bu durum henüz Milli Mücadelenin organize 
aşamasında düzenlenen Sivas Kongresi’nde mandanın reddedilmesinin önemini bir kez daha 
ortaya koymuştur. 
Çetin bir Milli Mücadele sonrasında kurulan Türkiye Cumhuriyetinin önünde halletmesi 
gereken önemli sorunlar vardır. Osmanlı Devleti’nden kalan sorunları ortadan kaldırmak, 
savaşın izlerini silmek, her alanda çağdaşlaşmak ve uluslararası siyasette kendine yer edinmek 
bunların başında gelmektedir. Montrö Boğazlar Sözleşmesi ve çalışmaya konu olan Hatay 
meselesi Türkiye’nin olumlu yönde hızla gelişme gösterdiğinin açık birer delili olarak kabul 
edilmelidir. Milletler Cemiyeti başta olmak üzere, dünya siyasetinde söz sahibi olan 
devletlerin Türkiye’yi destekliyor olmasının yanında Türkiye’yi “Kemalist hükümet, Atatürk 
Türkiye’si” gibi sözlerle niteliyor olmaları, Mustafa Kemal Atatürk’ün takip ettiği dış 
politikanın isabetini göstermesi açısından önemli kabul edilmelidir.  
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ÖZET 

Bu bildiride Kerküklü şair Hacı Abdullah Safi’nin kaleme almış olduğu “Luġât-ı 
Türkiyye” adlı yazma eser hakkında tanıtıcı bilgiler verilmiştir. Giriş bölümünde 
eserin müellifi, yazmanın nitelikleri ve yazmanın yayına hazırlanması sırasında ne gibi 
bir yöntem kullanıldığı belirtilmiştir. Araştırma ve Bulgular bölümündeyse yazmadaki 
söz varlığı üzerinde durulmuş, söz varlığının sınıflandırılması yapılarak çeşitli 
tablolarla bazı karşılaştırmalı bilgiler sunulmuştur. Bu bölümde ayrıca Kerkük ağzına 
dair kelime hazinesi hakkında bazı ayrıntılı bilgiler de verilmiştir. Kerkük ağzındaki 
bir kısım kelimelerin Türkiye Türkçesiyle karşılaştırılması sonucunda gözlenen 
birtakım farklılıklara da işaret edilmiştir. Çalışmada yazmadaki tarihî söz varlığına da 
değinilmiş, ayrıca çeşitli maddelerde ve tanımlarında geçen arkaik ekler de tespit 
edilmiştir. Sonuç bölümündeyse yayınlanacak olan sözlüğün önemi ve Türkoloji 
çalışmalarına sağlayacağı katkı kaydedilmiştir.  

ABSTRACT 

In this paper, introductory information about the manuscript "Luġât-ı Türkiyye" 
written by the Kirkuk poet Hacı Abdullah Safi is given. In the introduction section, the 
author of the work, the qualities of the manuscript and the method used during the 
preparation of the manuscript for publication are stated. In the Research and Findings 
section, the vocabulary in the manuscript is emphasised, and some comparative 
information is presented with various tables by classifying the vocabulary. In this 
section, some detailed information about the vocabulary of Kirkuk dialect is also 
given. Some differences observed as a result of the comparison of some words in 
Kirkuk dialect with Turkey Turkish are also pointed out. In the study, the historical 
vocabulary in the manuscript is also mentioned, and archaic suffixes in various articles 
and their definitions are also identified. In the conclusion, the importance of the 
dictionary to be published and it’s contribution to Turkological studies are noted.  

GİRİŞ 

IRAK TÜRKMENLERİNDEN SÖZ DERLEME ÇALIŞMALARININ KISA 
TARİHÇESİ 

Bugüne kadar bazı çalışmalarla Irak Türkmen ağızlarından pek çok söz varlığı 
derlenmiş ve kayda geçirilmiştir (Saatçi, 2021: 199-212). Öyle ki bu çalışmada ele 
aldığımız Sâfî’nin Luġāt-ı Türkiyye’si, Irak Türkmen ağızları ve bilhassa Kerkük 
ağzından söz varlığının kaydedildiği en eski tarihli çalışmadır. Nitekim, yazmanın 
sonunda kayıtlı tarih 12 RabiuꜤl-evvel 1365 (H.) - 24 Şubat 1945 (M.) şeklindedir. 
Müellifin vefat tarihinin 1898 olduğu göz önüne alındığındaysa eserdeki söz varlığının 
19. yy’da kaydedilmiş olduğu anlaşılmaktadır.   
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1952 yılında ise Ata Terzibaşı Derleme Sözlüğü45’nün TDK tarafından yürütülen 
hazırlık safhasında Kurum’a 1375 fiş göndermiş, bunların 1230’u DS’de madde başı 
yapılmıştır (DS, 1995: LV). Terzibaşı sonraları halk ağzından topladığı malzemeyle 
de bunları birleştirerek 2011, 2013 ve 2015 yıllarında üç ciltlik “Kerkük Ağzı 
Türkmanca Sözlük”ü yayınlamıştır.46 Bu sözlükte 5162 madde başı bulunmaktadır. 
DS’ye Kerkük’ten fiş gönderen bir başka araştırmacı da 200 fiş göndermiş olan 
İzzettin Bayatî’dir. DS’ye fiş gönderenlerden biri de Nermin Neftçi olmakla beraber 
onun kaç fiş gönderdiği DS’nin ilgili bölümünde belirtilmemiş; ancak Neftçi, 
Kerkük’te bulunduğu yıllara dair hatıralarını kaleme aldığı ve ilk baskısı 1957’de “O 
Yakadan Bu Yakaya” adıyla yayınlanan; ikinci baskısı ise 2003’te “Kerkük’te 
Bulduklarım” adıyla yayınlanan kitabında, Kerkük ağzından çok sayıda söz varlığına 
(deyim, dua, beddua, kalıp söz, birleşik kelime, vb.) yer vermiştir (Saatçi, 2020: 268-
276).    

1979’da ise İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi bünyesinde Choban Khıdır 
Haydar (Çoban Hıdır Haydar), “Irak Türkmen Ağızları”47, Hussin Shahbaz Hassan 
(Hüseyin Şahbaz Hassan), “Kerkük Ağzı”48 ve H. Kemal Bayatlı “Halk Şiirinde Irak 
Türkmen Ağzı Dil İncelemesi” 49  başlığıyla, birer doktora tezi sunmuşlardır. Bu 
tezlerden ilk ikisi halk ağzından derlemelere, diğeri ise Irak Türkmen halk şiirinden 
örneklere dayanmaktadır; bu tezlerin sonunda indeks niteliğinde birer sözlük 
bulunmaktadır ki bunlar da Irak Türkmen ağızlarından söz derleme çalışmalarına 
önemli katkı sağlamış olan çalışmalardır. Irak Türkmen ağızlarından deyim ve 
atasözleri derlemeleriyle ilgili olarak da pek çok sözlük yayınlanmıştır. Bunlardan en 
önemlileri Ata Terzibaşı’nın “Kerkük Eskiler Sözü” ve İhsan S. Vasfi’nin “Irak 
Türklerinde Deyimler ve Atasözleri”dir (Saatçi, 2020: 262-267). Bunların yanında, 
bazı makale ve bildirilerde de Irak Türkmen ağızlarının söz varlığı incelenmiştir. 
Bunlardan biri Çoban Uluhan Beşirli’nin “Türkmen Ağızlarında Birleşik Kelimeler” 
(Beşirli, 2021: 58-64) makalesi, diğeri Sevda Özen Eratalay’ın “Kerkük Türkmen 
Ağzında Hastalık Adları” (Eratalay, 2020: 171-188) makalesi, bir diğeri de Mehmet 
Mehdi Bayat’ın “Irak Türkmen Ağzında Kalıplaşmış Anlatımlar” (Bayat, tarihsiz: 
685-694) bildirisidir. 

Irak Türkmen ağızlarından söz derleme çalışmalarında önemli bir durak da Habib 
Hürmüzlü’nün ilk baskısı 2003’te “Kerkük Türkçesi Sözlüğü”50, ikinci baskısı ise 
2013’te genişletilerek “Irak Türkmen Türkçesi”51 adıyla yayınlanan sözlükleridir. Son 
baskısında bu sözlükte 7000 civarında madde başına ulaşılmıştır.   

SÖZLÜĞÜN MÜELLİFİ HAKKINDA    

 
45 Metinde bundan sonra DS şeklinde kullanılmıştır. 
46 Metinde bundan sonra KATS şeklinde kullanılmıştır. 
47 Metinde bundan sonra ITA şeklinde kullanılmıştır. 
48 Metinde bundan sonra KA şeklinde kullanılmıştır. 
49 Bu tez daha sonra kitap olarak basıldığından, çalışmamızda kitap nüshasındaki veriler esas alınmış olup metinde 
bundan sonra ITT şeklinde kullanılmıştır. 
50 Metinde bundan sonra KTS şeklinde kullanılmıştır. 
51 Metinde bundan sonra ITTS şeklinde kullanılmıştır. 
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Kerkük’te yetişmiş en önemli şairlerinden olan Hacı Abdullah Sâfî (1809-1898) klasik 
edebiyatımızın kudretli bir şairidir. Sâfî Kerkük’teki mahalle mektebinde almış olduğu 
klasik tahsilin yanında özel olarak tarih, coğrafya ve mantık dersleri de almıştır. 
Ticaret ve memuriyetle hayatını kazanmıştır. Sekiz yıl İstanbul’da kalmış, İstanbul’da 
bulunduğu sıralarda bir iftirayla karşılaşmasına rağmen, iftiracının sonradan doğruyu 
söylemesi neticesinde üzerine atılı iftiradan kurtulmuştur. Bu hadise onun üzerinde 
önemli bir sarsıntıya sebep olmuş olmalı ki bunu mısralara dökerek uzun bir şiir olan 
İftirânâme’yi yazmıştır. Her klasik şair gibi bir divan da tertiplemiş olan Sâfî; 
Ahbârü’d-Düvel, Âsâru’l-Evvel (Arapçadan tercüme), Kıstâs-ı Müstakîm eserlerini de 
kaleme almıştır. Bunun yanı sıra Kerküklü şair Faiz ile karşılıklı şiirler (Müşaare) 
(Öbek, 2005: 9-13) de yazmış olan Sâfî; edebî ürünlerinin yanı sıra dille de ilgilenmiş, 
Emsile ve bu bildirinin konusu olan Luġāt-ı Türkiyye (Türkçe Kelimeler) adlı eserleri 
de yazmıştır.   

 

YAZMANIN NİTELİKLERİ  

Eser henüz yayınlanmamış olup 224 sayfalık bir yazma hâlindedir. Yazmadaki madde 
sayısı, tekrarlarla birlikte 3495’tir. Bizim düzenlemelerimizden sonra ise sözlükte 
3394 madde tespit edilmiştir. Yazmanın dili Türkiye Türkçesi, imlası ise klasik 
Osmanlı imlasıdır. Yazmada, her ne kadar Arap harflerine göre bir sıralama 
yapılmışsa da her bir harfe göre verilen maddeler kendi içinde alfabetik bir sıralamaya 
tabi tutulmamıştır. Yazmadaki bir diğer aksaklık da bazı sayfalarda bir, bazılarındaysa 
birden fazla sütunda maddelerin sıralanmış olmasıdır. Hatta yer yer sayfa kenarlarında 
dahi maddeler yazılmış, tanımları verilmiş ve birtakım açıklamalar yapılmıştır. Bu 
düzensizlik müellif nüshasından mıdır; yoksa istinsah sırasındaki bir özensizlikten 
midir, anlaşılamamıştır.  

 
Bu yazmanın, en dikkat çekici özelliği yukarıda da ifade edildiği gibi, Kerkük’te 
yazılmış ilk Türkçe sözlük olmasıdır. Luġāt-ı Türkiyye’yi Irak Türklerinin kültür 
tarihiyle ilgili önemli eserlere imza atan Necat Kevseroğlu bir yazma hâlinde 
Kerkük’te ele geçirmiş ve ilk transkripsiyonlamaları yaparak yazmayı PDF nüshası 
hâlinde bize göndermiştir. Yazma, müellif nüshası olmamakla birlikte, Kerkük’te 
birçok hoyrat ve folklor ürünlerinin toplanıp yazıya geçirilmesinde öncülük eden 
Molla Muhammed oğlu Molla Sabir’in istinsah ettiği, bitiş tarihi 24 Şubat 1945 olan 
bir nüshadır. Fakat nüshanın başında müellifin bir önsözünün bulunması nüshanın 
değerini artırmaktadır. Bu ön sözde Sâfî’nin bazı “öz Türkçe” diye nitelendirilebilecek 
kelimeleri (alkış, bendeş, Çalab, ögüş, Tanrı, us) erken denebilecek bir dönemde 
kullanmış olması ve bunları eserinde madde başı da yapması onun dile yaklaşımı ve 
hâkimiyeti hakkında fikir vermektedir.  

Yazmanın Türkoloji açısından en önemli özelliği ise Sâfî’nin Türk dilinin söz varlığını 
çok geniş bir açıdan kavrayabilmiş olmasıdır. Nitekim Sâfî’nin, yazmada, Kerkük 
ağzına dair birçok kelimeyi madde başı yapmış olmasının yanı sıra, günümüz Türkiye 
Türkçesi yazı dilinden alınmış kelimelere, Türkiye Türkçesi ağızlarından alınmış 
olduğu izlenimini veren bir kısım kelimelere, bazı tarihî söz varlığına ve hatta, arkaik 
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veya ölü diyebileceğimiz kelimelere yer vermiş olması bunu göstermektedir. Böylece 
söz konusu eser yalnızca bir ağız sözlüğü olmanın çok ötesine geçmiştir. Sâfî’nin dile 
olan bu geniş açılı bakışı onun, kelimelere vermiş olduğu bugünkünden farklı 
anlamları kaydetmesinden de anlaşılmaktadır. Yazmada kelime türleri bakımından da 
bir çeşitlilik (isim, fiil, birleşik fiil, ikileme, sıfat, zarf, edat, vb.) görmek mümkündür. 
Hatta, yazmada bazı özel adlar (kişi adları, yer adları, millet adları), bitki (acı kavun, 
ağaç sütleğeni, andır, vb.), hayvan (ölükuyruk, pay, sağın, vb.) ve hastalık (susalık, 
kemik sıracası, mühre, vb.) adları da bulunmaktadır. 

Yazmada dikkati çeken bir husus da birçok maddenin tanımında bunların Arapça ve 
Farsça karşılıklarının da verilmesidir. Bu da müellifin hem Arapça ve Farsçaya 
hâkimiyetini göstermesi hem de dili karşılaştırmalı bir yaklaşımla ele alması 
bakımından kayda değerdir. Sâfî, sözlüğünü düzenlerken bazı kelimelerin 
etimolojilerine de temas etmiş; ancak bu etimolojilerin çok basit ve bir kısmının halk 
etimolojisi niteliğinde olduğu belirtilmelidir. Ağız derlemeciliğinin o çağda henüz çok 
yeni olduğunu düşündüğümüzde bu söz varlığının ne kadar önemli ve kıymetli veriler 
olduğu şüphesizdir.  

ÇALIŞMADA UYGULANAN YÖNTEM  

Yazmanın alfabetik sıralamasının ne kadar düzensiz olduğu yukarıda anlatılmıştı. 
Eserin bazı sayfalarının kenarlarında aşağıdan yukarıya doğru sıralanmış maddeler 
vardır. Üstelik, yazmada pek çok madde de tekrarlanmıştır. Bu sebeplerden, 
elimizdeki yazmayı çeviri yazıyla yeni yazıya aktarırken yazmayı aynen çevirme 
yolunu tutmadık. Çünkü yazmadaki düzensiz yazım ve diziliş buna imkân 
vermemektedir. Buna karşılık biz, aktarma sırasında elimizdeki yazmayı bir sözlük 
düzenine kavuşturmaya gayret ettik.      

Yazmayı yayına hazırlarken bu çalışmanın hem akademik çevrelere hem de ortalama 
sözlük kullanıcılarına yönelik olmasını hedeflediğimizden, gerek maddelemede gerek 
tanım cümlelerinde geçen Türkçe kelimelerde ve dile iyice yerleşmiş alıntı 
kelimelerde mümkün oldukça transkripsiyon işareti kullanmama yolunu tuttuk. Öte 
yandan, dile yerleşmiş olan alıntıları genellikle TDK’nin Yazım Kılavuzu’na bağlı 
kalarak kaydettik. Buna karşılık, bazı madde başlarında ve tanımlarda anlam 
karışıklıklarını önlemek ve bazı ağız özellikleri taşıyan maddeleri tespit etmek için 
çeviri yazı işaretlerinden yararlandık. Bununla birlikte, tanım cümlelerinde geçen 
Arapça, Farsça kelime ve terkiplerde (tamlama), bundan başka, bazı maddelere tanık 
olarak verilmiş olan ve birçoğu aruz vezniyle yazılmış şiir parçalarında transkripsiyon 
işaretlerini yerli yerinde kullandık. Bu yüzden, belli bir alıntı kelime tanım cümlesinde 
transkripsiyonsuz yazılmışken terkip ve şiir parçalarında transkripsiyonlu yazılmış 
olabilir ki bu durum yukarıda açıkladığımız gibi, ortalama okuyucunun da eserden 
istifadesini en üst seviyeye çıkarma kaygısındandır. Ayrıca, yer yer Irak Türkmen 
ağızlarındaki telaffuz biçimiyle yazılmış maddelerin ve kelimelerin imlasını, eserin 
yazılmış olduğu bölgeye dikkat çekmek için muhafaza ederek bu gibi yerlerde 
transkripsiyon işaretlerinden yararlandık.   
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Sözlükteki maddeleri Latin harflerine göre dizdik ve tanımların sonunda, o maddenin, 
yazmanın hangi sayfasında bulunduğunu parantez içindeki numaralarla belirttik:  

 
çizgi ( ىكَزچ ) is. Çekilmiş hat manasınadır. (98)   

Eseri yayına hazırlarken her bir maddeden sonra -tanıma geçmeden önce- parantez 
içinde, o maddenin eski yazıyla yazılışı yazmadaki imlayla gösterildi: 

 
abaga ( ھغابآ ) is. Babanın karındaşına denir ki Ꜥamm  [amca] manasındadır.    

 
Yazmada bazı maddeler çift imlayla kaydedilmişse her iki şekil parantez içine alındı: 

 
aba ( ابآ ابع /  ) is. Yünden mamul bir nevi meşhur libāstır [giyecek]. Ḫırḳa-i ṣūfiyye ve 
cübbe-i peşîmendden ibarettir.   

 
Tanıma başlamadan önce her bir maddedeki kelimenin türü (isim, sıfat, zamir, vb.) 
belirtildi: 

 
Acem ( مجع ): is. Meşhur bir kavmin ismidir.     

Yazmada ikileme, birleşik fiil, birleşik kelime ve deyim niteliğindeki sözlerin 
tamamının bağlı olduğu ana maddeler bulunmadığından, bunlar da madde başı yapıldı:  

 
ağız açma ( ھمجآ زغآ ) dey. Çocuğu ibtidā [ilkin] ṭaꜤāma [yemeğe] alıştırdıkları vakit ebe 
kadınlar hurma nevꜤini ağızda ezip çocuğun damağına calık hâle söylerler.     

 
har har ( راھراھ ) ik. Çok çok ve peyderpey manasınadır. Mesela, “Har har soludu” ve 
“Harıl harıl su  aktı” ve “Yağmur yağdı”.  

 
Kaynakları ve anlamları farklı olan maddeler (I), (II), vb. şekilde ayrıldı: 

 
çakır (I)  ( رقاچ ) is. Şarap ve ḫamr manasınadır. “Çakır gözlü” dedikleri bundan 
kinayedir. Tazehurmatı ḳaryesinde Ꜥarakla [rakı] şarabı yekdiğerine karıştırdıklarına 
söylenir. Şaraba dahi “çakır” derler.    
çakır (II) ( رقاچ ) is. “Saḳar” dedikleri kuşun ismidir. Farisîde “çerġ” ve Arabîde 
“ecdel” söylenir.    

 
Ancak anlamlar birbiriyle ilgiliyse o takdirde her bir anlama 1, 2, 3, vb. numaralar 
verildi: 

 
alaçık ( قچلاا ) 1. is. Ağaçtan çadır hey’etinde yapılan, beyte ve haneye denir ve 
sazlıktan yaptıklarına “hūġ” söylerler.  2. is. Büyük Arap çadırına denir ki Arabîde 
mim’in kesriyle “miẓalle” söylenir.    

 
Bir maddenin açıklanmasında, aralarında anlam ilgisi bulunmayan tanımlar varsa 
bunları iki ayrı madde başı hâline getirerek kaydettik: 
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oyun ( نویوُا ) is.  LaꜤb, hile ve desise manalarına dahi istiꜤmāl [olunur]. Falan pek 
oyunbazdır ve muḥayyildir [hîlekârdır] derler.         
öyün ( نویوأ ) is. Defa, kere ve kez manasına, günde bir defa ve bir kez demek. “Günde 
bir öyün” denir.          

Aynı anlama gelen maddeler birbirine atıf yoluyla kaydedildi: 
 

Ꜥamme ( ةمع ) bk. Ꜥete.   

Sözlük yazarının bir maddede belirttiği, aynı anlama gelen iki kelime varsa bunlardan 
biri diğerine atıf yoluyla gösterildi: 

 

 
bosaga ( ھغاسوب ) Āsitāne manasınadır.     
bosaka ( ھقاسوب   ) is. bk. bosaga.    

 

  
bölücü: bk. bölüştürücü.   
bölüştürücü ( ىجیردشلوب ): sf.  Ḳasîm manasınadır. 

 
Aynı anlama gelen maddeler varsa ve bu maddelerden birinde, tanımlardan sonra 
tanık olarak bir beyit verilmişse veya bazı Arapça, Farsça karşılıkları gösterilmişse bu 
durumdaki maddelerden birini diğerine göndermedik: 

 
yeğni ( ىنكی ) sf. Hafif manasınadır. Nasıl ki ṣāḥib-i Muhammediye Yazıcı demiştir: 
“Yüküni eyle gil yeğni Ꜥuḳbe ġāyet eṣꜤabdır / Ki yeğni yüklüler bulur ḫalāṣ dār-ı 
Ꜥuḳbādan”. 

 

yeyni ( ينیی ) sf. Farisîde “sebok” ve Arabîde “ḫafîf” manalarınadır ki “yüngül” ve 
“yüŋül” dahi söylenir. 
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Yazmada aynen tekrarlanan maddelerden yalnızca biri kaydedildi. Ancak tekrarlanan 
maddelerin, yazmanın hangi sayfalarında olduğu belirtildi: 

 
inag ( غانیا ) is. Bȋtekellüf olan muṣāhibe derler. (45, 47) 

Yaz. 45 

 Yaz. 47 

Yazmada tekrarlanan bazı maddelerden biri diğerine göre daha ayrıntılı bir tanım 
içeriyorsa bu iki maddeden biri diğerine gönderildi, ancak her iki maddenin tanımları 
bir maddede birleştirildi: 
 
ankıt ( طقنأ ) bk.  ankut. (7)  
ankut ( دوقنع ) is. Bir nevi kuştur. Farisîde “çekāvek” ve Arabîde “şekād” söylenir.  
(158) 

 

 Yaz. 7 

 Yaz. 158 

Tekrarlanan bazı maddelerden birindeki tanım diğerine göre daha açıklayıcı ise 
birleştirilen maddeler o tanımla kaydedildi; ancak tekrarlanan maddelerin, yazmanın 
hangi sayfasında olduğu tanım sonunda parantez içinde belirtildi:  

 
aydemiri ( ىرومد يآ ) is. Dülgerler ve oymacıların aletlerinden bir alettir. (12, 49)   

 Yaz. 12 

 Yaz. 49 

Tekrarlanan bazı maddelerdeki tanımlar birbirini tamamlar nitelikteyse bu iki tanım da 
tek bir madde başında birleştirildi.  

azık ( قِزْآ ) is. Zād, zahire ve nafaka manasınadır.  (49, 54) 

 Yaz. 49 
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 Yaz. 54 

Yazmada oldukça sade bir dil kullanılmış olmasına rağmen, birçok maddenin 
tanımında, günümüz dilinden düşmüş kelimeler, bazı Arapça, Farsça sözler ve terimler 
de bulunmaktadır. Bu tür kelimelerin anlamları, ortalama kullanıcı da düşünülerek, 
köşeli parantezler içinde verildi: 

 
azınsamak ( قْمًسنْزآ ) geç. Bir şeyi az göstermek ve az bilmek. Mesela, birisi bir 
kimseye bir miktar Ꜥatiyye [hediye] verse, onu ol kimse halka az tarif etse 
“azınsamak” denir.   

Yazmada silik veya okunaksız olan yerlerde kendi okuyuşumuz köşeli parantez içinde 
gösterildi:  

 

 
kıl[a]vuz ( زوغلاق ) is. Yol gösterici, delil olan adama derler.  

Ayrıca, maddenin hatalı yazıldığına kanaat getirdiğimiz yerlerde hatalı harfin yerine 
doğrusu  köşeli parantez içinde gösterildi: 

 
a[v]adanlık ( قلناداوا ) is. Levāzım ve tecemmülāt-ı beyt.    

 
Eserdeki bazı gramer kusurlarını gidermek için, eklenmesi gereken bir dil unsuru 
varsa onu da belirtmek üzere köşeli parantez kullanıldı:   

 

 
lebek [etmek] ( كبل ) geç. Meşgul etmek manasınadır. “Bizi çok lebek etme” derler.     
 

 
boyun ( نویوب ) 1. is. Gerden manasınadır.  2. geç. [ol- yardımcı fiili ile birlikte] Bir 
şeyi vaadetmeğe ve Ꜥuhdesine almağa denir ki “Filan şeyi bana boyun oldun, 
getirmedin” ve “Şu iş benim boynuma olsun” derler.   

 
Sözlük düzenlenirken yazmada, sayfaların kenarlarındaki notları da tanımların 
bitiminde parantez içinde kaydettik: 
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hörümek ( كموروھ ) g.siz Kelbin [köpek] havlamasına ve üfürmesine denir. Meṣel-i 
meşhūrdur: “İt hürümüş, kervan geçmiş” derler.         

 

ARAŞTIRMA VE BULGULAR 

SÖZLÜKTEKİ KELİME HAZİNESİNE TOPLU BAKIŞ  

Yukarıda da kısaca değindiğimiz gibi sözlüğün hem yazı dili hem de bazı ağızlarda ve 
bilhassa Kerkük ağzında rastlanabilecek kelimeleri, ayrıca bugün dilden düşmüş 
kelimelerle dilde yaşayan arkaik kelimeleri, hatta bazı özel adları dahi içerdiğini 
belirtmiştik. Dolayısıyla, bu sözlüğe bir yazı dili sözlüğü diyemeyeceğimiz gibi bir 
ağız sözlüğü de diyemeyiz. Ancak, Safi’nin bu kelime hazinesini bir araya getirirken 
dili çok geniş bir kapsamda ele aldığı da açıktır. Yazarın, eserini yazarken ne gibi 
kaynaklardan istifade ettiği veya sahada bir derleme faaliyetine girişip girişmediği 
belli değildir. Bununla birlikte, birçok madde başının tanımında tanık olarak kullanmış 
olduğu beyitlere bakılırsa klasik edebiyatımızın anlaşılmasına hizmet etmeye dönük 
bir çaba içinde olduğu söylenebilir. Bundan başka, Kerkük’te bugün de kullanılan 
birçok kelimenin yazmada yer almış olması sözlüğü hazırlayanın, memleketi olan 
Kerkük’ün söz varlığını da kaydetme gayreti içinde olduğunu söylemek mümkündür. 
Yazarın eserlerini verdiği devir (19. yy’ın ikinci yarısı) düşünüldüğünde ağız 
derlemeciliği henüz emekleme çağındadır. Bundan dolayı Kerkük ve dolayısıyla Irak 
Türkmen ağızlarına dair yazmadaki söz varlığını bu bakımdan önemli veriler olarak 
görmek mümkündür.       

SÖZLÜKTE KELİME SAYISI 

Yazmadaki madde sayısı, tekrarlarla birlikte 3495’tir. Bizim düzenlemelerimizden 
sonra ise sözlükte 3394 madde başı yer almış bulunmaktadır. Sözlükteki kelimeler 
anlamları bakımından bazı sınıflara ayrılabilir: 

SÖZLÜKTE BAZI KELİME SINIFLARI  
 
Sözlükte anlamları bakımından çeşitli sınıflara ayrılabilecek kelimeler vardır. Aşağıda 
bunları birkaç grupta örneklendirmeye çalıştık:  
 
Hayvan adları: akrep, balık, balıkçın, büvelek, çakkal, gevgeç, göcen, kağşak, 
karakuş, karsak, kaya keleri, kazlan, key, kılkuyruk, ut, …  
Bitki adları: ada soğanı, kına, kocabaşı, lif, mahmude otu, marsıma, mastuva, putrak, 
rivas, … 
Hastalık adları: arılma, becile, gicik, ḥasbe, kasık yarığı, kızamık, …  
Yer adları: Aydın, Çaldıran, Rize, Roma, Samatya, Samerra, Sincar, Şam, Fas, Herat, 
Van, Vidin, … 
Millet Adları: Flemenk, Furs, Leh, Lezgi, Rum, Rus, … 
Tarihȋ özel adlar: Afrasyab, Herkül, Hülâgu, Sencer, Vâmık, Zal, …    
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KERKÜK AĞZINA DAİR SÖZ VARLIĞI 

Yukarıda da ifade ettiğimiz gibi sözlükte, Kerkük ağzına dair bazı kelimeler de madde 
başı yapılmıştır. Hatta, bazı maddelerin yanına, sayfa kenarlarında sözlük yazarı 
tarafından “Kerkük’te istimal edilir / olunur” ve “Bu dahi” ibareleri de yazılmıştır. 
Fakat biz Türkiye Türkçesiyle ortak olan maddeleri değil, yazı diline girmemiş 
olanların bir kısmını aşağıda belirtmeyi uygun gördük:  balḳuta, başbağı, baynak, 
bildir, çibin, çirpek, debenk, dinge, doşab, dözmek, emizdirmek, ‘ete, eğek, 
fınkırmak, fırfıra, forta, gümürdenmek, ḫalça, haraş, ḥāvınc, helhele, helim, ḥenek, 
ḫırçan, ḥîz, ḫōrı, hoṣa, hōş, ḫōzik, hök, hörük, kaşka (II), kaşmer, kâvıl, keççe, 
kēndi, kere, kever, kırav, kırcıl, koca, küpe (1. anlam), letke, levçe, malınc, pele, 
pisik, ravrava, reşme, salt, sātıl, serdāb, sığırçın, sılk, sırāģı, sırġa, soraġ, şabaş,  
şapalak, şāvır, şılġa, şedede, şēfílte, şepellüḥ, şiven, şōḫım, tummak, utmak, 
utuzmak, vur, yüngültmek,  zınık, zifir, zilbiye ... 

Irak’taki diğer Türkmen ağızlarına dair şu kelimeler de sözlükte yer almıştır:  

Paltar: Telâfer ağzında “partal” şeklinde kullanılır (Çolakoğlu, 2017: 211).   

Şılan: Daha çok şiî mezhebindeki Irak Türkmenlerinin yaşadığı bölgelerde kullanılır.   

Aşağıdaki tabloda yer alan kelimelerin yazmadaki anlamlarıyla Kerkük ağzına dair 
hazırlanmış sözlüklerdeki anlamları uyuşmamaktadır:       

Maddeler Sözlükteki Anlam Kerkük Ağzındaki Anlam 

balkuta Sedef denilen kaptır ki hayvān-ı 
baḥriyyeye mahsusutur. 

salyangoz (Hürmüzlü, 2013: 221). 

Küçük çocuğun boynuna asılan bir çeşit süs 
(Terzibaşı, 2013: 337).  

başbağı 

 

El havlusuna denir. Eşarp, türban (Hürmüzlü, 2013: 82). Ancak 
Kerkük Ağzı Türkmanca Sözlük’te 
yazmadakini destekleyen bir tanım yapılmıştır: 
El ve yüzü yıkadıktan sonra, sıvayıp 
kurutmaya mahsus kumaş, havlu (Terzibaşı, 
2013: 314). 

firişte melek cin (Bayatlı, 1996: 190) (“Hayalet” anlamında 
da kullanılır).  

forta Lāf u güzāf manasınadır. Abartmalı ve gerçek olmayan söz, palavra 
(Hürmüzlü, 2013: 146).  

hoṣa    Araplar muharebede bir yere 
toplanıp “hoṣa hoṣa” deyip 
söylediklerine denir. 

Başıboşluk, düzensizlik, düzensiz durum 
(Hürmüzlü, 2003: 178).  

kunda Yumru, kısa ve dik adam Kuruğu kesik kuş veya başka hayvan 
(Hürmüzlü, 2013: 217). 
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leggâm Öte beride dolaşıp onun bunun 
hizmetini gören kimseneye 
denir. 

Onun bunun kapısında dalkavuklukla geçinen 
kimse (Hürmüzlü, 2013: 221) 

Şorca  / şorca  Tuzlu olan mevkilere söylenir. Kerkük’te ve Irak’ın çeşitli il merkezlerinde 
bir mahalle veya semt adı (Kevseroğlu, 2012: 
429-430).  

toğlı İki senelik koyuna denir. 
Arabîde ṣabūr vezninde “Ꜥabȗr” 
derler.   

Bir yaşını doldurmuş dişi kuzu (Hürmüzlü, 
2013: 301). 

  

Sözlükte bazı kelimelerse madde başında Kerkük ağzındaki fonetik ve morfolojik 
şekilleriyle kaydedilmiştir: arāçı, bōrı, çakkal, çaşırmak, çēgil, donbalmak, ekiz, 
emizdirmek, gevde, give,  ḫāḫ, havanta, hirişte, his, hörük, hörümek, imeklemek, 
körik, kuruldamak, kuşkun, maral, paklava, pıçak, sepmek, sığırcın, toğlı, 
Türkman, yuḫa, …   

Sözlük yazarı Kerkük ağzına dair kelimeleri veya söz konusu ağızdaki bazı 
kelimelerin fonetik, morfolojik şekillerini yalnız madde başlarında kullanmamış, 
tanımlarda da bazı kelimeler Kerkük ağzındaki fonetik veya morfolojik şekilleriyle 
yer almıştır. Aşağıda, Kerkük ağzındaki şekiller  parantez dışında, madde başları 
parantez içinde gösterilmiştir: altun (heyase, küpe, lira, şaklak, verde), Ꜥarak (çakır-
I), arşun (karı-I), avmak (ovmak), avuşturmak (ovmak), ayağ (ravrava), bögrek 
(böbrek), buğda (herreme, kamış), çigin (askı), doğması (ferik), ehek (pinc), 
günebakan (günün çiçeği), isitme (ayvadana), itmek (yitik), kabar (nasır), kotur 
(kavlık), kumarçı (fırfıra), oḫşayıp (avutmak), şirinlik (yedilik), yandırmak (şēfílte), 
yelepe (yepeylek), yilinmek (aşınmak), yorgançı (gülge), yüngül (yeyni), …     

Sözlükte bazı ikilemeler ve deyimler de madde başı yapılmıştır: har har, ağız açma. 

Kerkük ağzından alınmış bazı deyimler ve ikilemeler bazen de tanımlarda yer almıştır: 
ayağ tut- (ravrava), emeği sağdıç emeği ol- (sağdıç), ellerine … düşme- (moloz), boş 
ve battal52 (ḫōrı), iş ve kâr53 (haylaz), salt sapa (salt).  

Türkiye Türkçesiyle ortak olan bazı kelimeler de sözlükte Kerkük ağzındaki 
anlamlarıyla kaydedilmiştir:  

ayaz ( زایا ) is. Buluttan ārȋ, saf ve laṭif havaya ıṭlāḳ olunur. 
burgu ( وغروب ) 2. is. Vidaya söylenir.   
çabalamak ( قملابچ ) 1. g.siz Deprenmek.  2. g.siz Hareket eylemek manasınadır.  
paylamak ( قملیاپ ) geç. Taksim eylemek manasınadır.   

Aşağıdaki maddelerin tanımlardaki bazı kelimelerse Kerkük ağzındaki anlamlarıyla 
kullanılmıştır:  

 
52 Bu ikileme Kerkük ağzında “boş battal” şeklindedir. 
53 Bu ikileme Kerkük ağzında “iş kâr” şeklindedir.  
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elmacık ( قجَِامُلَا ): is. Davarın [at, eşek, katır] sağırısı yanlarında çıkan kemiklere denir 
ve “elmalık” dahi söylenir.   
letke ( ھكتل ): is. Eriğin [kayısı] çekirdeksiz kurusuna söylenir. .     
    
TARİHÎ SÖZ VARLIĞI  

 
Sözlüğün madde başlarında birtakım tarihî söz varlığına da rastlanmaktadır. Bunların 
bir kısmı arkaik, bir kısmı ölü, bazıları da fosilleşmiş kelimelerdir: arkurı, barı, barḫ, 
bilelik, bitik, büğrü, ditsinmek, dükeli, ekeci, eng, erk, gan / ogun / ugan, görk, 
görüklü, igdi / igidi, kancaru, kargamak, kırnak, kuyaş, öbke, öçkü, öküş, öygen, 
perk, piti, sarı, sayrı, sırāġı, sin, singil, sorag, sorug, süci şol, tagay, tağara, taŋ (II), 
tanık, taŋlamak, taŋsuk, tapança, taşra, taz, tek (II), tunakdar, uğrun, ulug, 
undamak, uragu, us, ut-u-z-, ün, yaḫşı, yalŋı, yarlıg, yarlıgamak, yarlıgayıcı, yeğni, 
yüğrük, …     

 
Sözlükte ayrıca, eski Türkçe metinlerinde gözlenen bazı alıntılar da madde başı 
yapılmıştır: bahşı (Sanskritçe), maral (Moğolca), ögdül (Moğolca), şılan (Moğolca), 
uçmak (Soğdca), yasamak (Moğolca).   

Sözlükte bir kısım söz varlığı da arkaik veya ölü anlamlarıyla kaydedilmiştir:  
 

azıtkan ( ناقتیزآ ) sf. Kemkerde rāh, yani yol azan [yolunu kaybeden] manasınadır. 
dün ( نود ) is. Gece manasınadır.  
güvenmek ( كمناوك ) g.siz Bir şeye istinaden iftihar etmek.  
kaş ( شاق ) 1. is. Kavun ve karpuzdan kesilen ince bir dilime denir. 
kıçın ( نچیق ) zf. Az az geriye çekilmeğe ıṭlāḳ olunur. 
kıçınlamak ( قْمَلنْیچیق ): g.siz Korkudan geri geri çekilmeğe derler.   
kopmak ( قمپوق ) 2. g.siz Kıyamette maḫluḳāt dirilip kalkmak manasınadır.   
oğul ( لوغوا ) is. Bal arısının senede bir defa besleyip çıkardığı yavrularına denir.  
sarplanmak ( قمنلبرص ) g.siz Düşvarlanmak ve katı olmak manasınadır.   
sis ( سیس ) is. Dumana denir.  
soğuşmak ( قمشغوص ) g.siz. Suyun yere batmasına derler.  
taşra ( هرشط ) is. Farisîde “bîrūn” manasınadır. “Dış” dahi denir ki zıddı Farisîde 
“derūn” ve Türkçede “iç”, “içeri” derler. 
yazıġ ( غزای ) is. Suç ve günah manasınadır. 
 
Sözlükte şu iki maddenin tanımlarında ise arkaik anlamlı karşılıkları kullanılmıştır:  
tokat ( تاقوت ) is. Sille, şamar ve tapança manasınadır.  
öğmek ( كمكًوُا ) geç. Kâf-ı Farisiyle alkışlamak, manasınadır ki methetmekten ibarettir. 
 
Sözlükte bazı maddelerin fono-semantik ayrılaşma sonucnuda ortaya çıkmış şekiller 
olduğu da gözlenmektedir. Aşağıda bu gibi maddeler anlamlarıyla birlikte 
sıralanmıştır. Bunlardan üsttekiler aşağıdakilere göre arkaik şekli temsil eder:  
 
sığamak ( قم ھغصِ ) geç. Bir nesnenin, yasılatmakcasına üzerine el sürmek. Kedinin 
beline el sürür gibi. 
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sıvamak ( قم هویص ) 1. geç. Kol çımramak. Yani kolundan budundan elbisesini yukarı 
çekip çıplak etmek demektir. 2. geç. Bir şeyi bulaştırıp  sürmek. Bakırı kalay[l]a 
kaplamak veyahut yaldızlamak. 3. geç. Duvarı çamur ve kireç ile sıvamak. Arabîde 
“taṭliye” derler.       

 
kırçıl  ( لچرق ) sf. Şehbā’ [kül rengi] renge denir. Aralığına sevād [siyahlık] karışmış 
aklıktır.     
kırcıl ( لْجِرْیِق ) sf. Gözü aḥvel [şaşı] kimseye denir.      
kırkıl ( لیقریق ) sf. Ala sakala denir.    

pek ( كَْپ ) (I) 1. sf. Katı ve saḫt manasınadır.   
perk ( كرپ ) is. Şedîd ve muḥkem bir şeyi ṭutmağa ve bir nesneyi bağlamağa söylerler. 
“Yer perkişti” ve “Şunu perk tut” derler.    
 

kıvırcık ( قجرویق ) sf. Tüyleri Arap saçına benzer, kısa ve buruşuk koyuna denir.   
kıvrışık ( قشرْوِِیق ) is. Açık ve münbasıṭ [yatık] olmayan nesneye denir ki buruşuklu ola.   
 
yazıġ ( غزای ) is. Suç ve günah manasınadır.  
yazık ( قزای ) is. Ḥayf ve dirîġ manasınadır.     

 
Sözlükte bazı maddeler türemiş kelime niteliğindedir. Bu gibi kelimelerin kök veya 
gövdeleri tarihî söz varlığındandır:    

   
év-dir-mek ( كمردویا ) geç. Bir kimseyi bir işe acelelik ile saldırmak [çalışmaya sevk 
etmek] manasınadır.   
év-egen ( نك هویا ) sf. 2. sf. Bir işe acele eden adama denir.  
orun-lamak ( قملنروا ) geç. Takdir eylemek Arabîde “cezr” derler.  
  
Birleşik kelime niteliğindeki bazı maddelerde de iki kelimeden biri arkaiktir. Arkaik 
olanlar eğik yazılmıştır:  
 
gözbayıcı ( ىجیابزوك ) is. Efsunkâr ve seḥḥār [sihirbaz] adama ıṭlāḳ olunur.  
subaşı ( ىشابوص ) is. Ṭaraf-ı sultāndan manṣūb [atanmış] ve şehrin zabturabtına tayin 
olunan memura denir. Arabîde “şiḥne” söylenir.  

Bazı maddelerde de arkaik eklerle yapılmış kelimeler yer alır: 

Ekler Örnekler 

            -G  

 

            boya-k (< boya-g)    

 

-GA  

 

ul-ga-mak  

 



 

   IV. INTERNATIONAL 
OTTOMAN- TURKS STUDIES CONFERENCE 

 
 

APRIL 26-28, 2024                                                            Giresun University, Türkiye 
- 223 - 

-GAn  

 

yöy-gen   

 

-lAG 

 

tuz-lak (< tuz-lag) 

 

-ra  

 

taş-ra 

 

-rAK 

 

çok-rak, katı-rak, yeğ-rek    

 

-z  

 

emi-z-dirmek, ut-u-z,                                  

 

 

SÖZLÜKTE ALINTI SÖZ VARLIĞI 

Sözlükteki madde başlarının pek çoğu Türkçe kökenli kelimelerden oluşmakla beraber 
Türkçeye yerleşmiş birtakım alıntılar da sözlükte madde başı yapılmıştır. Bundan 
başka, bazı Türkçe kökenli kelimelerin açıklanmasında, yukarıda da ifade edildiği 
gibi, Arapça ve Farsça karşılıklar da verilmiştir. Biz bu karşılıkları tasarladığımız 
yayınımızın sonunda birer indeks şeklinde düzenledik. Bu indekslerde Arapça ve 
Farsça karşılıkların hangi maddelerde kullanılmış olduğunu belirttik. Bununla, Arapça 
ve Farsça üzerinde çalışan araştırmacılara da bu sözlüğün bir kaynak niteliği 
taşımasını arzuladık.  

SONUÇ 

Bu yazmanın ortaya çıkması Irak Türkmen ağızlarından söz toplama çalışmalarının 
XIX. yüzyılın son çeyreğinde başlamış olduğunu göstermektedir. Yazmadaki söz 
varlığı bugüne kadar Irak Türkmen ağızlarından derlenmiş olan söz varlığına 
yenilerini katacaktır. Ayrıca Irak Türkmen ağızlarının söz varlığının daha ayrıntılı 
incelemelere tabi tutulmasında yararlı bir kaynak niteliği taşımaktadır.    

Yazmadaki kelime çeşitliliği Türk dilinin zenginliğinin bir göstergesi olup yazmadaki 
söz varlığıyla ilgili tanımlar Türk dilinin kelime hazinesinin genişliğinin yanı sıra 
anlam genişliğine de ışık tutar niteliktedir.  

Bu çalışmanın sonunda düzenlenmiş olan Arapça ve Farsça alıntılara dair indeksler 
karşılaştırmalı dil çalışmalarında yarar sağlayacaktır. Sözlükteki arkaik, fosil ve ölü 
kelimeler de sözlük bilimi ve anlam bilimi çalışmalarında birer veri olarak 
kullanılabilecektir.   

İŞARETLER  
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ā: uzun a 

ē: uzun e 

é: kapalı e 

ġ: art damak g’si (غ) 

ḥ: ha (ح) 

ḫ: hı (خ)  

í: kapalı i (ı-i arası ses) 

î: uzun i 

ḳ: art damak k’si (ق) 

ŋ: geniz n’si  (n-g arası ses) 

ō: uzun o 

ṣ: kalın s (ص)  

ū: uzun u  

ẓ: zı (ظ) 

’: hemze 

Ꜥ: ayın 

 
KISALTMALAR 
age: adı geçen eser  
bk. : bakınız 
dey.: deyim 
ed. : edat    
ek : ek    
geç. : geçişli fiil  
g.siz : geçişsiz fiil 
ik. : ikileme    
is. : isim 
sf. : sıfat 
st.: sıfat tamlaması 
TDK: Türk Dil Kurumu 
ünl.: ünlem 
zf. : zarf 
zm. : zamir 
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NƏRİMAN NƏRİMANOVUN TÜRKİYƏ SİYASƏTİ VƏ TÜRKİYƏ İLƏ 
ƏMƏKDAŞLIĞIN GENİŞLƏNDİRİLMƏSİ SAHƏSİNDƏKİ FƏALİYYƏTİ 

 
Baxşəliyev Samir Fazil oğlu 
Azərbaycan Dövlət Pedaqoji Universiteti 
 
XÜLASƏ  

Məqalədə tanınmış Azərbaycan dövlət xadimi Nəriman Nərimanovun türkçülük 
baxışları, Osmanlı imperiyası və sonradan Türkiyə Cümhuriyyəti ilə Sovet dövləti 
arasında münasibətlərin yaxşılaşdırılması məqsədi və bu istiqamətdə gödüyü işlərdən 
bəhs edilir. Bildirilir ki, Azərbaycanda sovet hakimiyyəti qurulduqdan və 
N.Nərimanov onun ilk rəhbərlərindən biri olduqdan sonra onun siyasətində Türkiyə-
Rusiya-Azərbaycan strateji birgə maraqları artmağa başlamışdı. Məqalədə 
N.Nərimanov Sovet dövlətinin Türkiyə siyasətinin bəzi məqamları haqqında danışılır 
və bildirilir ki, o, dəfələrlə Türkiyə-Rusiya münasibətlərinin sabahı haqqında təklif və 
tövsiyələr vermişdir. Bildirilir ki, N.Nərimanovun Azərbaycan - Türkiyə 
əməkdaşlığının genişləndirilməsi sahəsində də çox işlər görmüşdür. Məqalədə 
göstərilir ki, N.Nərimanovun Türkiyə-Rusiya münasibətlərinin yaxşılaşması, 
Azərbaycan-Türkiyə əməkdaşlığının genişləndirilməsi üçün gördüyü işlər dəfəllərlə 
Türkiyə hökuməti tərəfəindən yüksək qiymətləndirilmişdi.  

Açar Sözlər: Türkiyə, türkçülük, siyasət, əməkdaşlıq, münasibət, fəaliyyət 

 

  



 

   IV. INTERNATIONAL 
OTTOMAN- TURKS STUDIES CONFERENCE 

 
 

APRIL 26-28, 2024                                                            Giresun University, Türkiye 
- 227 - 

HISTORY OF TARIKATE “NAKSHBANDIYA” IN CAUCASUS REGION ON 
EPITAPH GRAVESTONES  

 
Elvira Latifova  
Doç. Dr., Bakü Devlet Üniversitesi 
 

ABSTRACT  

Caucasusian people, in its own times taken Islam and lived follow only by Islamic 
rules, found in this religion morality and ideological support as the main struggle 
against Russian Empire, which was invaded to their land at beginning of XIX century. 
In results the definition “Jihad” and its conception in Islam with loves by Caucasians 
were living through heroic epos about hundred years of struggle again Russian force, 
wasn’t been take victory by physical helps. In such history circumstance where spirits 
of jihad and Islamic tasavvuf directed terms for creation of national liberation 
movement, pursuit purpose for defense Caucasian muslins from conquer by Russian 
Empire. 

On direction in according of epitaph gravestones of sheikh order “Nakshbaldiya” 
telling about their former authority among people and the role in society political lives 
Caucasian, about strength and power of the new study tarikate-muridizm in region.  

Keywords: Nakshbandia, muridizm, tarikate, Shamil 
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TARİXİ ARAŞDIRMALARDA “BREND” AXTARIŞI 

 

PARVİZ FİRUDİN OQLU KAZİMİ 
Baku State University, Associate Professor, Doctor of Philosophy 
ORCID: 0000-0001-5577-4773 
 

XÜLASƏ  

İranın (persiya) cənub regionlarında zərdüştilik çox sayda məbədlərlə və ilahilər 
pantionu ilə təqdim olunurdugu halda, şimal əyalətlərində Atəşpərəstlik erkən 
formasını qoruyur, bir allahı- Əhrəmazdanı tanıyırdı. Sasanilərin hakimiyyətə gəlməsi 
ilə məbədlərin sayı artmaga başlayır. Sasanın və onun oglunun Anahid mədədinin 
kahini olması onların hakimiyyəti zamanı prioritetləri də müəyyən edirdi. Sasanilərin 
hakimiyyətə gəldiyi zaman atəşpərəstliyin nüfuzdan düşməsi səbəbindən Ərdəşir 
atəşkədələr üçün xüsusi vergi (onda bir) təyin edir. Lakin mühitin analizi göstərir ki, 
müxtəlif hökmdarlar zamanı məzdəkilik, mitraçılıq, maniçilik, hətda xristianlıq 
sasanilər dövlətində müvəqqəti olsada dominantlıq əldə etmişdi. Miladdan sonra ilk 
300 ildə şərqi anadoluda güclü və qalıcı din olmaq ugrunda ciddi mübarizə gedirdi. Bu 
mübarizədə parfiyanın ilk xristian kilsəsi qabaqcıl rol oynayır. 

Parfiya tarixi haqqında məlumatların az, bəzən isə çox az olması o dövrü əfsanələrlə 
zəngin edir. Parfiya aristokratiyası Persiyanın şimal regionlarında öz nüfuzunu 
saxlayırdı. Arşakidlərin (Aranşahlar) hakimiyyəti VI əsrə qədər Albaniya ərazisində 
davam edirdi. Parfiyalılar Atəşpərəstliyi persiyadan fərqli olaraq qavrayır və icra 
edirdilər. Parfiya zədəganları Sasan ogullarının qələbəsində Anahid məbədinin 
oynadıgı mühüm rolu görmüşdi və bilirdi. Fars (pars) əyalətində müxtəlif ənənəvi 
dinlərlə yanaşı bir çox yeni dinlər də dövriyə edir və fars cografiyasında dinlər 
arasında sintez olunur, yeni konsepsiyalar yaradılır, dinlər arasında amansız rəqabət 
aparılır, dini klanlar böyük saraylara yol axtarırdı. 

Açar Sözlər: Persiya tarixi, İran tarixi, Tarixdə brendlər, milli tarix, dini klanlar, milli 
identifikasiya 
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BABUR AND HIS INDIAN EXPEDITIONS 

 
Rehana Kanwal  
Department of Islamic Studies, National College of Business Administration and 
Economics, Lahore  

Abstract  

Babur, the great Mughal Emperor’s sole purpose was to capture the lost Timurid 
dominion to expend and secure his Kingdom. There was a conflict between Mughals 
and Afghans since ancient times. They were strong opponents of each other, but they 
gave strong support to Babur for India invasion. It was a fact that Babur wanted to 
occupy Timurid dominion for collection of bootyas well as expansion purposes. But 
without the help and subjugation of Afghan tribes, it was impossible for Babur to 
conquer Indian Sub Continent. The main goal of this paper is to see the causes and 
their relativity behind Babur’s invasion in India, all of the causes are interconnected to 
each ther. In this article we describe Babur and His indian expeditions as follow: 

Babur: Early Life and Background Babur in Central Asia Situation of India at the time 
of Babur’s Invasion: Babur’s Indian Expeditions and Relations with Afghans: Babur 
Encounter with Ibrahim Lodi: Conclusion. 

Keywords: Mughal Emperor, ancient times, central asia, sub-continent, Babur 
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INTERCULTURAL COMMUNICATION AND TRANSLATION 

 

Ulviyya Nasirova 
Samira Hasanova 
Fidan Naghiyeva 
Asst. Prof., Odlar Yurdu University 
 

ABSTRACT  

The article deals with the issue of the role of translation as a means of intercultural 
communication, the function of translation as a means of intercultural communication, 
and the transfer of different properties of nations is revealed. The given work refers to 
the study of the difficulties encountered in translation in the process of intercultural 
communication. It is known that translation is a means of dialogue in the system of 
intercultural communication, reflecting the form, content, cultural and linguistic 
realities of the language source text, as far as possible using translation language 
equivalents. The main goal of the article is to identify the active role of translation in 
the development of human communication between different nations, and its ability to 
convey specific customs and culture of one nation through the prism of the native 
language, to compare different cultural wisdom of peoples. 

Translation is a complex process in which the translator needs to recode the text from 
one language system to another. In this case, a lot of difficulties arise concerning both 
form and content. Any use of a linguistic sign in speech, including translation as a 
special type of speech activity, is potentially or directly communicative. As a result, 
translation is intended for the implementation of intercultural communication.  

Keywords: intercultural communication, language system, translation, speech activity 
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AZERBAIJANI CARPET MUSEUM  

Ramin YUSIFOV  
Azerbaijan State Pedagogy University  
 

ABSTRACT  

The Azerbaijan National Carpet Museum was established in March 13, 1967. 1967-
1993 State Museum of Azerbaijani Carpets and Folk Applied Art, 1993-2014 State 
Museum of Azerbaijani Carpets and Folk Applied Art named after Latif Karimov, 
Azerbaijan Carpet Museum in 2014-2019, Azerbaijan from 2019 to present It is called 
the National Carpet Museum. At the time of its establishment, it was the only 
specialized carpet museum in the world. The main purpose of the museum was to 
preserve the Azerbaijani carpet as one of the most important components of the 
national artistic heritage, to study it thoroughly and thoroughly and present it to the 
general public.  

Keywords: carpet, civilization, art 
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О НАУЧНОМ НАСЛЕДИИ ФИТРАТА 

 

АШУРОВ Бахтиѐр Шокирович 
Руководитель отдела по подготовке научно педагогических кадров 
Государственной консерватории Узбекистана, Член Союза композиторов и 
бастакоров Узбекистана, Доктор философии по искусствоведению (PhD) 
 
АННОТАЦИЯ  

Научное осмысление Бухарского Шашмакома в начале ХХ века, по стечению 
обстоятельств, приходится на долю Абдурауфа Фитрата (1886–1938). И, это, 
осуществляется им в контексте разработки научных основ узбекской 
национальной музыкальной классики. В 1927 году была опубликована книга 
Фитрата «Узбекская классическая музыка и ее история»1 . Судя по языку и 
стилистике эти две работы Фитрата, очевидно были задуманы в качестве 
учебных пособий для студентов Университета и Института музыки и 
хореографии, которое вскоре были открыты в Самарканде – в первой столице 
Республики Узбекистан.  

Ключевые слова: музыка, классика, наука, история, мыслитель, знание, поэзия, 
традиция, музыкознание 
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AZƏRBAYCANDA DƏRMANLARDAN ĠSTĠFADƏ ĠLƏ BAĞLI DÖVLƏT 
SĠYASƏTĠNƏ DOĞRU 

 
Afaq HUSEYINOVA  
Dr., Hekim, Bakı Merkezi Polinikası  
 
XÜLASƏ  

Bu məqalə, nəzəri cəhətdən hələ də aydın olmayan dərmanlara giriĢ üçün dövlət 
siyasətinin həyata keçirilməsinə dair müzakirələrin bir hissəsidir. Azərbaycanda 1990-
cı illərin əvvəllərindəki sosial-iqtisadi dəyiĢikliklər dərman əldə etmək baxımından 
mənfi təsirlər göstərmiĢdir. KəĢfiyyat iĢi institusional darlıqları 
müəyyənləĢdirməyə imkan verdi. Bu tədqiqatın sonunda, keyfiyyət, hüquqi, iqtisadi 
və fiziki olaraq dörd ölçüdən ibarət olan siyasi əlçatanlıq prosesinə əsaslanan dövlət 
siyasətinin instrumental yanaĢmasını təklif edirik. Bu sonuncusu zəruri dərman 
ehtiyaclarını ödəmək üçün dərman aktyorları tərəfindən alınacaq bir sıra tədbirlər 
Ģəklindədir.  

Açar sözlər: Azərbaycan, tibbə giriĢ, Alət, dövlət siyasəti 
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AZƏRBAYCAN DĠASPOR ZĠYALILARININ DOĞMA ÖLKƏLƏRĠNƏ 
QARġI SOSĠAL-PEġƏ ÖHDƏLĠKLƏRĠNĠN ÖYRƏNĠLMƏSĠ  

Ayətxan YOLÇUYEV  
Tədqiqatçı, Gəncə Dövlət Universiteti  
 
 
XÜLASƏ  

Bu yazıda hədiyyə dinamikası və borc problemini bu sosial kateqoriyada quran dörd 
elementin təhlili yolu ilə Azərbaycan diaspor ziyalılarının doğma ölkələrinə qarĢı 
sosial-peĢə öhdəliklərinin öyrənilməsini təklif edirik. Bu məqsədlə, tədqiqatın 
yanaĢması, köçəri hekayələrin yaĢadıqları kimi (quruluĢ-münasibətlər) 
dekonstruksiyasındadır, burada subyektiv və obyektiv determinantlar bir-birinə 
qarıĢıb, çağdaĢ Cezayirdə gediĢ və qayıdıĢ fenomeninin mürəkkəbliyini anlamağa 
imkan verir. Bu baxımdan miqrant fərdlərin təcrübə tarixinə verdiyi Mənanın istehsalı 
yalnız bütün cəmiyyətin tarixi Ģərtlərinin məhsulu ola bilər.  

Açar sözlər: Diaspora, Azərbaycan, Miqrasiya, PeĢəkar Bacarıq, Hədiyyə 
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ФОРМИРОВАНИЕ СИСТЕМЫ УПРАВЛЕНИЯ ГОСУДАРСТВЕННОЙ 
СЛУЖБОЙ 

 
Murtəza HƏSƏNOV  
s.e.f.d., Azərbaycan Respublikasının Prezidenti yanında Dövlət Ġdarəçilik 
Akademiyasının “Dövlət qulluğu və kadr siyasəti” kafedrasının dosenti  
Xətai SALMANOV 
Azərbaycan Respublikasının Prezidenti yanında Dövlət Ġdarəçilik Akademiyasının 
doktorantı 
 

РЕЗЮМЕ  

Есть много определений о контроле. Контроль - это сочетание политических, 
экономических и идеологических процессов и методов, которые обеспечивают 
стабильность общества и правительства, общественный порядок, способность 
влиять на общественное и индивидуальное сознание. В другом смысле контроль 
заключается в проверке выполнения решений организации, соблюдении 
технических, экономических, организационных норм, выполнении плановых 
заданий, соблюдении трудовой дисциплины и правовых норм. Следует 
отметить, что определенные цели и задачи были выполнены полностью и в 
полном объеме. В данном исследовании были изучены такие формы 
контролякак Государственный контроль, Общественный контроль, Внутренний 
контроль.  

Ключевые слова: государственная служба, контроль, общественный контроль, 
общественный контроль, внутренний контроль 
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АУЫЛШАРУАШЫЛЫҚ ТЕРМИНОЛОГИЯСЫНДАҒЫ 
ТИПОЛОГИЯЛЫҚ ТАЛДАУ  

 

Дидар ШАЯХМЕТОВА  
Халықаралық ақпараттық технологиялар университеті  

АННОТАЦИЯ  

Мақалада үндіеуропалық тілдердегі аграрлық лексиканың құрылымдық 
ұйымдастырылуының ерекше айырмашылықтары қарастырылған. Автор 
типологиялық зерттеулер семантикалық өрістерден басталуы мүмкін деп 
санайды. Бұл типологиялық маңызды семантикалық ерекшеліктерді табудың ең 
жақсы əдісі сияқты. Шағын масштабтағы типологиялық салыстырудың 
иллюстрациясы ретінде түсті лексиканың кейбір ерекшеліктері талқыланды.  

Түйінді сөздер: типология, ауылшаруашылық терминология, салыстырмалы 
талдау, түстерді белгілеу 
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TÜRK DİLLƏRİNDƏ FEİL-AD KORRELYATLIĞI VƏ SİNKRETİKLİYİ 

XUDAVERDİYEVA Nərmin Siyavuş qızı  
AMEA Nəsimi adına Dilçilik İnstitutu  
 
ÖZET 
 
XX əsrin sonlarında türk dillərində feil-ad korrelyatlığı və sinkretizmi üzrə 
tədqiqatların sayı çoxalmıĢdır. Feil-ad korrelyatlığı türk dillərinin müasir inkiĢaf 
səviyyəsində daha geniĢ vüsət almıĢdır. Sinkretiklik isə türk dillərinin tarixinin 
müəyyən bir mərhələsinə aiddir. Feil-ad korrelyatlığı G.Vamberi tərəfindən dərindən 
tədqiq olunmuĢdur. Alim etimologiyanı türkologiyanın müstəqil qolu hesab etmiĢdir. 
Vamberinin tarixi-etimoloji araĢdırmaları və məĢhur lüğəti qədim türk köklərinin 
araĢdırılmasında mühüm əhəmiyyətə malikdir. Bu köksözlərin araĢdırılması türk 
dillərinin tarixi qrammatikası üçün çox önəmlidir. Alimin fikrincə, türk dillərinin söz 
yaradıcılığı bu dillərin çox konservativ və lakonik olduğunu sübut edir. 

Qədim dövrlərdə türklər bütöv bir xalq idilər və yalnız vahid türk dili mövcud idi. 
Vamberinin fikrincə, bir çox türkoloqlar türk-tatar dillərinin məhz hansı qrammatik 
formaya isim və ya feilə aid olduğunu, bu nitq hissələrinin bir-birini əvəz etdiyini 
bəzən təsdiq, bəzən də inkar edirdilər. Vamberinin lüğəti türk dillərində sinkretik 
köklərin, feil-ad korrelyatlarının reallığını bir daha sübut edir. Bu korrelyatlıq 
affikslərin formal qrammatik bölünməzliyi ilə səciyyələnir. Bir çox türkoloqlar feil-ad 
korrelyatlığının tarixi reallıq olduğunu öz əsərlərində qeyd etmiĢlər. Vamberidən 
sonra E.V.Sevortyan, A.M.ġerbak, A.T.Kaydarov bu barədə maraqlı fikirlər 
söyləmiĢlər. Q.Ġ.Ramstedt və V.Banq feil-isim müstəvisində morfoloji sinkretizmin 
mövcudluğunu sübut etməyə çalıĢmıĢlar. Bu alimlərin fikrincə, feil kökü isim 
köklərindən törəmiĢdir. Türk dillərinin sinkretik kökləri eyni zamanda həm isim, həm 
feil, həm sifət, hətta zərf kimi də izlənmiĢdir.  

Açar sözlər: anlayıĢ, məna, ilkin sinkretik köklər, feil-ad 
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THE OTTOMAN ORGANIZATIONS AND THEIR ADMINISTRATIVE, JUDICIAL, 
MILITARY AND ECONOMIC REPERCUSSIONS ON THE LEVANT (1254-1292 AH 

/ 1839-1876 AD) 

 
Moustapha EL –Ayoubi 
Dr., AL Jinan University, Tripoli – Lebanon  
 

ABSTRACT 

The Renaissance movement began in Europe during the seventeenth century, where means of 
warfare developed, and its armies began to roam the seas and control maritime transportation 
routes. 

While the Ottoman Sultanate was floundering in the heat of internal unrest, the Sultanate 
therefore decided to carry out reform and renewal in order to advance the state and empower 
it at all levels. There is no doubt that the Sultanate was serious about adopting the policy of 
renewal and introducing it to all the Arab states that fell under its sovereignty. 

Despite all the difficulties faced by the Sultanate, we see that the state was able to implement 
a good part of its organizations in a period not exceeding half a century. The successes 
achieved by the Sultanate ensured that the central government in Istanbul implemented the 
military system and fully supervised administrative and judicial affairs. The agricultural and 
industrial processes were organized, the trade movement flourished, and the Sultanate 
declared equality between all sects. 

However, the adoption of modern European methods, the secularization of laws, and the 
move away from Islamic legislation in the commercial, economic, and political fields, not to 
mention the European incursion at all levels, exhausted the Ottoman Sultanate in 
implementing its regulatory policies. 

Keywords: laws - privileges - nationalities - decrees - regulations - states - taxes 

 

 .ةیماشلا دلابلا ىلعً ایداصتقا وً ایركسع ،ً ایئاضق ً،ایرادإ اھتاسكعنا و ةینامثعلا تامیظنتلا

 .) م ١٨٧٦ -١٨٣٩ /  ه ١٢٩٢ -١٢٥٤(

 

 بوجت اھشویج تحضأف ،برحلا لئاسو اھیف تروّطت ثیح ،رشع عباسلا نرقلا للاخ ابوروأ يف ةیوضھنلا ةكرحلا تأدب
 .ةیرحبلا تلاصاوملا قرط ىلع رطیست و راحبلا

 و حلاصلإاب مایقلا بوجو ىلا ةنطلسلا تأترإ اذل ،ةیلخادلا تابارطضلاا ىمح يف طّبختت ةینامثعلا ةنطلسلا تناك نیح يف
 و دیدجتلا ةسایسب ذخلاا يف ةداج تناك ةنطلسلا نا كش لا ،ةدعصلاا ةفاك ىلعاھنیكمت و ةلودلاب ضوھنلا لجأ نم دیدجتلا
 .اھتدایس تحت تحزر ىتلا ةیبرعلا تایلاولا ةفاك ىلا اھلاخدإ
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 ةرتف يف اھتامیظنت نم ھب سأب لا ءزج ذیفنت يف تنكّمت ةلودلا نأب ىرن ذإ ،ةنطلسلا اھتھجاو يتلا تابوعصلا لك نم مغرلابف
 و ةیدنجلا ماظن قیبطت نم لوبنطسا يف ةیزكرملا ةموكحلل تلفك ةنطلسلا اھتققح يتلا تاحاجنلاف ،نرق فصن نع دیزت لا
 و ةراجتلا ةكرح ترھدزا امك ةعانصلا و ةعارزلا يتیلمع تمظتناف ،ةیئاضقلا و ةیرادلاا نوؤشلا ىلع لماكلا فارشلاا
 .فئاوطلا عیمج نیب ةاواسملا ةنطلسلا تنلعأ

 و ةیراجتلا تلااجملا يف يملاسلاا عیرشتلا نع داعتبلاا و نیناوقلا ةنملع و ةثیدحلا ةیبورولاا بیلاسلااب ذخلاا نّاّ لاا
 اھتاسایس قیبطت يف ةینامثعلا ةنطلسلا لھاك كھنا دق ،ھتایوتسم ةفاك يف يبورولاا لغوتلا نع كیھان ،ةیسایسلا و ةیداصتقلاا
 .ةیمیظنتلا

 .بئارضلا - تایلاولا - ةمظنلاا - میسارملا - تایموقلا - تازایتملاا - نیناوقلا :ةیحاتفملا تاملكلا

  ةمدقملا

 میظنتل سسا و دعاوقءاسرا نم اھنكّم امم ،ةرادلاا ىلعةینامثعلا ةنطلسلا اھتلخدا يتلا میھافملا و مظنلا كلت تامیظنتلاب دصقی
 .ةیبورولاا ءىدابملا رارغ ىلع ،ةلودلا نوؤش

  م١٨٣٩ ماع ةناخلك طخب فرعی ام تامیظنتلا كلت تّلھتسا دقل

  .م١٨٧٦ ماعینامثعلا روتسدلاب فرعی ام وا ةیطورشملا رودصب تھتنا و

 .،ةیبورولاا ةیروتسدلا ةبرجتلا نمةاحوتسم اھتیعرش تناك لب ،ةیملاسلاا ةعیرشلا نم اھرداصم دمتست مل تامیظنتلا هذھ

 ةیبرغلا لودلا يف ةیعرملا مظنلل اقفو اھروما میظنت وةلودلا لاوحا ىلا رظنلاب تامیظنتلا للاخ نمةینامثعلا ةنطلسلا تفدھ
 ءاغلا و ،ةنمثعلاب  فرع ام راعش تحت ةیسایس ،ةیداصتقا ، ةیعامتجا سسا ىلع ينامثعلا عمتجملا ىلا ةمحللا ةداعا فدھب
 .اھتیموق و ةنطلسلا فئاوط عیمج نیب ضقانتلا

 نم ىراصنلا ةیامح ةعیرذ تحت ةنطلسلا نوؤش يف اھلخدت داز يتلا ةیبورولاا لودلا ءاضرتسا ىلا ،تامیظنتلا تفدھ امك
 .ةلودلا ایاعر

  :ةیماشلا دلابلا يف ةینامثعلا تامیظنتلا

 لاإ ،يعاطقلإا ماظنلا ىلع ءاضقلا نم اھنكمت دعب ،يزكرملا مكحلا ماظنب ةلودلا تذخأ نأ ةینامثعلا تامیظنتلا جئاتن نم ناك
 قبطت ملو، ةیزكرملا يف اریثك تلاغ اھنأ تامیظنتلا ماظنل اھقیبطت ءانثأ ةینامثعلا ةنطلسلا ىلع ذخؤی يذلا دیحولا ءيشلا ھنأ
 بلح ،توریب ،ةیروس ماشلا تایلاو يف تامیظنتلا تقبط اھدجنف ، ةدحاو ةجرد يف ةیبرعلا تایلاولا عیمج يف تامیظنتلا
 نم نكی مل ذإ ،لاومشو ةعرس لقأ ناك لصوملاو ،دادغب ،ةرصبلا ثلاثلا قارعلا تایلاو يف اھقیبطت امأ ،1سدقلا ةیفرصتمو
 ،2ةینامثعلا ةدیدجلا تامیظنتلل قارعلا رئاشع بیجتست نأ لھسلا نم نكی مل امكو ،اھیف يزكرملا مكحلا ماظن قیبطت لھسلا
 ةطلسل رئاشعلا عضخأو ،ةیلاولا ةرادإ مظن ثیح ،دادغبل اشاب تحدم ةیلاو ءانثأ تاحلاصلإا ضعب قارعلا دھش كلذ عمو
 .4ادج لایئض ناك نمیلاو زاجحلاك ةدیعبلا ةیبرعلا تایلاولا يف اھقیبطت امأ ،3ةلودلا
 لا ةرتف يف )تامیظنتلا( يحلاصلإا اھجمانرب نم اریبك اءزج ذفنت نأ ةینامثعلا ةلودلا تعاطتسا دقف ،ماشلا تایلاو يف   امأ
 ىلوأ تناكو ةیروس ةیلاو يف امیسلا ،ةیمیظنتلا تازاجنلاا نم ریثكلا ةینامثعلا ةلودلا تققح ذا نرق فصن نع اریثك دیزت
 يرادلإا میسقتلا لاجم يف دیدجب تأی مل ،م1864 تایلاولا لیكشت نوناق نأ نم مغرلاب .ةیرادلإا تامیظنتلا تازاجنلاا هذھ
 ،نوناقلا  ردصی نأ لبق نم ھب لاومعمو افورعم ناك ،ةیضقلأا ىلإ ةیوللأاو ،قجانسو ةیولأ ىلإ ةیلاولا میسقت نلأ ،ةیلاولل
 تایلاو تمضف ،اھتیلاول ةیرادلإا تامیسقتلا يف ھبجومب رظنلا تداعأ ةینامثعلا ةلودلا نأ وھ نوناقلا اذھ يف دیدجلا نكلو

 
 .94 ص ،1960 ، توریب ، نییلاملل ملعلا راد ، ةیبرعلا دلابلا و ةینامثعلا ةلودلا : يرصحلا  عطاس – 1
 .218 ص ، 1985 ،ةرھاقلا ، ةیرصم ولجنلاا ةبتكم ،يبرعلا قرشلا و ةینامثعلا ةلودلا : سینأ دمحم – 2
 .55 ص ،ةعبطلا خیرات نودب ، ةیردنكسلإا ،ةینامثعلا داحتلاا ةیعمجو اشاب تحدم خیرات : نومیس ارزع – 3
 .94 ،93 ص ،قباسلا عجرملا : يرصحلا  عطاس  - 4
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 ادیص 6ةلایإ تفتخا ذإ ،5تارییغتلا  نم ابیصن تامیظنتلا هذھ لظ يف ماشلا دلاب تلانو ،ةدیدج تایلاو تلكشو، ىرخأ
 مضب تعستا دق بلح ةیلاو اما ،نیتمیدقلا ادیصو سلبارط يتلایإ تمضو  ةیروس ةیلاو امھ نیتیلاو ىلإ ماشلا دلاب تمسقو
 .لوضانلأاو ةریزجلا ءازجأ
 ،ماشلا وأ قشمد ءاول ةیلاتلا ةیوللأا تمضو ،7ينامثعلا دھعلا ةیاھن ىتح اھمسإ رقتساو ،م1865 ةنس ةیروس ةیلاو تلكشت
 ،سلبان ءاولو ، ةیقذلالا ءاول ، توریب ءاول ، سلبارط ءاول ،اكع ءاولو ،ناعم وأ كركلا ءاول ، هامح ءاول ، ناروح ءاول
 ةیروس ةیلاو مسإ خوسر نكل .شعرم ءاول ، ةفروأ ءاول ، بلح ءاول ،ةیلاتلا ةیوللأا تمضف بلح ةیلاو امأ .ءاقلبلا ءاول
 لاصفنإ اھلوأو تارییغتو تلااصفناب تامیظنتلا دھع يف ةیروس ةیلاو تینم ذإ ةیرادلإا هدودح تابث ھقفاری مل ،ھتابثو
 ةیفرصتم لكشیل ةیروس ةیلاو نع م1878 ةنس  سدقلا للاقتسا وھ، دیدجلا اھعباط تذختا نأ دعب ةیلاولا يف ثدح يرادإ
  فرصتم فیرش سدق مساب تفرعو يلاعلا بابلاب لصتت 8ةلقتسم
 ةیمھأ دایدزاب كلذ ةینامثعلا ةلودلا تررب دقو، م1887 ةنس اھنع توریب ةنیدم خلس وھ ةیروس ةیلاو نع لاصفنا يناثو
 اھتیلاو ذاختاو ةیروس ةیلاو عاستا ىلإ ةفاضا ،ھلخدت ةدح نم لیلقتلاو يبنجلأا ذوفنلا ھجو يف فوقوللو ،توریب ةنیدم
 ،اكع مضیو ،توریب ءاول ،ةیلاتلا ةیولأ نم ةنوكم ةیلاو اھلعج يف ةعرسلا ةرورض تعدتسا كلذل ،اھل ازكرم قشمد ةنیدم
 .اھیلع ایلاو 9اشاب يلع نیعو ةیقذلالاو ماشلا سلبارطو
  : يرادلإا دیعصلا – أ
 امك ،10ةیرقلا راتخم ىتح يلاولا نم ارابتعا ھیف فظوم لك تایحلاص  تددحو ،يرادلإا ةیلاولا زاھج ةلودلا تمظن
 ةیروس ةیلاو يف يرادلإا زاھجلا لكشتف .مكحلا ةیلوؤسم لمحت يف ةماعلا كارشإ تلواحو ةیلحملا ةیرادلإا سلاجملا تئشنأ

  : يلاتلا لكشلا ىلع
 .اشاب بقل لمحیو اھیف يندملا زاھجلا نع لولأا لوؤسملا وھو : ةیروس ةیلاو يلاو .1
 . 1213يجبوتكملاو بئانلاو 11رادرتفادلا مھو : ةیلاولا ناكرأ .2

 .  ةیلاولا ناكرأ ءاضعأو يلاولا ةسائرب ةیلاولا ةرادإ سلجم .3
 ریدمو ةیبنجلأا حلاصملا ریدمو ةیلدعلا شتفمو 15كب يلاآو 14فراعملا ریدم مھو ةیلاولا )يفظوم( يرومأم رابك .4
 تیلاو" ةیلاولا سیئرو ،فاقولأا بساحمو ،  فارغلتلا ریدم شابو ،16يناقاخلا رتفدلا ریدمو ،وكریولا ریرحت

 
 .83 ص ،1جم ، ينامثعلا دھعلا يف ةیروسل يرادلإا میسقتلا : میركلا دبع تزع دمحأ – 5
 داسو ةلایإ ظفل ىفتخا ثیح، م1864 تایلاولا لیكشت نوناق رودص ىتح رمتساو ةیلاولا ظفل لبق لمعتسا ةلایإ ظفل ، ةیرادإ  ةدحو : ةلایإ – 6
 راد ، 1914 – 1864 ، ایروس ةیلاو يف ةینامثعلا ةرادلاا : ضوع دمحم زیزعلا دبع .سنوت ةلایإ ،رصم ةلایإ لثم ،ةیلاو ظفل لامعتسا
 79 ص ، 1969 ، رصم ، فراعملا
 دلاب تلاایإ يف يرادإ رییغت يأ لخدی مل م1864 ةنس يفف قیقحتلا ھجو ىلع ایروس ةیلاو لیكشت خیرات ةینامثعلا ةلودلا تامانلاس ددحت مل – 7
 ةنس يفو ةیبونجلاو يطیسولا ماشلا دلاب ةیولأ مضت يك ةیروس ةیلاو اھلحم لحتل ةلایا يفتخت م1863 ةنس يفو ادیصو ماشلاو بلح ةثلاثلا ماشلا

 لحتو ةیرادلإا تامیسقتلا ةطیرخ نم ایئاھن ادیص ةلایا يفتخت م1867 ةنس يف نكلو ةمیدقلا اھتیولأو اھدودحب دیدج نم ادیص ةلایإ رھظت 1866
 ، 1914 – 1864 ، ایروس ةیلاو يف ةینامثعلا ةرادلاا : ضوع دمحم زیزعلا دبع .اھیف تایلاولا نوناق قیبطت ىرجو اددجم ایروس ةیلاو اھناكم
 . 84 ص ، 1969 ، رصم ، فراعملا راد
 يرادلإا میسقتلا : میركلا دبع تزع دمحأ . سنوی ناخ عم ةزنعو نمحرلا لیلخو  لدجملاو ةلمرلاو افای يحاون سدقلا ةیفرصتم مضتو – 8
 .181 ص  1951 ، ةرھاقلا ، سمش نیع ةعماج ، بادلاا ةیلك تایلوح ، ينامثعلا دھعلا يف ةیروسل
 .181 ص  قباسلا عجرملا ، يرادلإا میسقتلا : میركلا دبع تزع دمحأ ،قباسلا نیدیأ يلاو : اشاب يلع – 9
 . ةیرقلا ناكس ىلع ةضورفملا لاومأ لیصحت يف ھماھم صخلتتو ةیرقلا يف مھربكأو ،ةیلاولا يف يرادإ فظوم رغصأ – 10
 نع لوؤسملا وھو، رشع نماثلا نرقلا يف ریبك ذوفنب ماشلا رتفاد عتمتتو ،ةیمھلأا ثیح نم يفیظولا ملسلا يف يلاولا يلی : راد رتفدلا – 11
 .ةیلاملا روملأا
  ةیلاولا ةعبطم ةرادإو ةیلاولا قاروأ ملقو تاریرحتلا ملق ىلع نیعزوم نیفظوملا نم ددع ھترما تحت لعجو ،م 12
  .))يروخلا يدنفأ لیلخ( ةیروس ةیلاو يف يجبوتكم لوأ ناكف(
  ةیمومعلا تایلاولا ةرادإ ماظن بجومب ھتایحلاص تعسو ةیلاولاب تاریرحتلا رومأ ىلع فرشملا : يجبوتكملا – 13
 . ةیلاولا فراعمب ةقلعتملا حلاصملا نم يرجی ام ىلع فارشلإاو ةیلاولا فراعم سلجم ةسائر ھصاصتخاو : فراعملا ریدم – 14
 .ةطباضلا نملأا ركاسع تاماظن ءارجإب رومأم وھو ىلاریم يلاولا ةرمإ تحت نوكی طباض وھو : كب يلاآ - 15
 .ةیجراخلا روملأا يف رظنلا ھتفیظوو ةیجراخلا ةراظن رایتخا ىلع اءانب ةلودلا فرط نم نیعی : ةیبنجلأا حلاصملا ریدم – 16
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 ةیروس ةیلاو زكرم "قشمد" يف نوفظوملا ءلاوؤھ میقیو  ،18ةیلاولا قاروأ ریدمو ،17سوفنلا رظانو "رادلیصحترس
 .ةیضقلأا ةیلاولا زكرم يف ھل نیعباتلا نیفظوملا نم رخآ ددع ىلع مھنم لك فرشیو
  : يلاتلا وحنلا ىلع لكشتف ءاوللا زكرم يف يندملا زاھجلا امأ

 .كب بقل لمحیو ءاوللا يف يندملا زاھجلا نع لوؤسملا : فرصتملا -1

 .تاریرحتلا ریدمو بساحملاو فارشلأا بیقنو يتفملاو ،ءاوللا يف يعرشلا 19بئانلا :ءاوللا ناكرأ -2
 .20نیبختنم ءاضعأ ةینامث عم ءاوللا ناكرأ مھ نیمئاد ءاضعأ نم فلأتیو فرصتملا ھسأری :ءاوللا ةرادإ سلجم -3
 ،يرادلإا زاھجلا سأر ىلع يلاولا ناك ،ءاوللا ةیضقأ يف مھل نیعباتلا نیفظوملا نم ددع ىلع ءاوللا زكرم وفظوم فرشیو
 يتلا تامیلعتلاو ةمظنلأاو نیناوقلا ءارجإ ىلع فارشلإاب ةیكلملا ةیلاولا رومأ ةراظن يف ھماھمو ھتایحلاص تددحو
 ناك امك ،رھشأ ةثلاث لك ةرم نییزكرملا ةیلاولا يفظومو نیفرصتملا تلاماعمو تافرصت ىلع شیتفتلابو ةلودلا اھردصت
 امأ ،ھتایحلاص قاطن نمض ةیدایتعلاا روملأا ءارجإ قحو ،ةیوللأاو يحاونلا سلاجم عامتجا دیعاوم نییعت قح يلاولل
 .يلاعلا بابلا ىلإ اھب ةقلعتملا ریراقتلاا عفری نأ ھیلعف ھصاصتخا نع ةجراخلا روملأا
 تاعزانملاو ةلصحتملا لاوملأا ةرادإو ،ةیلاولا فیلاكتو تاداریإ لیصحت ىلع فارشلإاب ةیلاملا روملأا ةراظن -2
 . لیصحتلا يرومأم تاكرحو تلاماعم ةبقارمو كلذ نع أشنت يتلا
 ةعارزلاو ةراجتلا مدقتو ةیبرتلاو میلعتلا ةیقرت ىلع لمعلا يھو ،ةعارزلاو ةراجتلا رومأو فراعملا رومأ ةراظن -3
 .21ھتیلاو دودح لخاد ةعانصلاو
 فدھب ،ةطرشلا نم ةوق مادختسا ةطساوب رارقتسلااو نملأا نع لاوؤسم يلاولا ربتعأ ،نملأا رومأ يف ةراظن -4
 نم نملأا ةداعلإ ةمزلالا لاوملأا فرصب ھل حمسو .مھتحار نیمأتو ،قرطلا عاطقو صوصللا تاءادتعا نم يلاھلأا ةیامح
 ةوقلا مادختساب قحلا تایلاولا ةرادإ ماظن نم 14 ةداملا بجومب ھل لوخو ،ةیئاذغلا داوملاب نملأا ىوق زیھجت قیرط
 .22درمتلا ةكرح ىلع ءاضقلل يفكت لا نملأا تاوق نأب ىری ناك ذإ ةیركسعلا

 ماكحلأا امأ ،ةیلاولا مكاحم اھردصت يتلا ماكحلأا ذیفنت يف لثمتت يھو ،ةیندملاو ةیئانجلا روملأا ءارجإ يف ةراظن -5
 .23ةناتسلأا ىلإ اھب ةقلعتملا ریراقتلا عفرتف ،يلاعلا بابلا نم ناذئتسلاا ىلإ جاتحت يتلا
 ،ةیلاملاو ةیكلملا روملأا ىلع فارشلإاب قحلا ھل و ،افرصتم ىمسی ةیناطلس ةدارإب نیع فظوم ءاوللا ةرادإ ىلع فرشیو
 ةیمھأ بسح فرصتملا بتار فلتخیو ،ةیروس يلاو ھیلإ اھلسری يتلا تامیلعتلاو رماولأا ذیفنتو ،ءاوللا ةرئاد نمض نملأاو
 .نیفظوملا نم ریبك ددع ءاوللا نوؤش ةرادإ يف فرصتملا دعاسیو ،ءاوللا
 .لوصلأا بسح ةیباسحلا ءاوللا رومأ ءارجإ ھصاصتخاو يجبساحملا مساب فرعو : ءاوللا بساحم .1
 ةظفاحملاو .ءاوللا تابتكم عیمج ھتطساوب يرجیو ءاوللا تاریرحت ملق ىلع فرشیو : ءاوللا تاریرحت ریدم .2
 .اھیلع
 ةطساوب ةیلاولا يناقاخ رتفد ریدم ھیلإ اھلسری يتلا رماولأاو تامیلعتلا ذیفنت ھماھمو : ءاوللا 24يناقاخ رتفد رومأم .3
 .فرصتملا

 
 .يضارلأاو كلاملأا مومع ددعو عاونأو سانجأ ىلع يوتحت ةیلحملا دویقلا ةرادإ ىلع فرشیو : سوفنلا رظان – 17
 .ةیلاولاب دویقلاو ةیمسرلا تابتاكملا ىلع فرشملا :ةیلاولا قاروأ ریدم – 18
 :قلاحلا دمحأ يریدبلا زكرملا بئانب بقلو م1864 تایلاولا نوناق بجومب نییعرشلا ماكحلل اشتفم ربتعاو قشمد يضاق وھ : بئانلا – 19
 .49 ص ،1959 ةرھاقلا ، میركلا دبع تزع دمحأ روتكدلا ذاتسلأا ھققح طوطخم ، ةیمویلا قشمد ثداوح
 : ضوع دمحم زیزعلا دبع ، طقف ءاضعأ ةتس ناروح ءاول يف مھددع غلبف رخلآ ءاول نم نیبختنملا ءاوللا ةرادإ سلجم ءاضعأ ددع فلتخا – 20
 .83 ص ،قباسلا عجرملا ، ةینامثعلا ةرادلاا
  .طقف ءاضعأ ةتس  ناروح ءاول يف مھددع غلبف رخلآ ءاول نم نیبختنملا ءاوللا ةرادإ سلجم ءاضعأ ددع فلتخا – 21
 .83 ص ،قباسلا عجرملا ، ةینامثعلا ةرادلاا : ضوع دمحم زیزعلا دبع
 .400-399-388 ص ،1جم ،روتسدلا باتك نع لاقن : ضوع دمحم زیزعلا دبع – 22

 يماظن ھماكحأ  تخسنیذلاو . داشر دمحم ناطلسلا دھع يف م1913 ةیمومعلا تایلاولا ةرادإ نوناق بجومب ةلاولا ةیحلاص عیسوت ىرج – 23
 .1911 ناریزح ،قشمد ،325 ددعلا سبتقملا ةدیرج : رظنأ ةیمومعلا تایلاولا ةرادإو تایلاولا
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 .25سوفنلا ةرادإب رصتخملا ءارجإ ھصاصتخاو : ءاوللا سوفن رومأم .4

 ةلودلا لبق نم نیعی وھو ،ماقمئاق بقل ھیلع قلطأ فظوم ةیروس ةیلاو ةیضقأ نم ءاضق لك سأر ىلع ناكف ،ةیضقلأا امأ
 رومأم ماقمئاقلاو ،ءاوللا فرصتم لولأا ھعجرمو ،ءاضقلا يف ةطباضلاو ،ةیلاملاو ةیكلملا روملأا عیمج يف رظنی يك
 .ءاوللاو ةیلاولا فرط نم درت يتلا تامیلعتلاو ةلودلا رماوأ عیمج ذیفنتو ،ھصاصتخا نمض ةیلخادلا ءاضقلا ماكحأ ءارجإب
 تیطنأ يتلا ةیلاملا ءاضقلا رومأ تلصف ذإ ،ءاضقلا لام ریدم ءاضقلا يف يرادلإا زاھجلا ىلع فارشلإا يف ماقمئاقلا دعاسی
 ھتایحلاص تددح ةیلاملا يحاونلا نع ءاوللا بساحم امأ لوؤسم فظوم ىلإ ،م1864 تایلاولا ماظن بجومب ماقمئاقلا ىلإ
 فرصتم ةطساوب ءاضقلا ماقمئاق ىلإ اھغلبی يتلا ءاوللا بساحم تامیلعتو ،يلاملا ماظنلا قفو ةیلاملا ءاضقلا رومأ ءارجإب
 رومأمو ،اھیلع ظافحلاو دویقلاو تاباتكملا عیمج ىلع فرشی يذلا يجبوتكملاك نیفظوملا نم رخآ ددع ىلإ ةفاضإ .ءاوللا
 .ةیمومعلا كلاملأاو سوفنلا ةیاعر ىلع فرشی يذلا سوفنلاو كلاملأا
 ىرقلا يف اھرماوأ نلاعإو ةلودلا نیناوقو ةمظنأ رشن ىلع رصتقت ھتفیظو ریدم ةیحان لك سأر ىلع ناكف ،يحاونلا امأ
 اذھلو نیفظوملا عم دلابلا رومأ ھیجوت يف يلاھلأا كارشإ ةرورض ،م1864 تایلاولا نوناق صن يف درو .26ھتیحانل ةعباتلا
 ،ىرقلا ةیرایتخا سلاجم يھو ،يلاھلأا اھیف كرتشا ةیلحم سلاجم تامیظنتلا دھع يف ةیروس ةیلاو يف تئشنأ ضرغلا
 . 27ةیلاولاو ةیوللأاو ةیضقلأا سلاجمو ،يحاونلا ةرادإ سلاجمو
  :ةیلاولا ةرادإ سلجم -

 سلجم يواعد رومأم نم ،ةیلاولا زكرم يف قیرفت سلجم لیكشت قیرط نع سلجملا ءاضعأ باختنا ھماھم -
 ایاعر نم نوبختنیو يلاولا ةسائر تحت نییناحورلا ءاسؤرلاو ،يضاقلاو يتفملاو تایانجلا سلجم ىوعد رومأمو ،قوقحلا
 مث ،ةرادلإا سلجم ةیوضعل بولطملا ددعلا لاثمأ ةثلاث ءلاوؤھ نوكی نأ ىلع ،ناكسلل ةیددعلا ةبسنلا ةاعارم عم ةلودلا
 قداصیف يلاعلا بابلا ىلع نیزئافلا ءامسأ يلاولا ضرعیو قارولأا زرفتو ،ةیوللأا تارادإ سلاجم ىلإ قارولأا هذھ اولسری

 روملأاب قلعتت ىلولأا : نیمسق ىلإ تمسقف ھتاصاصتخا امأ .ىمظعلا ةرادصلا ماقم نع ردصت میسارمب مھینیعت ىلع
  .ةیرادلإا يواعدلاب قلعتت ةیناثلاو ،ةیرادلإا

 ةینبلأا ءاشنإو ،موسرلاو ةیرشعلا تادراولا مازلإو ،تلاواقملاو تاعیابملا میظنت يف صخلتت :ةیرادلإا روملأا -
 ةمزلالا قرطلا ءاشنإو ،ةیدلبلا رئاودلا سلاجم تارارق يف قیقدتلاو ،ةطباضلل ةدئاعلا فیراصملاو تاصصخملا شیتفتو
 ةیمومعلا نوؤشلا ىلع فارشلإاو ، ةیلاولا لخاد يف ةیمومعلا عفانملاو ةیراجتلاو ةیعارزلا روملأا رئاسو ةیوللأا نیب
 .28)يلاھلأل
 نیبو ،اھسلاجمو ةیلاولا رئاود نیب ثدحت يتلا تافلاتخلاا يف رظنلاو ةیلاولا يرومأم قاطنتسا :ةیرادلإا يواعدلا -
 نیب امیف فیلاكتلا میسقت ببسب ةموكحلا يرومأم دض يلاھلأا نم عقت يتلا تافلاتخلاا يف رظنلاو ،ةیلاولا يفظومو مكاحملا
 ةیصخشلا قوقحلاب ةقلعتملا ةینوناقلاو ةیعرشلا تامكاحملا عنمو ةیریملأا لاوملأا تامازتلا صخی امیف يواعدلاو ،يلاھلأا
،29. 

  : ةیمومعلا ةیلاولا سلجم -

 نم كانھ ھبایغ يفو ،يلاولل نوكت سلجملا اذھ ةسائرو ءاول لك نع نیملسم ریغ نیرخآو نیملسم نیوضع نم فلأتی
 دجوت يتلا ةیناطلسلا قرطلا ةیوست يف لثمتت ھتاصاصتخا امأ .ةنسلا يف ةرم مھعامتجا ةدم ،نیفظوملا نم يلاولا ھلكوی
 ةیمومعلا تایلاولا ةرادإ ماظن بجومبو ،اھیلع ةظفاحملاو ةیضقلأا ةیوللأا لخاد ةیصوصخلا قرطلاو ،ةیلاولا لخاد

 .ةیوللأا ىلع فیلاكتلا عیزوت رتافدلا يف رظنلا ھقح نم حبصأف ،يمومعلا ةیلاولا سلجم تایحلاص تعسو ،م1871

 
 ، ةیبرعلا ةدحولا تاسارد زكرم ، طاطحنلاا لماوعل ةدیدج ةارق ةینامثعلا ةلودلا :يوازعلا داوج سیق  . )يناطلس( كولملا كلم : يناقاخ – 24
 .176 ص  1994 ، ادیرولف
 .178 ص ، 1891  ، ةیردنكسلاا ن.د ، ءاضقلا و ةرادلاا سوماق :دلاج بیلف – 25
 .409 ،389 ص قباسلا عجرملا  ،1جم ، روتسدلا باتك نع لاقن ، ضوع دمحم زیزعلا دبع – 26
 .394 ص قباسلا عجرملا ، ةینامثعلا ةرادلاا  ، ضوع زیزعلا دبع – 27
 394 ص قباسلا عجرملا ، ةینامثعلا ةرادلاا : ضوع دمحم زیزعلا دبع –)28
 .108 ،107 ص قباسلا عجرملا ، ةینامثعلا ةرادلاا ، ضوع زیزعلا دبع 29
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  :ءاوللا ةرادإ سلجم -

  ءامسأ بختنی نم قیرفت سلجم لیكشت قفو سلجملا اذھ ءاضعأ باختنا متی

 نم اصخش 12 ءلاوؤھ نوكی نأ ىلع ناكسلل ةیددعلا ةبسنلا ةاعارم عم ،ةلودلا ایاعرو يلاھلأا ةقث ىلع نیزئاحلا تاوذ
 ةرادإ سلجم بختنی يك، ةعباتملا ةیضقلأا زكارم ىلإ ءامسلأا هذھ لسرت مث ةقحلملا ةیضقلأا يلاھأ نم وأ ءاوللا زكرم لھأ
 ةینامث زرفب ءاضقلا سلجم ءاضعأ متخی مث ،قارولأا يف مھؤامسأ ةنودملا اصخش رشع ينثإ نم صاخشأ ةینامث ءاضق لك
 سلجم ةیوضعل رخآ امسقو ،ةرادلإا سلجم ةیوضعل مھنم امسق نیعیف ءاوللا ىلإ نیزئافلا ءامسأ عفرت مث ،ةیرثكلأاب  نیزئاف
 قیدانص تابساحم يف رظنلاو ،ءاضقلا تاقفنو تاداریإ صحف يف ءاضقلا ةرادإ سلجم تاصاصتخا صخلتتو ،ءاوللا زییمت
 رظنلاو ىرقلا نیب ةیصوصخلا قرطلا ءاشنإو ،ةماعلا ةحصلاب ةقلعتملا ریبادتلا ذاختاو فیلاكتلا میسقتو ، ،ةیمومعلا عفانملا
 .30ةموكحلل ةدئاعلا تلاواقملاو تاعیابملا يف
 : ءاضقلا ةرادإ سلجم -

 ریغ فئاوطلا ءاسؤر نمو يتفملاو ،يعرشلا ھمكاحو ءاضقلا ماقمئاق نم ةفلؤم قیرفتلل ةیعمج ءاضقلا زكرم يف دقعی
 يك ءاضقلل ةعباتلا ىرقلاو ءاضقلا زكرملا يلاھأ نم ءاضعأ ةعست ةیعمجلا هذھ زرفتو ،ءاضقلا باتك نمو ،ةیملاسلإا
 ةثلاثلا ءاضعلأاو ،ادحاو ایأر اھل ةیرق لك رابتعاب ءاضقلا زكرم ىلإ قارولأا داعت كلذ دعبو ،ةیرایتخلاا سلاجم بختنت
 سلجم تاصاصتخا سفن يھف ءاضقلا ةرادإ سلجم تاصاصتخا امأ ،مھنییعت يرجی نیذلا مھ تاوصلأا ةیرثكأ نولانی نیذلا
 .31ءاوللا ةرادإ
  : ةیدلبلا سلجم -

 دحاو بتاك يدلبلا سلجملا يف دجوی امك ،نییراشتسلاا ءاضعلأا نم و ءاضعأ ةتسو دحاو سیئر نم يدلبلا سلجملا فلأتی
 سلجم ءاضعأ اھب باختنا مت يتلا ةقیرطلا سفن يھف يدلبلا سلجملا ءاضعأو سیئر باختنا ةیفیك امأ .دحاو قودنص نیمأو
 نم لك يدلبلا سلجملا ةیوضع نم عنمیو ،ةنس لك يف مھفصن نییعت يرجیو ناتنس ءاضعلأا باختنا ةدمو ،ةیلاولا ةرادإ
 ةیدلبلا سلجم تاصاصتخا صلختتو .ةنس نیرشع نم لقأ هرمع ناك اذا وأ افظوم وأ ،ةحنج وأ ةیانج يف اموكحم ناك
 ةبرخلا ةینبلأا رطخ ةلازإ ىلع لمعلاو، هایملاب ةقلعتملا حلاصملاو روملأا ىلعو ، ةینبلأا تاءاشنإ ةفاك ىلع فارشلإاب
 .ةنیدملا ةفاظن ىلع لمعلاو ،ةیدلبلا ةرئاد نمض لقنلا لامعأو رورملا لیھستل ةمزلالا ریبادتلا ىلع فارشلإاو اھمدھو
  : ةیحانلا ةرادإ سلجم -

 ثیحب يلاولا اھنیعی يتلا ةنسلا يف تارم عبرأ عمتجیو ،ةیحانلا زكرمل نیبولجملا ءاضعلأا نم ةیحانلا ةرادإ سلجم لكشتی
 ينابملا ءاشنإو يلحملا مكحلا ماظن ىلع بیردتلا يف لثمتتف ھتاصاصتخا امأ .ادحاو اعوبسأ ةرود لك هداقعنإ ةدم زواجتت لا
 .32ةیعارزلا روملأا يف رظنلاو ،قرطلاو

 : ةیرقلا ةرادإ سلجم -

 نوعفدی نیذلاو ،ةرشع ةنماثلا مھرامعأ زواجتت نیذلا ةیرقلا روكذ نم ةیرایتخلاا سلجم ءاضعأو نیراتخملا باختنا متی
 بسح اوضع 12 ىلإ 3 نمو نینثا نیراتخم ءلاوؤھ بختنیو ،لقلأا ىلع اشرق نیسمخ يلاوحب ردقملا ةلودلل ایونس وكریو
 نم ةفلؤم ةیرقلا تناك اذإ امأوعفدی نیذلا ةلودلا ایاعر نم نوراتخملا ءلاوؤھ نوكی نأ طرشب ،مھتیرق يلاھأ ددع ةبسن
 .باختنلاا ةیلمع يرجتو دارفنا ىلع ةفئاط لك لھأ عامتجا يرجیف ةعونتم فئاوط
  : ءاضقلا میظنت  -)ب

 
 خیرات نودب ،ماشلا سلبارط ،2ط ،2ج ،يسلبارطلا يركسلا يفوص نیمأ دمحمل يلایللا ریمس باتك نع لاقن :ضوع دمحم زیزعلا دبع  - 30
 .221 191 ص ،ةعبطلا
 .221 ص ،قباسلا عجرملا ،ةینامثعلا ةلودلا :يرصحلا عطاس  - 31

32– جم ، روتسدلا باتك نع لاقن : ضوع دمحم زیزعلا دبع ،  ص 102 - 1103 -      قباسلا عجرملا
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 ،ةینامثعلا ةلودلا لخاد ةیعضولا نیناوقلا دجاوت وھ ةینامثعلا ةلودلا يف يئاضقلا حلاصلإاب يمس ام تاریثأت ىلوأ تناك
 طخ باقعأ يف تردص ذإ ،ةیحیسملا تایلقلأا رثكت ثیح ماشلا دلاب امیسلا ةیبرعلا ةینامثعلا ةیلاولا ىلإ اھتاریثأت دادتمإو
 ىلإ كلذ ىدأف ، نیموسرملا نیذھ تایصوت ذیفنتل نیناوقلا نم ةعومجم ،م1856 نویامھ طخو ،م1839 ةناخلك فیرش
 يواعدلا خلس ىلإ ماشلا دلاب يف يندملا يئاضقلا ماظنلا قیبطت رفسأ ذإ .ةایحلا تلااجم فلتخم تلمش ةریثك تاریغت ثودح
 لبقت يتلا 33ةطلتخم ةیندمو ةیئانج مكاحم ىلإ ةیقوقحلاو ةیئانجلا ایاضقلا يف رظنلا لیوحتو ،ةیعرشلا مكاحملا نم ةیئازجلا
 مكاحملا كلتب لمعیو، اھیف افارطأ بناجلأا نوكی يتلا ایاضقلا يف تبتو ،ءاوس دح ىلع نییحیسملاو نیملسملا نم ةداھشلا
 تاعیرشتلاو برغلا ىلإ هاجتلااو طلخلا نم عون ىلإ ،نوناقلا يفو مكاحملا يف جاودزلاا ىدأف ،نویبوروأو كارتأ ةاضق
 مكاحملا تایحلاص دیدحت ىلإ ماشلا دلاب يف ةدیدجلا ةیماظنلا مكاحملا ءاشنإ ىدأ كلذك .34ةیماشلا دلابلا يف ةیناملعلا
 عتمت نأ دعبف .ةیئاضقلا مھماھم ةلوازم نع نیدلا لاجرو ءاملعلا نم ریثكلا داعتبإو يضاقلا يمسرلا اھلثممو ةیعرشلا
 هذھ نا ىرن ،ةیلاولا يف ةینید ةیصخش ربكأ هرابتعاب ریبك ذوفنب )ةیعرشلا ةمكحملا لظ يف( ماشلا دلاب يف يضاقلا
 لاوحلأاو تاكرتلاو فاقولأا رومأ يف رظنلا ىلع طقف ھتطلس ترصتقاو ،ةطلسلا نم اریبك اءزج ھتدقفا ةدیدجلا تامیظنتلا
 ،ماشلا دلاب يف يماظنلا ءاضقلا ةثادح مغرو نییندم نیفظوم ىلإ يضاقلا تایحلاص نم ریثكلا تلوحتو ،35ةیصخشلا
 ىضوفلا نم دیزم ھقفار امك ،ھیلإ ةوشرلاو داسفلا برست نم عنمی مل كلذ نإف ،ھحلاصإو ھتھازن ىلع ةلودلا صرحو
 .تامیظنتلا هذھ راطإ يف ةیماشلا دلابلا يف عیرشتلا لاجمل يبورولأا وزغلاو
  : يركسعلا  دیعصلا -)ـج
 ناكو 36سماخلا شیجلا ةقرف ماشلا دلاب يف تأشنأف ،اھتیانعو ةلودلا مامتھاب تامیظنتلا دھع يف يركسعلا زاھجلا يظح
 نأ" :ھیف ءاجو ،ةناخلك طخ يف نلعأ يذلا يرابجلإا دینجتلا يلاھلأا ىلع تضرف امظنمو اثیدح اشیج ناك ،قشمد هرقم
 نم ةلودلا تماقأ دقو ."يلاھلأا ةمذ ضئارف نم وھ نطولا ةظفاحم لجلأ ركاسعلا ءاطعإ نأو يلاھلأا ىلع ةضیرف ةیدنجلا
 ذإ ،ةقھرم تناك ماشلا دلاب يف دنجلا عمج ةیلمع نأ لاإ ،ةیدنجلا ماظن قیبطتب ماشلا ةلاو مامتھا نم مغرلاب سرادملا ھلجأ
 ةلواحم امإو رقفلا امإ ،مھعوطتل عفادلا ناكو ،ةلق اوناكف نوعوطتی نیذلا امأ ،طارخنلاا نم نورمذتی سانلا نم ریثكلا ناك
 ءابعأ نولمحتی نوملسملا لظو ،يركسعلا لدبلا ةمیق عفد نم نوییحیسملا برھتو لطامت مھنع يركسعلا فیلكتلا طاقسإ
 .ماشلا دلاب يف مھدحو ةیركسعلا ةمدخلا
 
 يلاولا تاوقو ةینامثعلا تایماحلا تناكو ،مظنم ریغ ناك يذلا زاھجلا اذھ ،نملأا زاھج میظنتب ةلودلا اضیأ تمتھا امك
 ،ةصاخ نمأ تاوق ةلودلا تلكش تامیظنتلا رودص عمو ماظنلاو نملأا ظفح ىلع رھست ةقزترملا نم ماشلا دلاب يف ةصاخلا
 اطباض ةلودلا تنیعو ،ةیلاولا دودح لخاد رخآ ىلإ ناكم نم تاوقلا هذھ لقنب قحلا ھتلوخو يلاولا ةرمإ تحت اھتلعجو
  .ةرشابم يلاولاب ھطابترا تلعجو ،نملأا ةوقل ادئاق يلاریم ةبترب )كیب ىلاآ(
 ،ةاشم ریخلأاو ،ةلایخ امھنم لولأا نیمسق ىلإ ةیلاولا يف ركاسع مسق يذلا ةطباضلا ةرادإ ماظن ردص م1869 ةنس يفو
 .37قشمد هرقم ناكو كیب يلاآ ةبترب طباض ةئیھلا هذھ سأرتو
 نملأا ىلع ةظفاحملا اھب طینأ دقف ةطباضلا فئاظو امأ ،نیتلماك نیتنسب ةطباضلا كلس يف ةمدخلا ةدم ماظنلا ددح امك
  .قرطلا عاطقو ءایقشلأا رباد عطقو ،صوصللا ةدراطمو ماظنلاو
  :عاونأ ةثلاث ىلإ تامیظنتلا دھع يف ةیروس ةیلاو يف نملأا تاوق تمسق

 لاغشأ يلاوتو دودحلا ىلع بیرھتلا عنمو ءایقشلأا ةدراطمو نملأا ظفح ىلع فرشتو :"ةمرادنجلا" كردلا ةوق .1
 .رفاخملا
 ةیلدعلاو ةیرادلإا تاركذملا غیلبتل ةیضقلأا زكارم نمض ةمدخلاب مایقلا اھیلإ دھعو :"ةیطبظلا" ةطرشلا ةوق .2

 .ةیریملأا لاوملأا ةیابج ىلع ىرقلا خیاشم ةدعاسملو
 

 .624 ص 1985 توریب ،ةیبرعلا ةدحولا تاسارد زكرم ،يعضولا نوناقلا و ةعیرشلا نیب ةینوناقلا ةلأسملا :يرشبلا قراط – 33
 .204 ص 1982 ، ةرھاقلا ،قورشلا راد ،ينامثعلا خیراتلا لوصا يف :ىفطصم میحرلا دبع دمحأ – 34
 .63 ،41 ص 1959 ،ةرھاقلا ن.د ةیمویلا قشمد ثداوح :قلاحلا دمحأ يریدبلا – 35
 ریدو سدقلا يتیفرصنمو )توریبو ةیروسو بلح( ماشلا دلاب تایلاو عیمج لمش ،قشمد هرقم ،ةینامثعلا ةیركسعلا تامیسقتلا نم – 36
  .ناتسبرع شیج مساب اضیأ شیجلا اذھ فرعو ،ةنضأ ةیلاو ىلإ ةفاضلإاب نیتلیقتسملا )روزلا
 .30 ص  ،1925 ، قشمد ، يقرتلا ةعبطم ،ماشلا ططخ ،يلع درك دمحم
 .670 ،647 ص ، قباسلا عجرملا  ،2جم ،روتسدلا باتك نع لاقن :ضوع دمحم زیزعلا دبع – 37
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 وحن م1872 ةنس يف ةثلاثلا تاوقلا هذھ عومجم ردقو تافلاخملا يف قیقحتلا اھیلإ دھعو :"سیلوبلا" نیشتفملا ةوق .3
 .38"سیلوبلا" نیشتفملا ةوق ،ةطرشلا ةوق ،كردلا ةوق ىلع نیعزوم رفن 252

 ذیفنت ىلع رھسی ينمأ زاھجب ةیلاولا دیوزتب تحجن دق ماشلا تایلاو يف ةلودلا اھتقبط يتلا ةدیدجلا ةمظنلأا هذھ  تناك
  ،فرصتملا وأ يلاولا تارارق
  : يداصتقلاا دیعصلا -)د

 بئارضلا لصحت يتلا ةمظنلأا تنسو بئارضلا تمظنو ةیلاولا دراومب تنتعاف ،اریثك ةیداصتقلاا ةیحانلاب ةلودلا تمتھا
 ءوس نم تدحو ،اھبجومب
 لاجم يف امأ .امات افارشإ ةیلاملا اھترادإ ىلع تفرشأو ،ةیلاولا ةینازیم تبقارو نیحلافلل نیمزتلملاو نیلصحملا للاغتسا
 تناك يتلا ةیكلملا ىضوفلل دح عضو ىلإ فدھ يذلا م1858 ةنس ينویامھلا يضارلأا نوناق ةلودلا تردصأف ةعارزلا

 امك ،اھب نیبعلاتملل دح عضوو ،اھیضارأ ىلع ةرطیسلل ةلودلا نم ةداج ةلواحم ناكف ،لولأا ينامثعلا دھعلا يف ةدئاس
 .نیكلاملا ىلع "وباطلا" لیجستلا تادنس عیزوتو يضارلأا لیجستب ةلودلا تمتھا
 : بئارضلا ةیابج -

 عساتلا نرقلا نم يناثلا فصنلا يف امیسلا اھلیصحت قرطو بئارضلا ةیابج تمظتنا ىتح تامیظنتلا رصع لح نإ ام
 ىلإ اھللاخ نم تفدھو دیدجتلاو حلاصلإا رود يف ةلودلا اھتردصأ يتلا ةیبئارضلا ةمظنلأاو نیناوقلا نم ددع لعفب ،رشع
 ةناخلك طخ ىغلأ ثیح .نییموكح نیفظوم ةطساوب بئارضلا لیصحت يف دیدج بولسأ عابتإب مازتللاا ئواسم نم لیلقتلا

 ،رشع نماثلاو رشع عباسلا نینرقلا يف ةلودلا تایلاو نم اھریغو ماشلا دلاب يف اعئاش ناك يذلا 39مازتللاا ماظن م1839
 ءافیتساب م1839 ةیریخلا تامیظنتلا نلاعإ دعب تذخأ دقف ،ماشلا دلابب بئارضلا ةیابج يف ادحاو ابولسأ ةلودلا عبتت ملو
 م1842 ةنس يف تداع اھنكلو ،نییصوصخ ةابج ةفرعمبو ةموكحلا ةمذ ىلع يأ ،40ةناملأا قیرط نع راشعلأا موسر
 يفظومل راشعلأا لیصحتب م1846 ةنس يف تدھع مث ،نیتنس ةدمل ءاضق لك 41رشع مزلت ذخأو مازتللاا بولسأ عابتلإ
  تاونس 5 ةدمل راسیلا يوذ ضعبو ةلودلا
 ىرخأ انایحأو ،بئارضلا میزلت ىلإ انایحأ ماشلادلاب يف بئارضلا ةیابج ىلإ تامیظنتلا دھع يف نوینامثعلا ةلاولا أجل اذكھو
 نكمأ ام لیلقتلاو ،ةیریملأا لاوملأا ةیابج میظنت ىلع اھللاخ نم اوصرح نیتلاحلا اتلكو، ةناملأا قیرط نع اھترادإ اولوتی
 زكرم يف تامارغلا ظفحتو نیلصحملا نم نیرصقملا قحب ةمزاح تاءارجإ ذاختا قیرط نع مازتللاا ماظن ئواسم نم
 ةیابج يف كلذ دعب كردلا دونج ةلودلا تمدختسا امك .ةنس لك ةیاھن يف نیلصحملا نم نیدجملا ىلع عزوت يك ءاوللا
 لادب نییندم نیفظومب تضاعتساو ،دونجلا ةطساوب ةیابجلا ئواسم تسمل امدنع كلذ نع تلدع نأ تثبل ام مث بئارضلا
  .42مھنم
 رئاشعلا يدعت نم دحلاو رارقتسلااو نملأا دیطوت ةلودلا نم بلطتی كلذ ناك دقف ،لاھس بئارضلا عمج رمأ نكی ملو اذھ
 بلطت تناك كلذ يف ةلودلا تحجن اذإو ،ایاقبلا لیصحتو بئارضلا ءافیتسا نم ةابجلا نكمتی ىتح ،اھیلع اھتوطس راھظإو
 نكلو ةیلوؤسملا اولمحت لاإو لھاستلاو ءطبلا راھظإ مدعو ،ةیابجلا يف عارسلإا لیصحتلا يرومأمو ةیضقلأا يماقمئاق نم

 
 .33 ص ،1960 نانبل ،نوعرد ،1ج ، ةینانبل قئاقح :يروخلا لیلخ ةراشب – 38
 لا يك ھتردقمو ھكلامأ ىلإ ةبسنلاب بسانم وكریو دلابلا يلاھأ نم درف لك ىلع نیعتی نأ نلآا دعب مزلی كلذل" ةناخلك طخ يف ءاج – 39
 .92 ص ،5ج،قباسلا ردصملا  ، ماشلا ططخ: يلع درك دمحم رظنأ .ھتردقم نع دئاز ءيش دحأ نم ذخؤی

 ىلع ةضورفملا ةیریملأا لاوملأا نم ةبسن ىلعأ لصحت نأ ةلودلا ھللاخ نم تصرح ةرشابملا ةیابجلا ماظن : ةناملأا ماظن – 40
 امراص عیرشتلا نوكی نأ تدمعت كلذلو .نیلصحملا نم ریبك زاھج لامعتسا ىلإ ءوجللا نودبو ، تاقفنلاو فیلاكتلا لقأب ،يلاھلأا
 طاسقلأا عفد دعوم لّحّ ذإ ةدحاو ةرم طاسقأ ةسمخ عفدو اموی رشع ةسمخ نجسلاب مھطاسقأ نوعفدی لا نیذلا ىلع ةیساق ةبوقعلاو
 تلاایلاا ضعب نع عوطقملا لاملاو وكریولا يف ةناملأا قیرط نع ةلودلا اھیلع لصحتت يتلا تاداریلإا لثمتتو ىلولأا ةثلاثلا
 .94 ،92 ص ،5ج ،قباسلا ردصملا ، ماشلا ططخ :يلع درك دمحم ، ةیریملأا كلاملأاو نداعملا تلاوصحمو ةیركسعلا ةناعلإاو
 راشعلأا تحرط ينامثعلا دھعلا يفو %10 ةبسنب ةیعارزلا تلاصاحلا ىلع ىفوتی ناك ،ةمیدقلا ةیعرشلا فیلاكتلا نم : رشعلا – 41
 .54 ص ،ھسفن .ينلعلا دازملاب نیمزتلملل

 م1873 ةنس يف ءارجلإا ةلودلا تماق دقو لدبو ةولاع مھل تفرصو رھشلا يف شرق )600( هردق ابتار فظوم لكل ةلودلا تنیع – 42
 ضوع دمحم زیزعلا دبع ،تامولعملا نم دیزمل .ةلودلا رظن يف اماھ احلاصإ كلذ ربتعاو يلاھلأا نم درت تناك يتلا تایاكشلا ةرثكل
 .189 ،186 ص ،قباسلا عجرملا ، ةینامثعلا ةرادلاا :
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 رـیصقتلا ةـجیتن كلذو ،يلاـھلأا ىلع لاوملأا مكارت ىلإ امئاد يدؤی ناك ،بئارضلا زاـھج يـف ةھازـنلاو ةءافكلا رفوت مدع
  ،بـئارضلا عـمج يف
 يتلا ةرئاجلا ةطلسلا طامنأ ةسراممو بعلاتلل ةاعدم تامیظنتلا مغر بئارضلا نیمختو ةیبئارضلا ةیابجلا بولسأ يقبو
 اھتیابج میزلت ربعو 43رشعلا ةبیرض نیمخت ربع نیحلافلاب ةرادلإا ةقلاع دیعص ىلع ةرملا هذھ مازتللاا ةطلس رضحتست
  .44ةیرادلإا سلاجملا فارشإب ةدیازملاب دارفلأل ةرشابم ةروصب
 ىلإ دلابلا هذھ يف ةعبتم اھعفدب نیحلافلا فیلكت لظو ،موسرلاو راشعلأا نم نوفعم ماشلا دلاب يف ذوفنلا باحصأ لظ
 نعو مھتلاوصحم نع رشعلا نوعفدی ةیقذلالا ءاضق يف نوحلافلا ناك لاثمف ،45رشع عساتلا نرقلا نم يناثلا فصنلا
 46ةیقذلالا ءاضقل اسلجم ءاضعأ تلاوصحم
 تانامرفلا ردصت ةلودلا تناك دقف ، تقو ىلإ جاتحت تامیظنتلا ةرتف عم تلظف ةملسملا ریغلا فئاوطلا نم ةیابجلا امأ
 صلمتلا لجأ نم ةیھاو راذعأب نومدقتی امئاد اوناك فئاوطلا ءاسؤر نكل ،مھنم بئارضلا لیصحتب يلاولا ىلإ رماولأاو
 اضیأ ةیلاولا تدجو امك .47)ةیركسعلا ةناعلإا عفد مدعب مھتراثإ ىلع نولمعی نیذلا لصانقلا سئاسد ریثأتب اھعفد دنع

 ةیفئاطلاو ةیعاطقلإا تایبصعلا نم ددع نم بئارضلا ةیابج ةبوعص
  : ةیعارزلا يضارلأا حلاصإ  -

 ينامثعلا يضارلأا نوناق رودص ىتح میظنتلا مدعو ىضوفلاب تامیظنتلا دھع  لبق ماشلا دلاب يف يراقعلا عضولا فصتا
 ماشلا دلاب يف نوینامثعلا ةلاولا ھقبط يذلا ،م1861 ةنس "وباطلا" يضارلأا لیجست نوناق ھبقعأ نأ ثبل ام يذلا ،م1858

 ةیلمع تناك ،48ينامثعلا دھعلا ةیاھن ىلإ رمتساو م1859 ةنس وباطلا تامیلعت ةحئلا رودص دعب م1860 ةنس نم اءدتبا
 رتفد ،م1867 ةنس ماشلا دلاب يف ناكو "يناقاخ رتفدلا" مسا اھیلع قلطی رئاود ىوتسم ىلع متت "وباطلا" يضارلأا لیجست

 نیب لصفلا مت  نا ىلا،م1891 ةنس ةیاغ ىلإ قشمد يناقاخ رتفد عبتت توریب ةیلاو تناكو ةیروس ةیلاو يف دحاو يناقاخ
 ام نأ ریغ .توریب يف لاقتسم ایناقاخ ارتفد تأشنأف توریب يف وباطلا حلاصم ةرثكل ارظن وباطلا حلاصم يف نیتیلاولا
 يف للخلاو ،يضارلأا حسم يف طبض مدع وھ تامیظنتلا ةلحرم يف ماشلا دلاب يف يضارلأا لیجست ماظن قیبطت ىلع ذخؤی
  : نیببسل كلذ دوعیو اھلیجست
 .دودحلا نییعتب ھمامتھا ردق يضارلأا ةحاسم نییعتب يضارلأا نوناق لفحی مل -أ
 تناكف ،اھلیجستو يضارلأا حسم ةیلمعب مایقلل ناجللا لیكشت رمأ ةیوللأا يف نیفرصتملا ىلإ ةموكحلا تلكوأ -ب

 بعلاتلا مامأ اعساو لااجم حسف يذلا ءيشلا مھارق يف كلاملأا باحصأ ءامسأب حئاول ىرقلا يف ریتاخملا نم بلطت ناجللا
 .49دودحلاب
 امك اھتحاسمو مھیضارأ دودح نونیعی اوناكف ةنجللا ءاضعأ ىلع نیذفنتملا ىرقلا خویشو ریتاخملا ریثأت كلذ ىلإ ةفاضا
 دوعیو ندملا يذفنتم نم ریبك ددع مساب تامیظنتلا هذھ لظ يف ةیروس ةیلاو ىرق يضارأ نم ریبك مسق لجس امك ،نودیری
 يف اودجوف مھل ةامح نع شیتفتلا ىلإ نیحلافلا بابسلاا هذھ تعفدف، نیحلافلا ىلع عباتت يذلا نملأا مادعنإو ملظلا ىلإ كلذ

 
 لیصاحم نم%10 ةبیرضو ضرلأا نمث ‰ 4 ةبیرض ،ةیریملاا يضارلأا ىلع بئارضلا نم نیعون ينامثعلا نوناقلا نیع – 43
 تراح دقف ،اھنم رادقملا اذھ ذخلأ طبضلا ھجو ىلع رشعلاو" :رشعلا ةبیرض ىلع يلع درك دمحم قلعیو ةیفاصلا ریغ ضرلأا

 أطخلا نودمعتی وأ نونمخملا لّظی دقف ،انیمخت تلاغلا تنمخ ذإ اھنلأ ةرئاح لازت لاو ھنمث وأ رشعلا ءافیتسإ ةقیرط يف ماشلا تاموكح
 .195 ،194 ص ،5ج ،قباسلا ردصملا ، ماشلا ططخ : يلع درك دمحم ، "ةقیقحلا نع دئاز نیمختلا ءاج اذإ حلافلا ملظیف ،انایحأ

 ، 1988 توریب ،ةیبرعلا ةدحولا تاسارد زكرم ،ةینامثعلا ةلودلا خیرات نم يسایسلا لمعلا و عمتجملا و ةطلسلا :ينارثوك ھیجو – 44
 .98 ص

 ةیلاو ةیضقأ ضعب نع بئارضلا مازتلا اولان نیملسملا ریغ نم بناجأ نیمزتلم روھظ ىلإ ىدأ ةیروس ةیلاو يف مازتللاا ماظن نأ – 45
 .94 ص ، ھسفن عجرملا ، عمتجملا و ةطلسلا ،ينارثوك ھیجو ،ةیواسمنلا ةعبتلا نم وھو كبلعب ءاضق موسرو راشعأ مزتلم لثم ةیروس

 .194 ص ،قباسلا عجرملا ، ةینامثعلا ةرادلاا : ضوع دمحم زیزعلا دبع  - 46
 192 ،191  ص ، ھسفن عجرملا ، ضوع دمحم زیزعلا دبع  - –)47
 ، ندرلأا قرشو نیطسلف يف يزیلجنلااو نانبلو ةیروس يف يسنرفلا نییبادتنلاا دھع يف ماشلا دلاب يف يضارلأا لیجست لمكأ – 48
 رولیات سدقلا يف يناطیربلا لصنقلا دھع يف تمت يتلا بیقنتلا ةیعمج دی ىلع نیطسلف يف اھلیجستو يضارلأا حسم ةیلمع تأدبو
  . اھتساردو راثلآا نع بیقنتلا ةجحب ةینیطسلفلا يضارلأا حسم لجأ نم )م1862-1890(
 .133 ص ،1962 ةرھاقلا .م1876-1840 رشع عساتلا نرقلا يف ایروس :ةیبیارغ میركلا دبع رظنأ

 .60 ص ،1936 توریب ،نانبلو ایروس يف يداصتقلاا ماظنلا : ةدامح دیعس – 49
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 ةیحلافلا تلائاعلاو ءلاوؤھ نیب تماقو ،50)2نیحلافلا ىلع مھذوفنو مھتیامح طسب ىلإ اوعراس نیذلا ندملا يذفنتم صاخشأ
 نمضت يتلا طورشلا تناكو ،نیذفنتملا نییفیرلا ءاطسولا ضعبو ریتاخملاو، ءلاكولا ىرقلا يف اھلثمی تاقلاع ةكبش
 فسعت نم ةیامحلا ىلإ ةمئادلا ھتاجاحوریخلأا اذھ ىلع نویدلا مكارت يھ ،حلافلا ةیعبت ىلع ةمئاقلا ةكبشلا هذھ رارمتسا

 كلاتما رسفی ام اذھو .51ةنیدملا يأ ةطلسلا زكرم يف حلافلا اھیلإ جاتحی يتلا ةفلتخملا ودبلا تایدعت نمو ،ةموكحلا لاجر
 ىرق نم ریبك ددعل مھریغو ىلتوقلاو ،يبویلأاو يرئازجلاو ،دباعلاو ،مظعلا لآك قشمد يف ةذفنتملا تلائاعلا نم ریبك ددع
 .ةیروس ةیلاو
  نایعلأا فرط نم ةرطیسلا نم لكشلا اذھ نم عاشملا يضارأ عاونأ تلفت مل امك

 ىلإو ندملا نایعأب نیحلافلل لماك يداصتقا قاحتلا ىلإ تدأ ةرواجملا ةیلھسلا فایرلأا ىلع ةینیدملا ةرطیسلا تناك ذإو
 مھیضارأ نع يلختلا ىلإ اوأجل ماشلا دلاب يف نیحلافلا ضعب نإف ةجاحلاو ةیامحلاةدعاق ىلع زكترإ 52يسایس ءاجتلا
 كلذ ىلع ةدایز .53لیجست نود ماشلا دلاب يف يضارلأا نم ریبك مسق ءاقب ىلإ ىدأ امم اھیلع بئارضلا عفد نم اصلخت
 نم ةیعارزلا يضارلأا ءارش يف تلثمت اھنع ةبیرغ ةرھاظ تامیظنتلا رصع يف ماشلا دلابب يضارلأا لیجست ةیلمع قفار
 تایلمع روھظ ىلإ ىدأ امم ،سخب نمثب ناكسلا نم ةلودلا اھیرتشت تناك يتلا ةینویامھلا كلاملأاب اھقاحلإو ةلودلا لبق
 ةیلمع نع ضخمت دقو .54ةیروس ةیلاو يف ةصاخ ةریبكلا ةیعارزلا تایكلملا روھظو ماشلا دلاب يف ةعساو كلامتسا
 يذفنتم نم ددع مساب امإو 55ناطلسلا مساب امإ اھلیجست تامیظنتلا دھع يف ةیلاولا هذھ يف اھبیوطتو يضارلأا حلاصإ
 دیلا عضو ىلإ كلذ دوعیو ،ادج لیئض مسق ىوس نیحلافلا نم نییقیقحلا نیكلاملا مساب اھنم لجسی ملو ،ندملا نایعأو ىرقلا

 ،يضارلأا نیب طبارتلا اذھل ناكف 56تامیظنتلا دھع يف ىتح ةرطیسم تیقبو ينامثعلا دھعلا يف تداس يتلا يضارلأا ىلع
 ذإ ،ماشلا دلاب يف ةیوقلا ةینیدملا تلائاعلا ھب تطرخنا يذلا يسایسلا لمعلا لاكشأ يف امساح اریثأت ةطلسلاو ،ةرادلإاو
 نیب يسایس عارص روحم يلاتلابو، ةورثلا ةدایزل عفن ردصم ،ةرادلإا ملس يف ھتیبتارت تناك امھمو يرادلإا عقوملا حبصأ
 لاإ دیفتسی مل يماشلا حلافلا نأ مغرو ،57يضارلأا لیجستو ةرادلإا ةطلس قیرط نع تدعص يتلا ،ةسفانتملا تلائاعلا
 ھتدسفأ ام حلاصإ ىلإ ةیمارلا ةلودلا ةلواحم لھاجتن لا اننأ لاإ ،اھلیجستو يضارلأا حلاصإ ةیلمع نم لیئضلا طسقلاب
 نم ناكو ،اھتعضو يتلا ةیعارزلا ةمظنلأا لضفب كلذو )م1871-1856( تامیظنتلا جاور ةرتف يف ةصاخ ةقباسلا دوھعلا
 ،م1871 ةیماظنلا مكاحملا ءاشنإو م1864 تایلاولا ماظن قیبطت لضفب كلذو ،ماشلا دلاب يف حلافلا ةلاح تنسحت نأ اھجئاتن
 دعاسو ،لمعلا ىلإ نوحلافلا فرصناف ،دلابلا هذھ يف ءایقشلأا تاباصع تایدعت نم للقو ،ودبلا تاراغ نم كلذ ففخ دقف
 ةمظنلأا كلت نع كیھان ،نیحلافلا ةلاح نیسحت ىلع تامیظنتلا دھع يف ماشلا دلاب يف 58تلاصاوملا ةكبش نیسحت
 ةعارز عیجشت صخت تامیلعت يھو اھعیجشتو ةعارزلا میظنت اھلمجم يف تفدھتساو ةلودلا اھتردصأ يتلا تامیلعتلاو
 ىلع فارشلإل نیفظوم نییعتو، يعارزلا فرصملا ءاشنإو ،لیخنلا لسن نیسحت ،توتلاو نوتیزلا سارغ ءافعإ، نطقلا
 ىلع تامیظنتلا ءانثأ ةلودلا تدھج امك ،نیحلافلل ةیریملأا يضارلأا عیبلاھیعاسم لك تلذب امك ،اھب ضوھنلاو روملأا هذھ
 قیرط نع ودبلا نیطوت ،ةیماظن ركاسع ةطساوب يحلافلا فیرلا ةیامحك ةددعتم بیلاسأب ماشلا ةیداب يف ودبلا ةلكشم لاح
 قطانم نیب ةلزاع ةیعارز تایلاج ةماقإو ،ةعارزلا يطاعتو رارقتسلاا ىلع مھعیجشتو يعارز لام لامسأرب مھدم

 
 153 ،151 ص  ،4ج ،قباسلا ردصملا، ماشلا ططخ : يلع درك دمحم –) 502
 .103 ،102 صص ،قباسلا عجرملا  ، عمتجملا و ةطلسلا : ينارثوك ھیجو – 51
 نع ربعت تناكو ،يوملأا دھعلا ذنم تفرع ةغیص يھو ءاجللاا ةغیص ھیدؤت يذلا ىنعملاب يسایسلا ءاجتللاا ریبعتلا مدختسی – 52
 يرودلا زیزعلا دبع رظنأ .ةابجلل بئارضلا عفدل ابنجت ھمسإب ضرلأا لیجستو ةلودلا يف نیدفنتملا دحأب راغصلا نیكلاملا ضعب ءوجل
 .62 ص ،1969 نانبل ، توریب ،رشنلاو ةعابطلل ةعیلطلا راد ،1ط ،يبرعلا يداصتقلاا خیراتلا يف ةمدقم :

 .62 ،61 ص ، 1936، توریب ، ن.د ، نانبل و ایروس يف يداصتقلاا ماظنلا : ةدامح دیعس – 53
 .153 ،151 ص ،قباسلا ردصملا  ، ماشلا ططخ : يلع درك دمحم – 54
 بترلا مھیلإ ھجوی  ناطلسلا ناكو ،نییركسع  طابض اھترادإ ىلع فرشی  نیطسلف يف ناسیب يف ھب ةصاخ عرازم ناطلسلل ناك – 55
 تیملا رحبلا قرش ىلإ ةعقاولا يضارلأاو ،منود فلأ102 اھتحاسم تغلب صمح ءاضق يف يضارأ ةلودلا ترتشا امك ،ةمسولأاو
 : ضوع زیزعلا دبع ، ةسخب راعسأبو قشمد ءاولل عباتلا كبنلا يضارلأا نم منود فلأ 67 ءارشو ،ةینویامھلا كلاملأا ىلإ اھمضو
 .238 ص ،قباسلا عجرملا  ، ةینامثعلا ةرادلاا

 .211 ص ،1949 توریب ،مرك فطاع ةمجرت ، نانبلو نیطسلفو ایروسو رصم يف عاطقلإا : كایلوب – 56
 .97 ص ،قباسلا عجرملا ، عمتجملا و ةطلسلا : ينارثوك ھیجو – 57
 ،اكع وأ توریب ىلإ لامجلا ىلع مھتلاغ نولقنی ناروح يحلاف ناك )ةیروس( ماشلا دلاب يف تلاصاوملا ةكبش ةیمھأ لثمتت – 58
 ایروس خیرات : ينیسحلا يلع ، لوصحملا ةمیق نم %50 ىلإ نایحلأا ضعب يف لصت ةعفترم تاناویحلا ةطساوب لقنلا روجأ تناكو
 .246 ص ،1949 قشمد  ن.د ، يداصتقلاا
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 عضتو ،رارقتسلاا ىلع مھثحت مھئاسؤر ىدل اھدوھج تلذبو زوردلا ةفئاط لاوحأب تمتھا امك .لوھسلاو ةیودبلا لاحرتلا
 .59مھتقطنمو مھلاوحأ حلاصلإ عورشم ىولت عورشم
 

 : تاجاتنتسلاا

 ، ةیماشلا تایلاولا ىلا اھلاخدا و ثیدحتلا و دیدجتلا ةسایسب ذخلاا يف ةداج تناك ةینامثعلا ةنطلسلا نا كش لا
 مغرلاب ةیمیظنتلا ةسایسلا هذھ  نا لاا ،اھنم اریبك اءزجذّفنت نا اھتھجاو يتلا تابوعصلا لك نم مغرلاب تعاطتساةنطلسلاف
 مل ، ندملا ىلع اھحاجن رصتقا تامیظنتلاف ،ةءافكلا ىوتسم ىلع نوكی ناب يرادلاا زاھجلا لعجت مل ةیباجیلاا  اھجئاتن نم
 يف تلشف اھنا دجن ،ةیموكح و ةیرادا ةزھجا میقت ناةلودلا ھیف تعاطتسا يذلا تقولا يفف ،فایرلاا يف لثامم حاجن ھقفاری
 اھكولس يف لّدعتل لئابقلل ةیودبلا ةینبلا قارتخا يف تلشف اھنا امك ، تایبصعلا قطانم و فایرلاا يف اھل ةلثامم ةزھجا ةماقا
 .ةرادا و تامیظنت يف  طبضنم عمتجم يف طارخنلاا و  رارقتسلاا وحن

 ،كلذ ىلع ةولاع ،ةیبورولاا ةسایسلا تامّلسم و مئاعد ىدحا لكّش اھتایلاوو ةنطلسلا لخاد يبورولاا لغلغتلا نا
 نیناوقلا ةنملع و ةثیدحلا ةیبورولاا بیلاسلااب ذخلااف ،ةیملاسا ةلودك اھتیاھن قیرط ىلع ایمسر ةلودلا تعضو تامیظنتلاف
 راظنا نم اھتیعرش ةینامثعلا ةلودلا نم بحس دق اھریغو ةسایسلا ،داصتقلاا تلااجم يف يملاسلاا عیرشتلا نع داعتبلاا و
 .نیملسملا

 

 

 
 .300-299-243-240 ص ،قباسلا عجرملا ،ةینامثعلا ةرادلاا :ضوع دمحم زیزعلا دبع – 59
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IMAGE OF MEDICINE IN ALGERIA DURING THE OTTOMAN ERA THROUGH 
THE BOOKS OF FOREIGN PHYSICIANS - A COMPARATIVE STUDY - 

 
DJahida Bouaziz 
Mohamed Chérif Messaadia University - Souk Ahras - Algeria 
 

ABSTRACT 

The reader of writings by foreign physicians on the subject of medicine in Algeria during the 
Ottoman era arrives at one conclusion: Algerian society, in all its categories, knows nothing 
about medicine and healing. If we examine the description of health and society in the travel 
books of some foreign physicians who visited Algeria during the 18th century, which was a 
period of notable cultural revival in Algeria, we note the first observation on the nature of 
these journeys in essence. Although they appeared to have a scientific character as their 
authors were physicians, most of these books are in fact detailed reports on Algeria within the 
framework of pure colonial projects. Let's take three different examples of these journeys and 
their descriptions of health and population and study them in some detail. 

1- The journey of English doctor Thomas Shaw (1720-1732). 

2- The journey of the French physician and naturalist Jean André Peyssonnel (1724-1725). 

3- The journey of the German physician and botanist Habenstraiat (1724-1732). 

The reality is that although these three sources differ in the origins of their authors, they are 
similar to the majority of writings by European travelers who visited Algeria during the 
Ottoman period. They describe its conditions with much arbitrariness and exaggeration, and 
they demonstrate expertise in belittling its scholars, denying any effort on their part in the 
field of medicine and healing. Meanwhile, they fill their libraries with manuscripts by 
Algerian physicians and scholars, and in fact, their most capable physicians obtain doctoral 
degrees in medicine merely by translating and studying the manuscript of one of the Algerian 
physicians who emerged during the 18th century AD! We will explore this in detail in this 
intervention, God willing. 

Keywords: Treatment, Algeria, Health, Society, Ottoman Empire 
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بناجلأا ءابطلأا بتك للاخ نم ينامثعلا دھعلا للاخ رئازجلاب بیبطتلا ةروص  

- ةنراقم ةسارد - 

 

 اھدافم ةدحاو ةجیتن ىلإ لصی ،ينامثعلا دھعلا للاخ رئازجلا يف بیبطتلا عوضوم لوح بناجلأا ءابطلأا تاباتكل ئراقلا نإ
 لوح ءاج يذلا فصولا كلذ انقطنتسا ام اذإو ،يوادتلاو بطلا نع ائیش فرعی لا ھتائف فلتخمب يرئازجلا عمتجملا نأ
 نرقلا هرابتعاب رشع نماثلا نرقلا للاخ رئازجلا اوراز نیذلا بناجلأا ءابطلأا ضعبل ةلحرلا بتك يف عمتجملاو ةحصلا
 اھنأ ذإ ؛لصلأاب تلاحرلا كلت ةیھام ىلع ةظحلام لوأ لجسن اننإف ،ازراب اشاعتنا رئازجلاب ةیفاقثلا ةایحلا ھیف تفرع يذلا
 يف رئازجلا لوح ةلصفم ریراقت نع ةرابع اھبلغأ نإف ،ءابطأ اھباحصأ رابتعاب اھرھاظ يف ةیملع ةغبص تاذ تناك ناو
 ءيشب اھسردن مث ناكسلاو ةحصلل اھفصوو تلاحرلا هذھ لوح ةفلتخم جذامن ثلاث ذخأنلو ،تحب يرامعتسا عورشم قاطن
.لیصفتلا نم  

  )1732-1720( "وش ساموت" يزیلجنلاا روتكدلا ةلحر -1
 )م1725-1724( "لانوسیب يردنأ نوج" يسنرفلا تاّیعیبطّلا ملاعو بیبطّلا ةلحر -2

 .)م1732-1724( تبارتسنباھ ينامللأا تابنلا ملاعو بیبطلا ةلحر -3
 نیذلا نم نییبرولأا ةلاحرلا تاباتك لج لثم اھلثم اھنأ لاإ اھیفلؤم لوصأ تفلتخا ناو ثلاثلا رداصملا هذھ نأ بیجعلاو
 يأ نیفان اھئاملع میزقت يف نوننفتیو ةلااغملاو فسّعّتلا نم ریثكب اھعاضوأ نوفصی ،ةینامثعلا ةرتفلا للاخ رئازجلا اوراز
 أفكأ لصحتیو لب ،اھئاملعو رئازجلا ءابطأ تاطوطخمب مھتابتكم اؤلم مھنأ نیح يف ،يوادتلاو بطلا لاجم يف مھل دھج
 للاخ اوزرب نیذلا نم نییرئازجلا ءابطلأا دحأ طوطخمل ھتساردو ھتمجرت درجمل بطلا يف هاروتكدلا ةجرد ىلع مھئابطأ
.الله لوحب ةلخادملا هذھ يف لیصفتلاب ھیلع فرعتنس ام وھو !!دلایملل رشع نماثلا نرقلا  

.ينامثعلا دھعلا ،عمتجملا ،ةحصلا ،رئازجلا ،بیبطتلا :ةیحاتفملا تاملكلا  

 :ةمدقم
 تاـیاغ تددـعت دـقو ،ءاوـس دـح ىـلع بـناجلأاو برعلا ةلاحرلا نم ریثكلا راظنأ طحم ةینامثعلا ةرتفلا للاخ رئازجلا تناك
 يـفو ،ریثكلا مھریغو بیبطلاو يفارغجلاو خرؤملاو بیدلأاو ھیقفلاو ملاعلا مھنم ناكف ،مھتافاقث ددعتب تلاحرلا هذھ باحصأ
 دـھعلا للاـخ رئازجلاـب بـیبطتلا ةروـص ىلع فرعتلل صاخ لكشب بباجلأا ءابطلأا ةلاحرلا ىلع ءوضلا طلسنس لاقملا اذھ
 ةھج نم فیلأتلا اھیف رثكو رئازجلاب ةیفاقثلا ةایحلا اھیف تشعتنا يتلا ةرتفلا يھو ،رشع نماثلا نرقلا للاخ ةصاخ ،ينامثعلا
 وـش يزـیلجنلإا روتكدـلا نـم لـك ةرـتفلا هذـھ يـف رـئازجلا راز دقف ؛ىرخأ ةھج نم ةیبنجلأا ةیملعلا تلاحرلا اھیف تددعتو

Shaw، لانوسیاب يسنرفلا تایعیبطلا ملاعو بیبطلاو Peyssonnel، تیارتسنباھ ينامللأا تابنلا ملاعو Hebenstreit.  
 ةـجیتن ىـلإ لـصی ،يناـمثعلا دـھعلا للاـخ رئازجلا يف بیبطتلا عوضوم لوح بناجلأا ءابطلأا ءلاؤھ تاباتكل ئراقلا لعلو
 انقطنتـسا اـم اذإو ،ةرـتفلا كـلت يـف بـیبطتلا لاو بطلا نع ائیش فرعی لا ھتائف فلتخمب يرئازجلا عمتجملا نأ اھدافم ةدحاو
 تلاحرـلا كـلت ةـیھام ىـلع ةـظحلام لوأ لجـسن اـننإف ،رداـصملا هذـھ يـف عـمتجملاو ةحصلا لوح ءاج يذلا فصولا كلذ
 ةلـصفم ریراـقت نـع ةراـبع اـھبلغأ نإـف ،ءاـبطأ اھباحصأ رابتعاب اھرھاظ يف ةیملع ةغبص تاذ تناك ناو اھنأ ذإ ؛لصلأاب

 رـظن يـف يناـمثعلا دـھعلا للاـخ رئازجلا يف بیبطتلا ةروص تناك فیكف ،تحب يرامعتسا عورشم قاطن يف رئازجلا لوح
 ؟ةرتفلا كلت يف رئازجلا يف شاعملا يحصلا عقاولا نع ربعت ةروصلا كلت تناك ىدم يأ ىلإو ؟تاباتكلا هذھ
 :)م1738( "وش ساموت" يزیلجنلاا روتكدلا ةلحر _لاوأ
 لاثـممو نید لجر هرابتعاب ،م1732 ىلإ م1720 نم ةدتمملا ةرتفلا نیب رئازجلا يف 1"وش ساموت" يزیلجنلاا روتكدلا ثكم
 ىـلع ھـتظحلام نـكمی اـم لوأ لـعلو .اـیناطیرب ىلإ ھعوجر دعب م1738 ةنس ةریھشلا ھتلحر بتكو ،رئازجلا ةنیدمب ةسینكلل

 ضغبلاـب هداـقتعا ىـلإ ةفاـضإ ،ىـلولأا ةـجردلاب نـید لـجر ھنوك ينید قلطنم نم يرئازجلا عمتجملا ىلع ھمكح وھ ةتلحر
 

1 لادـنیك يف م 1694 :وـش ساـموت  يلاوح  دـلو ،يناـطیرب ةـلاحرو نـید لـجر   KINDAL 1751 رئازجلا ىلإ رفاـس ،م  ةنس يفوتو ارتلجنإب
 لوح اذكو ةطلسلاب ھتقلاعو عمتجملا لوـح ھـتاظحلام نیودـت نـم نكمتو ،اھب ھـتماقإ ةرـتف ةـلیط ةلایلاا يف قطانملا نـم دـیدعلا رازو ةمـصاعلا
 :نارمع دیمحلا دبع ،رظنأ .رئازجلاب ةدوجوملا تاتابنلاو تاناویحلا عاونلأ ةتـسرھف ىلإ ةفاضلإاب اھریغو تایضایرلاو بطلاك مولعلا فلتخم
 ةیخیراتلا ةلجملا ،"رئازجلا ةنیدم يف ةلحر ھباتك للاخ نم وش ساموت روتكدلا بسح تاینھذلاو تاداعلا ضعب يف ةءارق رئازجلا قرش  لئابق"
  .57 ص ،2017 ربمسید ،ةلیسملا ةعماج ،05 :ددعلا ،ةیرئازجلا
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 ىلإ تلصو امدنع ":ھصن ام ھتلحر يف ءاج ذإ ؛نیحیسملل نیینامثعلا ماكحلا هءارو نمو يرئازجلا عمتجملا ھنكی يذلا دیدشلا
 عـم طاـبترلاا اًدـج بعـصلا نم نكل ،تامولعملا ضعب  ىلع لوصحلل نیراملا ناكسلا ىلع فرعتلا تلواح ،رئازجلا ةنیدم
  .3"نییحیسملل ھب نورقی يذلا ریبكلا راقتحلاا كلذكو ،بناجلأل اھنونكی يتلا ةیعیبطلا ةعیطقلا ببسب ،2روملاو كارتلأا
 ھـیلع الله ىلص_ دمحم میركلا انلوسر ىلإ ةبسن نییدمحملاب يرئازجلا عمتجملا "وش ساموت" ةلاحرلا تعنی قلطنملا اذھ نم
 ةقیقدلا ةصاخو مولعلا يقلتب مھل حمست لا اھنوشیعی يتلا ةبعصلا ةوادبلا ةایح نأب هرارقا مغر ارخاس افصو مھفصیو ،_ملسو
  .4ةحارلاو ةنینأمطلل اھتسارد جاتحت يتلا اھنم
 تافـصولا نـم ةـعومجم جردـُیو باـشعلأاب ةـجلاعملل نییرئازجلا ءابطلأا ضعب ةفرعمب ةلاحرلا اذھ رقی ،ىرخأ ةھج نمو
 ایصخش ىأر ھنأ فرتعیو ،5اھریغو باھتللااو مزیتامورلاو يرذجلاو ىمحلا ةفصوك ؛جلاعلا يف اھنومدختسی يتلا ةیدیلقتلا
 ةـحجان ةفـصو اـھنأ اھنع لاق يتلا تاباھتللااو تامدكلاو مروتلا دیدبت ةفصوك ،كاذنآ شاعملا عقاولا يف تافصولا هذھ حاجن
 يـف ةـقیقد رـشع ةـسمخ ةدـمل ةـصمحملا يكوـشلا نیـتلا قاروأ مادختسا يف برعلا حجن دقل  ":لائاق كلذ نع ربعو ،برعلل
 حیـقت ةـیلمع عیرـستل اـضیأ ةفـصولا هذـھ مدختـستو ،ناـكملإا ردـق ةنخاس يھو باصملا عضوملا ىلع اھنوعضی مث ،دامرلا
 يـف ماـت حاـجنب جلاـعلا اذـھ مادختـسا يـسفنب تـیأر دقل ،ىرخلأا ةلثامملا مارولأاو ،نوعاطلا نم محفتلاو ةحرقلاو ،رفاظلأا
 6."سرقنلا ةجلاعم
 ىدـل لـضفملا مـلعلا تـناك يـتلا ءاـیمیكلا" :نأب لائاق ةیملعلا يرئازجلا عمتجملا ةفاقث میزقت ىلإ وش بھذی كلذ ضیقن ىلعو
 يملاـسلااو میدـقلا بـطلا رداـصمب مـھلھج ىلع هدیكأت نع لاضف "درولا ءام ریطقت يف مھیدل صخلتت مویلا تحبصأ برعلا
 .نیقباسلا برعلا ءابطلأا نم مھریغو دشر نباو يزارلا مساب نوفرعی نیذلا مھئابطأ نم لایلق اددع ىوس ىرأ مل ":لائاق
 7:فانصأ ثلاث ىلإ بطلا عم ھلماعت يف يرئازجلا عمتجملا "وش ساموت" مسقیو اذھ        

 .جلاعلا نم عون يأ لوبق دانعب ضفریو ردقلاو ءاضقلا ةدیقعل عضخیو بطلاب فرتعی لا فنص •
  .اھدحو ةعیبطلا ىلع هءافش يف دمتعیو ءاودلا نم رخسی فنص  •
   .رحسلا ىلإ أجلی رخآ فنصو •

 لكـشب بـطلا يـف نوـمھفی لا مـھنأ ىرـی نیذـلا كارتلأا ءابطلأا نع ثدحت ام اذإ هذھ "وش ساموت" ةرظن فلتخت لا لثملابو
 ھـنأو ةـصاخ ،عمتجملا ةماع نم ةیاردو املع رثكأ نوكی نأ ضورفملا نم يذلا ھسفن يادلا بیبط نأ لب ،برعلا نم لصفأ
 تـقولا سـفن يـف وھ يذلا ،يادلا بیبط ينلأس ":لائاق حیحص لكشب طارقبأ مسا قطن ىتح فرعی لا ،كاذنآ ءابطلأا لوؤسم
 ،ةفدـصلاب وأ لـھجلا قـیرط نع ،ةقیرطلا هذھب( تارك وب نوفرعی نویحیسملا ناك اذإ ام ،نیرخلآا ءابطلأا سیئر وأ نیملأا
 يـف ھـثوكم مـغرو وـش نأ اـنھ بـیرغلاو .8"انیـس نـبا لـبقً لایـلق شاع ھنأو ،برعلا ءابطأ لوأ ناك ھنأ اًفیضم )طارقبأ اعد
 ھـیف جرـح لا احیحص يادلا بیبط لاؤس نوكی كلذبو فاك فاقلا فرحل كارتلأا قطنل ھبتنی مل ھنأ لاإ ةنس 12 ةدمل رئازجلا
 .ریبعتلا حص نا بیقعتلا بحاص ىلع انھ عقی جرحلاو
 ةفـصو مھیدـل نأ ىـلع ادـكؤم ،ةـئبولأا عـم يرـئازجلا عمتجملا لماعت ةیفیكب رئازجلا يف بطلا نع ھملاك "shaw" متخیو 
 ،نیطبارـملا رھشأ دحأ ىلإ دوعت اھتیأر يتلا عونلا اذھ نم ةدیحولا ةفصولا ":لائاق نیطبارملا دحلأ اھعجرُیو ھتجلاعمل ةدحاو
 لكل تقولا نیحی امدنعو ،الله دی يف سانلا عیمج ةایح" :يلاتلا وحنلا ىلع يھو اھب يصوی يذلا ،9قورز دمحم يدیس ىعدی
 لـك مـھل میدـقتلا للاخ نم ،نوعاطلا نم نیفلتخم صاخشأ ذاقنلإ ةیھللإا ةیانعلا انتدعاس دقف ،كلذ عمو .تومن نأ بجی مھنم

 ،نارـفعزلا نـم مـسق ،رـملا نـم نامـسق :يلاـتلا وـحنلا ىـلع ةبكرم ةفصو نیتنثا وأ ةرم ،ادوجوم ءابولا اذھ ماد ام ،حابص
 .10"كلذل ةیفاك ةیمك يھو ،سلآا روذب بارش  ،رابصلا نم نامسق
 
 )م1725-1724( "لانوسیاب يردنأ نوج" يسنرفلا بیبطّلا ةلحر _ایناث

 
2 .ایقیرفا لامش ناكس ىلع برغلا ھقلطی حلطصم : روملا   

3SHAW THOMAS: Voyage dans la régence d'Alger, traduire: Mac Carthy, Paris, 1830, p79.  
4 Ibid, p77.  

5 Ibid, pp 82-83.   
Ibid, p 85. 6  
7 Ibid, p82. 
8 Ibid, p80.   

9 (1720-1732 ریغ )م   رئازجلا وش ساموت ةلاحرلا اھیف راز يتلا ةرتفلا يف مسلاا اذھب اطبارم دجأ ملف ،ينوبلا نبا قورزلا دمحأ خیشلا دصقی ھنظأ
.ھل رصاعملا ينوبلا مساق نب  دمحأ نبا قورزلا دمحأ  

 10 Ibid, p87.  
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 ھـنأ مـغر ماـمتھا يأ رـئازجلا يـف بـطلا نـع ثیدـحلا لوی مل 11لانوسیاب يلیسرملا ةلاحرلا نأ "ةیزوف مغزل" ةثحابلا ىرت
 يـف ھـنأ لـب ،رـئازجلا ىـلإ ھلوـصو لـبق سنوـت يف ةیحصلا عاضولأا نع ثیدحلاب هءافتكلا عجار كلذ نأ دقتعأو ،12بیبط
 يـف بـطلا نـع ةـباتكلاب متـھی لا ھـلعج اـم اذـھ لـعلو يـقیرفلاا وأ يربربلا وأ يبرعلاب يسنوتلا عمتجملا تعنی ةریثك نایحأ
 .كاذنآ ةدحاو رئازجلاو سنوت يف ةیحصلا ةفاقثلا نأو امیس رئازجلا
 اـھب ثـعب يـتلا ةلاـسرلا يھو ،سنوت يف ةحصلاو بطلا نع ثیدحلل اھلك ةعساتلا ةلاسرلا ةلاحرلا بیبطلا اذھ صصخ دقو
 نـع اـھیف لـصفو ،م1724 ربوـتكأ 6 موـی موـلعلا ةـیمیداكأ وـضعو سیرابب ةیكلملا ةیتابنلا ةقیدحلا لوؤسم كاریش .م دیسلل
 ةرـظن نـع ھترظن فلتخت مل لثملابو .13كاذنآ ةدمتعملا ةیدیلقتلا يوادتلا قرطل قرطت امك سنوتب ةیبطلاو ةیحصلا عاضولأا
 ارذـح ناك لانوسیاب ةلاحرلا نأ مغر ةیریقحتلا ةرظنلاب اھفصی  14"يرامع حلاص" يسنوتلا ثحابلا اذھف ،نییبرولأا ءابطلأا
 ھـّنإف ،ھـل مھمیرـكتو فیّـضلل مھتلماـعم يـف برـعلا قلاـخأو عئاـبط اـنمّثم ،فـصولا يف ةّیعوضوملا أدبم عارو ،ةیادبلا يف
 لّك يف لھجلاب مھتعنی ذإ .مكّھتلاو راقتحلاا ىلع لّدت اظافلأو اتوعن لمعتسی حبصأ ،ءابطلأاو بطّلا ةّیعضول ھلوصو درّجمبو
 .مولعلاب قّلعتی ام لّك يف لھجلا ودیدش نابرعلا" :لائاق لئاسملا
 لبق نم ضوفرم وھف رّفوت نإ ،ھبسحو جلاعلا نع ثحبلا نود ضرملاو ءابولا لّبقت يف مھتلاابم لاو مھتّیبلس دقتنا امك
ـصاخلا تاـصقرّلا لثم جلاعلا يف ىرخلأا قرطّلل ءًوجل وأ ،ردقلاو ءاضقلا ةركف يف اداقتعا ةّیبلغلأا  وأ نّـجلا راـضحتسلا ةّ
 نـم ءافشّلا يف اداقتعا ،لكلأا نع عانتملااو موّنلاب ضرملل نوخضری ھفصو بسح مھو .مئامّتلا قیلعت وأ مسجلا ىلع ةباتكلا
 ضیرـملا ماھیإ ةّیفیك فصی امك .ةّیفارخلا تاداقتعلااو لھجلا نم ھیأر بسح عبان كلذ لّكو .كلذ دارأ اذإ الله نم وأ ةعیبطّلا
 ةـبقر يـف قـّلعت يـتلا مئامّتلا ىلإ ةفاضإ ،ءافشّلا بلطل ایاوزّلا يف ماقت يتلا ةّیریتسھلا تاصقرّلا لمجمو نّجلاب اباصم ھنوكب

                                                                                  .15 ةیوازّلا بحاصل ایادھ لباقم ھمدق يف وأ ضیرملا  
 

 :)م1732-1724( تیارتسنباھ ينامللأا تابنلا ملاعو بیبطلا ةلحر -اثلاث
 
 ىـلإ برـقلأا رـبتعت مھتاـفلؤم نأ كلذ ،ىرخلأا ةیبرولأا تلاحرلاب ةنراقم يعوضوملا اھعباطب امومع نامللأا تاباتك زیمتت
 17"تیارتـسنباھ" نأ مـغرو ،16نییلاـطیلااو نابسلااو نییسنرفلا نم مھئارظن عم ةنراقملاب ةیعوضوملا ىلإ لیملأاو نازتلاا
 ،دلابـلا هذـھ تاداـعو كولـس ىـلع فرـعتأ نأ هذھ يتلحر ءانثأ ةصرفلا يل تحنس دقل ":لائاق ھتلحر يف كلذ ىلع دكأ ھسفن
 نأ لاإ ،18"رئازجلا ةكلمم نع هوبتك امیف يساتو ریبادو لومرام تامولعم حیحصت لجأ نم يلی امیف ھضرعأ فوس ام اذھو
 .رئازجلا يف ةیحصلا عاضولأاو بطلل مھترظن نع اریثك فلتخت مل ھترظن

 
11 1759 رزج ىدحا يھو ،بولاداوق ةریزج يف م 1694 ماع يفوتو م   ةنس ایلیسرمب دلو ،لانوسیاب يردنأ نوج تایعیبطلا ملاعو بیبطلا وھ

 ىلإ لانوسیاب مظنا دقو ،ھتافو ىتح ریمزأ ةنیدم يف لاصنق نیعُ ،اسنرفب ءابطلأا ریھاشم نم هدلاو ناك ثیح ةیملع ةرسأ نم ردحنیو .بییاركلا
 ناجرملا ةعیبط ةسارد لجأ نم طسوتملا ضیبلأا رحبلا ئطاوش ىلإ تلاحر ةدعب ماقو ،ابوروأو ایلاطیإ يف دھاعملا مدقأ نم دعی يذلا اینولوب دھعم
 لجأ نمو ،لسارم بصنم يف اسنرفب مولعلا ةیمیداكأ دی ىلع م1723 ةنس بصُن ،ابیبط ناكو ھببسب هدلاو تام يذلا نوعاطلا ءابو نع ھثاحبأ مامتإو
 لوجتو رئازجلاو سنوت يتلایا راز ثیح ،ةنس نیثلاثلا ىدعتی لا ھنس ناكو م1725-1724 يتنس ةیلامشلا ایقیرفا ىلإ لاحرلا دش ةیملع ثاحبأب مایقلا
 ةبطوب رضخل روتكدلا مجرت دقو ."رئازجلاو سنوت يتلایا ىلإ ةلحر" انیدیأ نیب يذلا ھباتك فلأو نیتلایلاا نع ھتاعابطناو ھتاظحلام لجس نیأ امھیف
 رشنلل مولعلا بكوك راد ،ةبطوب رضخل :ةمجرت ،رئازجلا رئازجلا ةلایا ىلإ ةلحر :لانوسیاب يردنأ ،رظنأ .رئازجلا ةلایا صخی يذلا ءزجلا
.8-7 ص ص  ،2023 ،رئازجلا ،عیزوتلاو  

12243 1،  ص 12 نارھو ةعماج ،    :مغزل ةیزوف ةلجم ،"ينامثعلا دھعلا للاخ رئازجلاب يف نویبرولأا ءابطلأا" :ددعلا ،روصع
13 p 201. PEYSSONNEL et DESFONTAINE: Voyages dans les régences  de Tunis et d'Alger, Tom  2, paris, 

1838, 
14 -  ناسنلإا ندب ریبدت يف نایبلا ةیاغ طوطخم للاخ نم رشع عباسلا نرقلا للاخ سنوت يف ةیبطلاو ةیحصلا لاوحلأا :يرامع يداھلا نب حلاص

.126 ص ،2011 ،سنوت ةعماج ،ثیدحلا خیراتلا يف ریتسجام ةركذم ،قیقحتو ةسارد يسنوّتلا يفنحلا الله ةبھل  
15.127    ص ،عجرملا سفن

16 1732 ،يملاسلاا برغلا راد ،)م /ـھ 1145 ( سلبارطو سنوتو رئازجلا ىلإ تیارتسنباھ .وأ .ج ينامللأا ملاعلا ةلحر :ينودیعس نیدلا رصان  
.13 ص ،2013 ،سنوت  

17 :تیارتسنباھ  ةمھم ھیلإ تلكوأ دقو، انیی ةعماجب ھبابش يف بطلا سرد ،ایناملأب سكاسلا ةعطاقمب ةعقاولا لاروأ نوأ تداتشون ةنیدم يلاھأ نم  
 ىلإ ةثعب ةسائرب اینولوب كلم ھفلك .بطلا ةنھم ةلوازمب ھل حمس لھؤم ىلع لوصحلاو ھتسارد ةلصاومب ھل حمس ام اذھو ،ةردانلا تاتابنلاب ةیانعلا

 مایقلا يف ریبك دح ىلإ حجنف ،يكلملا رصقلا ةدئافل اھنم تانیع عمج ىلع لمعلاو ،ةقطنملا كلت تاناویحو تاتابن نع بثك نع فرعتلل ایقیرفا لامش
 ،مھیدعاسمو ماكحلا ءلاؤھ عم ةیدو تاقلاع ةماقإ يف فرصتلا نسح رھظأو ،سلبارطو سنوتو رئازجلا ماكح ةقث لانی فیك فرعو ،ةمھملا كلتب
 ىلع .ھل نیقفارملا دارفلأا ةبحصب سنوتو رئازجلا لخاد ةیعلاطتسا تلاحرب مایقلا ىلع ھل نوع ریخ ةقیقدلا ھتاظحلامو ةیعیبطلا ھفراعم تناك دقو
 ىسرملاو نارھول نابسلإا للاتحا ةجیتن يبرولأا دوجولل ءادعلا حور تداس نأ دعب ،سلبارطو سنوت ىلع رثكأ فرعتلا ىلع هدعاست مل فورظلا نأ

رظنأ .1733 ةنس ،ھتمھم ءاھنإو ھتاكرحت دیدحت ىلإ هرطضا امم ،1732 ةنس ریبكلا .14-13 ص ص ،ردصملا سفن ،   
18.24    ص ،ھسفن
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 ةـینودلا ةرـظنلا كـلت انل تنیبت ،ھتلحر ءانثأ ةیاعرلاو ةیامحلا ھل مدق يذلا 19"اشاب يدبع درك" يادلل ھتلباقم نع ھثیدح دنعف 
 میدـقتل يادـلا ىـلإ ةراـیز يرفـس نـم ةرـشابم يعوجر دعب تیدأ دقل ":ھلوقب كلذو ءاوس دح ىلع يادلاو يرئازجلا عمتجملل
 رـئازجلا ةرداغم ىلع ددرت نودبو قفاوف ... يرفس ةلصاومب يل نذلإا تبلطو ةیاعرو ةیامح نم يل ھمدق ام ىلع ھل ركشلا
 ةفـصولا تملـسو اھریضحتب تمقف ،اھلامعتسا ةیفیك ھملعأو ھنبا ھجلاعم يف لوعفم اھل ناك يتلا ةیودلأا ھل كرتأ نأ ةطیرش
 نأ عیطتـسأ لا تُـمد اـم ضارـملأا نـم ھئاقدصأبو ھب ملی ام ةجلاعم يف اھمادختسا نم نكمتیل يصخشلا ھسرحل اھب ةصاخلا
 تلااـحلا لـك يفـشی نأ لیفك دحاو ءاود نأب نودقتعی مھف اصاخ ءًاود بلطتی ضارملأا نم ضرم لك نأب سانلا ءلاؤھ عنقأ
 .20"ةیضرملا
 ناـصرقلاب يادـلا افـصاو فورـعملا يـبرولأا دوحجلاب ھعم يادلا مرك "تیارتسنباھ" ةلاحرلا لباق يادلا عم هءاقل رخآ يفو
 حتـف يادـلل ءاودـلا تملـس امدـنعو ":لائاـق يادـلا بصنم ھیلوت لبق نییلاغلا ةعانص يف قباسلا ھلمع ببسب ھنأش نم لالقمو
 عناـص نـم ىـقترا يذـلا يادـلا وـھو اھمدـق نـم ماـقمب ةریدـج ةیدھلا هذھ تناك لعفلابو يل لام غلبم میلستب مّھو هدوقن سیك
 21"!ةنصارقلا دحأ ىلع بقللا اذھ قلاطا حص نإ كلم ةبترم ىلإ تایولغلل
 ةـنراقملا اندرأ ام اذإو ،رشع نماثلا نرقلا للاخ رئازجلا يف بطلل نییبرولأا ءابطلأا ضعب ةرظن نع جذامن نذا هذھ تناك
 لـثم نـع لزـعمب نـكی مل ،ةّینلاقعلا ھتروثب نوتفملا برغلا نأ عقاولاف ،ةرتفلا كلت يف يبورولأاو يرئازجلا بطلا عقاو نیب
 نوـنجلا خیراـت « ھـباتك يف "وكوف لاشیم" يسنرفلا فوسلیفلا انل فشك دقف ،بیبطّتلاو جلاعلا يف تاسرامملاو روصّلا هذھ
 ةیرخـس لّحم اھدجن يتلا تاسرامملا عم ءيش يف فلتخت لا نییبورولأا دنع جلاعلا نم روص نع » يكیسلاكلا رصعلا يف
   .برعلل مھركذ دنع نیّیبورولأا تاباتك يف راقتحاو
 يـفف ،ةـمجمجلا ةطـساوب عرـصلا ىـلإ ةیریتـسھلا تاجنشتلا نم اءدب تاجلاتخلاا جلاع وكوف فوسلیفلا ركذ كلذ ةلثمأ نمو
 مـلو اوـلتق نیذـلا وأ نیقونـشملا ةـمجمج اولمعتـسا ببـسلا اذـھلو ،فنعلاـب لاإ ھتجلاعم نكمی لا فنع تاجلاتخلاا نأ مھرظن
 مدـع ىـلع صرحلا عم ،جزاطلا ناسنلاا مد تاجلاتخلاا هذھ جلاعل اضیأ اومدختسا امك ،اھجلاع يف ربقلا يف مھتثج عضوت
 22"!سوھلا ىلإ يدؤی ھیف فارسلاا نلأ كلذ يف ةغلابملا
 نرـقلا كلذـب ينعنو ،ةسوردملا ةینمزلا ةرتفلا سفن يف اھریغو تاجلاعلا هذھ لثم لامعتسا ىلع "وكوف لاشیم" دكویو اذھ 
 فارعلأا يف ،رظنلل ةتفلا ةقیرطبو ،ةرضاح نكت مل ول ماقملا اذھ يف تادقتعملا هذھ ركذن انك ام ":لائاق دلایملل رشع نماثلا
 . 23"م18 و 17 نینرقلا يف بطلا بتكو ةینلادیصلا
 ىـلع اوـلمع اـمك ،يناـمثعلا دـھعلا للاـخ بـطلاب رئازجلا ءاملع مامتھاب نویسنرفلا ءابطلأا ضعب رّقأ دقف رخآ دیعص ىلعو
 نـبا قازرـلا دـبع يرـئازجلا بـیبطلل زوـمرلا فـشك باـتك اـھنم ةـصاخ ،ةغلابلا اھتیمھلأ اھاوتحم لیلحتو مھتاباتك ةمجرت

 نأ ضیرـم لاو بـیبطل نـكمی لاو ،اـھب ةـجلاعملاو اھدـئاوفو ءاودـلا تاجرختـسم نایبب ىنعُی يذلا باتكلا وھو - 24شودمح
 قرـشتسملاو بـیبطلا ماـق ذإ - 199625 ةنس توریبب تردص يتلا ةیبرعلا ةخسنلا ةمدقم يف ھنع ءاج ام بسح ھنع ينغتسی
 ةـمجرتب يملاـسلااو يـبرعلا بـطلاب اـغلاب اـمامتھا متـھاو ةنـس 16 ةبارق رئازجلا يف ثكم يذلا 26ریلكول نایسول يسنرفلا
  27.يبرعلا بطلا لثمی نم رخآ هربتعا ھنأ ةجردل اریثك ھب داشأو شودامح نبلا زومرلا فشك باتك

 
19 1724 -1732 ،ةینارمعلا ھتأشنمبو ةعاجشلا ھفقاومو ةیوقلا ھتیصخشب فرع ،)م   :اشاب يدبع درك يادلا ( نم ةدتمملا ةرتفلا يف رئازجلا مكح

 عنتماو م1725 ةنس اینابسإو رئازجلا نیب حلص رارقإب اھبلط ضفرف ،ةینامثعلا ةلودلا نع ھللاقتسا رھظأو ،دنجلا فوفص يف ماظنلا رارقإ نم نكمتو
 ةسكن ىلإ ھتایح رخآ يف "يلع درک" يادلا ضرعت .م1729 ةنس ناویدلا ءاضعأ فقوملا اذھ يف هرصان دقو ينامثعلا ناطلسلا ةثعب لابقتسا نع
 لوصو مدع ةیلوؤسم ھسفن لمحف ،اھذختا يتلا تاطایتحلاا مغر م1732 يف اددجم ریبكلا ىسرملاو نارھو للاتحا نم نابسلإا نكمت امدنع ةریطخ
 زھانی نس نع ھبحن ىضقف ،شیشحلا يطاعتل ملستساو ماعطلا نع عطقناو سانلا لزتعاف ،بسانملا تقولا يف نارھو نوصح نع نیعفادملل ددملا

.22 ص ،ھسفن ردصملا ،رظنأ .)م1732 /ـھ 1145( ماع فیرخ يف ةنس 88  
20.77    ص ،ھسفن
21 .ردصملا سفن   

22.321-320 2006 ص ص ،    ،يبرعلا يفاقثلا زكرملا ،داركنب دیعس ةمجرت ،يكیسلاكلا رصعلا يف نونجلا خیرات :وكوف لاشیم
23.319    ص ،ھسفن عجرملا :وكوف لاشیم

24 و ةیعرشلا مولعلا مھلثم سرد امنیبف ،يملعلا بناجلاب ھیرصاعم نع ھتفاقث يف درفنا ھنأ الله دعس مساقلا وبأ يرئازجلا خرؤملا ھنع لوقی ةیوغللا  
 بیبطو يلدیص وھف ،اھلكاش امو ةیبطلاو ةیضایرلا مولعلاب مویلا ىمسی ام ىلإ ھعبطب لیمی شودمح نبا دجن ،ةزاجاو ةءارق اضیأ مھلثم ملعلا ذخأو
 بسنلا نع أبنلا يف لاقملا ناسل ةامسملا يرئازجلا شودمح نبا ةلحر :يرئازجلا قازرلا دبع شودمح نبا ،رظنأ .يقطنمو يضرفو يكلفو باسحو
.10 ص ،1983 ،رئازجلا ،ةینطولا ةبتكملا تارادصإ ،الله دعس مساقلا وبأ :قیلعتو قیقحتو میدقت ،لاحلاو بسحلاو  

25.3 1996 ص ،    ،توریب ،ةیملعلا بتكلا راد ،باشعلأاو ریقاقعلا حرش يف زومرلا فشك :شودامح نبا قازرلا دبع
26 نولیإ - روس - لیف ةدلب يف  1816 ریلكول نایسول روتكدلا ماع دلو :  Ville-sur-Illon  جوف میلقإب  Vosges  يف يفوت اھبو ،نیروللا ةقطنمل عباتلا  

 ةیاغ اھیف رھمتو ةیبرعلا ةغللا ملعت ثیح ،حارج بیبطك رئازجلا يف يسنرفلا للاتحلاا شیج فوفصب قحتلا ھنأ ھتریس نم ملعیو .1893 ماع
 روتكدلا كراش .1864 ماع فیص يف ایئاھن رئازجلا دلاب رداغی نأ لبق ةنیطنسق ةیلاوب ةیجولویكرلأا ةیعمجلا ریتركس بصنم لغش مث ،رھمتلا

ةیبرعلا مولعلا خیرات يف فیلأتلاو ثحبلاو ةمجرتلل غرفتیل شیجلا نم دعاقت نأ ثبلی مل مث ،1870 ماع يف ةینامللأا-ةیسنرفلا برحلا يف ریلكول .  دقو 
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 نم بطلا يف هاروتكدلا ةداھش ةساردلا هذھ ىلع لانو نلاوك لایرباق يسنرفلا روتكدلا روكذملا ھباتك للحو ھل مجرت لثملابو
 نماـثلا نرـقلا نم يبرع بیبط يرئازجلا قازرلا دبع ناونعب ةنسلا سفن يف ةعوبطم ھتساردو م1905 ةنس رئازجلا ةعماج
 ةـیخیراتلا ةـیمھلأا نـع لولأا لـصفلا يـف ثدـحت ثـیح ،ةـمتاخو لوصف ةثلاثو ةمدقم ىلإ هذھ ھتسارد مسقو ،دلایملل رشع
 اـمأ برـعلا ءاـبطلأا نیـب ةیجولویـسفلاو ةـیئایزیفلا تاـیرظنلا ةـسارد يناـثلا لصفلا يف لوانت مث ،يملاسلإاو يبرعلا بطلل
 28.شودامح نبا قازرلا دبع يرئازجلا بیبطلل زومرلا فشك باتك نع ثیدحلل ھصصخ دقف ریخلأاو ثلاثلا لصفلا
 رـكذ اـمك ،ةیملاـسلإا ةیحـصلا ةـفاقثلا يـف ةـقیمع اراـثآ مھلاـمعأ تـكرت نیذـلا نیفلؤملا نم شودامح نبا نلاوك ربتعا دقو
 ةـیملعلا ةـبرجتلا جھنـم ىـلع هدامتعاو ةفارخلا نم ماتلا هولخ اھمھأ نم ناك يتلاو زومرلا فشك ھباتك اھیوحی يتلا تازیملا
 ىـلإ فیضی  ناك ھنأو ةصاخ ریلكول نایسول روتكدلا ھب ھصخ يذلا ءانثلل ھقاقحتسا دكأو ،اھبحاصل ةغماد ةجحك نوكت يتلا
 مھرـیغو انیـس نـباو راطیبلا نباو يكاطنلأا دوواد بتكك ةیملاسلإا ةیبطلا رداصملا تاھمأ نم ھفلاسأ میلاعت ةیملعلا ھبراجت
 29.ریثكلا
 فـشك باـتكل ھـتمجرت للاخ ریلكول نایسول روتكدلا اھیف عقو يتلا ةطیسبلا ءاطخلأا ضعب ىلإ نلاوك راشأ ددصلا اذھ يفو
 كـلذ نـع بـقع مـث ،شوداـمح نبا بیبطلا هدصقی يذلا يقیقحلا ىنعملا ئراقلا ىلع بجحت دق يتلاو شودامح نبلا زومرلا
 ریلكوـل روتكدـلا اھمدـق يـتلا ةـمدخلا ةـیمھأو لـكلا ةمیق نم لاوحلأا نم لاح يأب للقت لا ةریغصلا لیصافتلا هذھ نأ ":لائاق
  30."قیقدلا لمعلا اذھل ھتمجرت للاخ بطلا خیراتل
 يرـئازجلا عـمتجملا دنع ةعیبطلا نم ةاقستسملا ةیبطلا تافصولا نم دیدعلل ھتفرعمو زومرلا فشك باتكل ھلیلحت للاخو اذھ
 سـكع ةلیوط ةرتف ذنم ةیبطلا باشعلأاب ةاوادملا نع يبورولأا عمتجملا يلخت ةركف ىلإ "نلاوك لایرباق" روتكدلا هون كاذنآ
 ةـظھاب ةـیعیبطلا تافـصولا ضـعب نوـك مـغر ةعیبطلل اصلخمو يدیلقتلا يوادتلا ىلع اظفاحم يقب يذلا يرئازجلا عمتجملا
 31.ةیبنجأ نادلب يف اراشتناو اعویش رثكلأا اھلئادبب ةنراقم نمثلا
 اھلیـصافت قدأـب اھفاـشتكا قحتست نیملسملا ءابطلأا بتك لجو زومرلا فشك باتك نأ اھدافم ةجیتن ىلإ ھتسارد يف صلخ مث
 ةـحارجلاب جلاـعلا راـھدزا ھـیف دھـشن يذـلا تقولا يف نایسنلا اھاوط يتلا ةیجلاعلا تاءارجلإا نع انل فشكت نأ نكمی اھنلأ
 32.ددصلا اذھ يف مامتھلال ةراثا رثكلأا تامولعملا میدقت ىلع نیرداقلا نیفلؤملا نیب نم شودامح نبا ناو
 بـطلل مھترـظن لوـح مھفلاـسا ھـب ءاـج اـم نع درك ربتعت بناجلأا ءابطلأا ضعبل ةیملعلا تاداھشلا هذھ لثم نأ انھ دقتعأو
 .ينامثعلا دھعلا للاخ رئازجلاب بیبطتلاو
 نوفـصی يناـمثعلا دـھعلا للاـخ رـئازجلا اوراز نیذـلا نیـیبرولأا مـظعم دـجن نأ فاصنلاا نم سیل ھّنأب لوقلا نكمی اماتخو
 نیـح يـف ،بـیبطتلاو بـطلا لاـجم يف مھل دھج يأ نیفان اھءاملع میزقت يف نوننفتیو ةلااغملاو فسّعّتلا نم ریثكب اھعاضوأ
 درـجمل بـطلا يـف هاروتكدـلا ةـجرد ىـلع مھئابطأ أفكأ لصحتیو لب ،رئازجلا ءابطأو ءاملع تاطوطخمب مھتابتكم اؤلم مھنأ
 !!نییرئازجلا ءاملعلا دحأ طوطخمل ھتساردو ھتمجرت
 
 
 
 :ةدمتعملا عجارملاو رداصملا

Ø 1996 ،توریب ،ةیملعلا بتكلا راد ،باشعلأاو ریقاقعلا حرش يف زومرلا فشك :شودامح نبا قازرلا دبع. 
Ø بـسنلا نـع أـبنلا يـف لاـقملا ناـسل ةامـسملا يرـئازجلا شودـمح نـبا ةـلحر :يرئازجلا قازرلا دبع شودمح نبا 

 .1983 ،رئازجلا ،ةینطولا ةبتكملا تارادصإ ،الله دعس مساقلا وبأ :قیلعتو قیقحتو میدقت ،لاحلاو بسحلاو
Ø عـیزوتلاو رـشنلل موـلعلا بـكوك راد ،ةـبطوب رـضخل :ةـمجرت ،رئازجلا رئازجلا ةلایا ىلإ ةلحر :لانوسیاب يردنأ، 

 .2023 ،رئازجلا

 
 فشك مجعمب ةمجرتلا راوشم لھتساو .ةلدیصلا ملع يف برعلا ةمھاسم امیسلاو ،يبرعلا بطلا خیراتب صوصخلا ىلع ریلكول روتكدلا متھا
 :يردك دیلخ ،رظنأ .يبرعلا بطلا تاھمأ ضعب ةمجرتل كلذ دعب ىدصت مث ،يرئازجلا شودمح نب قازرلا دبع خیشلل ةیبطلا ریقاقعلا يف زومرلا
.17/10/2017 ،خیراتب روشنم لاقم ،ةمكح ةنودم ،ریلكول نایسول ملاسلإا لبق يبرعلا بطلا  

 27 Lucien Leclerc, Histoire de la médecine arabe, 2 vol, Ernest Leroux, Paris, 1876, p 310. 
_28 Colin Gabriel, Abderrezzâq El-Jezârî un médecin arabe du XIIe siècle de l'hégire, Imprimerie delord-boehm 

et martial, Editeurs du Montpellier médical, 1905.   
Colin Gabriel, op.cit, pp 39-40. 29    

Ibid, p 40. 30  
Ibid, p 42.   31     
Ibid, p 75.    32  
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Ø سلبارـــطو سنوـــتو رـــئازجلا ىـــلإ تیارتـــسنباھ .وأ .ج يناـــمللأا ملاـــعلا ةـــلحر :ينودیعـــس نیدـــلا رـــصان 
 .2013 ،سنوت ،يملاسلاا برغلا راد ،)م1732/ـھ1145(

Ø 17/10/2017 ،خیراتب روشنم لاقم ،ةمكح ةنودم ،ریلكول نایسول ملاسلإا لبق يبرعلا بطلا :يردك دیلخ. 
Ø ةـیاغ طوـطخم للاـخ نم رشع عباسلا نرقلا للاخ سنوت يف ةیبطلاو ةیحصلا لاوحلأا :يرامع يداھلا نب حلاص 

 ةـعماج ،ثیدحلا خیراتلا يف ریتسجام ةركذم ،قیقحتو ةسارد يسنوّتلا يفنحلا الله ةبھل ناسنلإا ندب ریبدت يف نایبلا
 .2011 ،سنوت
Ø نـم وـش ساـموت روتكدـلا بـسح تاینھذـلاو تاداـعلا ضـعب يف ةءارق رئازجلا قرش  لئابق" :نارمع دیمحلا دبع 

  .2017 ربمسید ،ةلیسملا ةعماج ،05 :ددعلا ،ةیرئازجلا ةیخیراتلا ةلجملا ،"رئازجلا ةنیدم يف ةلحر ھباتك للاخ
Ø نارـھو ةـعماج ،12 :ددـعلا ،روصع ةلجم ،"ينامثعلا دھعلا للاخ رئازجلاب يف نویبرولأا ءابطلأا" :مغزل ةیزوف 

1. 
Ø 2006 ،يبرعلا يفاقثلا زكرملا ،داركنب دیعس ةمجرت ،يكیسلاكلا رصعلا يف نونجلا خیرات :وكوف لاشیم.  

- COLIN GABRIEL:  Abderrezzâq El-Jezârî un médecin arabe du XIIe siècle de l'hégire, 
Imprimerie delord-boehm et martial, Editeurs du Montpellier médical, 1905.   
- LUCIEN LECLERC: Histoire de la médecine arabe, 2 vol, Ernest Leroux, Paris, 
1876. 
- PEYSSONNEL et DESFONTAINE: Voyages dans les régences  de Tunis et d'Alger, Tom  
2, paris, 1838, 

  - SHAW THOMAS: Voyage dans la régence d'Alger, traduire: Mac Carthy, Paris, 1830.  
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RESEARCH TITLE: ADMINISTRATIVE FORMATIONS IN THE TRIPOLI-SHAM 
DISTRICT IN THE OTTOMAN ERA (1281H – 1332H / 1864 – 1914) 

 
Lina KHORBATLY 
Lebanon University, Lebanon 
 
ABSTRACT 
 
During their rule, the Ottomans established administrative-local divisions. During the era of 
expansion and conquests, the Ottoman Empire included new brigades, and it was difficult to 
link them to the central capital, which prompted it to include a number of them in one state, 
where the head of each state was appointed what was known as the prince of princes of the 
state. 

There was intense control exercised by the Ottoman Sultanate over all of its states through a 
complex, highly centralized administrative system, which was based on dividing authority and 
linking these sections to each other within the state, so it was a coordination relationship 
within the framework of the specific jurisdiction and powers of each. 

 

Keywords: District - Sanjak - Administration - Sultanate – System, City - Districts - 
Bilberbeek 

 

 )م١٩١٤ – م١٨٦٤ / ه١٣٣٢ - ه١٢٨١( .ينامثعلا دھعلا يف ماشلا - سلبارط ءاول يف ةیرادلإا تلایكشتلا
 

 ةـیولأ ةـینامثعلا ةـلودلا تمّـض تاـحوتفلاو عـسوتلا دـھع يـفف ،ةـیلحم - ةـیرادإ تامیسقت مھمكح ةرتف للاخ نوینامثعلا أشنأ
 سأر ىـلع نّیـع ثـیح ،ةدـحاو ةـیلاو يف اھنم ددع مض ىلإ اھعفد ام ،ةیزكرملا ةمصاعلاب اھطبر بعصلا نم ناكو ،ةدیدج
 .ةیلاولا ءارمأ ریمأب فرعُ ام ةیلاو لك
 ماـق ،ةـیزكرملا دیدـش بّـكرم يرادإ ماـظن رـبع اھل ةعباتلا تایلاولا عیمج ىلع ةینامثعلا ةنطلسلا اھتسرام ةدیدش ةبقارم ةمّث

 تایحلاـصلاو صاـصتخلإا راـطإ يـف قیـسنت ةـقلاع تـناكف ،ةـیلاولا نمض اھنیب امیف ماسقلاا هذھ طبرو ةطلسلا میسقت ىلع
  .اھنم لكل ةددحملا

 
    .كیبرلیبلا - تاعطاقملا - ةنیدملا ماظنلا - ةنطلسلا – ةرادإ – قجنس -ءاول : ةیحاتفملا تاملكلا
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THE OTTOMAN REFORM MOVEMENT AND ITS EFFECTS ON EYALTI 
TUNISIA AND LIBYA "1850 - 1912" AD - COMPARATIVE STUDY - 

 

Najat Abbou 
Doctorate of Science in Modern and Contemporary History 
Mohamed Sharif Musadia - Souk Ahras - Algeria 
 

ABSTRACT 

Since the middle of the eighteenth century, the Ottoman Empire has witnessed a major reform 
movement that included various aspects, to advance the state and keep pace with the 
developments that the European state experienced in the Renaissance era. The first attempts 
were to reform the military institution, and later the reform movement included the 
administrative, financial, economic, and judicial systems, with the aim of preserving The 
Ottoman Empire fell and collapsed. 

The reform movement had its effects on all the Ottoman provinces, especially the Arab and 
Islamic states, which were living in a state of backwardness and weakness, and their inability 
to confront the threat of the European colonial movement, the consequences of which began 
to become clear in the first half of the twentieth century. 

The French occupation of Algeria in 1830 AD had a profound impact on the rest of the 
provinces of the Ottoman Empire in the north of the African continent. Therefore, the 
Ottoman Empire sought to strengthen its relations with both the provinces of Tunis and 
Tripoli in order to protect them from the fate of Algeria. It also worked to encourage the 
reform movement in the two provinces, which included all Political, economic, even cultural 
and social aspects. 

The main problem of the research is based on several questions that we will try to answer, the 
most important of which is: What are the causes and repercussions of the reform movement in 
the Ottoman Empire? What were its effects on the governorates of Tunisia and Tripoli? What 
aspects did the reform movement in the two countries pay attention to? What are the 
similarities and differences in the two experiences? 

This study aims to reveal the main reasons for the reforms witnessed by the Ottoman Empire 
since the middle of the eighteenth-century AD, and their general effects on the governorates 
of Tunis and Tripoli, while providing an overview of the reforms implemented by the rulers 
of the two countries, and this is through our comparison between the two experiences. 

We will rely on a plan based on four basic axes: 

- The Ottoman Reform Movement “A Study of the Causes and Motives” 

- The reform movement in the provinces of Tunisia and Tripoli in the West, 1830 - 1912 AD 

- A comparative study of the reform experience in the two countries 
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- Evaluation of the two experiences. 

Addressing the issue requires us to rely on the historical and analytical approach through our 
analysis and discussion of the most important motives that led to the adoption of the reform 
system in the Ottoman Empire and its African governorate, and also to rely on the 
comparative approach by comparing the reform experience in both the Tunisian governorate 
and the Tripoli governorate. 

Keywords: Ottoman Empire, regulations, reforms, Tunisia, Libya 

 

 – ةنراقم ةسارد - م"1912 – 1850" ایبیلو سنوت يتلایإ ىلع اھتاریثأتو ةینامثعلا تاحلاصلإا ةكرح

 ةلودلاب ضوھنلل ،بناوجلا فلتخم تلمش ةریبك ةیحلاصإ ةكرح رشع نماثلا نرقلا فصتنم ذنم ةینامثعلا ةلودلا تدھش دقل
 ةسسؤملا حلاصلإ ىلولأا تلاواحملا تناكف ،ةضھنلا رصع يف ةیبورولأا ةلودلا اھتفرع يتلا تاروطتلا ةبكاومو
 ةلودلا ىلع ظافحلا فدھب اذھو ،ةیئاضقلاو ةیداصتقلااو ةیلاملاو ةیرادلإا مظنلا حلاصلإا ةكرح دعب امیف لمشتلو ،ةیركسعلا
 .رایھنلااو طوقسلا نم ةینامثعلا

 نم ةلاح شیعت تناك يتلاو ،ةیملاسلإاو ةیبرعلا امیس لاو ،ةینامثعلا تلاایلإا لماك ىلع اھتاریثأت حلاصلإا ةكرحل ناك دقو
 فصنلا عم حضتت اھلاعم تأدب يتلا ةیبورولأا ةیرامعتسلاا ةكرحلا رطخ ةھجاوم ىلع اھتردق مدعو ،فعضلاو فلختلا
 .نیرشعلا نرقلا نم لولأا

 ،ةیقیرفلإا ةراقلا لامش يف ةینامثعلا ةلودلا تلاایإ يقاب ىلع غلابلا هرثأ م1830 ةنس رئازجلل اسنرف للاتحا ثدح ناك دقو
 تلمع امكو ،رئازجلا ریصم امھیقت ىتح سلبارطو سنوت يتلایإ نم لك عم اھتاقلاع تیوقت ىلإ ةینامثعلا ةلودلا تعس اذھلو
 .ةیعامتجلااو ةیفاقثلا ىتحو ةیداصتقلااو ةیسایسلا بناوجلا لك تلمش يتلاو ،نیتلایلإا يف ةیحلاصلإا ةكرحلا عیجشت ىلإ

 ةكرحلا تایعادتو بابسأ يھ ام :اھمھأو ،اھنع ةباجلإا لواحنس تلاؤاست ةدع ىلع ثحبلل ةیسیئرلا ةیلاكشلإا زكترتو
 اھب تمتھا يتلا بناوجلا يھ امو ؟سلبارطو سنوت يتلایإ ىلع اھتاریثأت تناك فیكو ؟ةینامثعلا ةلودلا يف ةیحلاصلإا
  ؟نیتبرجتلا يف فلاتخلااو ھباشتلا طاقن يھ امو ؟نیدلبلا يف ةیحلاصلإا ةكرحلا

 نماثلا نرقلا فصتنم ذنم ةینامثعلا ةلودلا اھتدھش يتلا تاحلاصلإل ةیسیئرلا بابسلأا نع فشكلا ىلإ ةساردلا هذھ فدھتو
 ،نیدلبلا ماكح اھقبط يتلا تاحلاصلإا نع ةحمل میدقت عم ،سلبارطو سنوت يتلایإ ىلع ةماعلا اھتاریثأتو ،يدلایم رشع
 .نیتبرجتلا نیب ةنراقمل انئارجإ للاخ نم اذھو

 :يھ ةیساسأ رواحم ةعبرأ ىلع لكشت ةطخ ىلع دمتعنسو

 "عفاودلاو بابسلأل ةسارد" ينامثعلا حلاصلإا ةكرح -
 م1912 – 1830 برغلا سلبارطو سنوت يتلایإ يف ةیحلاصلإا ةكرحلا -
 نیدلبلا يف ةیحلاصلإا ةبرجتلل ةنراقم ةسارد -
 نیتبرجتلا مییقت -

 عفاودلا مھلأ انتشقانمو انلیلحت للاخ نم يلیلحتلا يخیراتلا جھنملا ىلع دامتعلاا انم بلطتت عوضوملا ةجلاعمو
 نراقملا جھنملا ىلع دامتعلاا اضیأو ،ةیقیرفلإا اھتلایإو ةینامثعلا ةلودلا يف يحلاصلإا ماظنلا دامتعلا تدأ يتلا
 .سلبارط ةلایإو ةیسنوتلا ةلایلإا نم لك يف ةیحلاصلإا ةبرجتلا نیب ةنراقملا للاخ نم

   ایبیل ،سنوت ،تاحلاصلإا ،تامیظنتلا ،ةینامثعلا ةلودلا :ةیحاتفملا تاملكلا
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EDUCATION IN THE LEVANT DURING THE ERA OF OTTOMAN REFORMS 
(1293-1328 / 1876-1909) 

 
Amal Issa 
Dr., AL Jinan University (Tripoli - Lebanon) 
 

ABSTRACT 

Education in the Ottoman Sultanate witnessed changes and reforms throughout its course, as 
the necessary systems were enacted that affected educational administration in all the states of 
the Levant, which witnessed great progress at the educational level during the era of reforms. 

Education received great attention, as the Department of Education established many schools 
thanks to the Knowledge Fund and thanks to endowment allocations and fees collected from 
students of the Royal Schools. 

Education in the Levant was comprehensive and of different types. There was primary 
education, which was represented by the katabs and sheikhs of the corners, and there was also 
religious education, which was known in mosques and Islamic religious schools. 

Not to mention the modern education pursued by major education offices in its basic and 
higher levels, in addition to vocational education that worked to meet the needs of the market. 

Education in the Levant had positive effects on both the individual and society. 

Education has contributed to the process of eradicating the illiteracy that covers a segment of 
the demographic structure, as we see a noticeable increase in the percentage of learners and 
readers. The printing and press movement also became active with the entry of printing 
presses in the Levant, which contributed to printing various curricula and school books. 

Newspapers and magazines spread, which had a political and social impact on Levantine 
society. 

Keywords: Averroism - sciences - decrees - books - treatises – curricula 

 

)١٩٠٩ - ١٨٧٦ / ١٣٢٨ -١٢٩٣(ةینامثعلا تاحلاصلاا دھع للاخ ماشلا دلاب يف میلعتلأ  

 ةرادلاا تلاط يتلا ةمزلالا مظنلا تّنسُ ثیح ،ھتریسم ىلع تأرط ،تاحلاصإ و تارّیغت ةینامثعلا ةنطلسلا يف میلعتلا دھش
 .تاحلاصلاا دھع للاخ يمیلعتلا ىوتسملا ىلع اریبكً امّدقت تدھش يتلا ةیماشلا دلابلا تایلاو ةفاك يف ةیمیلعتلا

 تاصصخم لضفب و فرعملا قودنص لضفب سرادملا نم دیدعلا فراعملا ةرئاد تأشنأ ثیح اریبك امامتھاب ةیبرتلا تیظح
 .ةیناطلسلا سرادملا ةبلط نم ةلصّحملا موسرلا و فاقولاا

 ،ایاوزلا خویش و بیتاتكلا يف لّثمت يذلا يلوّلاا میلعتلا كانھ ناكف ،ةیعونلا فلتخم و لاماش امیلعت ماشلا دلاب يف میلعتلا ناك
 ةیملاسلاا ةینیدلا سرادملا و عماوجلا ھتفرع يذلا ينیدلا میلعتلا اضیا كانھ ناك امك



 

   IV. INTERNATIONAL 
OTTOMAN- TURKS STUDIES CONFERENCE 

 
 

    
 
 
APRIL 26-28, 2024                                                                                   Giresun University, Türkiye 

- 260 - 

 يذلا ينھملا میلعتلا ىلا ةفاضإ ، ایلعلا و ةیساسلاا اھیتلحرمب ماھلا میلعتلا بتاكم ھتجھتنا يذلا ثیدحلا میلعتلا نع كیھان
 .قوسلا تاجاحّ دس ىلع لمع

 .اعم عمتجملا و درفلا لاط ذا ةیباجیا اراثآ ماشلا دلاب يف میلعتلل ناك

 نیمّلعتملا ةبسن يف اظوحلم ادایدزا ىرن ذا ،ةیناكسلا ةبیكرتلا نم ةحیرش فّلغت ىتلا ةیملاا حسم ةیلمع يف میلعتلا مھاس دقل
 و جھانملا ةعابط يف نمھاس يتلا ،ةیماشلا دلابلا يف عباطملا لوخد عم ةفاحصلا و ةعابطلا ةكرح تطشن امك ،نیئراقلا و
 .ةفلتخملا ةیسردملا بتكلا

 . يماشلا عمتجملا ىلع ةیعامتجا و ةیسایس اراثآ اھل ناك يتلا تلاجملا و فحصلا ترشتناف

 

 .جھانملا - تایلاسرلاا - بیتاتكلا - تانامرفلا - مولعلا  - ةیدشرلا : ةیحاتفملا تاملكلا
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THE TUNISIAN PROVINCE AND GLOBAL HISTORY THROUGH AL-JAWA’IB 
NEWSPAPER DURING THE SECOND HALF OF THE 19TH CENTURY 

 
Mohamed Bechir Rezgui 
Assistant professor of history 
Higher Institute of Human Sciences (University of Jendouba, Tunisia 
 

ABSTRACT 

This article was titled "The Tunisian country and world history through the newspaper Al-
Jawa'ib during the second half of the 19th century", and through it we will seek to try to look 
at the time of the Tunisian country during the second half of the 19th century. of the 19th 
century through the newspaper Al-Jawa'ib published in Istanbul from 1860 by its owner, 
Ahmed Fares Al-Shidyaq. We divided the article into a first element entitled "The world and 
the complexity of networks of interests, networks of interests through the newspaper Al-
Jawa'ib" and a second element entitled "Tunisian countries and the world history through Al-
Jawa'ib". .” The article is based on a fundamental problem: does the Al-Jawa'ib newspaper 
allow us to understand the overall history of Tunisia during the period studied? 

Through this research, it became clear to us that the Tunisian country is closely linked to 
world history, whether through the competition between the Atlantic and the Mediterranean, 
or through the Franco-English competition for control of its riches and its profits. Tunisian 
state agents also attempted to take advantage of whatever ideas were circulating globally 
during their time, whether by studying the concept of political economy or discussing the 
feasibility of liberation from slavery. 

Keywords: 19th century, Al-Jawa'ib newspaper, global history, Tunisia, international 
competition 

 

 19 نرقلا نم يناثلا فصنلا للاخ بئاوجلا ةدیرج للاخ نم يملاعلا اھنامزو ةّیسنوتلا ةلایلإا

 صخّلملا

 ،"19 نرقلا نم يناثلا فصنلا للاخ بئاوجلا ةدیرج للاخ نم يملاعلا اھنامزو ةّیسنوتلا ةلایلإا" ناونع لاقملا اذھ لمح
 ةدیرج ربع 19 نرقلا نم يناثلا فصنلا للاخ ةّیسنوتلا دلابلا نامز ىلإ رظّنلا ةلواحم ىلإ ھللاخ نم ىعسن فوسو
 لمح لوّأ رصنع ىلإ لاقملا انمسّق دقو .قایدشلا سراف دمحأ اھبحاصل 1860 ةنس نم ةیادب ةناتسلأا يف ةروشنملا بئاوجلا

 دلابلا" ناونع تحت ناث رصنعو ،"بئاوجلا ةدیرج للاخ نم حلاصملا تاكبش حلاصملا تاكبش دّقعتو ملاعلا" ناونع
 نم بئاوجلا ةدیرج اننكّمت لھ :يھو ةّیساسأ ةّیلاكشا ثحبلا لمجمُ لّلختو ."بئاوجلا للاخ نم يّملاعلا اھنامزو ةّیسنوتلا
 ؟سرّدلا دیق ةرتفلا للاخ ةّیسنوتلا دلابلل يملاعلا نامزلا مھف

 رحبلاو يسلطلأا نیب سفانتلا للاخ نم ءاوس يملاعلا اھنامزب ةّیسنوتلا دلابلا كباشت ثحبلا اذھ للاخ نم انل نّیبت دقو
 ةلودلا ناوعأ لواح امك .اھعفانمو اھتاریخ ىلع ةرطیسلا لجأ نم يزیلجنلإا/يسنرفلا سفانتلا ربع وأ ،طسّوتملا ضیبلأا
 شاقنلا وأ يسایسلا داصتقلاا موھفم ةسارد للاخ نم ءاوس مھنامز يف اّیملاع ةلوادتملا راكفلأا لمجم نم ةدافتسلاا ةّیسنوتلا

 .ةّیدوبعلا ریرحت ىودج لوح
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يلودلا سفانتلا ،ةّیسنوتلا دلابلا ،يملاعلا خیراتلا ،بئاوجلا ةدیرج ،19 نرقلا :حیتافملا تاملكلا  

 ةمدّقملا

 رّفوت ربع وأ ةنراقملا ةّیریسفتلا جذامنلا ھنمّضت ببسب ءاوس ھمھفو ثدحلا ةءارقل ةّیساسأ ةلیسو يملاعلا خیراتلا لّثمی
 دلابلا تشیاع ،راطلإا اذھ يفو .ةساردلا دیق يفارغجلا زّیحلا يف ةرّفوتم ةرورضلاب تسیل ةّیقئاثو/ةّیردصم تانوّدم
 نم ةّیمھلأا يف ةیاغ ةّیملاع ثادحأ عم كلذ كباشتو .ةریثك تاحلاصإ عم نمازتلاب 19 نرقلا للاخ ةدیدع تامزأ ةّیسنوتلا
  .)...فارغلتلا ،ةّیدیدحلا ككسلا( ةّیتحتلا ىنبلا روّطتو ةّیرامعتسلاا عیراشملا خسّرت لیبق

 ةدیرج ربع 19 نرقلا نم يناثلا فصنلا للاخ ةّیسنوتلا دلابلا نامز ىلإ رظّنلا ةلواحم ىلإ لمعلا اذھ يف ىعسن فوس
 لمح لوّأ رصنع ىلإ لاقملا انمسّق دقو .قایدشلا سراف دمحأ اھبحاصل 1860 ةنس نم ةیادب ةناتسلأا يف ةروشنملا بئاوجلا

 دلابلا" ناونع تحت ناث رصنعو ،"بئاوجلا ةدیرج للاخ نم حلاصملا تاكبش حلاصملا تاكبش دّقعتو ملاعلا" ناونع
 نم بئاوجلا ةدیرج اننكّمت لھ :يھو ةّیساسأ ةّیلاكشا ثحبلا لمجمُ لّلختو ."بئاوجلا للاخ نم يّملاعلا اھنامزو ةّیسنوتلا
 ؟سرّدلا دیق ةرتفلا للاخ ةّیسنوتلا دلابلل يملاعلا نامزلا مھف

 بئاوجلا ةدیرج للاخ نم حلاصملا تاكبش حلاصملا تاكبش دّقعتو ملاعلا

 دقف .ةّیكیرملأا ةّیلھلأا برحلا علادنا دعب ةرشابم اھیضارأ يف نطقلا تابنتسا ةلأسمب ةّینامثعلا ةلودلا ءانتعا بئاوجلا تنّیب
 ءانتعلاا ةیاغ مظعلأا ردصلا اھب ىنتعا دقو )ةّینامثعلا( ةكلمملا يف نقطلا تیبنت ةّیضق" نع رابخأ تلااقملا دحأ يف درو
 ةّیریخلا ةحلصملا هذھ نّأ كّش لاو ،ةدوھعملا ھتمّھ ىضتقم ىلع اھیف دھجلا لذب ىلع اھّثحو ةصوصخم ةّیرومأم اھل دقعو
 .ةّیملاعلا تانزاوتلاو تاقایسلاب نیینامثعلا ةلودلا ناوعأ لبق نم ایعو رارقلا اذھ زربُیو .1"دارملا ةیاغ ىلع دیدسلا ھیأرب مّتت
 ةّیعانصلا ةروثلا ىحر بّل لّثمت تناك يتلا ةّداملا وھو يّملاعلا نطقلا نامثأ ةعبس جتنُت ةّیكیرملأا ةدحّتملا تایلاولا تناك دقف
 دقو .2ریشكنلاو لوبرفیل يف ةصاخ "ملاعلا ةشرو" لمع رارمتسا دوقوو ارتلجناو اسنرف نیب دیدشلا سفانتلل اردصمو
 ھّنأب بئاوجلا انربخأ دقو ،يكیرملأا نطقلا ریدصت عاطقناب ،ةّیزیلجنلاا ندملا لثم اھلثم ،ةّیسنرفلا ةّیعانصلا ندملا تررّضت
 اكیریمأ نم بلطلا مدع لجلأ ھنأ اسنرف لماعم نم اھریغو )اسنرفب نایتیتنس ةنیدم( نیتأ تناصو نویل" نم رابخأ تدرو
 علادنا نم ةدافتسلاا ةّینامثعلا ةلودلا تلواح دقو .3"میظع ررض اھرجتم ىلع لصح )نطقلا( نكاملأا هذھ تاعونصمل
 ةّینامثعلا ةلودلا نكت ملو .اھیضارأ نم ءازجأ يف نطقلا تابنتسا ربع نطقلا ریدصت عاطقناو ةیكیرملأا ةیلھلأا برحلا
 تلااقملا دحأ يف درو دقف ،نطقلا تابنتسا ىلإ ةدیدع ىرخأ لود تعس لب ،ةّیلھلأا برحلا ةمزأ رامثتسا يف ةبغار اھدحو
 ماتخ لبق رتسشنم ىلإ ھلوصحم لصیف عضاوم ةّدع يفّ لااح نطقلا عرزت نأب تمزج اكیماج يف نطقلا تیبنت ةّیعمج" نّأب
 .4"ةنسلا

 يف نلوكنیل ماھاربا ةبغر وھ برحلا ببس نّأب ةجئارلا ةّیدرسلاب مّلست ملو ةّیكیرملأا ةّیلھلأا برحلاب بئاوجلا تمّتھا اذھلو
 ىلع ةرطیسلا ىلإ لامشلا قوت وھ يساسلأا برحلا ببس نّأ Times سمیاتلا ةدیرج سأرل امیعدت تلاق لب ،دیبعلا ریرحت

 راجّت عوط نع جورخلا نم نییبونجلا يضارلأا كّلام عنمو ،"ةلودلا ةعاط تحت بونجلا لھأ" لعجو ھتاورثو بونج
 .5نطقلا اھمّھأو ةّیحلافلا تاجوتنملا ریدصت ةلأسم لامشلا مّلستو لامشلا

 نیصّلاو ،7اكیجلبو ،6ایراغنھ لثم ملاعلا نم ةفلتخم نكامأ يف اسنرفو ارتلجنإ نیب ریبك اسفانت بئاوجلا للاخ نم نّیبتن
 نیب سفانتلا سیوسّلا ةانق ةلأسم تلعشأ .حلاصملا ةزایح ىلع يلود عارص نمض بئاوجلا تلااقم تكباشت دقو .8ماشّلاو
 طسب ىلع رملأا اذھ دمتعیو دنھلا ىلإ اھلوصو لقرعُی نأ نكمی ررض يّأ نم ةسجّوتم ارتلجنإ تناك دقف ،ارتلجناو اسنرف

 
 1.ص ،1861 ناوج 3 ،3 ددعلا ،بئاوجلا 1
 تاملك راد ،)1865 -1855( نطقلاو روتسدلا ،يزیلجنلإا/يسنرفلا عارصلا :مھاذغ نب يلع ةروثو يلودلا سفانتلا ،يقزار ریشبلا دمحم  2
 2022 ،رصم ،عیزوتلاو رشنلل
 3.ص ،1861 ةیلیوج 20 ،5 ددعلا ،بئاوجلا 3
 3.ص ،1861 ناوج 3 ،3 ددعلا ،بئاوجلا 4
 2.ص ،1861 ناوج 3 ،3 ددعلا ،بئاوجلا 5
 3.ص ،1861 ةیلیوج 27 ،6 ددعلا ،بئاوجلا 6
 4.ص ،1861 ةیلیوج 27 ،6 ددعلا ،بئاوجلا 7
 4.ص ،1861 ةیلیوج 27 ،6 ددعلا ،بئاوجلا 8
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 لامش يف اھحلاصم نیمأت ىلإ اسنرف تعس لاقملاب .طسّوتملا ضیبلأا رحبلا ةصاخو اھیلإ ةیدؤملا تاقرطلا ىلع اھذوفن
 قراط لبج ىلع ارتلجنإ ةرطیس عم ةصاخ رصمو سنوت يف اھذوفن میعدت وأ رئازجلا يف اھدوجو خیسرت ءاوس ایقیرفا
 تمھّتا ام اریثك اذھلو ةّیساسحلا ةدیدش حلاصم ةدقع سیوسّلا ةانق اذإ تلّثم .رصمو سنوت ىلع ةنمیھلل اھقوتو اطلامو
 .9طقف "ةّیرجتم" حلاصم لا سیوسّلا جیلخ يف "ةّیسایس" حلاصم اھل نّأب اسنرف ةیزیلجنلإا فحصلا

 بناجلأا هاجت ةقلغنملا اھتاسایس نع نیصّلا عجارت نع اربخ لاقم دروأ ثیح ةّیملاعلا تاسایسلل اھتیطغت بئاوجلا تلصاو
 ةرادلإ اصوصخم اناوید تبصن اھنأ ىتح ةكلمملا يف ءابرغلا دوجو راكنإب ةمیدقلا اھتسایس نع ةّیلكلاب تبرضأ" ثیح
 بّنجتو نیصّلل ءادعلا راھظإ مدعب ةّیزیلجنلاا ةّیجراخلا ةسایسلا ىدل يعو ةأشن عم كلذ نمازتو .10"ةّیجراخلا روملأا
 ةلخادملاو ةضراعملا مدعب زیلكنلإا ناوید نم رمأ" رودص تلااقملا دحأ يف درو دقف ،ةّیلخادلا اھتسایس يف رشابملا لخّدتلا
 .11"اّداوتو لاصاوت برقأ نلآا هریتلكناو نیصلا يتلود نلأ نیصّلا دلاب يف ةنتفلاب ةمئاقلا بازحلأا نیب ةمئاقلا بازحلأا نیب
 يتلود ةرافس" رارقتسا نع اربخ ةدیرجلا تدروأو اھضرأ ىلع ةّیبنجلأا لودلل تارافس سیسأتب نیصّلا لوبق كلذ بقعأو
 .12"اھتایار ترشنو ،نیصلا ةكلمم ةدعاق ،نیكب يف ةریتلكناو اسنرف

 ارتلجنا لبق نم ةّلتحمُلا ادنك میعدت اھنم يّملاعلا اھدعبو ةّیكیرملأا ةیلھلأا برحلا نع ةقیقد لیصافت بئاوجلا انل مّدق امك
 شیجلل مامضنلال نییزیلجنلاا دونجلا ددع عم كرویوین قافّتا عم كلذ نمازتو ةّیلھلأا برحلا يف يكیرملأا لامشلا لھلأ
 ةیسنرف ةكلمم سیسأت يف ةبغر ھیدل تناك دقف .كیسكملا يف ثلاثلا نویلبان تاسایس عم تامولعملا هذھ كباشتت .13يكیرملأا
 برحلا نم ةدیفتسم اسنرف تناك اذھلو ،14نطقلل يّساسلأا جتنملا يكیرملأا بونجلا ىلع ةلمتشمُو كیسكملا اھتدعاق نوكت
 اسنرفو ادنك ءارو ارتلجنإ تفقو دقو ،بونجلا كیسكملاو لامشلا ادنك اذإ تمعّد .لامشلا نع بونجلا للاقتسا نمو ةّیلھلأا

 نیلعافلا وأ ارتلجنإ وأ اسنرف ءاوس نطقلا ةصّاخو يكیرملأا بونجلا تاورثل قانعلأا لك تّبأرشا دقو ،كیسكملا فلخ
 .بونجلا وأ لامشلا يف نیّیكیرملأا

 تعس .1915 نرقلا للاخ ةّیساسأو ةجئار ةركف هرابتعاب يسایسلا داصتقلاا ةلأسم عم بئاوجلا يف ةریثك تلااقم تكباشت
 مّھم لاقم ىلع بئاوجلا يف رثعنو ،ةّیكیرملأا ةدحتملا تایلاولا ریغ نطقلل ىرخأ تبانم نع ثحبلا ىلإ ارتلجناو اسنرف
 ةّلق وھو يّساسأ قئاع نم اسنرف تناع دقو .ةّیرئازجلا يضارلأا عاسّتاو بصخ للاغتسا يف اسنرف ةبغر نع ثّدحتی
 ةّیرئازجلا يضارلأا حلاصتسلا نیصّلاو نادوسّلا نم لامّع بلاجتسا يسنرفلا ةلودلا ناوید حرتقا دقو ،رئازجلاب ناكّسلا
 دلب ةدیرجلا نم ىرخأ دادعأ تلوانتو .16"ةرماع ةلوھأم اھلك دلابلا نوكتف" نطقلا ةعارزو اھثرحو اھیف رارقتسلااو
 ،17ةّیرامعتسلاا ةلأسملابو رئازجلاب نیركّفملا نم ددع مامتھا رابتعاب لاوّأ ماع قایس نمض رملأا اذھ لزّنُنو ،رئازجلا
 ىلإ رظّنلا بناج ىلإ ،طسّوتملا ضیبلأا رحبلا ىلع ةرطیسلا ىلع يزیلجنلإا/يسنرفلا سفانتلا عم كباشتی صّاخ قایسبو
 يف" للاغلاف ـاسنرفل ةدیدعلا اھدئاوفو رئازجلا ءارث ةدیرجلا للاخ نم نّیبتن .18بساكملاو ةروثلل عبنمك اھسفن رئازجلا
 اّدج ریثك اضیأ بطحلا نأو...رتلوطكھ انویلم لاحلا تضتقا ذإ اسنرف ىلإ اھنم لسرُی نأ نكمی ھنأ ىّتح ةرفاو رئازجلا
 لصاحلا دازف ،ةریثك نكامأ يف نطقلا تیبنتب ءانتعلاا اضیأ داز دقو منغلا نم ةدیدع نییلام هدحو نارھو میلقإ يف دجویو
ّ لاإ نكی مل فنصلا اذھ تیبنت نّأ ىلإ رظنلاب میظع رادقم وھو مارغولیك نویلم نیرشعو ةعبرأو ةئام 1860 ةنس يف ھنم

 
 1.ص ،1861 ناوج 13 ،4 ددعلا ،بئاوجلا 9
 1.ص ،1861 ناوج 13 ،4 ددعلا ،بئاوجلا 10
 3.ص ،1861 ةیلیوج 20 ،5 ددعلا ،بئاوجلا 11
 3.ص ،1861 ةیلیوج 20 ،5 ددعلا ،بئاوجلا 12
 3.ص ،1861 ناوج 13 ،4 ددعلا ،بئاوجلا 13

14 Jacques Portes, « Une guerre civile (1861-1865) », in : Jacques Portes, Histoire des États-Unis De 
1776 à nos jours, Armand Colin, Paris, 2017, pp.64- 82 
15 Jérôme Lallement, « Pauvreté et économie au 19e siècle », Cahiers d'économie Politique, 2010/2 
(n° 59), pp.119-140 

 3.ص ،1861 ةیلیوج 20 ،5 ددعلا ،بئاوجلا 16
17 Kolja Lindner, « L'eurocentrisme de Marx : pour un dialogue du débat marxien avec les études 
postcoloniales », Actuel Marx, 2010/2 (n° 48), pp.106-128 
18 Claire Fredj, « Des coolies pour l’Algérie ? L’Afrique du Nord et le travail engagé (1856-1871) », 
Revue d’histoire moderne et contemporaine, 2016/2 (n° 63-2), pp.62- 83 
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 نمّ دحلا اذھ ىلإ راص دقف لیخلا جاتنإ امأ ،لابقلااو ةدایزلا يف اھنإف رمخلاو ناخّدلاو تیزلاو ریرحلا اذكو ،ةریصق ةّدم نم
 .19"مھدنع اھداسك نم نوفاخی اوراص اھباحصأ نأ ىتح ةرثكلا

 يف دیبعلا ددع ةدیرجلا ترّدق .ةّیكیرملأا ةدحتملا تایلاولا يف دیبعلا قتع ةلأسم لوح ةلوادتملا ءارلآا لمجمُ بئاوجلا انل مّدق
 يعس عم مھقوقحب ةبلاطملا ىلع ةّیلھلأا برحلا مھتعجّش دقو .يحلافلا بونجلا يف مھبلغأ نطقی ،دبع نییلام ةعبرأب اكیرمأ

 تابلطلا قیقحتف .ةّیداصتقا بابسأب دیبعلل مھكلاتما بونجلا يف يضارلأا يكلام ررّب دقو .لامشلا ىلإ رارفلل مھنم ریبك ددع
 ىلع مھل ةقاط لا "ضیبلا" نّأ ببسب ةّیدوبعلا ىلع ةظفاحملا ربع رّمی ارتلجناو اسنرف نم ةصّاخو نطقلا ىلع ةّیملاعلا
 نوّیكیرملأا عبّتا امك ،"دوسّلا مادختسا نم اذإّ دب لاف ءانعلا اذھ قیطت لا ضیبلا ذإ لیصاحملا هذھل ةمزلالا ضرلأا ثرح"
 ةّیدوبع تناكف ةدیدع اباقحأ نحن انكلس لصلأا اذھ ىلعو ،ةیقیرفا نم دیبعلا بلج" يف زیلجنلاا ةصاخ مھفلاسأ تاداع
 ةّیعمجلا ماوق" نّأ يھو ىرخأ ةّیدرس ىلإ باطخلا اذھ دنتسا دقو ،"ھنع ىنغ لا امم انضرأ ثرح يف نیمدختسملا ءلاؤھ
 لاقملا مّدقو .يّنیدو يعامتجا ریربت يأ ،"يھللإا عرشلل قفاوم ھنأو ةّیدوسملاو ةّیدئاسلا هذھ ماود ىلع فّقوتم ةّیناسنلاا

 ةّیدوبعلا ةلاح يف "انّیدتو ایّدأت رثكأ" نوكی "دبعلا" نّأ يھو بونجلا يف حلاصملا باحصأ اھیلع دمتعا ةریخأ ةجّح
 .20ةّیرحلا عضو عم ةنراقملاب

 ایجولوبورثنلأا تدافتسا دقو ةّیدوبعلا ىلع ءاقبلإا ریربتل عفانملا باحصأ اھلقانت يتلا تاّیدرسلا لمجمُ لاقملا اذھ انل مّدقی
 .21ةّیریقحت ةّیعامتجا موصوب اھصیصختو ةنّیعم ةّیرشب سانجأب ةّیطمن روص جاتنإ ربع راكفلأا هذھ نم 19 نرقلا رخاوأ

 برغلا نیب ام قرفلا يف" ناونع تحت لاقم رشن لیبق نم ةیجولوبورثنلااب دعب امیف تیمّسُ لئاسم ىلإ بئاوجلا تقرّطت
 ساوسولا"و فوخلا ىلع قرشلا يف ھتیبرت مّتی ھّنأ يبورولأاو يقرشلا لفطلا نیب قرفلا نّأ لاقملا يّب ثیح ،22"قرشلاو
 امّأ ،"مھب ناشطبیو لیللا يف مھیتأی امھنأو مھبحاصیو مھدصّرتی يّنجلا وأ تیرفعلا نأ لاثم مھل نلقیف لیلاضلأاو ماھولأاو
 يف لافطلأا ىّبریو ."لقع لا تبنت تنبو بلق لاب" يّبص اومنیف "قلاطلاو حاكنلل"ّ لاإ قلخُت مل اھّنأ اھعانقا مّتیف ىثنلأا
 .23فوخلا لا مارتحلااو يعسّلاو ةردابملاو لئاضفلاو ملعلا بّح ىلع لفطلا اومنی ثیح ةفلتخم ةقیرطب ابوروأ

 نیب برحلا ةلاح ایسورو نیلرب تّلغتسا دقف .ةّیملاعلا تاسایسلا ةعانصب اھتقلاعو ةوّقلا تانزاوت رّیغتم بئاوجلا انمّلعت
 مغر امور نم جورخلا تضفر اھنأو ةصّاخ اھیف اسنرف ذوفن صیلقت يلاتلابو ،24ایلاطیإ دیحوتب فارتعلال اسنرفو ایلاطیإ
 نم ربكلأا سجّوتملا تناك لاثم اسنرفف ،نیلربو ایسورو اسنرف نیب ةرّتوتملا ةّیسایسلا تاقلاعلا وھ كلذ ببسو ،للاقتسلاا
 كلذ ىلع رملأا رصتقی ملو ،ایلاطیإ دیحوتب تفرتعاو ةمزلأا هذھ ةدحّتملا تایلاولا تّلغتسا ،ىرخأ ةیحان نم .ایناملأ دیحوت
 نم اسنرف ةكراشم قایس يف رملأا اذھ لزّنتیو .Cavour25  روفاكو Giuseppe Garibaldi يدلابیراغ ىلع تنثأ لب

 فارتعلاا ةلأسم تلّثم .لامشلا نع للاقتسلال نیّیبونجلا ثّحو ةّیلھلأا برحلا جیجأت يف كیسكملا يف اھرامعتسا للاخ
 اضیأ ارتلجنإ ھتدمتعا ام اذھو .ةّیجراخلا ةّیسامولبدلا يف ةبرح سأرو ةّیسایسلا ةسفانملا يف ةّیساسأ ةلیسو ةدیدجلا لودلاب
 اھعورشم يف اھل اھتسفانم مكحب اھفازنتساو اسنرف زازتبلا ةّیلاطیلإا ةدحولا ةقرو ارتلجنإ تبعل دقف ،ایلاطیإ دیحوت ةلاح يف
 مھرّدلا" للاخ نم ةیزیلجنلاا ةناعلإا ىلع Giuseppe Garibaldi يدلابیراغ دمتعا دقف ،يرامعتسلااو يروطاربملاا
 ةعزعزل روتسدلا ةباتك ةركفل نییلاطیلإا معد ىلع ارتلجنإ تنھار امك .26ایلاطیإ يف ةروث لاعشلإ ةّیبرحلا نفسلاو "حلاسّلاو
 برغلا نم ةكّبشم ةسایسلا رومأ" نّأ 1860 ةنس يف انل ةمجرت ةیلاطیلإا برحلاف ،اسنرف نم نیموعدملا ابابلاو كلملا ةناكم
 ةیلیوج 26 خیراتب يسنوتلا ينطولا فیشرلأا قئاثو دحأ تدورأ دقف ،يدلابیراغل اھمعد اتاتب ارتلجنإ يفخُت ملو .27"قرشلل

 
 3.ص ،1861 ةیلیوج 27 ،6 ددعلا ،بئاوجلا 19
 3.ص ،1861 ةیلیوج 4 ،7 ددعلا ،بئاوجلا 20

21 Bronwen Douglas, « L'idée de « race » et l'expérience sur le terrain au 19e siècle : science, action 
indigène et vacillations d'un naturaliste français en Océanie », Revue d'Histoire des Sciences 
Humaines, 2009/2 (n° 21), pp.175-209 

 ركّفی فیك :ركفلا ةّیفارغج ،تبسین .يأ .دراشتیر :رظنأ .لاقملا اذھ ةباتك نم ةلیوط تاونس دعب نكلو ةلأسملا هذھ سفن جلاعُی مّھم باتك رشُن 22
 2005 يرفیف ،312 ددعلا ،تیوكلا ،ةفرعملا ملاع ةلسلس ،للاج يقوش :ةمجرت ،؟اذاملو...فلتخم وحن ىلع نوّیویسلآاو نوّیبرغلا

 101 -87.ص ،1872 ،ةناتسلأا ،بئاوجلا ةعبطم ،سراف میلس :عیمجت ،لوّلأا ءزجلا ،بئاوجلا تابختنم يف بئاغرلا زنك 23
 4.ص ،1861 توأ 18 ،9 ددعلا ،بئاوجلا 24
 3.ص ،1861 ربمتبس 2 ،11 ددعلا ،بئاوجلا 25
 )1860 يام 2( 25.و ،201 :فلم ،211 :قودنص ،ةیخیراتلا ةسلسلا ،يسنوتلا ينطولا فیشرلأا26
 )1860 يام 20( 26.و ،201 :فلم ،211 :قودنص ،ةیخیراتلا ةسلسلا ،يسنوتلا ينطولا فیشرلأا 27
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 فلاآ" ھعمو ةّیزیلجنا نفسب يدلابیراغ ناعتساو ،"يدلابیراغ مكح يف نلآا يھو اھمامتب" ةیلیسیس ةریزج" نّأ 1860
 .28"ركسعلا

 ذوفّنلا تاكبش عزّوت لكشو تاءلاولا ةعیبطب ةبطرم ةّیملاع داعبأ تاذ تاناھر ةدیدجلا لودلاب فارتعلاا تاسایس تلّثمو
 تبتك" ھّنأ بئاوجلا يف درو دقف ،اھسفن ایلارتسأ ىلإ يدلابیراغ میعدت ةلأسم تلصو اذھلو ،ةّیرامعتسلاا ةنیھلا ةصّاخ
 نم ھنم ادب امل ھیف ھیلع اونثأو ةنیدملا لھأ نع ةباینلاب يدلابیراغ لارنجلا ىلإ اباتك ایلارتسأ يف نروبلام نم ةعامج
 .29"ایلاطیإ ریرحت يف يعاسملا

 سلجم يف عقو داح شاقن نع ربخ تلااقملا دحأ يف درو دقف .ةّیسایسلا ةّیفارغجلاب مامتھا بئاوجلا دادعأ للاخ نم انل نّیبت
 ایلاطیإ ىلع اھترطیس اسنرف ماكحإ نّأ يھ ةّیساسلأا ةركفلاو .ایلاطیإ يف يسنرفلا ذوفنلا ةعیبط صوصخب ندنلب باوّنلا
 ةصّاخ ةّیسنرفلا ةّیجراخلا ةسایسلا لاب رملأا اذھ لغشو ،ـطسّوتملا ضیبلأا رحبلا يف ارتلجنإ ذوفن صّلقی بونجلا ةصّاخو
 ناوطت ىلع اینابسا ةرطیس دعب ةصّاخ ةّیلاطیلإا لحاوسلا ىلع اسنرف ذوفن صیلقتب سلجملا ىصوأ دقو .لوّلأا نویلبان نمز
 يمویلا اھذوفن دّدمتو رئازجلل اسنرف رامعتسا عم اءوس رملأا دادزیو .قراط لبج يف ارتلجنإ ةناكم دّدھی ام اذھو ،ةجنطو
 ایلاطیإ يف اینیدرس نّأب دیفت يتلاو 1805 ةنس نویلبان ءارزو دحلأ لاوقأ عاجرتسا باوّنلا سلجم داعأو .ةّیسنوتلا ةلایلإاب
 ةّیزیلجنلاا اطلام نم لضفأ

 ىلع ءاقبلإل اھیعس عم امور يف اسنرف ةناكم عزعزت اھببس ایلاطیإ يف نلآا ةرئادلا برحلا نّأ سلجملا ءاضعأ فاضأ امك
 مل يتلا ارتلجنإ سكع يدلابیراغو روفاك اسنرف تبراح اذھلو .اینیدرس ىلع لوصحلا نامضل يلاطیلإا روطاربملااو ابابلا
 للاخ يسایسلا عارصلا ةعیبطب اقیقد ایعو زربُت باوّنلا سلجم يف ةمّھم ةرابع تدرو دقو .احلاسو ةسایس مھل اھمعد يفخت
 طقف تسیل اھّنإف ابروأ يف نلآا ةیراجلا تاكرحلا هذھ نم ظّقیتن نأ انل يغبنی" ھّنأ سلجملا ىصوأ دقف ،سردلا دیق ةرتفلا
 داھتجاو مھكولم علخ ممأ ةلواحم اضیأ يھ لب هریغ دوھعو هدوھعب رخآ ةلاابم مدع وأ هزّع ةدایز ىلإ كلم نم مھن درّجم
 يف عقاو وھ امّع اننویع ضمغن لا نأو )ارتلجنإ( اندلاب حلاصم لفغت لا نأ نم انلّ دب لا مّث نمف ،مھتاعر لیدبت يف ایاعر
 ةسایسلا ينتعت نّأب سلجملا ىصوأ اذھلو نیّیعامتجلاا نیلعافلل ةبّعشتم حلاصم اھءارو يفخُت تاروثلا يأ ."ةدّدعتم كلامم
 يف ارتلجنإ حلاصم نودّدھی ةیحان نم مھف ،"ناّیس وأ ناونص" مھرابتعاب اینابساو اسنرف تاكذرحتب ةیزیلجنلإا ةّیجراخلا
 .تارمعتسملا ةزایح ىلع وأ ةّیبورولأا ةراقلا يف ءاوس ارتلجنإ نوبراحُی ىرخأ ةیحان نمو ،طسّوتملا ضیبلأا رحبلا
 ةمّأك للاقتسلاا حور اھل يتلا مملأا عیمج ىلإ دّدوتت" نأو ةروثلا ةلأسم يف ارتلجنإ رمثتست نأ يھ مّھلأا ةیصوتلاو
 .30"لاثم لوینابسلاا

 يف ةفظّوملا تاینقتلا دّقعتو حلاصملا ةزایح ىلع يلودلا سفانتلا بّعشت بئاوجلا يف دراولا لاقملا اذھ للاخ نم نّیبتن
 .تایروطاربملإل ةّیجراخلا تاسایسلا

 بئاوجلا للاخ نم يّملاعلا اھنامزو ةّیسنوتلا دلابلا

 
 2.و ،171 فلم /209 قودنص /ةیخیراتلا ةلسلسلا ،يسنوتلا ينطولا فیشرلأا28
 امك ،"ھعم ةلتاقملل يدلابیراك لارنجلا ةمدخ يف اولخد ایلاطیإ ریرحت يف نوبغری زیلكنلإا نایعأ نم اضعب" نأ يسنوتلا دئارلا دادعأ دحأ يف درو
 ،1860 ربوتكأ 8 ،عساتلا ددعلا ،يسنوتلا دئارلا :رظنأ .يدلابیراغ عم ةبراحملاو "ةمدخلا يف لوخّدلا نیبلاط" ندنل ناكّس نم اریبك اددع نأ

 3.ص
 تناك دقف .ارسیوس عم ،ةرّاقلا تاعارصو اھناریج لكاشم يف اھفازنتساو اسنرف ءاھللإ اھبرح راطإ يف ،ایلاطیإ عم اھتاسایس سفن ارتلجنإ تفظّو
 ارتلجنإ فخُت ملو .ةیلاطیلإا ةدحولا برح بوشن عم ةصاخ ریرم يّدودح عارص يف نیتلودلا تلخد دقو ،ئشانلا راجلا اذھ هاجت ةسجّوتم اسنرف
 دحلأ" )ةّیسنجلا يأ( "Nationalité ةّیلھلأا قّح" ءاطعإب احرتقم فینیج ةنیدم يف ةلودلا سلجم مّدق دقف ،ارسیوسل اھمعد تاقایسلا هذھ لظ يف
 يأ :اذك( ارسیفس ةلود عم لیمجلا نم ھعنص ام ىلع ھل ةازاجمُ Sir Robert Bell لیب تریبور ریس ھل لاقُی ةّیزیلكنلاا ةلودلا تلااجر
 ةضھانمُلا نانویلا تاسایس تمعّد ثیح ةطّخلا سفن ارتلجنإ ترخّسو .4.ص ،1861 ربمفون 2 ،16 ددعلا ،يسنوتلا دئارلا :رظنأ .")ارسیوس
 دئارلا :رظنأ ."اھتّیھافر دییزتو مھدلاب عاجنإ ىلع كیرقلا دعاسُت نأ يف بغرت زیلكنلإا ةكلم يأ ،ةكلملا ةللاج" نّأ دئارلا يف درو دقف ،اسنرفل
 3.ص ،1863 يفناج 26 ،21 ددعلا ،يسنوتلا

 4.ص ،1861 ربمتبس 2 ،11 ددعلا ،بئاوجلا 29
 4-3.ص ،1861 ربمتبس 9 ،12 ددعلا ،بئاوجلا 30
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 19 نرقلا نم يناثلا فصنلا للاخ ةّیسنوتلا دلابلا اھتشیاع ةّیبابض ثادحلأ ةرسّفم ةمّھم ةّیخیرات لیصافت بئاوجلا تنمّضت
 نیخرّؤملا نیب فلاخ عقو دقف ،ةّیسنوتلا دلابلا لوح ةمّھم تامولعم انل تمّدق دقف .ةلیلق تاونسب يسنرفلا رامعتسلاا لیبُقو
 ةلایلإا ناكّس رّدقت ةّینامثعلا ةلودلل ةّیمسرلا قئاثولا نأ ةدیرجلا تنّیب دقو ،19 نرقلا للاخ نیّیسنوتلل يقیقحلا ددعلا ىلع
 .31نكاس فلأ 929و نویلمب

 نیب شاقن عقو ثیح .راطلإا اذھ يف ةمّھم ةقیثو بئاوجلا توتحا دقو ،ةّیملاعلا اھتاقایس عم ةّیسنوتلا ةلودلا تاسایس تكباشت
 عنم ةلأسم لوح ،ةّیكیرملأا ةّیلھلأا برحلا مّضخ يف يأ ،1863 ةنس يف سنوتب ةدحّتملا تایلاولا لصنقو نیسح لارنجلا
 ةّیلھلأا برحلا بابسأ تدّدعت .بونجلاو لامشلا نیب برحلا يف تبّبست اكیرمأ يف ةّیساسح تاذ ةلأسم يھو .ةّیدوبعلا
 بونجو يعانص لامش( ھب عفنتسی نمو ھعفانمو ثیدحتلا لوح عارصّلاو ،عفانملاو حلاصملا تاكبش مداصتب ةیكیرملأا
 قوس ىلع ةیدوبعلا ھلكشت يذلا دیدھتلا ببسب )بونجلا( ةّیدوبعلا هاجت سجّوت ةرظن لامشلا يف نوّیعانصلا رظن .32)يحلاف
 تجوت يسایس میظنت ةداعإ ةیلمع ىلإ قزأملا اذھ ىّدأ .ةیبرغلا قطانملا ىلإ راشتنلااب اھل حمسُ اذإ ةصاخ ،يف رحلا لمعلا
 تبّبست ةفلتخم ابابسأ نورخآ نوخرّؤم مّدق امك .33ةیلھلأا برحلا ةمزأ ىلإ ةیاھنلا يف ىدأ امم ،يروھمجلا بزحلا ءاشنإب
 بونجلا راقتفا ىلع موللاب اوقلأو ،ةلودلا هدوقت يذلا ثیدحتلاو ةیعانصلا ةیمنتلا ةوقب لامشلا لھأ نمآ ،ةّیلھلأا برحلا يف
 .ةیلامشلا ةعانصلل ةلداعلا ریغ تاناعلإاو ةیبونجلا ةراجتلا هاجت ةیزییمتلا بئارضلاب ةصاخلا داحتلاا تاسایس ىلعو ةیمنتلل
 عارص ناك اذھلو .34ةیلامشلا ةیعیرشتلا ةنمیھلا دض مھلاضنب اًیسایس ةطبترم تناك ةیزكرملا ةموكحلل نییبونجلا ةضراعمو
 ةیداصتقلاا عامطلأا تبّبست .35دیبعلا ریرحت ةلأسم حرط لبقو ،برحلا بوشن لبق بونجلاو لامشلا نیب امدتحم حلاصملا
 ةروصتملا دئاوفلا تناك اذإ ةیلھأ بًرح ىلع نودرمتملا مدقُی نأ نكمی لاف ،ةّیكیرملأا ةّیلھلأا برحلا علادنا يف ةریبك ةبسنب
 .37ةّیزكرم ةّیداصتقا ةسایسل عبّتمو عئاط بونجل جاتحت تناك ةزّفحتملاو ةّیلامشلا عینصتلا عفاودف .36درمتلا فیلاكت قوفت

 ىلإ رشبلا لیوحت عم )ةصّاخ نطقلا( ةمیق رثكلأا ةّیریدصتلا لیصاحملا جاتنإ ىلع اكیرمأ بونج يف دیبعلا اوكلام صرح
 .يدقنلا لدابتلاو ،يقوسلا جاتنلإاو ،ةروجأملا ةلامعلا تبلج يتلا قوسلا ةروث يكیرملأا لامشلا يف تزرب لباقملاب .علس
 ،يدوبعلا داصتقلاا ةموظنم ،نیتّیداصتقا نیتموظنم نیب مادص رداوب ،ةیلھلأا برحلا لیبُق ،قفلأا يف حولت تأدب اذھلو
 .38روجأملا داصتقلاا ةموظنمو

 تاكبش مداصت ةظحل لب ،ةّینوناق/ةّیناسنا ةسرامم درّجم ةّیكیرملأا ةدحّتملا تایلاولا يف دیبعلا ریرحت ةلأسم نكت مل اذإ
 ةلأسمل ھتیؤر نیسح لارنجلا قایسلا اذھ يف مّدق دقو .ةّیسلطأ/ةّیطسوتمو ةّیبوروأ/ةّیكیرمأ ةّیملاع داعبأ تاذ ةرفانتم حلاصم
 1846 ةنس ذنم ةّیدوبعلل سنوت ءاغلإ ةبرجت نم ةدافتسلال سنوتب اكیرمأ لصنق نم ةلاسر ىّقلت نأ دعب دیبعلا ریرحت
 وھ لھ اّیداصتقا لضفلأا رارقلا وھ امو ،اّیعامتجا لاوبق وأ اضفر ریرحتلا ثدح ىقلا لھ ،اّیعامتجا ثدحلا اذھ تاساكعناو
 .دیبعلا قّح يف مارجإ نودب يّدوبعلا داصتقلاا ماظن وأ روجأملا لمعلا

 يھ "ةّیملاسلاا لودلا رئاسك" ةّیسنوتلا دلابلا نأ لاوّأ نّیب .يّكیرملأا لصنقلا ةلئسأ نع ةفیرط تاباجإ نیسح لارنجلا مّدق
 ةعیرشلاو ةسایسلاو ةنایدلا نیب ةعماج" اھماكحأو نیّدلا لاجر نم ةموكحم ةلود يأ )Théocratie( "كیتاركویت ةلود"

 
 304.ص ،1878 ،ةناتسلأا ،بئاوجلا ةعبطم ،سراف میلس :عیمجت ،سداسلا ءزجلا ،بئاوجلا تابختنم يف بئاغرلا زنك 31

32 Frank Towers, «Partisans, New History, and Modernization: The Historiography of the Civil War's 
Causes, 1861–2011», The Journal of the Civil War Era, The University of North Carolina Press, 
Volume 1, Number 2, (June 2011). 
33 James L. Huston, Calculating the Value of the Union: Slavery, Property Rights, and the Economic 
Origins of the Civil War, (U.S.A: The University of North Carolina Press, 2016). 
34 John Majewski, Modernizing a Slave Economy The Economic Vision of the Confederate Nation, 
(U.S.A:The University of North Carolina Press, 2014). 
35 Anne Sarah Rubin, A Shattered Nation The Rise and Fall of the Confederacy, 1861-1868, (U.S.A: 
The University of North Carolina Press, 2007). 
36 Paul Collier/ Anke Hoeffler, «On Economic Causes of Civil War», In: Oxford Economic Papers, 
Oxford University Press, Vol. 50, No. 4 (Oct., 1998), pp. 563-573 
37 Zachary Liscow, «Why fight secession? Evidence of economic motivations from the American Civil 
War», Public Choice, Vol. 153, No. 1/2 (October 2012), pp. 37-54  
38  https://www.journalofthecivilwarera.org/forum-the-future-of-civil-war-era-studies/the-future-of-civil-
war-era-studies-slavery-and-capitalism/ 
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 "ثلاثلا عئارشلا" ىلعو لب يملاسلإا نیّدلا ىلع ةسسّؤمك اھمدق ىلإ لاوّأ عجار ةّیدوبعلل اھرارقإ نّإف يلاتلابو "ةّیملاسلاا
 ةسسّؤم ذوفن نم لیلقتلا ىلإ نیّدلا يعس نیسح لارنجلا نّیب لباقملاب .ةّیدوبعلاب ةطبترملا ةّیداصتقلاا ساّنلا حلاصم ىلإ ایناثو
 ،"قتعلا بجومُ رارضلاا عراشلا لعج ىتح" دبعلاب رارضلاا مدع اھنم ذیفنتلا ةبعص طورشب اھدوجو طبر ربع ةّیدوبعلا

 دكّأ امك .ھتقاط زواجتی امب ھفیلكت مدعو ءاسكلاو ماعطلإا ةّیرابجا عم ملسملاو دبعلا نیب ةوّخلأل ةعیرشلا دیكأت عم ةصاخ
 نم اعاونأو ،باقرلا كّفب ةاكزلا فانصأ نم افنص طبر نآرقلا نّا امك .ةّیرحلل اساسأ فوّشتی عرّشملا نّأ نیسح لارنجلا
 دیبعلا ریرحت نّأ" لاول ھّنأ نیسح لارنجلا ظحلا امك .ةسرامملا هذھب طبترملا لیزجلا رجلأا بناج ىلإ ،قتعلاب بونّذلا ریفكت
 امف" ملاسلإا ةأشن نمز يف طورشلا هذھ لّك تزربو ."نیكاسملاو ءارقفلا ىلع ھب ةعیرشلا تقّیض امل ةمّھملا حلاصملا نم
 ."ھمرھ نمز يف ھب كّنظ

 "ضیبلا" ىلع عابطلا يف نیفلتخم "نادوسّلا فنص"ف ،ةّیدوبعلا ةسسؤم ىودج مجعل اّیقرع لایوأت نیسح لارنجلا مّدق امك
 رارضلاا دیزم ىلإ يضفی امم كلذو يعیبطلا رفانتلا لاإ اھل أشنم لا يتلا ةرجاسملا مھیلاومو دیبعلا نیب عقی ام" اریثكو
 قّرلاب ةرجاتملاو ةّیدوبعلا عنم ةّیسنوتلا ةلودلا تررّق نأ ىلإ رملأا اذھّ دتشاو ."مھّقح يف ةّیعرشلا دودحلا زواجتو دیبعلاب

 ھنم ھّنأ قتعلا نمز يعرشلا عرشلا مامأ ياب دمحأ لاق دقو .عرشلا ھب رمأی ام بسح مھب قفرّلا بعص نأ دعب ةصّاخ
 تانزاوتلا رود ياب دمحأ لفغی ملو .مھتّیكلم نقتی لاو قیقرلا ةلماعم نونسحی لا ةّیسنوتلا ةلایلإا ناكس بلغأ نّلأ ةّیدوبعلا
 للاخ ابوروأ يف اھلوادت رثك ةمّھم ةرابع نیسح لارنجلا مدختسا اذھلو ،"ةّیسایس حلاصم كلذ يف اندنعو" لاق امدنع ةّیلودلا
 دیبعلا ریرحت ةلودلا ىلع ضرفت "انماّیأ يف" ةّیداصتقلاا حلاصملا نّأب رسّف ثیح ،"يسایسلا داصتقلاا" يھو 19 نرقلا

 ناقتلاا جتنُت لمعلاب ةّیرحلا طابترا نأ نّیب امك .ةطقنلا هذھ ریسفت يف قمّعتی نأ نودب ،داصتقلاا ةوّق خسّرت ةّیرحلا نّأ ثیح
 نم رمعأ )دیبعلا ةّیكلم يأ( ةّیكلملا مدعو ةّیرحلا مومع اھیف يتلا نادلبلا نوك يف رّسلا مكل نّیبتی اذھ نم"و ،ينافتلاو
 اذإف لدعلا ةجیتن ةّیرحلاو لدعبّ لاإ نارمع لا ذإ" لدعلاو نارمعلا وّمنو ةّیرحلا نیب نیسح لارنجلا طبر امك ."اھریغ
 ثیح يقلاخلأا ىوتسملا رادحناب ةّیدوبعلا ةسرامم طابترا ىلإ بتاكلا ھبتنا امك ."نارمعلا بارخب نذؤملا ملظلا ءاج تمدعنا
 ."تاناویحلا رئاسكّ لاإ" مھدیبعل نیكلاملا رظنی مل اذھلو ."رّبجتلاو رّبكتلاو ةسارشلا"و ةئیدرلا قلاخلأا ةّیرحلا عنمت

 يسنوتلا عمتجملا نأ انّیبم دیبعلا ریرحتل ةّیعامتجلاا تاساكعنلاا نع ارتلجنإ لصنق لاؤس ىلإ نیسح لارنجلا قرّطت امك
 نمف ،ةّیبرغلا ةّیداصتقلاا ةوّقلا ةعیبطب ةّیسنوتلا ةلودلا رارق طبر دقو ."انتكلمم لھأ سوفن هدقفل عزجت مل" عنملا رارق لّبقت
 ةراشلإا لارنجلا لمھی ملو .نوناقلاب ناسنلاا قاقرتسا نع يّلختلا ھل نكمی ،"رانیدلاو مھرّدلاب رارحلأا قاقرتسا" عیطتسی
 .رجأ نودب ساّنلا لمع نم ةدافتسلاا يف مھتبغرو مھعبط يف "حّش" ببسب ساّنلا ضعب لملمت ىلإ

 يّكیرمأ لجر ھیلع ىدتعا دقو "دوسأ ملاغ" ةقفرب 1856 ةنس سیراب يف ھمامأ تثدح ةعقاو نیسح لارنجلا ىور دقو
 ."؟تاداسلا ةسلاجم نم دیبعلا نكّمُ ىتم" :لائاق فویضلا ةّیقب عم ةعاقلا يف هروضح اضفار "ينادوسّلا دبعلا"ب هاّیإ افصاو
 بونجلاب ةّیدوبعلا لقاعم مّھأ Richmond دنومشیرب سیلو سیرابب نلآا مھّنأ ھل لائاق يّكیرملأل نیسح لارنجلا ھجّوت دقو
 ضایب" هاجنأ نكلو ،"جنرفلاا" سابل هءادترا مغر ءادتعلاا نم اوجنی مل "دوسلأا" ىتفلا ھّنأ نیسح لارنجلا لاقو .يّكیرملأا
 امك ."قفولأا" كلسملا يھ ساّنلا ةّیرح نّأ اھل نّیبت ةّیسنوتلا ةلودلا نّأ نیسح لارنجلا جتنتسا اذھلو ."ةیرحلا لدعو قّحلا
 ھباطخ ھجّو دقو ."طقاسّلا" ءاعّدلااب ةّیرحلل مھضفرو ةّیدوبعلل عوجرلاب دیبعلا ضعب ةبغرب ساّنلا ضعب ءاعّدا فصو
 ،مكیدیأب ةّیندملاو ةّیسایسلا مكرومأ رئاس لعجو مكسفنأ يف ةّیرحلا مامتب مكیلع...معنأ" الله نّأ لائاق يّكیرملأا لصنقلل
 لا امب مكدیبع ىلع متلضّفت ول مكرّض امف اھدجی لاف لاملاو ضرعلاو سفنلا ةیامحل ةّیندملا قوقحلاب عنقی مكریغ نم ضعبلاو
 رّبع امك .ةّیدوبعلا ةسرامم نم اھعنمی ام "ةراضحلاو نّدمتلا نم" تقّقح اكیرمأ نأو ةصّاخو ،"مكتكوش يفً انھْوَ رثؤُی
 دیبعلا كئلوأ ىلع انتقفش ةیاغ"و "يناسنلإا عونلا"ب ةمحر ةّیكیرملأا ةّیلھلأا برحلا هاجت ھملأ نع نیسح لارنجلا
 .39"نیكاسملا

 دحأ ىلإ حئاصن نیسح لارنجلا يسنوتلا "حلصملا" ھجّوی ثیح برغلاب قرشلا ةقلاعل ىرخأ رظن ةیواز ةقیثولا هذھ انل نّیبُت
 يف دیبعلا قتع ءاھنإ عیرستو ةّیلھلأا برحلا ءاھنإو "يناسنلإا" نأشلاب ءانتعلااب ھحصنی لب ،ةّیكیرملأا ةلودلا ناوعأ
 تاّیرظنلا مّھأ ىلع ھعلاطّا نسحُ نّیب امك ،ةّیلقنلاو ةّیلقعلا ةثیدح يف ةدیدع اججح نیسح لارنجلا فظّو دقو .اكیرمأ
 شاقنلا اذھ ىقبی فوسو .ةّیرحلا ةلأسمب جاتنلإا روّطت طابتراو يسایسلا داصتقلاا ةلأسم ةصّاخ ھنامز يف ةّیداصتقلاا
 ججحلا طبر نم نكّمت امنیح ةّیجاجحلا نیسح لارنجلا ةراھم تزربو .نیرشعلا نرقلا رخاوأ دودح ىلإ برغلا يف لاصاوتم
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 مامأ يقرشلا ةناكمل اّینود اناطبتسا ةلاسرلا يف ظحلان مل امك .اھنیب لصفلل ىعسی ملو ةّیداصتقلااو ةّیناسنلاا ةلأسملاب ةّینیدلا
 ةمّھم لیصافت نیسح لارنجلا ةلاسر تلفغأ لباقملاب .ةّیركفلا ةّیوھو هراكفأ يف بتاكلا ةقث حوضوب انل نّیبتی لب ،يّبرغلا
 ارارق 1846 ةنس ياب دمحأ رارق نكی مل ثیح ،يزیلجنلإا طغضلا اھمّھأو ةّیسنوتلا دلابلا يف دیبعلا ریرحت ةلأسمب تطاحأ

 ةبیھر ةیداصتقا ةمزأ ابوروأ تشاع .يلخاّدلاب يلودلا قایسلا كلذ يف كباشت لب بتاكلا انل نّیبی نأ لواح امك زایتماب اّیدایس
 طبترم دادسنا ،ةّیلامسأرلا ةموظنملا بیصی يرود اداسك اھببس ،1848و )سنوتب دیبعلا ریرحت خیرات( 1846 نیماعلا نیب
 علسلا فیرصتل قاوسلأا ،عینصتلا دلب ،ةصیخرلا ةلماعلا دیلا ىلع دامتعلااو ةیلولأا داوملا جارختسا نكامأ :ةّیثلاثب
 ءارشل ةصّاخو ةّیجاتنلاا ةرودلا يف ةمھاسملل ناكّسلا لمجمل حضاو لوخدم رّفوت ةّیمھأ بناج ىلإ اذھ .ةعّنصملا
 دوقت نأ يعیبطلا نم اذھلو .دیبعلا ىدل رّفوتی لا ام اذھو ،راق لوخدم تاذ ةدیدج ةیكلاھتسا ةقبط نع ثحبلا يأ ،تاجوتنملا
 ىلإ جاتحت ةیلامسأرلا تحبصأ  .184641 ةنس لیبُق اضیأ سنوت ياب ىلعو 40،ملاعلا يف دیبعلا ریرحت ةلمح ارتلجنإ
 امنإ دیبعلل جاتحت ةیلامسأرلا دعت ملف ،جتنُی ام كلاھتسا ىلع اساسأ دمتعی يداصتقلاا وّمنلاف ،تباثو راق رجأ مھل نیكلھتسم
 .42نیرَّجؤملل

 ةقیثولا توتحا ثیح ةمزّأتم ةّیخیرات ةرتف يف ةّیسنوتلا دلابلا نع ةمّھم ىرخأ ةقیثو راطلإا اذھ يف بئاوجلا توتحا دقو
 ،1864 ةروث لبق ةلیلق ارھشأ ةّیسنوتلا دلابلا ىلع ھتداھش مّدقو ةّیقیرفلاا ةرّاقلا راز يبوروأ لجر وھو "حئاسّلا ةصّق" ىلع
 مكاحمو سلاجم ىلع اھنوناق دمتعیو ةمظّنمو ةبّترم اھّنأ ىلولأا ھترایز يف سنوت نع لاق .ةروثلا للاخ اھرازو داع مّث
 نورمأی ام ذیفنتّ لاإ" رمأ يابلا نكی ملو ،"مزعلاو مزحلاو لضفلا لھأ نم" ةلود ناوعأ ىلع اھتاسایسو اھتاطلس ةعزّومو
 ةمزلأا تمقافتو نحملاو نتفلا ترثك ثیح ،ةروثلا نمز ةّیسنوتلا دلابلا تاسایس يف ارّیغت يبورولأا حئاسلا ظحلا دقو ."ھب
 میلستو نوناقلاو سلاجملا ءاغلإب راوّثلا ةبلاطم برغتسا دقو .ناكّسلا ىلع ةطّلسملا بئارضلا ةفعاضم عم ةّیلاملاو ةسایسلا
 مھسفنأ كلاھ يف اوعس مھّنأ اھیف ام برغأو ةبیرغ بارعلأا ءلاؤھ ةكرح" نّأ حئاسلا ظحلا .مكحلا تاّیحلاص لّك يابلا
 "ةطساو مھریمأ نیبو مھنیب تناك يتلا" سلاجملا لاطبإو ءارزولا لزعب راوّثلا ةبلاطم ببس مھفی ملو ."مھقوقح ةعاضإو
 لاق دقو ."ةعامج مكح نم ىلوأ دحاو لجر مكح نأ مھیلإ تسوسو دق ءوسّلاب ةرامّلأا مھسفنأ" نّإف اذھلو .لدعلل نیتم ساسأو
 ،"اھب نیریدجلا اھباحصلأ بصانملا" ةیلوت هرود امّنإو تاعازنلاو لزاونلا لصفب بلاطمُ وأ لوّخم ریغ مكاحلا نّأ حئاسلا
 هذھ سنوت يف ترج ةداعلا هذھ" نّأ حئاسلل نّیبت دقو ."نولداعلا نومكاحلا كئلوأ ھب مكحی ام ذیفنت"ّ لاإ كلذ دعب ھیلع امو
 مكاحلا ماقم مھیف ماقف يواعدلا لصف بصنم ينعأ لیلجلا بصنملا اذھ اھیعار تدّلق يتلا يھ ةّیعرلا نّإف سكعلاب ةرملا
 ."يضاقلاو

 اھنیاع يتلا ةّیسنوتلا دلابلا ةلاحو ،قّحلاو لدعلل برقلأا اھّنلأ سلاجملا مكح ىلع اساسأ دمتعت ابوروأ نّأ حئاسلا لاق امك
 ارتلجناو اسنرف ةصاخ ةّیبنجلأا لودلا نیب دیدش عارص روحم ةّیسنوتلا دلابلا تناك دقف .يابلا مكحل لا سلاجملل اساسأ جاتحت

 ىلع نیرداق ریغ نیملسملا نأ" يعّدت ةّیدرس نوّیبورولأا جتنأ دقو ،راّقعلاو ضرلأا كّلمت يف قّحلا ةلأسم قایس يف ةصّاخ
 مومع ةدئافو ةّینطولا ةنیزخلا داریإ ریثكت يف دیزی اھتّلغو اھعیر ریثكتو بناجلأا نم اھریمعت نأو عاقبلا كلت ریمعت
 مھفو رواشتلاو لوادتلا نم ةلودلا ناوعأ نكّمت ةیحان نم يھف ،ةّیسنوتلا دلابلا يف سلاجملا ةّیمھأ انھ زربتو ."ةّیعرلا
 نینطاقلا بناجلأا ربجُت ىرخأ ةیحان نمو ،اھتاورث عبانم ةزایح ىلع بیھر يلود عارص لّظ يف ةّیسنوتلا دلابلا ةحلصم
 سنوت يف يبنجلأل نكمی لا اذھلو .اذھ مكحلا ماظن سفن ىلع دمتعت لودلا نّأ مكحب سلاجملا ماكحأ عابّتا ىلع اھیضارأ ىلع
 نوناق يّأ ضفرل مكحلل يابلا راكتحاب لّلعتی نأ ھل نكمی ،يلاتلابو .سنوت يف ھضفریو هدلب يف سلاجملا مكح لبقی نأ
 طقف انكلاممل حلصت امنإ سلاجملا هذھ نأ اولوقی نأ بناجلأا ءلاؤھل لمتحملا نم سیل" اذھلو ،ھتاناھرو ھحلاصمل ضراعم
 دلابلا يف بناجلأا ةرثك نّأ يّبورولأا حئاسلا جتنتسا دقو ."مھتھافسو مھططش ىلع ادھاش نوكی كلذ نإف ساّنلا كلامم نود
 .43اھسفن ةّیسنوتلا دلابلا حلاصمل ةمدخ دحاولا درفلا مكح لدب نوناقلاو سلاجملا دوجو ضرفت ةّیسنوتلا

 طابترا ةقباس لامعأ يف انل نّیبت دقو ،ةّیسنوتلا دلابلا يف تاسایسلا مسرل ةّیملاعلا داعبلأا يبورولأا حئاسلا صّن انل نّیبُی
 يضارأ ةزایح ىلإ ارتلجنإ تعس .نیّیبورولأل راّقعلاو ضرلأا كّلمت ةنعرش ةلأسمب ةّیسنوتلا دلابلا ىلع يلودلا عارصلا

 
40  Alessandro Stanziani, “Le mouvement abolitionniste au Royaume-Uni et en France,” Les 
métamorphoses du travail contraint, Presses de Sciences Po, Paris, (2020) : 133- 187. 
41 Abdelhamid Largueche, L’abolition de l'esclavage en Tunisie : à travers les archives : 1841-1846, 
(Tunis : Alif, 1990). 

-سیربسھ ،"يملاعلا ھخیرات تاقایسو ثدحلا :)1890( ةّیسنوتلا دلابلا يف دیبعلا ریرحت نع ةروشنم ریغ ةقیثو" ،يقزار ریشبلا دمحم   42
 .272 -255.ص ،2023 ،1 دّلجملا ،58 ددعلا ،ادومات
 67-51.ص ،1872 ،ةناتسلأا ،بئاوجلا ةعبطم ،سراف میلس :عیمجت ،لوّلأا ءزجلا ،بئاوجلا تابختنم يف بئاغرلا زنك 43



 

   IV. INTERNATIONAL 
OTTOMAN- TURKS STUDIES CONFERENCE 

 
 

    
 
 
APRIL 26-28, 2024                                                                                   Giresun University, Türkiye 

- 269 - 

 ةّیلھلأا برحلا ةیادب عم لاعف ثدح يذلا اذھو يّكیرملأا نطقلا عاطقنا نم افوخ نطقلا ةعارزل ةّیسنوتلا دلابلا يف ةعساو
 يف اھحلاصم ىلع افوخ ءاوس ةّیسنوتلا ةلایلإا يف ارتلجنإ ذوفن دّدمت نم اسنرف تسجّوت لباقملاب ،)1865-1861( ةّیكیرملأا
 مل اذھلو .ایقیرفا لامش لمجمُو طسّوتملا ضیبلأا رحبلا بونج نم يلاتلابو رئازجلا نم اھجارخإ ةّیناكمإ ىلع اقلق وأ ةلایلإا
 .44ةّیملاع داعبأ تاذ لب ةّیلخاد ةلأسم ةّیسنوتلا دلابلا يف راقعلاو ضرلأا كّلمت ةلأسم نكت

 ةّیكلم ناملأا دھع نم 12 لصفلا نعرش نأ قبس ،ةّیسنوتلا دلابلاب راّقعلاو ضرلأا كلاتملا ةّیبنجلأا لودلا تطغض
 زیلجنلاا ایاعرلل زایتما حنمب يضتقی 1863 ةنس يابلا عم يّرس قافّتا دقع يف ارتلجنإ تحجن دقو ،راّقعلاو ضرلأل بناجلأا
 يف نیّیسنرفلا قّحب ةّینیدلا ةطلسلا عم قیسنتلاب ةّیسنوتلا ةطلسلا نم فارتعا علاتقا يف اسنرف تحجن دقو .45ةّیكلملا يف
 يف اسنرف ةّیعر صیخرتب قّلعتب امیف" ةّیكلاملا يضاق عم قیسنتلاب يابلا رمأ صّن بئاوجلا دادعأ دحأ يف درو ثیح .ةّیكلملا
 ةرشابم ریغ ةقیرطب راّقعلاو ضرلأا نوكّلمتی اوناك نیّیسنرفلا نأ قافّتلاا انل زربُی ."سنوت ةكلممب كلاملأاو تاراّقعلا ءارش
 ارتلجنإ ذوفن دّدمت ةدایز عم ةصّاخ اسنرفلو نیّیسنرفلل اقلقم رملأا اذھ ناك دقو .يّسنوت لجر مساب ةّیكلملا ةداھش نیودت ربع
 .46سنوت يف ایلاطیإو

 ادنلاریإو ارتلجنإ لاثم تدقع .تادھاعملا ربع ةصّاخ ةّیسنوتلا دلابلا ىلع ةّیبنجلأا تاطوغضلا ةعیبط بئاوجلا تنّیب اذھلو
 ،"اقباس ةدقعنملا تادھاعملا ىلع رظنلا ةداعإ" يھو 1875 ةیلیوج رھش يف سنوت ياب عم )لاصف 42( ةدیدج ةدھاعم
 ةیرح نوكت" :عبارلا لصفلا اھمّھأو ةّیسنوتلا دلابلا يف ادنلاریإو ارتلجنإ فرّصت ةّیرح اھّلك خسّرت لوصف ةّدع تنمّضتو
 وأ مھباوّن وّأ زیلقنلاا راجّتلل كلذ بجومبف ،سنوت ةلامعو ةدنلاراو ةریتلقنا ةكلم بانج كلامم نیب ةراجتلل ةمّات ةقلطم
 وأ سنوت ةلامع جاتن رئاس اجراخ قسولل وأ ةلامعلا يف عیبلل ناك ءاوس ةلامعلا نم ناكم لك يف اورتشی نأ مھترسامس
 كلذ يف لخادتی نأ ریغ نم رخآ ىلإ ناكم نم عئاضبلا نم هارتشم لقنی نأ يراشللو ةّتبلا ءانثتسا ریغ نم اھتاعونصم
 مرتحُت" :سنوتب راّقعلاو ضرلأا كلاتما زیلجنلاا قحب سماخلا لصفلا يف ریكذتلا متو ،"اھب وھ نئاكلا دلابلا لماع
 1863 ةنس ربوتكأ نم رشاعلا ةداعم طورشو اھعاونأ فلاتخا ىلع ةلوقنم ریغلاو ةلوقنملا مھبساكم عیمج )زیلجنلاا(
 ةكلممب راّقعلاو عبرلا اوكلمی نأب زیلقنلاا ایاعرلل ةاطعملا ةصخرلا نأش يف سنوتو ایناطیرب ةلود نیب ةدقعنملا
 يّأ ایاعرل ىطعُت نأ ىسع يتلاو نلآا ةاطعملا ةاقلعملاو تازایتملاا عیمج قحتست اھرجتمو اھنفسو ایناطیرب ایاعرو...سنوت
 بانج ىلع مزتلی" :ةلایلإل ةّیزیلجنلاا تاجوتنملا ریدصت ةلأسمب عباسلا لصفلا مّتھاو ،"اھرجتمو اھنفسو لودلا نم تناك
 دلابلا تناك يّأ اھیف عونصم وأ ایناطیرب تلاامع وأ كلامم يف جتان وھ امّم ةلامعلل ناك ءيش يّأ لاخدإ عنمی لا ھّنأب يابلا
 عساتلا لصفلا مّتھا امك ،"عئاضبلا نمث ىلع ةیاملا يف ةینامثلا زواجتی ءادأ ءایشلأا كلت ىلع ادبأ صلختسُی لاو ھنم ةبولجملا
 لامجلاو رقبلا دلج غابدو توحلا مزلو حلملاو ناخّدلا" ىدع ام ةنّیعم علس عیبل ةّیسنوتلا ةلودلا راكتحا عنم ىلع يابلا ثّحب
 .47"لیخلاو

 ةمتاخلا

 .19 نرقلا للاخ ةّیسنوتلا دلابلل يملاعلا خیراتلاب مّتھت ةقیقد لیصافت ىلع بئاوجلا ةدیرج ءاوتحا ثحبلا اذھ للاخ انل نّیبت
  :تاجاتنتسلاا نم ةعومجم مّدقن نأ نكمیو

 طسّوتملاو يسلطلأا نیب ذوفّنلا ةزایح ىلع اعارصو ةریبك ةّیملاع تلاوّحت 19 نرقلا نم يناثلا فصنلا دھش -
 .ةّیبورولأا ىوقلاو ةّیكیرملأا ةدحتملا تایلاولا يھو ةدعاص ةوّق نیب يلاتلابو

 ةّیكیرملأا ةّیلھلأا برحلا نمز تحبصأ دقف ،زّیمتملا يفارغجلا اھعقوم ببسب عارصلا اذھب ةّیسنوتلا دلابلا ترّثأت -
 .ارتلجناو اسنرف نیب اھیلع عارصلاّ دتشا اذھلو .نطقلا تابنتسلا ةدعاوو ةّیساسأ ةھجو

 )1861 -1860( ةّیلاطیلإا برحلا لثم ةّیبورولأا ةراقلاب تقحل ةقیمع تامزأ عم ةّیسنوتلا دلابلا ةمزأ تنمازت -
 اذھلو .سیوسّلا ةانق رفح ناھر ببسب رصم يف ةمزلأا دادتشاو ،يزیلجنلإا/يلاطیلإا/يسنرفلا/ينابسلاا عارصلاو
 .يطسّوتملا ةصاخو يّملاعلا ةمزلأا قایس نع ةلوزعم ةّیسنوتلا ةلایلإا يف 1864 ةروث لاثم نكت مل

 
 ةّلجملا ،")1865 -1864( مھاذغ نب يلع ةروث للاخ ةیسنوتلا دلابلا يف حلاصملا تاكبش ذافنإو ةعاشلإاو ةیاعدلا" ،يقزار ریشبلا دمحم 44
 68 -50.ص ،2023 ،7 ددعلا ،يبرعلا خیراتلا زكرم ،ةّیخیراتلا تاساردلل ةّیبرعلا

 ،ةریسملا راد ،)1881 -1855( ةیسنوتلا ةلایلإا يف روتسدلاو ناملأا دھع ىلع يروطاربملإا عارصلل ةّیقئاثولا ةریسلا ،يقزار ریشبلا دمحم  45
 2022 ،سنوت
 292.ص ،1878 ،ةناتسلأا ،بئاوجلا ةعبطم ،سراف میلس :عیمجت ،سداسلا ءزجلا ،بئاوجلا تابختنم يف بئاغرلا زنك  46
 312 -298.ص ،1877 ،ةناتسلأا ،بئاوجلا ةعبطم ،سراف میلس :عیمجت ،سماخلا ءزجلا ،بئاوجلا تابختنم يف بئاغرلا زنك 47
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 لثم مھنامز ثادحأ مھأب يعو ىلع اھیف ةلودلا ناوعأ ناك دقف ،ملاعلا ةّیقب نع اّیركف ةلوزعم ةّیسنوتلا دلابلا نكت مل -
 لوح سنوتب اكیرمأ لصنقو نیسح لارنجلا نیب عمج يذلا يركفلا راوحلا وھو هانسرد يذلا يریسفتلا جذومنلا
 مّلعمُلا برغلا ةّیئانث بلق نم ھجاجح يف نیسح لارنجلا نكّمت .ةّیكیرملأا ةّیلھلأا برحلاو دیبعلا ریرحت ةلأسم
 .)ةّیلقعو ةّیلقن( ةّیناسنا رظن ةھجو نم برغلل انطّبمو ایساقو اقیمع ادقن مّدق لب ،قرشلل

 ةلایلإا نّأّ لاإ ،)1881( يسنرفلا رامعتسلااب تھتنا ةّیسنوتلا دلابلا خیرات يف ةرتفلا هذھ نّأ مغر ھّنأ اریخأ جنتسن -
 نم مھب طیحُی امّع نیلوزعم اھناوعأو ةلودلا نكت مل .اّیروثو اّیسایسو اّیركف عاطتسملا ردقب يملاعلا اھنامز تشیاع
 اذھلو .حاتمُلا رامثتسابو ناكملإا ردق تامزلأا بّنجتو ةدافتسلاا ىلإ تعس لب ،ةّیسلطأ وأ ةیطسّوتم ءاوس تاناھر
 .ةرمعتسمُلا ةلودلا رخّأتب لا ةدیدع تانزاوتب اطبترم اثدح رامعتسلاا ةظحل ىقبت

 عجارملاو رداصملا

 201 :فلم ،211 :قودنص ،ةیخیراتلا ةسلسلا ،يسنوتلا ينطولا فیشرلأا
 171 فلم /209 قودنص /ةیخیراتلا ةلسلسلا ،يسنوتلا ينطولا فیشرلأا

 .1881 ةنس ىلإ 1860 ةنس نم دادعلأا ،بئاوجلا ةدیرج
  .4.ص ،1861 ربمفون 2 ،16 ددعلا ،يسنوتلا دئارلا
 3.ص ،1863 يفناج 26 ،21 ددعلا ،يسنوتلا دئارلا
 3.ص ،1860 ربوتكأ 8 ،عساتلا ددعلا ،يسنوتلا دئارلا

 ،للاج يقوش :ةمجرت ،؟اذاملو...فلتخم وحن ىلع نوّیویسلآاو نوّیبرغلا ركّفی فیك :ركفلا ةّیفارغج ،تبسین .يأ .دراشتیر
 2005 يرفیف ،312 ددعلا ،تیوكلا ،ةفرعملا ملاع ةلسلس
 1872 ،ةناتسلأا ،بئاوجلا ةعبطم ،سراف میلس :عیمجت ،لوّلأا ءزجلا ،بئاوجلا تابختنم يف بئاغرلا زنك
 1877 ،ةناتسلأا ،بئاوجلا ةعبطم ،سراف میلس :عیمجت ،سماخلا ءزجلا ،بئاوجلا تابختنم يف بئاغرلا زنك
 1878 ،ةناتسلأا ،بئاوجلا ةعبطم ،سراف میلس :عیمجت ،سداسلا ءزجلا ،بئاوجلا تابختنم يف بئاغرلا زنك
 -1864( مھاذغ نب يلع ةروث للاخ ةیسنوتلا دلابلا يف حلاصملا تاكبش ذافنإو ةعاشلإاو ةیاعدلا" ،يقزار ریشبلا دمحم

 68 -50.ص ،2023 ،7 ددعلا ،يبرعلا خیراتلا زكرم ،ةّیخیراتلا تاساردلل ةّیبرعلا ةّلجملا ،")1865
 ،"يملاعلا ھخیرات تاقایسو ثدحلا :)1890( ةّیسنوتلا دلابلا يف دیبعلا ریرحت نع ةروشنم ریغ ةقیثو" ،يقزار ریشبلا دمحم
 .272 -255.ص ،2023 ،1 دّلجملا ،58 ددعلا ،ادومات-سیربسھ
 -1855( نطقلاو روتسدلا ،يزیلجنلإا/يسنرفلا عارصلا :مھاذغ نب يلع ةروثو يلودلا سفانتلا ،يقزار ریشبلا دمحم

 2022 ،رصم ،عیزوتلاو رشنلل تاملك راد ،)1865
 -1855( ةیسنوتلا ةلایلإا يف روتسدلاو ناملأا دھع ىلع يروطاربملإا عارصلل ةّیقئاثولا ةریسلا ،يقزار ریشبلا دمحم

 2022 ،سنوت ،ةریسملا راد ،)1881
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THE OTTOMAN MILLET SYSTEM: THE GUARANTEE OF THE BASIC HUMAN 
RIGHTS OF THE RELIGIOUS MINORITIES OF THE OTTOMAN EMPIRE 

 
Aijaz Ahmed 
Dr., Associate Professor, Department of Islamic Studies, Aligarh Muslim University, Aligarh 

 
 

ABSTRACT 
 
Since the Ottoman State had emerged as the result of an Islamic movement under the 
leadership of Ghazi Osman (1299-1326) and he provided peaceful behaviour, tolerant 
relations, and respected partnerships to the Christians, and Jews also. It was a mixture of 
multi-ethnic society with numerous millets. In this regard, the Ottoman sultans formed an 
official government institution called ‘millet system’. Through it, sultans could easily 
promoted peace, progress, and prosperity through their millet system to control these multi-
ethnic, cultural, and religious communities indirectly. 

The objectives of this study are to show how Millet System had given the right to life, 
property, a fair trial, social security, and women’s specific rights that promoted inter-faith 
religious understanding. 

The results of this study are very clear that the Ottoman Millet system played an important 
role in developing and maintaining a peaceful and co-operative society and how the Ottoman 
policies could be served as a helpful model for contemporary nations dealing with the 
problems with national, religious, ethnic, or migrant minorities in the name of so-called 
democratic system. 

This study end with the conclusion that the Millet system was transparent on Muslims’ 
relations with non-Muslims, and it has established a code of conduct for treating them with 
peaceful behaviour, tolerance, and justice. Through their fair and just system, Ottomans were 
able to rule over a genealogically and religiously assorted population in the Balkans, Asia 
Minor, Iraq, Syria, the Arab peninsula, and Northern Africa more than 600 years. 

 Keywords: peaceful behaviour, millet system, multi-ethnic society, co-operative society 
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MINORITY GROUP DYNAMICS UNDER OTTOMAN RULE: A STUDY OF 
TOLERANCE, CONFLICT, AND CULTURAL EXCHANGE 

 
Mumin Ahmad Khan 
Department of Islamic Studies, 
Aligarh Muslim University Aligarh, India 
ORCID: 0000-0002-6298-6210 
 
ABSTRACT 

The present study thoroughly investigates the complex dynamics of minority groups in the 
Ottoman Empire, examining the intricate relationship of tolerance, conflict, and cultural 
exchange within this historical context. Despite predominantly Islamic state, the Ottoman 
Empire demonstrated a remarkable level of religious and cultural tolerance towards minority 
communities. The millet system provided these groups with an extensive amount of 
independence when it came to matters of faith, governance, and cultural practices, 
distinguishing the Ottomans from many other empires of the time. However, in the pursuit of 
fostering tolerance, conflicts inevitably emerged due to factors like resource competition, 
territorial disputes, and religious tensions. The conflicts were frequently intricate, with ever-
changing alliances among different minority groups and between minorities and the Ottoman 
central authority. Through a thorough analysis of historical records and scholarly accounts, 
this study seeks to shed light on the intricate nature of these conflicts and their effects on 
marginalised communities. In addition, the study delves into the mechanisms of cultural 
exchange within the Ottoman Empire. Despite occasional differences of opinion, the 
coexistence of various communities fostered an atmosphere that encouraged the sharing of 
ideas, art, language, and technology. This cultural exchange enhanced Ottoman society and 
played a significant role in the overall progress of human civilisation. Through the synthesis 
of historical narratives, archival records, and theoretical frameworks from sociology and 
anthropology, this study offers a thorough understanding of minority group dynamics during 
Ottoman rule. This emphasises the significance of historical context when examining 
intergroup relations and showcases the lasting impact of tolerance, conflict, and cultural 
exchange on modern societies. In the end, this research adds to a better understanding of the 
intricacies of handling diversity within empires and nations.  

 

Keywords: Ottoman Empire, minority groups, millets system, cultural exchange, identity 
politics 
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THE NEOLIBERAL ECONOMIC REFORM BY TURGUT ÖZAL: LEGACIES AND 
INFLUENCES 

 

Guanfeng Yang 
Yimuranjiang Adili 
Center for Turkish Studies, Shaanxi Normal University, Xi’an, China 
School for International Studies, Shaanxi Normal University, Xi’an, China 
 

ABSTRACT 

 

Turgut Özal is one of the most influential political leaders in the history of Republic of 
Türkiye. In the 1980s, the neoliberal economic reform implemented by him has played a 
decisive role in promoting Türkiye’s economic recovery. Compared with the previous “short-
lived” coalition government, his continuous leadership for more than 10 years ensured the 
consistency of the country’s economic development policies, bringing Türkiye’s economic 
development in a decade of “Rapid take-off”. Neoliberal economic reform has exerted a 
profound impact on Türkiye’s political, economic, cultural and diplomatic fields, and Turgut 
Özal’s leadership has played a tremendous role in promoting the country’s economic progress. 
However, the neoliberal economic reform was strongly implemented by his authoritarian rule, 
it avoided or even bypassed the safeguarding role of democratic system and legal institutions, 
and failed to bring about the sustainable and healthy improvement of the economic conditions. 
The fundamental living standards of ordinary Turkish people remained unimproved, reflecting 
the incomplete and ineffective characteristics of the reform. 

 

Keywords: Neoliberal Economic; Reform; Turgut Özal; Türkiye 
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İLK TATAR BESTECİNİN HAYATI VE ESERLERİ - SULTAN GABAŞİ 

 
Augul SALİKHOVA 
Doç. Dr., Tataristan Bilimner Akademisi'nın G. İbrahimov ıs. Dil, Edebiyat ve Sanat 
Enstitüsü 
Dınara FARDEEVA 
Doç. Dr., Tataristan Bilimner Akademisi'nın G. İbrahimov ıs. Dil, Edebiyat ve Sanat 
Enstitüsü 
 

ÖZET 

Tatar kültür tarihi üzerinde silinmez bırakmış olağan üstü kişiliği vardır. İlk Tatar besteci, 
folklorist, müzik ve halk figürü Sultan Khasan oğlu Gabaşi’yi saygıyla hatırlıyoruz. 
Kelimenin tam anlamıyla öncü sanat alanında kanat önderi olmaya kendini adamış olan bu 
yetenekli adamın geçmişi pek muhteşem. Yenilmez müzik sevgisi, bilgiye olan doyumsuzluk, 
muazzam enerji, sebat ve bağlılık; Tatar kültüründe gerçek bir atılım yapmasına izin verdi. 
Neredeyse hiç müzik eğitimi almayan bir molla oğlu (özel piyano dersleri dışında), ilk Tatar 
romantiklerinin, enstrümental oyunların, melodilerin, müzikal performansların ve hatta 
operaların yazarı oldu. Çalışmaları çok yönlüydü: kendisini sanatçı, besteci ve şef, folklorist, 
öğretmen ve müzik gruplarının organizatörü olarak gösterdi. Şiddetli toplumsal ayaklanmalar 
dönemi, yaşamına damgasını vurdu. Güçlüklerle ve başarılarla dolu yaşamı, sevinç ve 
üzüntüyle geçti. Bestecinin aktif yaratıcı çalışması, Tataristan’da profesyonel müzik 
eğitiminin gelişim sürecinin sürdüğü 1920’lerde gerçekleşti. Gabaşi, o zamanlar kurulan 
Doğu Konservatuvarı’nın ilk öğretmenleri arasında ve daha sonra Doğu Müzik Koleji ve 
Müzik Okulu’ndaydı. O yıllarda yaptığı Tatar türkülerinin koro düzenlemelerini yapan ilk 
koro gruplarını ve beş-altı bölümlük bir koro için kendi bestelerini yarattı. Tatar müzik 
kültürü için tamamen yeni ve sıra dışı bir fenomendi. Doğu müzik teknik okulunun korosu, 
daha sonra Sultan Gabaşi başkanlığında Kazan üniversitelerinden büyük bir koro grubu olan 
öğrenci, sürekli olarak konser salonlarında dinleyicilerin ve basının dikkatini çekti. 
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OSMANLI-BÖYÜK BRİTANİYA MÜNASİBƏTLƏRİNDƏ KİPR PROBLEMİ (XIX–
XX ƏSRİN ƏVVƏLLƏRİ)  

 
Ləman ZÜLQƏDƏROVA 
Ümumi tarix kafedrasının doktorantı, Gəncə Dövlət Universiteti. Gəncə/Azərbaycan, 
orcid.org/0000-0002-6436-7026 
 

XÜLASƏ  

Mövcud məruzədə başda İngilərə və Fransa olmaqla, iri Avropa dövlətlərinin Aralıq dənizi 
akvatoriyası üzərində öz nəzarətlərini bərqərar etmək uğrunda mübarizəsi sistematik şəkildə 
nəzərdən keçirilir. Şübhəsiz Osmanlı İmperiyasının bu hərbi-siyasi mübarizədən kənarda 
qalması mümkün deyildi. Çünki Osmanlı dövləti əsrlərdir Aralıq dənizi və hövzəsində ən 
böyük nüfuza sahib dövlətlərdən biri olmuşdur. Məruzədə, Osmanlı dövləti də daxil olmaqla 
müxtəlif dövlətlərin bu mübarizədəki qarşıdurmaları ardıcıl sürətdə işıqlandırılır. Məruzənin 
məqsədi, London hərbi-siyasi dairələrinin Aralıq dənizinin mühüm strateji bölgələrini ələ 
keçirmək uğrunda mübarizəsi və Kipr adasının bu mübarizədə stratejik əhəmiyyətini təhlil 
etmək, Kipr uğrunda İngiltərənin yürütdüyü siyasətin Osmanlı dövləti ilə münasibətlərə 
təsirini müəyyən etməkdir. Burada əsas diqqət, XIX əsrin ikinci yarısı – XX əsrin 
əvvəllərində Kipr uğrunda İngilis hökumətinin yeritdiyi xarici siyasət xəttinə, onun hərbi 
aspektlərinə və nəticələrinə yetirilmişdir.  

Açar sözlər: Aralıq dənizi, Kipr, İngiltərə, Osmanlı imperiyası, Sevr müqaviləsi 
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XX ƏSRIN ƏVVƏLLƏRINDƏ AZƏRBAYCANDA DIL VƏ TƏHSILIN 
MILLILƏŞDIRILMƏSI MƏSƏLƏSI 

 
Baxşiyeva Sevinc Soltanmecid qızı 
ADPU-nun Şamaxı filialının müəllimi 
 

ÖZET  

Yüzyılın başında çarlığa karşı ulusal sosyo-politik mücadele ilkesinin ön saflarında yer alan 
edebi dil sorunu, ulusal dil ve ulusal basın için pratik ve sürekli bir mücadeleydi. O yıllar, 
ulusal dilde kitapların hazırlanması, ders kitaplarının yayınlanması, monografların derlenmesi 
ile karakterize edildi. Basın, anadil, edebi dil mücadelesinin ön saflarında yer aldı. 
Anadilimiz” ve bir dizi benzer makaleler anadil sorununa ayrılmıştır.  

Anahtar Kelimeler: edebi dil, eğitimciler, ulusal dil, ders kitabı, dergi, basın 
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MURİDİZM HAREKETİNİN İLK AŞAMASINDA KUZEY-DOĞU KAFKASYA'DA 
ULUSAL KURTULUŞ HAREKETİ (1829-1834) 

 
İsgandarov Vüsal Gazanfar oğlu 
Gence Devlet Üniversitesi, Azerbaycan 
 

ÖZET  

Makalede Rusya'nın askeri-politik savaşı, Kuzey Kafkasya'yı ekonomik olarak ablukaya 
almasının bir sonucu olarak tüm topluluklar için bağımsızlığı tehdit eden tehlikenin 
gerçekleşmesi, dini-politik bir doktrin olarak müridizmin özü, Nakşibendi tarikatı, 
Müridizmin Rusya'nın Kafkasya'daki egemenliği üzerindeki etkisi, çarlığın ulusal sömürge 
politikası, çarlığa karşı gazavat çağrıları, Dağıstan ve Çeçenistan'ın ilk imamı Gazi 
Muhammed'in faaliyeti, dağlılara karşı askeri operasyonların yürütülmesi, Paskevich'in 
dağlıları boyun eğdirme planları, Gazi Muhammed'in Avar hanlığı ile ilişkileri, halkın kitle 
şeklinde isyanı, Rus askeri birliklerinin yerel halka karşı cezai tedbirler uygulaması, Hamzat 
Bey'in faaliyeti, taraflar arasındaki müzakereler, Kuzey-Doğu Kafkasya dağlılarının kurtuluş 
hareketinin Azerbaycan ile bağlantısı, Dağıstan ve Çeçenistan'ın üçüncü imamı Şamil'in 
faaliyetleri araştırılmıştır.  

Anahtar Kelimeler: Müridizm, Kuzey-Doğu Kafkasya, Rus ordusu, kurtuluş hareketi, 
işgaller, Dağıstan, Çeçenistan 
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Osman Kubilay GÜL'ün, 26-28 Nisan 2024 tarihleri arasında Giresun'da düzenlemesi planlanan İKSAD 
Global tarafından desteklenen, "IV Uluslararası Osmanlı-Türk Çalışmaları Kongresi" kapsamında, 
kongre başkanı ve bilim danışmanı kurullarında görev alma talebi  Dekanlığımızca uygun görülmüştür.

Gereğini rica ederim.

Prof. Dr. Ali AKSU
Dekan V.

Bu belge, güvenli elektronik imza ile imzalanmıştır.

Evrak Tarih ve Sayısı: 04.03.2024-404264
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